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PREFAŢA 


In lucrarea de faţă, pe lângă reproducerea credincioasă 
a opului lui Ucuta şi a cărticelei lui Daniil, precum şi a 
tuturor cuvintelor aromâne din vocabularul lui Cavalioti, 
am ţinut să puiu în lumină, în introducere, starea cultu¬ 
rală a Aromânilor pela sfârşitul secolului al XVIII, când 
trăesc aceşti scriitori. 

Am căutat să arăt, care a fost simţirea lor şi să scot 
în evidenţă năzuinţele de redeşteptare naţională atât ale 
Aromânilor moscopoleni, cât şi ale celor din Epir, după 
cum dovedesc mărturiile aduse. 

Am vorbit despre însemnătatea lucrărilor acestea şi am 
atins influenţa ce au putut exercită Aromânii aflători în 
Austro-Ungaria, la cari conştiinţa de neam eră mai de¬ 
şteaptă şi din atingerea cu ideile regeneratoare ale ma¬ 
rilor iubitori de neam Samuil Micul, Gheorghe Şincai şi 
Petru Maior. • 

Am spus tot ce am putut află despre imprimeria din 
Moscopole şi despre scriitorii Cavalioti, Daniil şi Ucuta. 

Ţiu să adaog ca completare la cele spuse la pag. 
48—49 despre descoperirea lui Ucuta, că se datoreşte 
în bună parte părintelui Porfirescu, care l’a descoperit 
la un locuitor din Bitolia, originar din Ohrida, iar achi- 
ziţiunea lui numai interesului depus de d-nii I. Papiniu, 
Ministrul României la Constantinopole, şi I. Bianu, biblio¬ 
tecarul Academiei Române, puşi fiind în cunoştinţa aces¬ 
tui nepreţuit document naţional de către d. N. Tacit. 
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IV 


Despre Ucuta a mai scris d. N. Baţaria câteva cuvinte 
în Graiu Bun, Anul I, No. 11 — 12, 1907,— unde i se 
reproduce şi prefaţa — precum şi d. N. Iorga în Floarea 
Darurilor, voi. II, No. 5, 1907 (Aprilie 29). 

încheind, ţiu să exprim toată recunoştinţa mea căldu¬ 
roasă d-lui I. Bianu, pentru interesul de aproape arătat 
lucrării de faţă. 

Bucureşti, Martie, 1909. 

Per. Fapaliagi. 
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INTRODUCERE 


Niciodată simţirea naţională la Aromâni, n’a fost ador¬ 
mită. Ei s’au simţit în totdeauna Români, şi, după cum 
ne vom încredinţa, s'au mândrit cu originea lor romană. 

Fără a mai aminti de cronicarii greci (1), cari ne transmit 
primele cunoştinţe despre ei, cari ni-i arată în luptă în 
■contra împăraţilor bizantini şi a elementului grec, şi fraţi 
•cu Românii din Dacia Traiană, raportându-ne la scriitorii 
noi, cari au scris despre dânşii după ocuparea Mace¬ 
doniei de Turci, reiese lămurit că numai admiţând un 
«entiment sigur şi puternic de conştiinţă naţională lumi¬ 
nată la Aromâni, ne explicăm de ce susţin ei stăruitor 
faţă de toţi cercetătorii, că-s de viţă romană. Bunăoară 
Pouqueville, cercetându-i şi interesându-se de originea Aro¬ 
mânilor după tradiţiile lor, află că ei îşi revendică cu 
mândrie originea romană (2). Acelaş lucru îl mărturiseşte 

(1) Kekautneni, Strategikon, ed. B. Wassiliewsky et V. Iernstedt; Anna 
“Comnena [1083—1148], Ioau Kinnaraos, cel dintâiu dintre Bizantini, care 
relevă originea romană a Românilor. (Cfr, G. Murnu, Din Nichita Acominatos 
JGoniatul, pag. 8); Nichita Acominatos; Pachymer şi alţii. (cfr. Leake, Iîe- 
searches in Greece, pag. 362 —382, şi alţii. 

(2) Pouqueville, Voy. de la Grbce*, II, pag. 328—329: «Les Megalovlachite3 
qui habitent de nos jours les hautes montagnes du Pinde, que Nicâtas 
•appelle les Mălâores de la Thessalie, tels que ceux des cantons de Mala- 
oassis et d'Aspropotamos, se pretendent, sans fournir aucune preuve histo- 
rique, descendants des debris de Varmie de Pţ>mpie, qui se râfugiârent dans 
des montagnes de Thessalie apr6s la bataille de Pharsale...» «...Les Valaques 
Massarets ou Dessarets, qui restaurerent Moschopolis.â laquelle ils donnferent 
le nom de Voschopolis, viile des pasteurs, k cause de leur titre de Vlach, 
cette valeureuse peuplade, dont les tribus sont dessăminâes dans les can¬ 
tons de Caulonias, de Ghâortcha, et jusqu’au voisinage de Durazzo, sont, 
d les entendre, la posteriti d’une colonie itablie par Quintus Maximus , dans 

Papahagi, Scriitori Aromâni. 1 
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Cousinery (1), grecul R. Rangabe (2), Neofit Duca (3), Leake (4) y 
KopiXXo?, Philippide(5) şi alţii. Iar în poporul de jos, care 
n’a fost năpădit de cultura greacă, acest ales sentiment 
de rassă este adânc săpat în suflet. 

Acestui sentiment se datoreşte şi faptul pentru care 
Aromânul se priveşte până în ziua de azi superior nea¬ 
murilor conlocuitoare, precum şi sentimentului în credinţa 
îndreptăţită, că el le întrece pe toate, prin buna sa stare,, 
prin hărnicia şi morala sa aspră, prin destoinicia sa, prin 
frumuseţea satelor sale bine populate (6), — mai toate 
bucurându-se în trecut de privilegii (7), recunoscute ca sate 


la Taulantie, ou Musachă, d’ou ils seraient passăs dans Ies monts Candaviens 
au temps des invasions des barbares. ...oPour ce qui est des tribus Valaques 
voisines du Parnasse et du Căphise de la Phocide, elles pretendent avoir 
ane origine commune avec Ies Megalovlachites; et toutes eu general reven- 
diquent avec orguell le nom de Romounls, ou Roniain.> 

(1) Voy. dans la Maeddoine, Paris 1831, tom. I, pag. 16: c... Această popu- 
laţiune [aromână] este curat romană...-o, mai departe pag. 17: climba lor ne face 
să-i cunoaştem; vorbesc mereu latineşte, şi dacă-i Întrebăm, de ce naţie 
sunteţi? el răspund cu mândrie, Român>. 

(2) Pandora, Atena, 1856: «Comparând figura, statura şi caracterul lor. 
se vede că ei sunt de rassă latină*. 

(3) Vezi mai jos. 

(4) Travels in nortliern Greece, London 1835. 

(5) K. KupîXou, ’AnoXoŢi'x Eaxopix-i], etc., 1815, pag. 86; 89: T»0l BXd^oi xxjţ 
HneEpou elval pixoixol xxjţ BXa^iaţ. Ti pipoţ, onou xax’dpxdţ îxaxoExxjaav xvjţ 
©saaaXEaţ uivopâaOvj napopoEwţ BXa^ta, uiţ ipaEvsxcu etţ xooţ Bojavxivooţ laxopi- 
xooţ>. Philippide, TeiuYpaif ixiv x-fj? Poupouviaţ, tom. I, partea II, Leipzig 1816, 
pag. 28 şi urm. 

(6) Travels in northern Greece, II, pag. 274; Rosler, Rom. Stud., Leipzig- 
1871, pag. 102. 

(7) Lejan, Ethnogr. de la Turquie, Paris 1861, pag. 61; Pouqueville, Voy. 
de la Grece s , 11, pag. 159, 337, 391; cfr. Ami Bouâ, La Turquie d'Europe, 
Paris 1840, tom. IV, pag. 194—197; [Apostol Mărgărit], Les Valaques du 
Pinde (ţassim); Apa6avxivoţ, Xpovofpatf'Ea xf)ţ ’HnsEpou, I, pag. 186, & 20: ’Ev- 
xuj pexa£6 xouxip oE îv xoîţ psOopioiţ xvjţ ’ITneEpou xal ©exxaXEaţ BXd^oi SiaxYjp-rp 
aavxeţ x-qv a&xovopEav xcuv înl Exavai Siaaxvjpdxi, xai Qeutpouvxeţ î,8v), oxi «peXXov, 
îva 4jnoxa^0(uoiv dvanoipeoxxujţ xal xaxaoxpatf (juciv ?vexev xxjţ nspaixîpu» dvxi3xdasu>ţ 
xujv ăne'|âxeaav aiOopp-r.xuiţ xdjv inoxa-f’^v xiuv imb ligov roii âloixiîodai drt’ evOtCag: 
ix T i/s xarct xagbv Batrilofirjiogos, tinep tnnv^ovris iuT^gr/trav {fifo? 3iiu.oxQan.xav 
tivoî noUrev/iaros, ţuivns dSkaSăs xal dvînrjgâidmtos, tv <p al yiiTonuţotnts d/J.6- 
dgrjtrxoi imijQ^ov IxnQiifitvoi els pvgCa âiivu. [In notă]: Tb toiovtov noXiriv/uct 
xal t b dvînrjgiaaTOV biertjgijaav al negi uiv 6 Xâyos 6).a%ixal xoivirrjXti /utyg\ T fjs: 
Xargamfas xov ‘AXij natură, tiu xal avrai ăno<ntgi}iiTaai rSiv ngovopltav rtov, — 
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independente, de Greci şi azi încă numite xs^aXo/topict, 
mai nici una moşie cum au fost şi sunt mare parte din 
satele greceşti şi bulgăreşti din Peninsula balcanică—, 
prin mândreţea şi soliditatea caselor sale, cari par nişte 
adevărate castele (1), şi prin alte virtuţi. 

Numeroase sunt, prin urmare, mărturiile că Aromânul 
şi-a păstrat neatinsă conştiinţa naţională şi după ocuparea 
Peninsulei balcanice de Turci. Dar chiar dacă nici o măr¬ 
turie, nici un document nu ne-ar vorbi despre aceasta, 
totuş tenacitatea cu care a ştiut el să-şi păstreze nea¬ 
tinse datinele şi credinţele sale strămoşeşti şi mai ales 
limba — dialectul cel mai arhaic român—, ar fi cea mai 
sigură şi mai îndestulătoare dovadă. Există însă, afară de 
mărturiile cercetătorilor etnografi şi afară de conservarea 
credincioasă a limbii, a datinelor şi a credinţelor sale stră¬ 
vechi, şi dovezi puternice, că Aromânul, deşi copleşit de 
veacuri, prin şcoală şi biserică, de înrâurirea culturală 
elinească, n’a înţeles nicidecum şi niciodată, ca să-şi re¬ 
nege naţionalitatea şi limba sa, ci că s’a năzuit, când îm¬ 
prejurările priincioase i-au îngăduit, să-şi creeze din limba 
sa de mamă un organ de desvoltare în sens naţional, de 
cultivare a inimii şi de instruire a minţii în sens curat 
românesc, silindu-se, cum mărturiseşte Neofit Duca, «să 
constitue o naţiune deosebită» (2), indeferent dacă din 


xutvro iv Ti/i SiaxQfatmi txiîvov , iii xal al Xoiixal yu/oat. Jdngtxpav SI fitxaţv 
ainăv al xwfionâXas xov MlxauBov, xiuv KaXufâvxâiv, xal iăxov, al ăţioXoywxiQai 
xal fiiy.Ql TTjs afjţiiQov»', ibidem, II, pag. 107—108, despre AUx:o'jov = Aminciu; 
I. Caragiani, Stud. ist. a. Rom. din Pen.-Balc., 106—199 (apud I. Neniţescu, 
op. cit., pag. 402 - 405). 

(1) I. Neniţescu, Beta Românii din Turcia Europeană, Bucureşti, 1895, 
pag. 63; I. Caragiani, Stud. ist. a. Rom. din Pen.-Balc., pag. 109—110,apud 
I. Neniţescu, op. cit., pag. 230. 

(2) Aromânii, chiar tiăind supt imediata Înrâurire a culturii eline, din 
sentiment de rassă înnăscut, ţineau să nu fie confundaţi cu Grecii. Interesant 
în privinţa aceasta este rapoitul dintre Aromânii şi Grecii comunităţii or¬ 
todoxe din Viena, de pe la începutul sec. trecut. Pe diferitele cărţi tipărite 
cu cheltueala comunităţii bisericii ortodoxe, se face In totdeauna menţiune 
de Aromân, numit când BX&^oţ, când Puipicuo-BXnxo?, spre a nu se confundă 
cu Daco-românul. Astfel in loxopîa aovonxix-}) x-rjs 'EXXâSo? de Vasile Papa-Ef- 
timiu, apărută la Viena în 1807 se menţionează pe copertă; Uţoz^(ovrfitloa 
81 x-jj ’Evxijxoxaxij ’ABEXfixvjxi xuiv ev Bievvţq evxohîidv Pajjj.aio-6Xâ^iov [Greci şi 
Români]; iar în ’Eirixoji*] xvjţ îsp&ţ 'loxopiaţ x^ţ ixv.Xvjcîaţ de Aromânul 
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pricina goanei şi prigoanei crâncene greceşti(l), năzuinţa 


Dimitrie Nicolae Darvari, tipărită la 1830, Viena, se zice: tpiXox’ixip Bl Bznăv# xvjţ 
ev Btivvfl tuiv rpacxmv v.al BXă^uuiv xoivoTYjxoţ xv); ăvaxoXtxYjţ EV.xXY]a’.a; TY)ţ 
ăyiaţ TptăSoţ. Asemenea menţionări sunt numeroase între anii 1800—1830. 
Tot aceasta reiese din actele procesului dintre Micedo-Ramâni şi Greoi, 
pentru introducerea dimbii romăne, ca limbă liturgică, in biserica «Mus- 
Sovo-6/.oc^tv-Tj> din Budapesta şi despre care vorbim mai jos. 

(1) Spre a se vedea că Grecii au urmărit pas cu pas orice tendinţă de 
redeşteptare naţională la Aromâni, de demult, socotesc necesar a reproduce 
aci pasagii din discuţiunea urmată intre Neofit Duca şi K. Chirii, cu pri¬ 
vire la acţiunea de desnaţionalizare, de grecizare a Aromânilor. Intr’o pre¬ 
faţă (Aoyoţ zuiv ăxzuuiv pvj-copiuv, Viena 1812, tom. I, pag. IX) către Grecii 
ortodocşi de pretutindeni, Neofit Duca, îndemnându-i la învăţarea limbii 
greceşti, propune întrebuinţarea clericilor, cari să ştie şi limbile naţiunilor 
ce ar trebui să fie grecizate şi anume cea slavă, îju; l^uip^Ev ăBlxu»; xal 
itapaXoyuiţ v.at |Gxpt tuiv xoXiiiov aiituiv x-îj; ‘EXXăBoţ (pag. IX), cea aromână, 
IvGev 8 e 6^6 T-^ţ BXaxtxvjţ xîjţ xaorfjţ v.al p.oytXăXo!) • ■fjxtţ xai a Bx-i] vjv 

Ev ipujTEtvuiTaru) aitovl, v.al ev oxaGspâ |j.S3Vjjj.?p:a x9); Soţvjţ 6«nap’.(?l p.£tx;'j 
tuiv e1Xv|Vcuv, *al ăitEpoOptaxuiţ 6îEov.poi{Et, v.al xă oXov Ev p.Epo»ţ xaxapioX’jvoooa 
(ibidem) şi apoi cea albaneză, ’AXXoGev ităXtv u>ţ ev. T-î|ţ‘_Bi3Bu>ţ 4) ’AXSavtx-î], 
o&x o:8’ oitoGsv v.axă SuiT'-xtav v.a! aâx-}] itapîty p rjaaaa, tîX'Jpu»? xaTaOpaa’jvîXat 
Tvjţ Ssairoivvjţ, val «oXo p.Epoţ Ti)ţ ttaxpuiaţ -JjpLtoy xXvjpoox'taţ ăitEOitass, v.al 
ixoXXoiiţ tuiv cpGo8o£uiv slţ naXoxaxov oxoxoţ x-r)ţ ăpaţliaţ tciv 8oŢp.ăxuiv e^euios 
(ibidem). La pagina următoare îşi exprimă mirarea, că clerul grec n’a luat 
în trecut măsuri de urgenţă pentru paza, îndreptarea şi evitarea de a se 
îndepărtă diferitele naţiuni dela elementul grec. Arată măsurile de îndrep¬ 
tare şi reorganizare a şcoalelor greceşti, pentru ca revenind la Aromâni, să 
accentueze (pag. XIII): «llspl 8s tuiv BXăxuiv t<I>v ev xolţ opBot x-î)ţ 'EXXăBoţ 
itoXXax'î] xaxoiv.ouvTujv Biv ausTEXXojiat vă bTieui xal naXtv, oxt ooxot cu povov x-i]v 
xa6’ 4j|j.ăţ yXuiaaav aop.ii.fpEi vă păGuiatv, ăXXă val rjv ă8o4uiţ xal ăvaŞiuiţ itpoa- 
«fEpouatv, ăvăyxv] vă ănop.ăGui -1 v.al vă aosauiatv aoxâjv etţ xo itavTsXsţ» şi tot 
aşa mai departe despre Aromâni şi Bulgari. 

K. Chirii, răspunzând lui Duca îa a sa ’AitoXoyia, este in contra ideii de 
a se servi de clerici, cari ar cunoaşte şi limbile naţiunilor, pe cari Grecii do¬ 
resc să le desnaţionalizeze, argumentând că Românii din Moldova şi Vala- 
hia îşi au deja limba lor liturgică (pag. 8G), care este şi «yXuiaaa xYjţ Atot- 
xvjasuiţ, p’SXov 8xc oi âtotxojvxsţ ‘HyEpăvEţ etvat rpxtv.ol»; iar cât priveşte pe 
Aromâni, ar fi pericol mare a se face această inovaţie, căci s’ar întâmplă 
acelaş lucru ce s a petrecut şi cu Macedo-românii stabiliţi în Pesta, cari de¬ 
parte de a se grecizâ, din contra au cerut introducerea limbii lor în biserică. 
<IIpi ÎXtyov etţ xvjv IlEorav EÎo-fjyayov Etţ xvjv ’ExxXvjoiav xyjv yXuiaoav tuiv 
[Aromânii moscopoleni], ăXX’ 4] ixEtpa ăitESsile xax4]v xvjv xotaoxvjv xatvoxojuav- 
Kal ăv xo ax:o(j.a, xo Bnolov ETtpo;$vq8v) psTaţo xooxuiv xal tuiv SXXiuv Bp.o86?uiv 
Xptaxtavuiv, £y.ap.s xal Etţ xă 8uo pipi) ent8Xa6 , î| ăxotEXEOjJtaxa, xl 8ev GeXec 
îtpoţsvvjaît xotootov oxtap.a, oxav yEvvijaţ xi a bxb axăvSaXov etţ xvjv 'OGtoptavtxvjv 
EîttxpătEtav; T4jv ăX4)9Etay xaoxvjv yyu>p:{ooot jaovov ooot 4)£î6pooat rcuiţ 8tot- 
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aceasta nu s’a putut mănţineâ şi desvoltâ în mod norma] (1). 

Una din aceste dovezi sigure este şi existenţa modes¬ 
tului op al lui Ucuta, Nsa IIatSaY<oyta. Această lucrare 
în adevăr oferă dovada cea mai sigură în această pri¬ 
vinţă, pe lângă darul ce-1 are de a desminţi şi răsturnă 
pentru totdeauna neadevărul, ce ni-1 cântă de aproape 
jumătate de veac prigonitorii neamului aromân—Grecii — 
cari ne impută că noi Aromânii niciodată n’am fost înse¬ 
taţi după cultură naţională, niciodată n’am dorit şi nu 
ne-am străduit întru a ne cultivă şi instrui în limba noastră; 
iar că lupta de faţă pe care o dăm azi în patria noastră, 
spre a ne scutură cu totul de înrâurirea grecească, ce 
tinde a ne nimici caracterul nostru etnic, ar fi ceva ar¬ 
tificial, datorit amestecului României. Năzuinţa plină de 
laudă a acestui apostol al Aromânilor însă, de a da nea¬ 
mului său un manual cu un alfabet propriu limbii aro¬ 
mâne, stăruind în prefaţa ce-1 însoţeşte asupra necesităţii 
simţite de fraţii săi pentru o atare carte, şi împrejurarea 
că lucrarea datează din 1797, adecă dintr’un timp când 
România de astăzi nici nu există, când Principatele ro¬ 
mâne zăceau supt stăpânirea fanariotă, considerate fiind 


v.ouvx'/.c 5-î)|j.epov sy.eîvce xâ jjurp-/j. E'v<*l s&X'îjţ *P" 0V vă Xsinuist xoto'jxot vsu>xEpt-|i.oî 
XU)V ĂîXO'lDV ol EţEOpEXal ilv'il <3XEpY|JJ.EVOl XUJV OZ'A bwpt'pMZlV Etţ XYjV It'ATplB'A 

x<ov, rJjv bxoXav 4<f7j*av..> Pe româneşte: -De curând [Aromânii moscopoleni] 
introduseră la Pesta limba lor în biserică, dar experienţa a dovedit de rea această 
inovaţiune. Iar dacă schisma întâmplată între aceştia şi ceilalţi creştini do 
aceeaş religie a pricinuit la ambele părţi rezultate păgubitoare, ce nu va 
pricinui o astfel de schismă, când acel scandal s’ar produce în statul tur¬ 
cesc? Numai aceia cunosc adevărul acesta, cari ştiu cum se (in in stăpâ¬ 
nire astăzi acele locuri. E un fapt fericit , ca să lipsească astfel (le inova- 
ţiuni, descoperitorii cărora sunt lipsiţi de toate câte decurg în patria lor, 
pe care au părăsit-o>. Reiese clar aşa dar, că in mod conştient Grecii au 
căutat să sugrume în faşe încercările de redeşteptare ale Aromânilor, despre 
cari vom avea mai jos prilejul să mai vorbim. Cfr. aspra critică făcută 
acestei lucrări, pentru spiritul său de intoleranţă, faţă de celelalte limbi 
negreceşti, în Wiener TAteratur Zeitung , No. ?2, Anul 1816; vezi de aseme¬ 
nea ’Epp.-rjţ b Xoytoţ, 1816, pag. 307—309, care cearcă să tăgăduească. 

(1) In Bocuments Diplomatiques, Bucureşti, 1905, pag. XVII şi urm., sunt a 
se vedea numeroase violenţe şi presiuni neomeneşti, făptuite de clerul gre¬ 
cesc asupra Aromânilor, cari luptă pentru afirmarea sentimentelor lor 
româneşti. 
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de ţeri greceşti (1), suferind prin urmare ele înseşi şi 
având nevoie de ajutoc pentru a se scutura de apăsăto¬ 
rul jug al Fanarioţilor, exclude cu desăvârşire presupu¬ 
nerea că străduinţele de trezire ale Aromânilor n’ar fi 
fost pornite din propriul lor îndemn, n’ar fi izvorând din 
propria lor conştiinţă naţională. 

Chiar faptul că atât această scriere a lui Ucuta, pre¬ 
cum şi lucrarea lui Cavalioti npoiTOTreipia, a lui DaniiI 
EbaŢfoyiy/^ şi Codex Dimonie, sunt transcrise cu caractere 
greceşti, întăresc şi mai mult susţinerea de mai sus, adică: 
spontaneitatea mişcării aromâne de redeşteptare, — păstra¬ 
rea deci a unei simţiri naţionale,—şi excluderea unui amestec 


(l) Riga Veleştin°anul, Xxptx rf);'EXX43o;, Viena 1793. Aşa se explică de 
ce se ridică cu atâta înverşunare criticul la 'latofta rr); 'Po’jp.o-jvla; de D. 
Philippide, că acesta şi-a permis, îotre altele, să numească pe Români 'Pou- 
[j.oî)voc şi nu Aăxsţ, B/.'fyot sau nu mai ştiu cum altfel, şi să pomenească de 
Românie, când ei considerau Principatele ca ţeri greceşti. Vezi 'Ep;x7j; 6 
Xoţio;, An. 1816, Viena, pag. 212 sqq , 239 sqq., pag. 231: eiţ ti Xoutiv vâ 
xau^/puisi ty]V aqpzpo'j ol (pjpovtîţ xb ovop.a 'Po-jjioîvoi, -q xxl 'Pu> l J.'zî'>>., xb xxt 
eiţ £XXrj; itoXXoi; xoiviv ; exto; ăv 6 a'jyfp-xpsj; [Philippide] xp'.vp xa’JX']' J -x ti 
oTÎYp.at'i tuiv p.(uX<oicuiv, xu Ss ! .ţ(X'xtx tt); So’jXîsaţ, x'/t oitotaŢî); xoXXui; eiţ toi; 
ifEpovTxţ itott xb ovop.-/ 'Piu;axîo;». [Aromânii, conduşi de un sentiment greşit 
interpretat, obicinuiau a se numi, spre mai mare glorie, Romani. Cfr. Roşa, 
Unters., Pesta 1808, unde Aromânii nu sunt numiţi decât «'Piopmoi» pe 
greceşte, şi «die Romanier» în 1. germană. Mai târziu însă, probabil, în urma 
criticei făcute lucrării sale de către Kopitar (cfr. Kleinere Schrften ; Dr. Rumi, 
în Annalen der Osterr. Literatur, 1810, pag. 398-406; Dr. Franz Sartori, IIist.- 
ethn. Ubersicht, Wien 1830, I, pag, 151), revine asupra terminului «Roman», 
Întrebuinţând pe cel do «Român». Iată propriile sale cuvinte: «In adagiile 
mele cele din anul 1808 pre Români i-am numit 'Pu>p.ouo'j;, din părerea 
aceea că 'Piup-xioţ însemnează Romamis, iară acum încredinţat prin un 
bărbat învăţat, cum că cuvântul 'Piupxîo;, care în veacul cel din mijloc se 
află, s'au pus in locul cuvântului Romanus spre deosebirea Grecilor, cari 
asemenea mai de mult se zicea Romani, adecă cetăţenii împărăţiei Roma¬ 
neşti, din Romanii cei dela apus; pro Români nu 'Pu>p.xio’jţ, ce întru osebire 
însemnează Greci, ci 'Pw^ăvoaţ ii chem», Revista Macedonia, II, No. 9, pag. 
158]; cfr. C. Erbiceanu, Priviri ist. şi liter. a. epocei fan., Bucureşti 
1901, pag. 1, unde se poate vedeâ că oraşele mari, atât în Moldova, dar 
mai ales in Muntenia, erau grecizate, etc.; cfr. şi pe Kopitar, Kleinere 
Schriften, unde în darea de seamă ce face liceului instituit in Bucureşti 
supt laudabila iniţiativă a mitropolitului — Grec— se miră că printre mate¬ 
riile de învăţământ nu figurează în program studiul limbii române, când 
chiar limba rusă este prevăzută. (Neavând la îndemână opul citat al lui 
Kopitar, nu putem *da pag. respectivă). 
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din afară, străin, după cum ne învinuesc şi susţin cu în¬ 
dârjire Patriarhatul şi statul grecesc. (1) De bună seamă 
Aromânii, trăind secoli întregi supt înrâurirea imediată 
a limbii eleneşti şi deprinşi fiind cu caracterele ei, a 
fost tot ce poate fi mai firesc, ca să se servească de lite¬ 
rele alfabetului grec şi în transcrierea limbii lor. S’a pe¬ 
trecut cu alte cuvinte acelaş lucru ce s’a întâmplat şi la 
Românii din Dacia traiană cu caracterele slavone. Aceş¬ 
tia trăind veacuri dearândul, fără să vază altă scrisoare 
decât slavona, au întrebuinţat caracterele slavone pentru 
primele lor scrieri româneşti. 

Pentru desvoltarea cultural-naţională a Aromânilor, Ucuta, 
Cavalioti, Daniil şi Codex Dimonie reprezenlă, după cum 
foarte bine observă d-1 Bianu, în comunicarea sa către 
Academia Română, cu prilejul descoperirii lui Ucuta, «în¬ 
tâia încercare» a Aromânilor «de a-şi scrie limba lor şi 
a învăţa carte în ea». (2) Intru cât aceştia au putut fi 
înrâuriţi de niscaiva curente, arătăm mai jos. 

A doua încercare în acest sens este reprezentată de Rosa(B) 


(1) Vezi: Documents (liploinatiques, conflict grâco-roumain, Bucureşti 
1905, passim. 

(2) Analele Acacl. Rom., seria II, tom. XXX, 1907—1908, pag. 6—7. (Vezi 
mai jos, pag. 48—89). 

(3) Roşa, Vnters. Pesta 1808. In această primă, scriere a sa, iată. cum 
apără cuvântul pentru care n’a scris aceste încercări in Aromâna: «loujţ eiţ 
p.Epixooţ OeXet fiv'i } ăixiov oxavSâXoo, 8iâ xl eiţ âirXoeXXTjvixiv xeîp.evov; 8iâ vă 
HovjOxjau) -eîţ XYjy f8ix->)v p.00 euâpeoxov Y''<"Oiv xoiiţ 6p.of5vsI? p.00, xooov xoiiţ ev 
•x-jj O&YY'xp^?. Toopxia, xal ţeixovixoî? xoitotţ, 8oov xsXsoxatov xal 8Xooţ xoiiţ SXXooţ • 
■o^t 81 âSovapiav xal âxeXeiav xxjţ'Puipa'ixtjţ StaXexxoo oy_i, âpYj ercsi8vj âiro6 Xenei 
i axoiciţ poo vâ xp-rjoipeoo'fl Zji povov elţ xouţ 'Puipaiooţ, âpv) xal eîţ oXooţ xoiiţ 
fiXXooţ, 8001 evvooooi xvjv âitXoeXXvjvixYjv, xal âvafivtuaxoosiv.» Iar la pag. 143 
îşi exprimă dorinţa ca literele greceşti, cari s’au dovedit insuficiente pentru 
a exprimă cuvintele aromâne, să fie înlocuite cu cele latineşti. «lî’iOs, zice el, 
■vâ Tjxov 8ovaxov vâ xaxapŢ7]8'jj aux-ij •}) iva-fx-q, xal ol 'Puipaioi [Aromânii] vâ 
pexa^e ip toEluiot V î| Xaxivixâ, T| xâ XXaSumxâ axoi/sîa, 8xe xal StâXexxoţ âuxâiv 
8lv OeXet xaOapOjj &).!•/ov cazo xâţ £evaţ Xeţetţ.» Iar in scrierea sa Măestria 

Ghiuvăsirii româneşti cu litere latineşti, care sunt Uterele Românilor ceale 
vechi, Pesta 1809, păşeşte hotărit pentru introducerea caracterelor latine 
(cfr. Kopitar, Kleinere Srhriften, Wien 1857, G. Murnu, in revista «Mace¬ 
donia», 1889, II, No. 9). Această insuficienţă este recunoscută de altfel şi 
de scriitorii Dr. Fr. Sartori, op. cit., I., pag. 168. «Die Macedowlachen oder 
Zinzaren adoptiren dagegen das griechische Alphabet sowohl fiir ihre 
Schrift als fiir den Druck, und bedienen sich desselben noch jetzt [1830] in 
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şi Boiagi (1), cari, văzând insuficienţa caracterelor gre- 
ceşti pentru transcrierea limbii aromâne, şi urmând calea 
arătată de cei trei corifei ai Transilvaniei Gh. Şincai, S„ 
Micu şi Petru Maior, introduc literele latine în scrierile lor. 

A treia încercare este cea care durează şi astăzi, da¬ 
torită în parte îndemnului refugiaţilor politici români dela 
1848 în Turcia, (2) şi cu osebire interesului mare ma¬ 
nifestat de Aromâni; acest curent datează propriu zis- 
din 1868, când părintele Averchie (8) se hotăreşte să 


der Tiirkei und in Ungarn, ungeachtet es eben so rvenig als clas lateinisch& 
geeignet ist, alle malachischen Lăute auseudrucken* ; G. Meyer, Alb. Stud. y 
IV, pag. 5. 

(1) rpap.p.axix 4 ] P(o|».cmxY| îjxot MaxeSovo^Xaxtxx], Viena 1813, pag. IX—XIV, 
scoate în evidenţă însemnătatea studiului limbii materne şi polemizând cu 
ideile reacţionare ale lui Neofit Duca, zice: <"Obev b BXâ/oq p.axpâv ănb -ci 
vă evXpaxâ) xy]v fXuiaaâv xou, fieXei x 4 ]v voplfet p/iXtoxa xal xau)(7]p.& tot) xal 
Zxav aiixiq axoXlaifl xo itveupiâ xou, âeXei xo &xoXoo6v]aec npoD-op.ujq, ouxcoq eixetv, 
xal •?] flwaaci xou, xpo6up.oxepov napâ SXXat xtveq. ’Ex xiiiv ăvcu £Lpi)p.EVu>v XoLitiv 
&vavxip£Yjxu>v atxiuiv Ţtvovxai a<p’ eauxoii xcov ţavepal al &vot]xoi (fXuaplat xo 5 
axoXaaxtxoo Neoipoxou âooxa, 8q xtq eneiS-r] a 5 xoq 8ev eţeopei v.&p.|iilav 5 XXf]\* 
YXuiaaav, ă-pană vă e£oXoQpeoa-j; SXaq xâq ţXiu aoaq xou xoap.oo, xal avx’ Scuxuiv vă. 
auax-r ( a'jj xrjv e8ixy]v xou, xt]v p^fjxapumxâjv -fpatxtx-rjv, (xaOioţ ol 6p.0Ysveîq a 5 xo& 
ttepiYeXuivxeţ x-rjv ivopiâ{ooai). Kal xooov xu-pXoq slvat b f^Xoq aiixoo, uiaxe eo^sxat 
xauxx]v x-rjv pexaSo'/.-rjv, ev <p aixiq OpoXoYei xouq BXd/ouq itavxaxoo SeXxioupivouq, 
etxfueiq xal jcpoSupLoxIpouq etţ xâ xaXâ sapă xouq ÎSiouq Fpatxouq, ’Ex xotauxxjq 
xofXox-rjxoq [lovov xal xai8aptu'iSouq &p.a6eiaq 8pp.op.evoq Suvaxai olovel itpoxaXcuV- 
vâ epuixă xou e^ouaiv ol BXâj(oi enapjf.av, xoXiv, lepsîq, vop.ouq, et>Yeveiav;xx. xx.>, 
apoi revenînd la ceeace l-a determinat, ca să întrebuinţeze caracterele la¬ 
tineşti in transcrierea limbii aromâne, spune: »’AX<f.â6i]xov xaux-rjq xâjq SXa-y^x-îjq 
YXaiao-rjq auvexa£a xi Xaxcvcxiv, xaOibq exapav noXu xpoxepov xal SXat al 0 OYa- 
xepeq x-vjq Xaxtvtx-îjq. 

*Kal 8£XX<uq exeiSxj xi Xaxtvixov âX<fâ6x]xiv xol)Xâj(:oxov Sev elvat eXXetxeoxepoi* 
&ico xi Tpaixixiv 8iâ ?evaq Y^<u aaa S> •îjxe xaxâypYjatq a&xou slvai ixioaouv âvex- 
xoxepa xoivy) ouaa xaxă xi xapiv ev yp-rjaei ovxoq xa6’ 8Xyjv xyjv Eipaixvjv etq 
8Xaq xâq eipcoxa'ixâq YXaiaaaq». Tot de curentul acesta face parte Diccionariu 
in cinci limbi de Ianovici, în manuscris (Biblioteca Acad. Rom.). 

(2) Cfr. D. Bolintineanu, Călătorii la Românii din Macedonia, Bucureşti 
1863, pag. 76.1. Heliade-Rădulescu, Souvenirs et impressions d’un proscrit, 
pag. 90; Ioan Ionescu dela Brad, Păstorii Români din Tesalia fin Albumul 
MacedoRomân, pag. 54). 

(3) In special Dim. Cosacovici din Aminciu, Iordaohe Goga din Vlaho- 
Clisura, Zisu Sideri, pe lângă alţii, au mare parte în această mişcare. (Cfr. 
C. I. Cosmescu, Dimitrie Cosacovici, Buc. 1903. Burada, Cercetări despre 
şcoalele Rom. din Turcia, Bucureşti 1888, passim). 
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aducă primii -copii de Aromâni, ca să se adape la cultura 
naţională română din România. 

Din toate acestea reiese dela sine marea însemnătate c© 
prezentă întâia perioadă de desvoltare culturală aromână.. 
Acele lucrări mai prezentă încă importanţă şi din alt punct 
de vedere, anume din cel al limbii, căci, după cum ştim,, 
cu tot progresul simţitor făcut în studiul limbii române- 
în timpul din urmă, suntem încă departe de a fi spua 
ultimul cuvânt în problemele ce se leagă de cercetarea 
graiului nostru. Deslegarea lor atârnă în mare parte d© 
studiul comparativ al dialectelor române. In privinţa aceasta,, 
limba daco-română este, cum e şi firesc, mai bine stu¬ 
diată. Prin ajutorul documentelor transmise în ea, desvol- 
tarea ei istorică se poate urmări cu multă siguranţă, până 
în sec. al XVI, de când datează primele probe de limba 
română. Nu tot aşâ stăm cu dialectul aromân. Afară d© 
materialul cunoscut cam dela mijlocul secolului XIX, d© 
când cu deschiderea primelor scoale române în Macedonia, 
documente aromâne mai vechi de 1770 nu cunoaştem, 
până acuma. Singurele documente cunoscute în privinţa, 
aceasta au fost vocabularul lui Cavalioti din 1770 şi Etaa- 
Ţcoycxr] de Daniil, apărută după 1770. Răsare dela sin© 
deci marea însemnătate ce prezentă ele pentru noi, precum 
şi necesitatea reeditării acestora din pricina marei lor ra¬ 
rităţi. 

» 

Aceste două documente, Ilptoroxeipta de Cavalioti şi 
EîaaytoyHC’/j de Daniil, despre cari ilustrul învăţat G. 
Meyer (1) spune «că sunt cele mai importante din secolul 
XVIII pentru cunoaşterea şi studiul limbii albaneze şî 
aromâne», s’au îmmulţit de când cu publicarea codexului 
Dimonie şi acum în urmă cu descoperirea opului lui Con¬ 
stantin Ucuta Moscopoleanul, ambele de un mare preţ 
pentru cunoaşterea mai de aproape a dialectului aromân 
din trecut. 

Toate aceste lucrări sunt produsul culturii desfăşurat© 
în metropola de altădată a Aromânilor, anume Moscopole. 

(1) Alb. Stud., IV, p. 1 : „Die beiden wichtigsten Denkmaler fUr di© 
Kenntniss und das Studiura des Albanesisehen und dps Slidrumănischeu 
aus dem vorigen Jahrhunderte sind E!actfu>-(ix4] S-.Sot-xaXta von Daniel und 
die îlpco-corcsipîa von Kavalliotis". 
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Aci mai de mult, precis nu se 1 ştie când, prin sârguinţa 
şi sacrificiile dela cari Aromânii nu s’au dat niciodată 
la o parte, când scopul a fost bun, se înfiinţează o şcoală 
superioară, care poartă numele de «Academie nouă», titlu 
-ce-1 găsim pomenit pe o carte tipărită aci încă dela 1744, 
în care se zice: ...xoo tspoXoyuoid'coo ev âtSaavtdXotc, SeSaGtoo 
aat extaratou zffi ev MoayoxoXet Neas 'Amdrj/u,tas (1)... De 
Asemenea Sathas, în Iiibl., pag. 495, la vieaţa lui Cavalioti 
ne spune: «oattţ fta-spov eXQtbv e£c MoaydxoXtv xpoeotTj 
âxt xpta Ixtq zffi evxaoâa t5po0etoY]c 5 Axaâ'/j|j.tac (2). Felul 
cum eră întocmită nu ne e cunoscut. Foarte probabil, 
ţinând seama de spiritul timpului, ea nu se deosebiâ mult 
de academiile greceşti, ce înfloriau în alte părţi pe vre¬ 
mea aceasta. Va fi fost la fel cu academiile domneşti din 
Bucureşti şi Iaşi, cu cele din Ianina şi Aminciu (Meţova)(S), 
In cari se predau, pe lângă studiile elementare, filozofia, 
limba şi literatura elină, matematica şi altele. (4) 

Ştiu numai că mai mulţi bărbaţi învăţaţi şi-au luat 
«borul din acest înfloritor oraş, toţi cunoscători ai limbii 
şi literaturii eline, iar unii şi ai latinei. Aşâ au fost 


(fi Vezi titlul întreg al acestei lucrări mai jos, pag. 26; Cavalioti se intitu¬ 
lează Intre altele la 1760 : «dascăl al Academiei de curând înfiinţate în Mo- 
■scopole». (Vezi vieaţa lui Cavalioti, mai jos). 

(2) Cfr. Hagiade, Cercetări, pag. 59, Nota 44 : «(Moscopole) posedă o şcoală 
bună numită Academie». 

(3) Aminciu pare a fi al doilea oraş aromânesc, unde a existat mai de mult 
■o şcoală bine organizată, de unde au ieşit mai mulţi învăţaţi. Insuş Neofit 
Duca este produsul acestei şcoli, după cum insuş mărturiseşte in «A o-jo- 
icepl v.axa.'zxa.Qsuiz a/oXeiou», adresat Aromânilor aminceni şi care serveşte de 
introducere la M^ip-ou Tuploo Xoyot, Viena 1610. pag. V : ev cj> (axoXf-y 
MetaoSoo) y.al tyjv oXiy-fjv pou Taâivjy IXoiSov îipov.oicr|V, v.ai tpîXavOpamac •r^uufjfjv 
p.eylaTY)<;»; pag. VI: «rcXrjv eitEiS-ij o Xo-foc TjOrj eicaYYeXXetat 07 t 6 ‘)«atv lotaixepav 
-TYjv peXtâoatv tou ayo/.eioo, ou e<pumuOy]v xăyâ». 

(4) Cfr. N. Iorga, Istoria literat, române în secolul XVIII; Erbiceanu, Bărbaţi, 
Buc.1905; Cronicarii greci, Buc. 1888, pa.ssim;\)ossios, Studii grcco-române I,p. 
13; 'Epp-Yjî b Xoy-oî, anul 1816; Erbiceanu ,Priviri istorice şi literare asupra 
epocei funariotice, Buc. 1901; pag. 20 — 21, ne spune de asemenea, ce se 
etudiâ în Academii; cfr. şi Gh. M. Ionescu, Influenţa culturii greceşti în Mun¬ 
tenia şi Moldova, Buc., 1900; Theod. Atanasiu, Ilepi xu>v 'EXX. oyoXuiv ev Poo- 
p.ouv-la, 1644—1821, Atena 1898; Obedeanu, Grecii în Ţara-românească ; L. 
Şăineanu, Ist. filol. rom., pag. 79 şi 99. 
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Intre alţii Demetriu Procopiu Pamperi (1), Ambrosie Pam- 
peri (2), Constantin Ciagani (3), George Papa-Simu (4), At. 
Stiria (5), Terpu (6), Daniil Ieromonahul (7), Cavalioti, dintre 
•cari — parte — au servit şi ca profesori aci, ca şi alţii ne- 
moscopoleni, precum Leontiades Sevastos din Castoria, 
Ipischiotul Mihail (din Şipisca) (8), Nicolae Stigne din Ia- 
nina (9) şi alţii. 

De altmintreli, dată fiind desvoltarea economică, foarte 
înfloritoare, la care ajunge oraşul Moscopole în sec. XVII— 

(1) Vieaţa lui Dem. Procopiu Pamperi este povestită pe sourt de Zaviras, 
în Ns'a 'EXX&ţ, pag. 264. «Demetrie Procopiu Pamperi a audiat pe Învăţaţii 
■din Constantinopole; a fost secretarul lui Nicolae Mavrocordal; a fost trimis 
de acesta la Padua, unde a studiat medicina; întors iarăş, a devenit învăţă¬ 
torul lui Constantin, fiul sus numitului Nicolae [Xlavrocordat] precum şi me¬ 
dicul curţii sale. Era originar din Voscopolea Macedoniei; medic-filozof, băr¬ 
bat nu nemistuitor al culturii greceşti (âv-rjp bon. SfEosto; rrjţ eXXfjviieîjî itai- 
ieiaţ), după cum se poate jude că din lucrările sale; poate a servit şi ca învăţător 
la şcoala din Bucureşti». (Cfr. şi Erbiceanu, Bărbaţi, pag. 10, 27, No. 12 şi 
€1, care cred că este unul şi acelaş); Iv. Iicen, 174; Vretos, NsosXX. <piXoX.,I, 
pag. XI; Sathas, Bibi., 443. 

(2) Cfr. Vretos, NsosXX. «piXoX., II, pag. 60, 315; Zaviras, Nea 'EXXâţ, pag. 190: 
«Ieromonah; s'a născut la Voscopole în 1733. Cunoscător al limbii greceşti 
şi româneşti, a cutreierat Valahia, Moldova, Germania şi Ungaria; a servit 
ca efimeriu la capela ortodoxilor din Leipzig.» Leake, Researches, pag. 85 ; 
Erbiceanu, Bărbaţi, pag. 27, No. 60; Cronicarii greci, pag. XXVIII. 

(3) Despre Ceagani, vezi mai jos, pag. 33, nota 6. 

(4) Sathas, Bibi., pag. 595. 

(6) Vretos, NsoeXX. <piXoX., I, pag. 245: «Atanase Stiria, Moscopoleanul. Unul 
dintre învăţaţii bărbaţi ai sec. XVII. A compus deosebite epigrame spre 
lauda istoriei eclesiastice a lui Meletiu, cari se văd in voi. I al acestei 
scrieri». Ibidcm, pag. 110, No. 309, (însemnare); Sathas, Bibi., pag. 612. 

(6) Vretos, NsoeXX. <pd.oX. I, pag. 248: «Terpu Nectarie [ceteşte: Tărpu 
Neetarie]. Din Moscopole, Macedonia, ieromonah. Unul din învăţaţii clerici, 
înflorind pe la jumătatea sec. XVIII. A scris IHotu:, tipărită la Veneţia in 
1766»; ibidem, pag. 74; Zaviras, Ns« ‘EXXâc, pag. 482. 

(7) Zaviras, Nea ’EXXiţ, pag. 530-531; Sathas, Bibi. 

(8) Zaviras, Nea 'EXXâţ, pag. 456: «Mihail Ipişchiotul din [satul] in deobşte 
numit Şipisca [sat românesc departe ca l‘/> oră de Moscopole], fiul episco¬ 
pului din Gora şi şcolarul lui Sevastos [Leontiades], economul Castoriei, 
a fost fruntaş in patria sa, pe care a îmbunătăţit-o; a editat slujba celor 
cinsprezece martiri ai Tiberopolei, — zisă in deobşte Stum[n]iţa,—devenind 
martiri supt Iul[ian] Parabatul, în Voscopole, in foaie. — Se află la noi şi 
•oarecari versuri ale lui adresate lui Ioanichiu Halcidoneanul, fost pe atunci 
cxarh patriarhicesc in Voscopole, scrise pe la 1750, Martie 1.» 

(9) Zaviras, Neo 'EXXâţ, pag. 482. 


www.dacoromanica.ro 




12 


XVIII, după mărturia generală a scriitorilor cari s’au ocupat 
cu descrierea acestui oraş românesc, eră foarte firesc ca 
el să devie un centru cultural al Aromânilor. «Şcoalele 
din Voscopole, ne spune Pouqueville, înfloriau; civilizaţia 
se prevestiâ supt auspiciile religiunii şi servitorilor săi» (1). 
Pe atunci Moscopole erâ şi reşedinţă de mitropolie (2). 

Incotestabil însă că pe lângă studiile în limba greacă, 
amintite mai sus, dacă nu chiar în Academia nouă, dar 
în şcoalele începătoare, a existat mereu limba aromână, 
ca o necesitate pedagogică. Această imperioasă trebuinţă, 
este atât de evidentă, că atât Ucuta cât şi Daniil o ac¬ 
centuează în prefeţele lor, deşi din punct de vedere cu 
totul deosebit. Ucuta vede în învăţământul limbii române 
o necesitate pedagogică elementară pentru instruirea minţii 
şi cultivarea inimii aromâneşti, când se adresează cetito¬ 
rului şi îi spune: 

«Acceaptă lumina această puţină, spre folosul copiilor 
noştri, căci cred că de mult îţi erâ dor să vezi acest 
început pentru neamul nostru, ca uşor să priceapă co¬ 
piii noştri aceea ce cu pierdere de multă vreme şi cu 
greutate o pricep în altă limbă. Căci cu mult înainte a. 
fost uitată limba noastră, şi nu numai limba ci şi dog¬ 
mele credinţei. Căci, zice David: se amestecară cu alte 
neamuri şi învăţară lucrele ( = treburile) lor. Pentru aceea, 
cât puturăm ne-am trudit pentru acest abecedar, cu tăl¬ 
măcirea din greceşte, şi mai ales cu întocmirea slovelor 


(1) Pouqueville, Voy. de la Grâce s , voi. III, pag. 46—46. 

(2) Pouqueville, Voy. de la Grice *, voi. I, pag. 377 (Nota 1): «-L’archevâque 
de Berat prend Ies titres des BeXfpaîiov xal Kavîvr)<;, Belgrade et Canina. 
La râsidence est â Moschopolis ou Voschopolis». 

Cfr. MeXenoţ, retoygacpict naXaîa xal via , Veneţia 1728, p. 307: otavov opuuc 
etouta tâ p.îp'fj siva'. itoXEajiata axooată, BoaxfjTtoX’.ţ, BfioptCa.» Alte date 
despre acest oraş altădată înfloritor al Aromânilor se găsesc in Pouqueville, 
Voy. de la Grice*, passim; Aavi4]X xal rpfjfopioo: rtmygatpCa NeoTegixij, pag. 
262—263; Koup.a<; K. K.: 'ImoaCa tiv 'avdgutn. TroăŞ., tom. X, pag. 384 ; tom. 
XVI, pag. 531.—Leake, Resewrches in Greece, London 1814; Roşa, Unters.; 
Gudas , Bioi naoaXlrjloi, voi. IV; I. Neniţescu, Del a Rom. din Turcia europeană-, 
Weigand, Die Aromunen I; Gh. Alexici, Conv. Inter, voi. XXXVII, pag. 951 
(vezi: pag. 20); C. Burileanu, Lela Rom. din Albania, Buc. 1906, p. 23—25, 
73-78, 104-118; Hahn, Alb. Stud., I., 33, 213, 309; Philippides, r«oye. t fjg 
'PovpowCug, Leipzig, 1816, II, pag. 29 — 30. 
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şi a vorbelor până să le aşternem la tipar, pentru co¬ 
piii noştri. Căci (orice început este cu greu) destul este 
âă ştie creştinul să se închine Domnului lui în limba 
ceea în care se născu de mama lui. Căci scrie aposto¬ 
lul Pavel către Corintieni în epistola I, cap. XIV, v. XVI: 
■dacă m’aş închină în limba străină, sufletul mi se în¬ 
chină, dar mintea îmi este fără frupt; la 16 zice, că 
de ce? Voiu să mă închin şi cu sufletul şi cu mintea. Voiu 
să cânt şi cu sufletul şi cu mintea. De aceea copiii tre- 
bue cel puţin semnele credinţei să ştie: şi nu ei [numai] 
cari nu ştiu nimica, dară şi acei ce ştiu puţin, trebue 
să cetească mai sus în v. 13, cap. XIV, căci zice Pavel: 
acela care ceteşte pe limbă străină, las’ să roage pe Dum¬ 
nezeu să-i dea ştirea [ = priceperea], ca să spue pe limba 
lui. Precum şi noi îl rugăm pe Domnul să ne dea lumină, 
ca să o spunem în a noastră limbă. Dară, dacă în acest 
început ar fi să afli greşeală, să ne fie cu iertare, căci 
nu o facem spre blasfemie, ci spre gloria lui Dumnezeu. 
Şi să nu consideri de ruşine, do ce ne împrumutăm din 
altă limbă, căci toate limbile ce sunt în lume se împru¬ 
mută una dela alta» (1). 

Acelaş lucru reiese şi din aşâ zisul vocabular în patru 
limbi al lui Daniil, întocmit cu scopul ca, prin ajutorul 
limbii materne, fiecare din cele trei popoare, Român, Al¬ 
banez şi Bulgar, să-şi poată însuşi mai uşor limba gre¬ 
cească. 

Iată cum se adresează el câtre Aromâni, Albanezi şi 
Bulgari: 

«Albanezi, Români, )2). Bulgari şi cei de alte limbi, bucuraţi-vă 
şi pregătiţi-vă toţi să vă faceţi Romei(3). Lăsaţi limba cea bar¬ 
bară, dialectul şi datinele, încât ele să pară ca fabule la străne¬ 
poţii voştri. Veţi onoră neamul şi patriile voastre, prefâcându-le 

(1) Ucuta, pag. 1—4 din Prefaţă. 

(2) Cuvântarea este adresată către Aromâni, Albanezi şi Bulgari. Totuş, din 
greutatea potrivirii versului, In cursul poeziei, cuvântul român este omis 
uneori. Aşâ sunt viersurile : «Tac 'AX6avo-6‘at>Xfap , .*âi:...», viersul 34: «xâ 
BooXYapaX6avty.d..,> când versul nu se împotriveşte, se pomeneşte şi de 
Aromâni; versul 25: «Neoi BooXfap<uv ^aipsTE, ’AX6avixu>v xal BXâ^tov.» 

(3) Prin Romei se înţeleg Grecii, moderni; romalcâ=popou ixi] limba greacă 
modernă, vorbitoare. Poporul grecesc pe sine se numeşte: Qo/u.vibg(=romnâs). 
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greceşti din albano-bulgare», şi tot pe tonul acesta urmează mai 
departe. 

Trebuinţa studiului limbii materne este recunoscută de 
Daniil de altfel la p^g. XIII (alb), când din nou accentuează 
scopul pentru care a alcătuit acest lexicon, zicând între 
altele: 

«TI|i7ropouaav Se vx StopOwQoOv xai vâ ep6oov e?s ipQwxepav xxqiv 
xoc iv do x<p vorjpaxa, iv eijisOa EiSrjgovss xai xwv Iv auxffi XoinUbv 
Atalexxwj'». 

Precum şi mai departe la pag. 37, când scoate în relief, 
că numai cu ajutoiul limbii materne pot copiii să în¬ 
veţe uşor şi să înainteze în scurt timp în limba „ ro¬ 
mânească 

Ceva mai mult, după cum reiese neîndoios din rândurile 
prefeţei abecedarului lui Ucuta, o mişcare de trezire na¬ 
ţională se produce printre Aromâni, pe acele vremuri. Miş¬ 
carea aceasta de regenerare, cum e firesc, e pornită din 
sânul Moscopolenilor. Ea nu-i decât desvoltarea mai de¬ 
parte a obiceiului ce s’o fi continuat până atunci, ca în 
şcoalele din oraşele şi satele aromâne să se înveţe şi limba 
lor maternă. Iar Cavalioti şi mai ales Ucuta sunt numai 
nişte simpli reprezentanţi ai acestui curent, cercând să dea 
limbii aromâne un alfabet propriu şi s’o facă capabilă 
pentru studiu. 

Atât de sigur este faptul că a trebuit să se înveţe şi 
româneşte în şcolile de pe atunci şi că sforţări de redeş¬ 
teptare s’au manifestat la Aromâni, încât, dacă nici o altă 
dovadă n’am avea, existenţa opului lui Ucuta şi a code¬ 
xului Dimonie ar învedera aceasta îndestul. Aceste semne 
de redeşteptare naţională însă se pare că n’au fost numai 
laMoscopole, ci şi la Aromânii din spre sud, în Epir. Aceasta 
o constatăm şi din faptul că Neofit Duca, în cuvântarea sa 
către Aromânii Aminceni, se ridică cu înverşunare în contra 
mişcării acestora de a se cultiva în propria lor limbă, po¬ 
negrind-o în termeni înjositori. 

Acest pasaj, care constitue cea mai puternică dovadă 
în contra acelora cari susţin în ruptul capului neadevărul, 
că Aromânii niciodată nu şi-ar fi arătat dorinţa şi nu s’ar 
fi năzuit să se cultive şi să se înstruească în graiul lor d& 
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mamă, precum şi că conştiinţa lor naţională niciodată n’ar 
fi fost deşteaptă, îl reproducem mai jos în părţile sale 
principale, în traducere şi original, pentru a se vedea că. 
în adevăr Aromânii încă din sec. XVIII şi începutul sec. 
al XIX tind să se constitue în naţiune a parte şi luptă 
din răsputeri în contra presiunilor de tot felul ale căr¬ 
turarilor şi clericilor greci, cari se silesc a le înăbuşi acest 
înflăcărat avânt, cătând a-i grecizâ, sau, cum se rosteşte 
Neofit Duca, «a-i uni şi prin limbă încetul cu încetul cu 
naţiunea greacă, după cum s’au unit şi prin religiune». 

Iată în adevăr cum se rosteşte el în contra Aromânilor 
doritori de limba lor, cari se năzuesc a-şi face din ea un 
mijloc de cultivare şi cari „se laudă că vor să constitue 
naţiune deosebită “, şi cari „nu vor să se unească şi prin 
limbă încetul cu încetul“ cu naţiunea grecească, „după 
cum s'au unit şi prin religie“ ( 1 ): 

«Şi acuma, după ce atâtea depus-am în discursul meu, îndată 
voiu da şi sfârşitul; pe cât este de trebuincios aceasta, pe atâta 
va păreâ poate mai înţepător [muşcător], şi prin urmare, voind a 
fi sincer, devin mai laş, nu pentru firea lucrului, ci mai mult 
pentru nepotrivita judecată a unora, ale căror fantazii prejudecă- 
toare întrec foarte mult hotarele bunei raţiuni şi ale prudenţei; 
aceştia sunt toţi acei [Aromâni] cari din încăpăţânare se opun obi¬ 
ceiurilor, chiar şi dacă se încredinţează, că pretind cevâ nefolo¬ 
sitor şi zadarnic, sau mai bine zis păgubitor; aşă-s acei cari se 
prostesc cu limba această românească murdară şi ticăloasă, 
dacăi-i iertat să se numească limbă aceea care pretutindeni şchio¬ 
pătează şi nu-i urmarea mai ales a unei alte limbi , având scârbă 
mare şi pronunţare urîcioasă-, şi de aici intervin atâtea turbu- 
rări între oameni mici şi proşti din ambele părţi la olaltă [adică: 
între Aromâni şi Greci]; unii [= Grecii] conduşi de trufie mare , 
insultă; alţii iarăş [= Aromânii] fiind încăpăţânaţi , nu cedează ». 

Apoi după ce arată că chiar Grecii înşişi, întru cât nu 
sunt iubitori de patrie şi nu sacrifică pentru patria lor, 
nu merită acest nume, zice: 


(1) MuŞC/iov TvqCov hiyoi, Viena 1810, cu prefaţă de N. Duca, intitulată: 
■Aiyoq negi xaxacnămuig a/oliCov, pag. I—XL. Vezi textul grecesc după ori¬ 
ginal, in anexă. 
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«Aromânii însă, după cum vedem, se arată pretutindeni dispuşi 
«pre reforme cât mai bune, pretutindeni mai buni şi, în compa¬ 
raţie cu numărul lor, sunt în adevăr mai mulţi instruiţi; ei sin¬ 
guri au vrut şi vrând au aşezat cândvâ o tipografie într’unul din 
•oraşele greceşti (sic), fapt de care Grecii cei Persisanţi şi Fenicisanţi 
nici să auză nu vor, nici să aducă la îndeplinire aşa cevâ nu pre¬ 
feră, ci" lăudându-se numai cu numele lor de Elin, insultă în 
neamul lor pe Românii, carii vor dovedi cele mai elineşti şcoli, 
•capabile să primească pe înşişi trufaşii şi pedanţii [Greci], ca să 
înveţe într’însele cultura şi virtutea lor părintească; iar aceasta 
să le fie spre ruşine şi ocară pentru marea şi deşearta lor laudă; 
iar pentru Aromâni să fie singura lor apărare faţă de absurda 
"trufie a acelora: şi numai de aci să-şi zămislească îndestul sen¬ 
timentul lor, adecă din superioritatea învăţăturilor şi îmbunătă¬ 
ţirea şcoalelor lor [xat svteuOev y.od povou Exavtoc covxputjjouax x6 
<pp6vrjpa autfijv, |y. tfjs bmpoy?[q SrjXovoxt xfijv pa07]paxcov v.od irjs 
jteXxcwaetoc xwv o^oXeicov]; de altfel a se lăudă [Românii] cu nea¬ 
mul Romanilor, pe când nu au nimic comun cu ei, nu-i cuminte 
şi nici nu se poate ascultă aşa cevă; şi apoi nu li-e ruşine de 
îngăimările înjositoare ale limbii lor, atunci când soarta i-a aşe¬ 
zat în mijlocul Greciei, cu al cărei lapte şi frupt au crescut, ale 
cărei obiceiuri şi datine le-au primit, şi a cărei măreaţa limbă 
■au îmbrăţişat-o? Şi să refere originea neamului [lor] la o naţiune, 
despre care nici ei înşişi nu ştiu cum a decăzut altădată, bine, 
rău sau ruşinos, şi a cărei limbă nu o cunosc câtuş de puţin? 
Şi [aceasta] mai cu seamă când suntem încredinţaţi, că fiecare 
unde se naşte, creşte şi trăeşte, se şi cultivă în felul acelui neam, 
chiar fiind născut de alt tată şi din altă mamă; iar ei (= Aro¬ 
mânii] după atâtea veacuri , se consideră de aceeaş origine cu 
Romanii, cu cari n’au comun nici numele, nici picătură de 
sânge în vinele lor. Arate-ne un regat al lor propriu, ori o pro¬ 
vincie întreagă sau altceva caracteristic şi deosebit de alţii, şi 
-atunci noi vom tăcea; toată a lor mulţime însă o cuprinde [=o 
conţine], dela Dunăre până aproape de Pelopones, un şir de munţi 
sterpi, buni pentru exilaţi şi pentru vagabonzi. Unde le e metropola 
lor? Unde li-s arhiereii? Unde judecătorii, unde şefia? Unde nobi¬ 
limea (l), unde preoţii, unde evanghelia, unde psaltirea, unde 


(1) Tocmai N. Duca se miră unde-s toate acestea, el care avu prilejiul să 
ie vază şi şefiile, şi nobilimea şi fruntaşii, ca unul care a studiat In Aminciu, 
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litere deosebite? Unde numele lor de neam cunoscut, fie şi celor 
mai de aproape? Unde-i locul lor în Geografie? — Nicăiri. la ce 
deci se laudă ei că vor să constitue naţiune deosebită, pe când 
nu au nici loc P Căci Elada nu va consimţi niciodată, în nici un 
fel, să se numească Vlahie, ci-i va consideră pe aceşti apostaţi 
de intruşi (= 6rco6oXiparoi) iar nu curaţi». 

Şi dupăce trage câtevâ ditirambe limbii vechi greceşti, urmează, 
pag. XXXVII: «Şi de un astfel de neam, caracterizat prin ast¬ 
fel de calităţi, câtă prostie nu-i să se îndepărteze acei absurzi 
şi deşerţi, şi să nu vrea să se unească şi prin litnbă încetul cu 
încetul , după cum s’au unit şi prin religie , ci vor să constitue 
o naţiune deosebită de a noastră? Dacă-i aşâ, las să aibă totul 
deosebit: copilul lor [aibă-şi deosebit] alfabetul, negustorul lor re¬ 
gistrele, preotul lor psaltirea, filozoful lor filozofia, şi altele la 
fel! Şi să nu [mai] discute despre cele elineşti către Elini, in¬ 
spiraţi de calităţile acelora; dar unde [le e] abecedarul, registrele» 
psaltirea, filozofia într’o limbă sărăcăcioasă, şchioapă [e?c [u'avpoye- 
ĂdeXov x u ^<5yXa)CTa<zv fjxig 6ap6api£ouaa te xai 6axapi£ouaa Sev xoApijc 
vce upoxutjjŢj dno xijv 2Stav auXrjv Stă x6 âx SouAixţjs x a l ie P 7l:et ’ a S 
i7u6pt06v auxrj cdayac, hnl xoO xpoawjtou], in numele Domnului, nu! 
nu păstraţi , nu mai nutriţi în Elada o astfel de injurie care şi 
singură vă smulge din cercul Elinilor! Nu îmbrăţişaţi haina ei 
de sclav ca şi cum ar fi de purpură, ci asvârliţi-o mai degrabă 
ca pe o sdreanţă!». Şi apoi urmează iarăş îndemnuri către Aro¬ 
mâni, ca să îmbrăţişeze limba greacă: «ivdlaaoOe 8â dvx’aăxfj; 
xrjv Xapxpâv xai TcepISXexxov pexaiju xwv 'EAArjvwv lari, pexaiju SOvouţ 
■XapxpoO xai âvoofjou» şi alte figuri oratorice. 

Am socotit folositor, pentru punerea în evidenţă a sfor¬ 
ţărilor de redeşteptare aromâneşti pe la sfârşitul sec. XVIII 
şi începutul sec. XIX, reproducerea rândurilor de mai sus. 
înverşunarea lui Neofit Duca în contra limbii aromâne şi 
în contra adepţilor de a se instrui într’însa îşi găseşte 
explicarea în spaima de care au fost cuprinşi Grecii, că 
prin mişcarea de redeşteptare naţională a Aromânilor li 
se pericletează idealul grecesc. Acelaş lucru reiese şi din 


către cari se adresează în termini atât de elogioşi şi dela cari pretinde ridi¬ 
carea culturii eline, el care pretutindeni în scrierile sale recunoaşte căAro- 
xnânii sunt mai buni, mai binevoitori şi mai dispuşi la bine ca înşişi Grecii 
Papahagi, Scriitori Aromâni. 2 
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scrierea lui Kiril, ’AiuoXoYta (1), în care se pronunţa ho- 
tărît în contra introducerii limbii române în şcoală şi bi¬ 
serică. 

Pasajul de mai sus ne desluşeşte îndestul şi pricina 
pentru care până acuma nu s’au găsit decât aceste trei 
documente tipărite aromâneşte şi numai un singur manu¬ 
script, Codex Dimonie. Grecii, cler şi cărturari, cu mici 
excepţii, în trecut ca şi azi, au fost de o intoleranţă 
fără pereche în contra a tot ce a fost aromânesc. Fără 
un Ceagani poate nici Cavalioti nu ne-ar fi fost cu¬ 
noscut astăzi. Dacă din lucrări deja tipărite în străinătate 
(Veneţia şi Viena) nu ni s’a transmis decât întâmplător 
câte un exemplar, ne putem închipui ce s’a petrecut 
cu cărţile româneşti tipărite supt ochii prelaţilor greci în 
Moscopole, unde fără îndoeală, după mărturia lui Gheorghe 
Roşa, Unters., (p. 140—142), «.s’au tipărit multe cărţi 
aromâneşti ». Şi nici dintre cele tipărite în străinătate 
poate nu s’au salvat toate, dacă ţinem seamă că până 
în 1907 nu s’a ştiut nimic de lucrarea atât de meri- 
toasă şi atât de preţioasă a lui Ucuta. Şi ce s’a întâmplat 
cu aceasta, este foarte cu putinţă să se fi petrecut şi cu 
alte scrieri, pe cari numai întâmplarea doar le va scoate 
odată şi odată la lumină, dacă n’au fost cumva cu de¬ 
săvârşire nimicite. însumi îmi reamintesc cum în Vlaho- 
Clisura pe la 1882 — 86 se cetiâ în biserica Sf. Nicolae, 
Dumineca, evangelia în limba română, după un exemplar 
bogat împodobit în aur şi pietre scumpe, care astăzi nu 
ştiu prin ce întâmplare a dispărut. Asemenea evangelii 
au fost şi în alte localităţi aromâneşti. Dim. Bolintineanu, 
în prefaţa ce însoţeşte retipărirea gramaticei lui Boiagi, ne 
spune, că acesta «a mai lăsat alte scrieri, din care traducţia. 
câtorva evangelii (2); iar editorul Anuarului institutului 
român din Leipzig observă la acestea: «In Macedonia se 
povesteşte, că se cetiau înainte în deosebite biserici evan- 
geliile traduse de Boiagi şi cari, după ivirea mişcării 


( 1 ) ’A-oXofla toxopnâ) nai nptxwT) insp xod Upou KXf)po& rî)ţ âvaxoXir.-?]ţ sn- 
nXtoîaţ naxa xuiv aoxo<pavxt<juv xod Neotplxoo Aoor.a, ooYYpatpetsa napâ KopîXXou- 
K., 1815 ţfără arătarea locului unde a apărut). 

(2) Bojadschi, Rom. oder Macedorom. Sprachlehre, Bucureşti 1863, pag. III. 
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naţionale a Aromânilor, au fost pretutindeni îndepărtate 
de către episcopii greci, aşa că nu s’a putut da de nici 
un exemplar» (1). 

Din toate acestea rezultă, că Aromânii pe la jumătatea 
sec. XVIII se năzuesc a-şi cultivă limba lor maternă; că 
această lăudabilă tendinţă însă întâmpină cele mai în¬ 
verşunate piedeci din partea Grecilor, cari luptă din răs¬ 
puteri pentru desnaţionalizarea lor. 

Sunt greşiţi prin urmare toţi aceia cari susţin, că Aro¬ 
mânii niciodată (2) nu şi-au exprimat dorinţa de a se cul¬ 
tivă în limba lor şi ar trebui ca asemenea învinuiri nefun¬ 
date să amuţească pentru vecie, căci vecinie a fost la 
Aromâni deşteaptă conştiinţa naţională, fie atunci când se 
răsboesc în contra Bizantinilor, fie mai târziu când, cu 
venirea Turcilor în Europa, trec cu totul supt juridicţiunea 
religioasă a bisericii din Constantinopol. 

Abătută şi rătăcită din calea dreaptă şi firească a fost 
conştiinţa lor naţională, unde uneltiri de tot felul s’au 
exercitat în contra ei, şi de cari mai sus am dat o probă 
destul de luminoasă; adormită, sau mai bine zis înnăbu- 
şită a fost ea, unde presiunea culturii greceşti s’a deslăn- 
ţuit asupra ei cu tot aparatul său de ponegriri, tinzând 
a batjocori şi descreditâ limba şi naţionalitatea română. 
Indoeală însă nu încape, că pe la sfârşitul sec. XVIII şi 


(1) Anuarul III, pag. 2, nota 1: «In Makodonien erzăhlt man sich, dass 
in verschiedenen Kirchen frUher Uebersetzungen der Evangelien von Bo- 
jadzi in Gebrauch waren, die erst nach Aufkommen der nationalen Bewe- 
gung unter denAromunen auf Betreiben der Griechischen Bischofe liberali 
entfernt werden, so dass kein Exemplar aufzutreiben war.> Der Herausg. 
(Weigand). — Părintele Ion G. Murnu, preot la biserica macedo-română din 
Budapesta, îmi împărtăşeşte că această evangelie, vroind a o luă şi nimici 
arhiereul grec din Castoria, In trecerea sa prin Vlaho-Clisura, preotul 
Papa-Sofronie a ascuns-o. Murind preotul, copiii săi în zadar au căutat-o, 
căci nu i-au putut da de urmă. Aceste informaţiuni le-a cules părintele 
Murnu din gura unuia din fiii lui Papa-Sofronie, fost in serviciu la biserica 
sus numită din Budapesta. 

(2) Teză susţinută şi azi de Patriarhatul grecesc din Constantinopol, pen¬ 
tru a se opune la acordarea din partea Sublimei Porţi unor drepturi in- 
prescriptibile pentru Aromâni, de a se cultivă şi rugă lui Dumnezeu in 
limba lor şi despre care am vorbit şi mai sus. 
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începutul sec. XIX începe să se afirme mişcarea de rede¬ 
şteptare naţională, existentă de mai înainte în stare latenă. 

Intru cât au înrâurit, la grăbirea redeşteptării naţionale 
aromâne, Românii moscopoleni răspândiţi prin Austro- 
Ungaria şi anume colonia aromână stabilită în Budapesta, 
mereu în atingere cu cei rămaşi acasă, la cari sentimen¬ 
tul naţional izbucneşte cu putere, nu putem preciza. Cert 
este că Moscopolenii din Austro-Ungaria sunt deplin con- 
ştii de naţionalitatea lor, pe care nu permit să fie confun¬ 
dată cu cea grecească sau albaneză. Aceasta se vede clar 
şi din preţiosul document găsit în «Arhiva Statului» din 
Budapesta şi publicat in Convorbiri Literare, voi. XXXVII, 
pag. 951, de Gh. Alexici şi pe care-1 reproducem în notă 
după copia înmânată nouă de însuş d-1 Alexici (1). 


(1) Naţio quae passim irnautica v. Valacliica iiic loci nuncupntur 
— oritur ex civitate Moscopoli. — 

Moscopolis sita est in Macedonia, confiniis Albaniae, urbs amplissima non 
modo in tota Graecia, sed etiam fere per totum Turcarum imperium; nu- 
mero domorum ex solida materia constructarum, qui ad duodecim millia 
facile excurrit, et singularibus privilegiis, libertatibus ac immunitatibus ab 
imperatoribus Turcarum absque exemplo ornata, inclyta; cives eius omnes 
unius sunt nationis et religionis ohristianae graeci ritus eiusdem linguae, 
quae ab ipsis appellatur Romana, ut pote confiata ex maxima parte latinis 
vocabulis, ipsique inter se Romani dicuntur et nominantur. Nam ortum 
suura ducunt ab antiquis illis Romanis, qui primi Macedoniam occuparunt 
sub Paulo Aemilio et deinde sub Pompeio Magno civili bello et sub Bruto 
militantes, auctus deinde est numerus eorura Bizantinis civibus, qui tem- 
poribus Constantini Magni, Theodosii et aliorum Romanorum imperatorum 
Roma Bizantium venerunt, et, capta a Turcis urbe Constautinopolitana, 
dilapsi sunt in Macedoniam ad populares suos, ubi plures oonsederant, vo- 
lentesque patrio suo Romano more et sermoDe vivere, urbes separatas a 
Graecis, Albania et Turcis in iis locis aedificarunt plurimas, ubi nimis ex- 
positae essent incursionibus Turcarum et bellorum, quarum numerus ad 60 
usque ad hodiernum tempus durant, vivuntque separaţi a Graecis, Albanis, 
Bulgaris, suis antiquis moribus Romanis, linguaquae eadem Romana cor- 
rupta quidem per tot saecula confinitate aliarum linguarum, sed majori 
ex parte matrem suam latinitatem prodit. Haec non modo ipsis per tradi- 
tionem nota sunt, sed unicuique extraneorum facile patent, qui non hospes 
est in historia, lingua et antiquitalibus Romanis, sed etiam varii scriptores 
rerum Bizantinarum a capta urbe memoriae prodiderunt, quoruin princeps 
noştri saeculi Gandemirius in suo lăudabili opere adfirmat, et geographus 
Meletius insignis aliique plures, quos citare supervacaneum esset, demon- 
straturque haec eadem antiquitas romana vigore, integritate mormn et 
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Acelaş lucru rezultă şi din diferitele documente referi¬ 
toare la procesul secular dintre Românii macedoneni şi 
Greci pentru biserica macedo-română din Budapesta. Aro- 


vitae sedulitate ac industria moscopolitanorum civium, qui revera expraes- 
sam effigiem redunt morum antiquorum Romanorum, quorum progenies et 
dicuntur et revera sunt. Nam non modo innocentiam sui antiqui generis 
et virtutem a contagione barbarica imperantium in gremio sui imperii 
sartam tectamque conservarunt, sed etiam suam civitatem [amplificarunt 
non modo numero amplissimo domorum, sed etiam opulentia et vita cul- 
tiori et mitiori gymnasio optimo literarum graecarum, et typographia ac 
praerogativis ne ipsis quidem Turcis concessis, et sede Archiepiscopali : 
lingua graeca multo puriori utuntur in politicis rebus et in conversatione 
communi, ut pote non ex vulgari usu, sed doctrina, in scholis aquisita; 
tanta praeterea charitate patriae suae flagrarunt semper, ut, cum nego- 
tiandi causa in varias provincias Asiae, Europae migrarent, nunquam pa¬ 
triae suae obliti fuerint, ducendis alibi uxoribus, vel allectis aliis deliciis, 
multique extiterunt, qui post 30 annum absentiae suae in patriam redire 
maluerint, morituri potius in eadem, tantaque fuit contentatio morum, con- 
suetudinum et conversationis cum concivibus suis, ut etiam plurimi qui 
apud Portam Othomanicam et in Principatu Valachiae et Moldaviae officia 
gerentes magna et amplas opes aquirentes, maluerint ipsis valedicere et 
sub fine vitae suae in patriam suam redire ibique deponere reliquias exis* 
tentiae suae, quae omnia non vulgaria argumenta sunt optimis moribus 
copstitutam fuisse illam civitatem, cuius cives tanto laborabant desiderio. 
Haec eadem civitas anno 1769 magno periculo exposita fuit incursionibus 
Albanorum, Turcarum, fervente bello Turcico cum Russis, qui quidem Al- 
bani, fama opulentiae huius civitatis instigaţi, multoties ad diripiendam eam 
accurerunt, multotiesque repulsi sunt turn civium virtute, turn, etiam totiu’s 
provinciae auxiliis. Verum, ubi major vis hostium ingruere coepit, facta 
potestate a rectoribus civitatis ut se quisque salvaret, tune, per varias pro¬ 
vincias et regna dissipati, maxima eius pars in Hungariam transmigravit, 
qui consueverunt ab antiquo iam tempore commertii causa frequentare dig- 
namque existimarunt moribus suis ibi sedem figere perpetuam, unde ali¬ 
menta vitae suae plurimi petebant, turn propter populi benignitatem et hos- 
pitalitatem, ingremiatique sunt fere in omnibus civitatibus numero civium 
cum liberis, uxoribus et opibus suis nec est fere ullus eorum, in pace, piu* 
rimique sunt, qui, distrâhendo proventus huius regni apud exteras nationes, 
cum parata peCunia regrediuntur in Hungariam ad domus suas, et proles 
cum magno emolumeftto totius regni et aerarii reg-ii, nec est quisquam inu- 
tilis et onerosus regno, ut quidam Graecorum nos calumniarii satagunt, 
quos certe pudeie debuisset concives suos honestoă et dilligentes ac paci- 
iicos in discrimen bodae famae adducere, nisi nudis educatio et profunda 
officii sui ignorantia ipvidiaque menti officeret. A quo tamen periculo hone- 
etatis tutos nos praestabit vigilans oculus olementer optimae ac feliciter 
regnantis et Excelsi consilii curatoris publici boni et tranquilitatis. 
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mânii cu putere şi la fiece moment îşi afirmă conştiinţa 
lor naţională deosebită de cea grecească. 

Aşâ-i între altele actul din 1786, prin care arhiepis¬ 
copul şi mitropolitul de Carloviţ Moise Putnik în referenda 
sa din 17 Maiu 1786 zice către Locotenenţă: (1) 

«Differentes inter Graecos et Arnautes (2) quod spectat, illae 
ex eo originem sumere videntur, quod graeci praerogativam 
quamdani et avenentiam nationis simulae linguae suae sibi arro- 
gantes suos magistuos (?) etiam precisse graecorum suscipere 
volebant. Arnaute(2) e contrario scopum unico enim habentes, 
ut tam proprie , guam etiam graece proles in rudimentis suanim 
linguarum necessariam obtinant imtructionem .» Apoi se spune 
că aleg de învăţător pe arnăutul |=aromânul] Athanasie Capitano- 
vici, care graecam linguam, prout deberet non calleat, sed pure 
arnauta sit ». 

La demisiunea parohului se recere apriat, ca el «prae- 
ter Illyricum, etiam graecum et valachicum Idioma calleat». 

Şi de felul acesta sunt şi celelalte acte, cari urmează 
până la 1807, când Aromânii păşesc cu toată hotărîrea 
pentru limba română, transcrisă cu caractere latineşti. (3) 

(1) Toate actele acestea sunt procurate prin bunăvoinţă D-lui Gh. Ale- 
xici, căruia i se aduc aci mulţumirile cuvenite. 

(2) Supt Arnăuţi se înţeleg Aromânii macedoneni, denumire în contra 
căreia ei protestează, după cum se poale vedea şi din documentul latin de 
mai sus. Deoarece mare parte din Aromânii stabiliţi in Austro-Ungaria 
veniau din părţile Albaniei, erau priviţi ca Albanezi, de unde şi denumirea. 

(3) Intre diferite acte referitoare la această chestie, amintesc petiţia Ro¬ 
mânilor din 1807, 29 August, prin care Valahii de rit oriental, locuitori 
ai Pestei, Demitre Aghir, Naum, Derra, Costa Pometa, Ath. Grabovski, Nic. 
Iancovioi Naum, Argyrus, Const. Argyry şi alţii, zic că mitropolitul nu le 
dă preot, care să slujească în româneşte, fiindcă «nativam videlicet linguam 
nostram Valachicam vocabulis alienis tantopere esse re fer tam», şi că nu se 
poate celebră cultul divin in ea. La care Românii răspund : nlndubitatum 
etenim est, primitivam nostram, linguam Valachicam in qua Lyturgiae et 
Sacrae functiones ubique celebrantur, communem nobis esse cum ceteris na¬ 
tionis hujus caesaree Regiis subclitis, que, ut abstraneis, si quae in illam 
irrepserunt vocabula repurgetur, abunde prospectum esse per id, quod fine 
introducent ad communitatem nostram docentis pubem nostram scholasti- 
cam in germino Valachico Dialecto eruditum ad suam excellentiam Distric- 
tus Literarii Posoniensis Superiorem Studiorum Directorem jam recurrimus 
et hujus quoque Docentis honesta interventione (sic) superandam perinde 
existat fundaş (sic). 
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Amintesc aci şi de actul din 1802, Nov. 9, adecă 
după clădirea bisericii macedo-române din 1793, prin 
decret imperial, spre a se vedea că atât înainte de această 
dată, cât şi după, Aromânii n’au încetat a-şi exprimă 
dorinţa de a se cultivă naţionaliceşte, precum şi de a 
susţineă şi luptă pentru limba lor în şcoală şi biserică. (1) 


(1) Vereinungs-Instrnment der Griechcn und macedonisclicn Walaclien 

fAus dem griechischen Originale ubersetst). 

Wir Endesunterfertigte, und die ganze Gemeinde der in Pesth befindlichen 
Griechen und macedonischen Walachen bestătligen 'durch unser Gegenwăr- 
tiges, dass da wir mit der Hilfe Gottes unsere Maria Himmelfahrts ge- 
nannte ICirche erbauet, welche schon lăngst her von alten sehnlichst ge- 
wiinscht worden, wir einstimmigbeschlossen haben, sowohl unter uns, als 
auch unseren Kindern und Kindskindern, wie auch allen Nachkommen 
unsers Geschlechts, eine immerwăhrende Ruhe und Einigkeit zu beobachten 
und sind tiber nachstehende Punkten eins geworden, als (rezumăm): 

1) Roagă pe episcopul (Budei) să le dea doi preoţi, unul grec, altul român, 
pentru a săvârşi cele sacre, parte greceşte, parte româneşte pentru credin¬ 
cioşii celor două naţiuni: greceşti şi româneşti; precum şi să le fie povă- 
ţuitor şi in alte afaceri. 

2) Să fie comunitatea Însărcinată, ori bărbaţi anume exmişi, pe cari ii 
va alege comunitatea pe un timp anumit, a căută doi preoţi (zwei Priester 
ausfindig zu machen). Astfel se însărcinează d-nii Demeter Argiro, Nicolae 
Bekella, Theochari Jappa, Konstant. Matzenka, Margarithy Skarlatto şi Mickael 
Sofrona a se năzui şi în tot locul a se informă (sich liberali zu erkiindigen 
um einen macedo-wall. Priester ausfindig zu machen) să găsească un preot 
macedo-romăn. 

Din partea Grecilor ales fiind unanim Theodor Papa Georgi ca preot, 
se trimite o deputaţiune la episcopul Budei, pentru a-1 rugă să-l sfinţească 
de paroh al Comunităţii din Pesta. 

3) Ambii preoţi să trăească în concordie şi bună înţelegere la olaltă; să 
se stimeze şi iubească reciproc, şi fiecare Bă-şi împlinească datorinţa fără 
deosebire de funcţiunea ce are de îndeplinit, şi veniturile să le impărţească 
frăţeşte până la un crucer. 

4) Cei doi preoţi să fie obligaţi a-şi îndeplini funcţiunile astfel, încât 
să binemeriteze respectul şi veneraţia comunităţii. 

5) In caz când unul abzice ori se depune, de pildă cel grecesc, atunci 
dacă nu se poate in grabă află un preot grecesc, să se denumească unul 
românesc, dar numai până la aflarea preotului grecesc. Tot aşâ, dacă de pildă 
cel românesc abzice ori se depune, se aplică unul grecesc, dacă de urgenţă 
nu se găseşte preot macedo-valah. Căci, — zic jos pomeniţii în legăturile 
de unire a celor două naţiuni — avoinţa noastră este, ca în tot timpul să 
avem doi preoţi: unul grecesc , altul macedo-valah spre înlesnirea şi înde- 
stulirea ambelor naţiuni, ca atât noi cât şi copiii copiilor noştri să trăea- 
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Intru cât aceşti Aromâni stabiliţi în Budapesta la rândul 
lor au putut fi influenţaţi de curentul regeneratorilor Petru 
Maior, GheorgheŞincai,Samuil Micu, nu putem şti. Fără doar 
şi poate însă, mişcarea naţională a Românilor din Transil¬ 
vania a contribuit foarte mult a-i scutură de cupleşitoarea 
înrâurire grecească şi a-i hotărî să-şi întărească conştiinţa, 
naţională. 

La început îi vedem păşind pentru limba lor aromână, 
transcrisă cu caractere greceşti, urmând de sigur tradi- 
ţiunii de acasă; iar mai târziu, supt Roşa şi Boiagi, se pro¬ 
nunţă pentru caracterele latine, şi se servesc numai de ele, 
deşi nu renunţă la idea cultivării dialectului lor, pe caro 
tind a-1 ridică la treapta de limbă literară. 

Imprimerie. Ca urmare a desvoltării înfloritoare a Ro- 
tnânilor din Moscopole pe terenul economic şi cultural — 
pe vremea aceea îi găsim răspândiţi mai în toată Europa, dar 
mai ales în Austro-Ungaria, exercitând profesiunea de comer¬ 
cianţi, Roşa, Unters. & 41, Pouqueville, Voy. de la Grece 2 , 
voi. III, pag. 45—46—, se întemeiază în Moscopole, în mă¬ 
năstirea sfântului Naum, o tipografie. Când se aduce şi de 
cine, nu se ştie cu preciziune. Grecii o considerau încă la 
1812, pe lângă cea din Bucureşti şi Iaşi, ca pe a treia pe 
pământul Eladei (1), după cum reiese din citatul de mai jos. 
In 1812 Academia ionică, dorind să afle care a fost starea 
culturală a Grecilor dela căderea Constantinopolului încoace, 
a supus la cercetarea celor competenţi, printre alte între¬ 
bări şi pe cea următoare (a treia): «Oare numai tipografiile 
Moscopolei, Iaşilor şi Bucureştilor se află în Elada ? (1) Se 


scă în pace şi linişte, fără discordii, ca două suflete intrun corp. De aceea 
pentru asigurarea păcii şi concordiei viitoare a acestor două naţiuni, fiecare 
naţiune primeşte câte un exemplar din această legătură de înfrăţire: 

Pesta, 9 Noemv. 1802. 

Demeter Agiro m. n., Nicolaus Bekella, Georg Wassilio, Dam. Terpko, 
Mich. Sofrone, Naum Stojanovics, Dimo Fitzio, Johan Tersy, Geraki Demeter, 
Georg Sulliofsky, Stamo Muto, Konst. Alexivics, Kosma Panajoth, Wrusio 
Dotzu, Demeter Wulpi, Konst. Manoli, Peter Resu, Konst. Agora şi alţii. 

(1) Supt Elada înţălegeau Grecii la 1812 şi ţerile româneşti Valahia şi Mol¬ 
dova; chiar şi mai inainte, Riga Veleştineanul In harta Eladei (Xâpta tţjţ 'EX- 
XdSoţ, Viena, 1798) priveşte ca ţeri greceşti pe toate cele dependente de ju- 
ridicţiunea religioasă a Patriarhiei, după cum s’a mai spus. 
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adevereşte oare, că a existat tipografie la Fanar în Constan- 
tinopole în timpul răsboiului dintre Franţa şi Turcia ?»(1) 

Cert pare că această tipografie datează cam din primele 
decenii ale sec. XVIII, dacă nu cumva şi de mai înainte. 
Prima carte tipărită aci şi despre care avem cunoştinţă este: 

Biog xa! dxoXou0fa xoO veoţiapxupog Sepacpeip, Nsoxopiou (2) xai 4>ap- 
aaliov (2). Ev MoaxorcoXsi 1735, de ’Avaaxâatog r6p6tog(3) din Bpaviavd. 
xtov 'Aypd<pcov = Vieaţa şi slujba noului martir Serafim al Neohorei 
şi Farsalei. Moscopole, 1735, de Anastas Gordios, din Vraniana din 
Agrafa. 

Alte două cărţi apărute la 1741 şi 1742 sunt: 

KXrjpus. ’AxoXou0(a xoO Iv ayîoig rcaxpog ^ţiwv KXijţievxog ’Apxte- 
TaaxoTcoo ’AxptSmv. Newaxi xaivtp xuttm ixSeSajpivrj, auXXtyJiEiax âx 
xâiv auyypaţiţiaxwv xoO xe A7][i7]xp£ou xoO Xo>[xaxivoO xai xoO KxSxalXrj, 
’ApxteraaxoTtwv xoO auxoO Opâvou XP 7 il la ' C7 l a ^vxa>v. 

A anxviQ (iev xfjg ae6aa|uag povrjg xoO ev iyfoig rcaxpig vj|iwv Naoup. 
xoO GaupaxoupyoO, xai xoO xu7toypâ<poo, §top0â>aet xoO Aoyiwxatoo iv 
Tepo|xovaxotg x. rprjyopiou xai xap’auxoO dcptepa>0eraa xw Maxapiaj- 
xdxtp ’ApxteTuaxixq) xrjg IIpotxTjg Touaxcvvtavfjg, ‘AxpetSwv, Kop£q> 
Kupi(p ’lwaaâtp. (4) Ilapâ rprjyopt'q) ’lepoţiovaxq) xâi KwaxavxiviSţ] iv 
MoaxoixoXei, 1742. 

Iar a doua poartă titlul următor: 

’AxoXouOia xwv dyitov xevxe xai Sexa iepofiapxupajv, xwv £7tî lou- 
XcavoO xoO xapaSâxoo napxuprjaâvxwv iv XeSepouTtoXet xfjg xocvwg im- 
xaXoOţiivţj 2xpou|iV£x£ţ}. Necoaxi xatvqj xu7itp ’exSeScopivTj. Axnxvrj piv 
xfjg aeSaapiag povîjg xoO iv dyiotg Ttaxpog ^[xgjv Naoup xoO 6aupa* 
xoupyoO. AcopOwaec 6i xoO Aoyitoxdxou Kupiou Mixaşi xoO Tx^pag, 
xai d<pcepa)0eraa Ttap’aâxou xcj> paxapuoxâxcp ipyiem<ni6iz<f xfjg xpwx^g 


(1) Sathas, Bibi. p. 1.: ’Apa ye al povai xojtoYpaipia'. rrjţ MoajţoTtoXeioţ, toi> 
’laoioo, xai Booxoopsoxioo e&ploxovxai iv rjj 'EXXaBi; 'AXfjţlEOEt ipa 6xt ĂTtvjpye xo- 
Xofpatpia eiţ xi 4>avdp*. rîjţ KtovoxavxivooitoXeux:; efcc. 

(2) Localităţi în Tesalia. 

(3) Vieaţa lui este descrisă de Zaviras, Nea 'EXXdţ, pag. 134—135, după mos- 
Copoleanul Dimitrie; vezi şi Sathas, Bibi., pag, 438, unde se arată locul şl 
data tiparului; Erbiceanu, Cronicarii greci, pag. 130. 

(4) Originar din Moscopole (vezi: Gelzer H., cler Patriarchat von Achridu, 
Leipzig 1902, pag. 104, 162.); G. Weigand, Aromunen, I, pag. 99. 
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loucmvtavţs ’A^ptSCov K. K. ’lcoaaat p. Hxpx Tprjyop'ap 'Iepojxovâxtp xtj> 
KcoaxavxcvfSr/. ’Ev Moşmondişi 1741 (1). 

Tot aci se tipăreşte, la 1744, următoarea carte: 

ToO cro(po)xaxou Kupfou ©EocpîXou KopoSaXecos 2 ), xoO ’ASrjvafou, xoO 
■Goxepov 8tâ xoO 8etoo nai |i,ova)(txoO cr/rjfJtaxos ©soSoatou |i£xovo(J.aa- 
Gevxo? Txepî âraaxoXtxtbv xu7twv. ’Ev oii; mpiiyoYixi nai ixepcov St8a- 
uxâXwv iniazoXal, nai ’Acpdovîou Ilpoyujivâa(iaxa. "Ext xoO aikoO 0 eo- 
xplXoo t zepl 'Prjxopixijs âxOâaeo)?. Aandvrj jj.lv xtov e l£pocptXo|J,a0£axaxci)v 
Staxovcov xoO p.anap ccoxâxou ’Axptdăv Koploo ’lcoaaâcp. Ilap0£vfou xal 
Ntxrjcpopoo xac Tfipnavou xoO BoSev&v Kopiou M7]xpocpâvous, xfiv nai 
dxfoaxfijv xoO 'IepoXoyKOxâxou iv SidaandXo og, SeSaaxoO xal âTuoxaxou 
xvjţ âv MoctxotxoXei Nsag ’AxaSrjjjuas • 8cop0cl)cr£i ok xoO îxavoaiwxâxoo 
xal XoyicDxâxou ev 'lEpoS'.SaaxâXots x. x. ryT]Yop{ou(2), xoO Moayono- 
Xfooi). J Ev Moa)(07x6X£t 1744. Ilapâ rprjyopttj) lipop-ova^tp xfij Kiovaxav- 
xivi'S'ţ). ei? 4-° v .(3). 

La 1746 apar tot aci următoarele două scrieri, dato¬ 
rite ieromonahului Constantin Moscopolitul: 

1. «Hfipi âxxopeuaEWS xoîi ay{oi> nve6p.aTog' nepi xptoxefou xoQ nana, 


(1) Din această lucrare, pe care Miklosich în Vita S. Clementis episcopi 
Bulgarorum, Viena 1847, o numeşte foarte rară, există două exemplare la 
biserica macedo-română din Mişcolţ, Ungaria. 

Atât Zaviras cât şi Sathas nu pomenesc aceste lucrări; ele sunt amintite 
însă de A-r)p.:Toa în Ilspt rrj? AliTOxe'paXo? ’ApyETuaxoirî)? ti)? 7tpa>rr)ţ ’JoooT:v:avî)(; 
’A'/pESo? xal BooXyapia?, Atena, 1859, pag, 73—78. 

— Mihail, episcop al Gorei, este originar din Şipisca (lângă Moscopole), 
acela care iscăleşte dedicaţia adresată arhiepiscopului primei justiniane ’EXi- 
Xkjto? SouXoţ, âXXA Ttcax&ţ, M:/ar ( X b Topaţ. Tot aci găsim epigrame, datorite 
fiului acestuia, Mihail Ipischiotul, despre care v. Zaviras, Nea'EXXâ?, pag. 456. 

(2) D-l D. Rousso, Manuscrisele greceşti. Buc. 1901, p. 13, spune greşit, 
vorbind despre această lucrare, că s’a tipărit la Moscopole aprin îngrijirea 
lui Gheorghe Moscopolituh, In loc de «Grigorie Moscopolitul.» 

(3) Despre Grigorie Moscopolitul iată ce ne spune Vretos, NsosXX. <p:XoX,, II, 
pag. 258: «rpvjŢopio? (6Moo-/ojvoX(t-7]?). Ispeo? xa: si? tu>v XoŢttov âvSpmv, âxpa- 
odvxcuv itspl xâ p.esa xfj? IH' exaxayxasT^ptSo? = Grigorie Moscopolitul. Preot şi 
unul dintre învăţaţii bărbaţi, cari au înflorit pe la jumătatea sec. XVIII.»— 
Vretos, revenind asupra vieţii lui Grigorie Moscopolitul în voi. II, pag. 293, 
spune intre altele: «yapiv a&xoo juxpâ 7:6X1? xTj? MaxsSovta? MooyoTxoX:? ■fjS'.iiSv) 
vă iy-fj xal Ti)j:oypa<peîov, 07 t£p SoaToyu>{ Siv 5:eTY|pT|l)Yj ety) itoXXâ. = Mulţumită 
lui micul oraş al Macedoniei Moscopole s’a învrednicit să aibă şi tipografie, 
■care, din nenorocire, nu s’a păstrat mult.» 
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xa l vfji; *P(op,aixfJ; AâXfj;, xai Tuspi {i£xaXT)'J;îa>;. ’Ev Moj^oTrâXet xfjj 
MaxeSovta?, 1746 el? 8. 

(Despre purcederea sfântului spirit, despre întâietatea lui Papa 
şi a curţii romane şi despre împărtăşenie, Moscopole 1746). 

Vretos, NeoeXX. <ptXoX, I, pag. 71, No. 195, observă referitor la 
aceasta: «Am transcris titlul acestei cărţi după adausul istoriei 
bisericeşti a lui Meletiu, ediţia George Vendoti.» 

Zaviras (1) nu cunoaşte decât pe cea următoare, din care 
avem şi noi un exemplar şi al cărui titlu complet este: 

Suvxaypdcxtov 6p0oSoijov. Uepid'/ov âv auxw âpu>xa7toxptbets Xfav £7tw- 
(peXeîs xaxâ xrjv yvupijv xfjs aylac, xaQoXtxîjs, xal cbtoaxoXtxfjj ’ExxXrj- 
aifas xfjg ’AvaxoXixfJs. EuvxeGâv piv %apx xoO ev ’kpopovâ^ot? Kwv- 
oxavxlvou (2) xoO 'Ayiovaoupfxou, 7ip6; xpf)acv xâiv ^TtXâjv ^ptaxiavaiv, 
xal xâjv âv xfj Oâyxapâx eupiaxopivwv ixpadypaxeuxâjv, xa! xtincp âxSoGsv 
îva TzapiyjjXat auxofs Swpeâv. 

Aiop0a)0ev xapâ xoO K. Mi)(ar)X Traaxul>xou(3). 

’Ev xţj xi>7toypa<pla xoO oalou xal Geotpopou Ilaxpis Naoup xoD 
©aupaxoupyoO. ToO ev xqj Ac6avtaxw Ata66Xea>S (4) xetpivou. 

aiţipC : âv Moax 07t oXei. 

Cartea este format 8° şi conţine 104 pagine. 


(1) Nsa 'EXXâ;, pag. 388; Sathas, Bibi., pag. 602, pomeneşte insă de am¬ 
bele aceste scrieri. 

(2) Despre vieaţa lui Constantin ieromonahul iată ce găsim în Vretos, N sosXX. 
tptXoX., I, pag. 231: «Moa^oitoXlxvjţ (Kiovaxavxivoc). Ispop.6vaj£o<:. ’EYevvfj&'f) iv Moa- 
yrjKoXei xTjţ MaxeSoviac, txepl xaţ hp-yaz x-ijc IU* ixaxovxasxYjp'.Soţ. Aoţioc 4 vr]p 
xaî ăptsxoz deoXoŢo<; ai<; papxtpxc xo xovxj|ia 6ir’ aixou exbobkv sv xj jtarploi zob, 
81x00 J'ffojy otâxoc itpuixoc eîaa£e v.al x"i)v xoitaYpocfîav, ■îjxiţ Bpcuţ 8sv Sitjpxeox itoXov 
xaipov». Moscopolitul Constantin, ieromouah, s’a născut in Moscopole, Macedo¬ 
nia, pe la începutul secol. XVIII. Bărbat cult şi foarte bun teolog, după cum 
mărturiseşte lucrarea sa editată de el insuş în patria sa, unde poate el cel din- 
tâiu a introdus şi tipografia, care insă n'a durat mult.»—Iar Zaviras, Nxa'EXXâc, 
pag. 388 spune «că a fost arhimandrit al mănăstirii Sf. Naum, situată în 
apropierea Voscopolei; bărbat pios, respectabil şi foarte virtuos; a fost efi- 
meriu al ortodoxilor din oraşul Mişcolţ al Ungariei». — Sathas, Bibi., pag. 
601—602 vorbeşte despre el, după Zaviras. 

(3) Despre acest Mihail Ipisohiotul, vezi mai sus pag. 11, nota 8. 

(4) Dimiţa, op. cit., p. 60: xyjv Aa8dXiv-A:a ooXiv. (Cedren, II, p. 462 ed. 
Bonn). 
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Dela 1746—1760, când apare scrierea de mai jos a 
lui Cavalioti, nu cunoaştem lucrări apărute aici, cu data 
precisă : 

Efaaywyr) ypappaxtxfj? xapâ A18sat|i,ci>xdxou, xai ’EXXoytptoxdxoo 
AtSaaxâXou xfj? ev Moa^OTioXei vewaxf ÎSpuQefarjţ ’AxaSrjpfas, xai 
MeyctXou Uptazonană, xocl 'Jepox^puxoţ xoO 'Aytwxâxou 0p6vou xfjc 
Hp(i)xrjs 'Iouaxtvtavîj? ’AxpEiSwv, xai x*js ©soacbaxou rcoXtxstas Moa/o- 
ix6Xetog Kupfou 0eoS<i)pou ’Avaaxaat'ou Ka6aXXtwxou Moax<»xoX(xou, auvap- 
[ioaGeîaa ele, bifipeiau xffiv 7ipwxo7i£i'pwv. NOv xpfixov xtSrcotţ Ix8o0efaa. 
Sanxvr] xoO âvxtpoxâxou, xai )(P r ! at l Jia)X< * TOU Kupfou ’Avxwvtou Xax£fJ 
reajpyfou MxoOe, etjxaxpfSou Moaxo7r6X£(i)g. ’Ev xîj xuxoypatpia xoO 6a(oo 
xai 0eo<p6pou xaxpi? rjpwv Naobp xoO 0aupaxoupyoO. ’Ev Moa)(Ox6Xet. 
cc<pţ (1760) (1). 

Alte cărţi pomenite ca tipărite aci, dar a căror data 
nu e atestată şi cari au trebuit să apară între 1746 — 
1760, sunt: 

XTj[iei<i)aeis îcepl £xou?, prjvwv, rjpepwv, xai YjStxxiwvos de Leontia* 
des Sevastos, născut la 1690 în Castoria, fost profesor la Acade¬ 
mia nouă din Moscopole după 1738, probabil cam până la 1746 r 
când devine profesor la Castoria până la 1765. De sigur deci că 
lucrarea lui a apărut înainte de 1765 (2). 

’AxoXooOia KupsXXou, KXrjpevxou, Me0o8fou xai JNaoup, ixSoQelax 
iv MoaxoxoXet, de Tpr]yoptos At^a^tou (= Grigorie episcop al Du- 
raţului). Acesta a scris şi alte diferite scrieri, între cari şi tradu-r 
cerea vechiului şi noului testament în limba albaneză: «pexecppaae 
xîjv TcaXaîav xai v£av 8ca0^x»jv xai lypa^ev a6xrjv pi OTOi^elcc dXSoc- 
vtxtxi, xi fircoîa aux6? ItpeOps (3). Despre vieaţa lui nu găsim nimic. 
Zaviras spune numai: rprjydpto? Au^a^tou pa07)xîjţ ’lwâvou xoO X...» 


(1) Acest titlu este copiat după exemplarul aflător la biblioteca Academiei 
Române. Zaviras, Nla ’E/.Xâţ, pag, 320, 11 pomeneşte fără'indicaţia datei când 
s’a tipărit. 

(2) Sathas, Bibi,, pag. 482; Zaviras, Nsa 'EXXâţ, pag. 630—531. 

(3) Zaviras, Nta 'EXXdţ, pag. 236, 244; Sathas, Bibi., pag,606;G. Weigand, 
Aromunen I, pag. 98 (notă), atribue greşit călugărului Grigorie şi lucrările 
datorite lui Grigorie, episcop al Duraţului, lui Mihail din Şipisca, Anastas 
Gordios, Grigorie Mitrofani (’AxoXouOia acestuia e tipărită la Buc., după Vretos, 
op. cit., I, pag, 53, No, 144, ci nu la Moscopole). 
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Şi nici Sathas, loc. cit., nu ne spune mai mult. Ştim numai că. 
la 1767 este în vieaţă, căci iscăleşte la Constantinopole în Sinod 
despre căsătorii; probabil că tot cam pe atunci să fi apărut la 
Moscopole şi scrierea pomenită. 

Tot aci a mai apărut şi scrierea lui T. A. Cavalioli: 

v Etctj rcpi; x6 £v MoaxorcoXet etc. (vezi titlul complet 

mai jos, pag - . 39,) după mărturia lui Zaviras,Nia 'EXXâţ, pag - . 319 (Im¬ 
probabil la 1750, Maiu 20, când a şi fost scrisă. 

Ceva sigur, atât asupra primului fundator al tipografiei, 
•cât şi asupra datei înfiinţării ei, nu ştim. Vretos, după 
cum am văzut, o atribuie odată lui Constantin ieromo¬ 
nahul (2), altădată ieromonahului Grigorie Constantinide (2). 
Neavând supt ochi cartea lui Gordios apărută la 1735, spre 
■a ne încredinţa cine figurează ca tipograf, nu putem afirmă 
nimic. Vretos, probabil că şi-a formulat părerea, că Grigorie 
ieromonahul ar fi intemeietorul tipografiei din Moscopole, pe 
faptul că figurează la 1741 şi mai târziu ca tipograf, o părere 
admisă şi de Hagiade (3), când spune: «Această tipografie 
{din Moscopole) — lucru destul de însemnat pentru acea 
epocă—fu fondată de un ieromonah anume Grigoriu Con- 
slandinide». Nimeni nu ne spune însă pe ce îşi bazează 
părerea. 

Tot aşâ de nesigură este afirmarea lui Vretos, când 
zice, la vieaţa lui Grigorie Moscopolitul, că tipografia Sev 
•SiexYjp-^Yj ixTj TtoWa (nu s’a păstrat ani mulţi), iar la vieaţa 
lui Constantin ieromonahul Sev Si^pxTjasv rcoXov xcupov (n'a 
■durat mult timp). Sus numitele cărţi, despre cari ştim că au 
apărut la Moscopole, s’au tipărit după toate probabilităţile 
între 1746 şi 1760, când apare Etoaftoffi a lui Cavalioti. Iar 
Cimiţa(4) ne asigură la 1859, că tipografia a durat şi în 
sec. al XIX. Pledând pentru reînfiinţarea ei, iată cum se 
rosteşte el:... efvai avaŢXTj vet aoavrfirj otoo z 7upb oXîyiov 
sxcbv OTrfjp'/ev ev rrj Ojj.op(p xaî x6xs axpaîcf, Moayo7u6Xs', 
TOTTOŢpa'fefov, oo xap7rooc avcoxepto ‘jcape0saa|AEV. 


(1) Sathas, Bibi., pag. 496. 

(2) Vretos, NeoeXX. <ptXoX. I, pag. 231; II, 293. 

(3) Cfr. Hagiade, Cerc., pag. 59, nota 4. 

(4) op. cit., pag. 100, 
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Dela sine se înţelege, că nu poate fi adevărată nici afir¬ 
marea lui Roşa, Unters. & 40, când spune că tipografia 
s’a înfiinţat pe timpul preotului Aromânilor [Teodor] Ana- 
stas Cavalioti. Această aserţiune trebue interpretată în 
felul că pe vremea lui Teodor Anastas Cavalioti s’au 
adus caractere potrivite pentru transcrierea limbii aro¬ 
mâne, dar nu chiar tipografie, care de mult există, după 
cum am văzut. «Deoarece, spune Roşa, loc. cit., mai 
târziu unii din ginta noastră n’au putut rezistă impulsului 
de a se cultivă, şi deoarece întrebuinţarea literelor la¬ 
tine fusese cu totul oprită, siliţi au fost să accepte ele¬ 
mentele greceşti, ca pe cele mai apropiate, şi să-şi tran¬ 
scrie cugetările limbii lor cu ele. A înaintat această în- 
întrebuinţare în timpul preotului Aromânilor Anastas Ca¬ 
valioti într’atâta, încât s’a mfiinţat la Moscopole, care-i 
locuită numai de Români, o tipografie, unde s’au tipărit 
şi multe cărţi româneşti; îndată însă s’a văzut insuficienţa 
caracterelor greceşti pentru exprimarea tuturor cuvintelor 
aromâne şi din pricina aceasta au început să-şi redea 
toate cugetările lor prin cuvinte neogreceşti aplâ.» 

Cfr. Alte date, cari menţionează despre tipografia din Moscopole sunt a se 
vedea în Koupaţ K. K.: 'Iaxopia ivfipuiit. npaţ., tom. 10, pag. 531, unde se 
zice: «Mia Maxe8ov:x4] tcoXic, oXv] BXayix4], iXX’ ixaxoixvpoţ, 4) MooyoitoXtţ, ev 
8aip 4jxpa£ev, 4]ptXXăxo vi yeiv-j e|apyoţ xou fumapou xtbv 'EXX4)Viuv pi xâ xoi- 
vajtpsX 1 ?] epya xvjţ. Ilpo ixaxov ixepiixoo eviauxuiv 8 ev 8iex4]pEt povov 86o ayoXeîa 
tXXi)vtxot, iXXi pexeifepev irco XTjV E8pu>iti)v xal xuixoYpaipeîov, 8ti xou 6rcoîoi> 
e£e8c8e xâ âvafxaîa elţ paGvjaiv 6i6Xia, Texvîxai 8tatpopoi, uiţ ixxl x8 itXeîaxov xXudo- 
JtoioC, payatpoitotol, 6itXoitocoi 6axoXt{av x4)v jtoXiv pl xep8v), xal ol epitopoi xi]ţ 
•îjpytoav vi eyiuat auvaXXaY<xţ pt xyjv E5puuti)v 8ti xYjţ A6oxpiaţ. ’AXX’ î8opev 
iXXayou, oxt 4) ixoXcţ iuxx) vjipavlaflv]. noXXol e&xaxaaxaxot xaxvppuYov stţ x4)v 
A5axpiav, xal 8ti x4jţ eprcopiaţ SjiepercXooxiaav yuiplţ vi ev6upu>vxai itXeov xov 
6ictp x'gţ 'EXXi)vtx4jţ itatBeiaţ fîjXov xţţ Ttaxpt8oţ xuiv ’ ol pixpoxspoi 8’.eaxopiua0f)aav 
elţ 8ta<popooţ itoXetţ x4)ţ xoupv.tx4jţ iictxpaxeia; • lv yivu ot BXăxoi îyow iXXt]- 
vixă a/oXiTct tis Ti (ityaXtCitga x<» pix itav. ’Axououoiv kl X-rjViaxi xiţ itpoaeoyâţ 
xal Xtxaveiaţ x4jţ exxXfjoiaţ. SupitepKfepovxai iSeXtptxioi; pt xoiiţ rpaixoi>ţ ol BXâxot, 
xal 8lv Seiyvouv.ooxe exeîvot ouxe ouxoc xapptav efivixvjv Siaipopiv (sic) itp8ţ iXX4]Xooţ, 
Ka8ojţ xal xtp ovxt elvat ipipoxepoc ot Xaol p:ăţ itaxpiSoţ xexva, xal x«5v a&xwv 
icpoţoviuv i.K6-fovoi*. (Apud Gudas, Btot icapiXXxjXot, voi. IV, pag. 12—13'. 

— Aaprcpoţ (BaoXoţ): Ilept x4jţ ipx4 ( ţ xal itpooSou x4)ţ xoiio^pafiaţ ev'EXXi8i 
pexpt xou 1821 (publicată în revista XpuoaXl?, tom. III (8), pag. 399, Apud 
Gudas, Biot icapiXXi)Xot voi. IV, pag. 11—12) : <'H M ooxoitoXtţ, itoXtţ xet— 
pevi) ev V(j via ’lJiteipip xaxi x4)v ycupav xvjs Kopixaăţ, xjxpaie xaxi xiţ 
£pX“? vou IH' itiuvaţ 8tâ xiv nXtţuopiv, xov itXouxov xal xiv’ e£suYeviop8v 


www.dacoromanica.ro 



31 


T(î)v xaxoExtuv, ti jj - eţo ; sp.nop:ov xal ta itoXXâ 6top.Y]/aviv.â xaTaUT-qp-ata. ’Ev 
Tft itoXei taofjj Xocitiv, t^ otxoup.evj 7 plv 6 tio îtsvrvjxovTa /tXtâScuv tpv^cov Bkap'ixijţ 
ipvkfjs, syouajj Si â£coXoYOV ayoXuov xai e0p.o:pouoY] S'.aipopcuv XoţEujv av- 
Spiov, ouveoty]0y] 4j oeutepa sv 'EXXâSi tuTio^paipia ini tou lspop.ovayou rpY]- 
yopioo KujvotavtcvîSou. ’AfvooupLsv eâv o îspop.ova)(oţ rpYJYopto? vjxo SieoOuvtyjc 
p.ovov Y) xal !ScoxTY|TY]ţ tou tuicoŢpaipstou, lâv sîţ vj iţXsEoveţ ouveteXsoav elţ f>jv 
ouotaoEv tou xal ito0ev aito £xop.E o0Y] sîţ tyj v Moo^onoXtv. ’E^eiSy) op.cuţ eXXeErcoootv 
sESy]Oei;, onujţ âico'pav0<î>p.sv Ostixujc rcepi toutou Siv 0 -pâXXop.ev, <ppovu>, âitoSESovrsţ 
tiv itepl tou inuxpeXoui; ESpup-atoţ enatvov sîţ t'nv (piXoxaXEav xal tyjv itspl tâ Ţpajj.- 
p.axa StpYjocv âitâvTcuv t<ov XoţEidv âvSpuiv, xat tiiuv npou^ovtuiv tYj; <ptXop.ouuou 
ixeivYjţ noXeouţ, Yjttţ oep-vou vexat u>ţ âvaSetlaca xal iv tu>v Xetiţâvcuv TY)ţ â£to- 
Saxputou xataotpo<pY)ţ tY]ţ touţ noXXix<uţ EUEpŢetYjaavtaţ xal E&epfEtouvtaţ ti e0voţ 
(pcXo^eveiţ Sivaţ itaxepa te xal uliv. ’Ev tou nepl tâ Eepâ Ypâp.p.axa xal tyjv 0<$pa0ev 
itatSetav CyjXoo tiuv âfa^uiv Moo^onoXitcuv nap'n^SYjaav oix 6XEfot uykurA xapitol 
ex tuiv ev xu> tunoYpa'ftxcu EpYaoxvjpltu op.ux; ty]<; Moo^ooitoXeiuţ extonuiievtuiv 6t- 
fiXEuiv Yviuotâ ep.ol iitâp^ouot p.ovov tâ e £ y ]<;.» 

— Gudas, BEot napâXXYjXot, voi. IV, pag. 4—5, unde se spune că la Moscopole 
s'a Întemeiat a doua tipografie, adecă după cea din Constantinopole, care 
eră Înfiinţată pe la 1627, după cum reiese din Thomas Smithi, Collectan » 
Cyrillo Lucario Patriarcha, London 1707, etc. 

— AaviYjX lepop-ovâxou xal TpYjYopEou UpoSiaxovou tiiv AYj|jLY]tpiEU)v ; recuYpapEa 

NeiuteptxY), tom. I, Viena, 1791, pag. 262: «...p.âXt3xa «îţ tiv tpi/ovta altîiva 
elî tetoiav âxp-Y] Yjtav, onou el/s SiuSexa xâ £ “^“ E î oitixta, SexateooEpa foutpextoc 
xe/vuiv, a/oXeio xaXo âito ti ono'-o ercpoxoijiav noXXol xal Svxoiuot xal £evot r 
Tvnoyqacpia, nXouto noXuv xal ivi Yjtav etţ tyjv ToopxEa pila noXt otoXtapevYY 

p.i 6Xa îxelva inou atoXECouv p.tâ rcoXi Eipuine'ixYj.» 


Teodor Anastas Cavalioti. 

Primul care menţionează de Cavalioti şi care ne face 
cunoscut vocabularul său este Iohann Thunmann, profesor 
la Universitatea din Halle, în lucrarea sa: Untersuchungen 
uber die Geschichte der ostlichen europăischen Vdlker, 
I, Leipzig, 1774. Iată ce ne spune el la pag. 176 sqq.: 

«Intâiu voiu să împărtăşesc un vocabular albanez şi aromânesc. 
Poate aceasta va fi partea cea mai interesantă a lucrării mele. 
Ambele aceste limbi sunt ca şi necunoscute. Ce e drept, Fran- 
ciscus Blandus a dat la lumină un dicţionar iatino-albanez, tipărit 
la Roma, la 1635; iar Petro Budi din Piatra Albă [= Piatra 
Bianca) a predat o traducere albaneză a catechismului lui Bel- 
armin, apărut în imprimeria congregaţiunii de propaganda la 
Roma, în 1664. Ambele cărţi însă sunt foarte rare. Cât despre 
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limba Aromânilor, după cât mi-e cunoscut, afară de dicţionarul 
•aci împărtăşit, nu se cunoaşte nimic. Ambele dicţionare în adevăr 
nu sunt foarte complete; totuş ele vor fi pentru toţi filologii şi 
istoricii nişte daruri nu tocmai puţin plăcute. 

«Cartea în care se găseşte culegerea aceasta de cuvinte s’a 
tipărit la Veneţia în 1870, la Antonio Bartoli. Autorul este d-1 
Theodor Cavalioti, protopop sau foarte excelent predicator în Mos- 
copole, Macedonia. El este un bărbat învăţat, cel mai învăţat la 
poporul său, care a studiat cu folos limbi, filozofie şi matematică. 
Deoarece el pricepe şi vorbeşte limba greacă, aromână şi albaneză 
ca limbă maternă, fu mişcat de compatriotul său d-1 Gheorghe 
Tricupa ('), numit Kosmiski, negustor patriot şi amic al ştiinţei 
(Gelehrtsamkeit), ca să scrie această Protopirie spre folosul Gre¬ 
cilor, şi apoi făcu să fie tipărită în Veneţia cu cheltueala sa.» 

Iar la nota G, pag. 178, ne mai spune următoarele 
despre Cavallioti: 

«El este născut în Moscopole; acuma (1774) aproape de 46. 
Ştiinţele umane Ie-a studiat el în oraşul său natal cu profesorul 
Chalkeus (2), un învăţat moscopolean, şi cu Sevastos din Castoria, 
econom al bisericii castoriane; filozofia şi matematica în Ianina, 
cu învăţatul Eugeniu (3), care acum se află în Petersburg, iar 
atunci erâ directorul (Vorsteher) şcoalei lui Caragiani (4) şi Mă¬ 
ruţi (5) în sus numitul oraş. El a scris aproape despre toate ştiin¬ 
ţele filozofice, din cari însă nu s’a publicat nimic.» 


(1) Despre Gheorghe Tricupa Cosmischi, acela care a îndemnat pe Cavalioti 
la aloătuirea vocabularului şi cu a cărui cheltueală s'a tipărit, ştim, după 
Thunmann, op. cit., pag. 178, că era un negustor patriot, amic al ştiinţei şi 
că petreceâ mai mult în Polonia, unde se ocupă cu vinuri ungureşti. El 
figurează de asemenea la 1808 pe lista de abonaţi a scrierii lui Roşa, Unters., 
pag. 162, alături de Naum .Cosmischi, probabil frate sau rudă. Pe Naum 
■Cosmischi îl găsim şi printre abonaţii scrierii «Totopia oovoirr-ipi-î] tijţ 'EXXăSoi; 
de Vasile p(apa) Eutimiu, Viena 1807, pag. 400. 

(2) Despre Chalkeus menţionează şi Roşa, Unters., & 41. 

(3) Cunosoutul învăţat grec Eugeniu Bulgari, ofr. Zaviras, Nsa 'ED.âţ, pag. 
290-298. 

(4) Cfr. Zaviras, Nea 'EXX&c, pag. 404. 

(5) Erbiceanu, Cronicarii greci, pag. XXIX pomeneşte despre şcoala Ma- 
runţeană din Ianina. 
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Informaţiunile acestea le are Thunmann dela un elev 
şi compatriot al lui Cavalioti, anume Constantin Ceagani. (1). 

Sathas, în Bibi., pag. 495 — 496, descrie biografia Iui Ca¬ 
valioti în felul următor: 


(1) Redăm pe scurt tot ce ştim despre acest cult Aromân, căruia datorăm 
transmiterea lui Cavalioti. 

Despre Constantin Hagi-Ceagani, iată ce ne spune Thunmann, (pag. 179, 
notak): <Dr.Constantin Hagi Ceagani din Moscopole m’a cinstit cu această 
rară carte [Lexiconul lui Cavalioti]: el este un om cu multe cunoştinţe, mai 
ales în filozofie şi matematică; cu o putere de cugetare strălucitoare, şi 
demn de o soarte mai fericită. După ce timp de peste trei ani s’a oprit de 
două ori la această universitate, a vizitat Leiden şi Cambridge, Franţa şi 
Italia, şi acuma se reîntoarce în patria sa, ca prin ştiiDţa câştigată să devie 
folositor compatrioţilor săi. D-l Ceagani afară de asta mi-a împărtăşit multe 
cunoştinţe despre Aromâni şi Albanezi, precum despre numirea, întinderea, 
mulţimea, limba lor şi altele.> 

Vieaţa lui este pe larg descrisă de către Zaviras, Nea 'EXXâţ, p. 394—397, unde 
se spune că s’a născut la Moscopole şi a învăţat tă Tp<x|i|jaTtxâ xa\ ironjTtxâ 
cu Teodor Anastas Cavalioti. Plecat în Ungaria, s’a lăsat de negoţ 
şi a intrat la gimnaziul din Modor, unde a studiat latina şi germana. Apoi 
a’a dus la Halle, în contra voinţei tatălui său, pe jos. Apoi a vizitat Gottin- 
gen pe scurt timp, Paris, Anglia, Bavaria; a vizitat Amsterdam, Veneţia şi 
Roma, şi la 1771 s’a reintos la Viena, pentru ca la 1773 să se întoarcă iarăş 
la Halle, iar de aci, din nou prin Viena, s’a dus la Constantinopole, Birou 
1v£îîXy)oe tov te •txwzpt&pfypt xat xouţ nepl abxbv ’ApX^psîţ tujv Ehujv a&Too; dar 
părăsindu-i şi pe aceştia trecu prin România in Lehia [= Polonia]. IIou 8^ 
exeîQev âirîjXBEv •!] icou xb C’îjv eţejj.ETp'rjaE tooto (J.â? slvai £8i]Xov. (Unde s’a dus 
de acolo sau unde şi-a sfârşit vieaţa, ne e necunoscut). 

El a scris mai multe lucrări, titlul cărora e reprodus în Zaviras, Nea 
'EXXâţ, pag. 396—397, in Sathas, Bibi., pag. 498—499. Vretos, NeosXX. <piXoX., 
II, pag. 340, desorie vieaţa lui pe scurt şi reproduce titlul unei singure lucrări 
a acestuia la No. 15a: Carmen eroico-elegiacum, etc. Intre altele Ceagani a 
adresat şi o poemă prea eruditului şi nobilului Scarlat Sturdza, tipărită în 
Viena, 1771, două epigrame Domnului Valahiei Ipsilante, apărute la Leipzig, 
■şi a tradus biografia eroului albanez Scender-Bei. 

Iscăleşte KţuivaTavTîvo?) X(ax{-ty rţcaipŢiou) T{sj(âv(], adecă Constantin Hagi- 
Gheorghe Ceagani. 

Parte din membrii acestei familii se stabiliseră în Vlaho-Clisura, unde şi 
până în ziua de astăzi trăesc mai mulţi fraţi Ceagani, din cari am cunos¬ 
cut şi eu pe Simu, Tuşu şi Cocu Ceagani; iar parte ar fi trecut în Ţara-Ro- 
mânească, după spusa acestora, mai de demult.Despre el mai vezi: Erbiceanu, 
Bărbaţi, p. 159, Albumul Macedo-român, pag. 81, unde greşit stă soris 
Cehanri, reprodus şi de Cosmescu, în scrierea sa: Dim. Casacovici, pag. 8; 
Cfr. Gudas, op. cit., IV, pag. 15; Jăhrb. d. Lit., voi. 46, pag. 60. 

Papahagi, Scriitori Aromâni. 8 
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«Teodor Anastas Cavalioti s’a născut în Cavala ( 1 ), 
Macedonia, şi, prin colecţiunea breslei lucrătorilor de a- 
aamă(2), trimis la Ianina a studiat la Eugeniu Bulgari (3). 
După timp, plecând Eugeniu la Cojani, l-a urmat şi Teo¬ 
dor, care apoi, venind în Moscopole, a condus timp de 
trei ani Academia înfiinţată aci şi, căsătorindu-se cu o Mo- 
scopoleană, s’a hirotonisit de preot şi apoi după puţin 
a fost numit mare protopop. [In această calitate] a instruit 
deja destui ani; venind apoi la Constantinopole a fost 
numit, prin scrisoare patriarhicească, predicator la tronul 
primei justiniane a Ohridei. însufleţit de dragostea unei 
culturi mai proaspete, veni în Germania şi apoi se întorase la 
Moscopole prin Veneţia, unde a şi răposat pe la 1786. 

«Cavalioti a fost unul dintre puţinii profesori ai neamu¬ 
lui nostru; gramatic foarte bun, după Zaviras, genial. 
Mulţi şi diferiţi şcolari a avut, dintre cari noi cunoaştem 
pe cei următori, cari au scris epigrame eroico-elegiace, 
carcinice şi iambice în gramatica scrisă de profesorul lor: 
Terpu Mânu [drept: Macu] profesor la şcoala din Corcea, 
Vreiu, preot şi nomofdax, Nicolae Şamşala, Naum Gusta 
(Ngusta), Sava ieromonahul şi dascălul şcoalei din Bitcuchi, 
George Nicolaide Turta, Naum Nicolae Turta, Ambrosiu,- 
ieromonahul mănăstirii sfântul Naum, Toma Anastasiade, 
Hrisant al Castoriei, Ioan Pasaman» (4). 

(1) Presupunerea că s'ar fi născut la Cavala, trebue Înlăturată. 

(2) Una din meseriile in mare trecere altădată la Aromâni eră şi ocupareat 
cu lucrarea arămii. Dela Aromâni a trecut mai târziu in mânile Bulgarilor, 
cari o practică şi azi, în mare parte, in Turcia. 

(3) Vezi nota 3, pag. 32. 

(4) Sathas, Bibi., pag. 495: o QtoâuQo; ’Avamaofov KaSaXiuiztjg. 

’Eyevv-îjflx] ev KaCăXa (sic) xfjţ Maxe8ovlaţ, xal Stă ouv8po(jfî|ţ xou aioptaxeiou xuiv 

XaXxeuiv itep/pCelţ elţ 'louăvvtva ep.a6-f|Xeuoev ujeo ECydvtov xov BouXyaptv • [iefr 
Ixavov ypovov ăiteXOovxoţ xou ECyevtou elţ KoCăvxjv itapf|XoXou8f[oev aCxov xal 
6 0eo8uipoţ, Caxtţ Coxepov ’eXOtuv elţ Moa^inoXiv Jtpoeoxvj eitl xpta exx| xvjţ ev— 
xauQa ISpuOelavjţ 5 Axa8v]|xEaţ, xal vopttpeo&stţ ptexă MoayoitoXlxtSoţ e)(eipoxovr|8x] 
lepeiiţ, xal |xex’ oXtyov ivofiăodt] (Jteyaţ npuixojtaităţ. ’Eotoaţev Sxt eitl ăpxexă ?xy|, 
xal Coxepov ăva6ăţ elţ KuivaxavxtvooîtoXtv 8ttupto8f| Stă Trxxptapytxou ypă|xp.axoţ: 
lepox-qpu? xou OpSvou x-fjţ itpuixvjţ ’Jouoxtvtavîjţ ’A'/ptSwv. y Eptuxt eCpuxepaţ p.a(H]- 
oetuţ ^]X0ev elţ repjxavtav, xal Coxepov 8tă Bevexlaţ eitaveoxpetjiev elţ Moo^oitoXtv, 
Kv0a xal ăiteSttuae itepl xo 178G exoţ. 

'0 Ka8aXttuxv)ţ Y| ex xuiv SXtyujv StSaoxâXtov xou •fjp.exepou yevouţ, ypaptfjtaxtxoţ 
ăptaxoţ, xal xaxă ZaStpav, 8atp.ovtoţ, jtoXXol xal Stătpopot eyevovxo ol p.x f Jvjxal aCxou, 
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Zaviras, Asa 'EXXdc, ne spune despre vieaţa lui Cavalioti 
următoarele: 

«Teodor Anastas Cavalioti din Cavala (sic), bărbat ge¬ 
nial. Prin colectă din partea lucrătorilor de aramă fu trimis 
la Ianina, unde fu instruit de d-1 Eugeniu Bulgari; mai 
târziu plecând Eugeniu la Cojani, veni cu el si Teodor. 
Reîntors de aci la Voscopole, a servit ca profesor la 
şcoala de aci timp de trei ani. Apoi căsătorindu-se în 
Voscopole, a devenit preot, protopop şi predicator. După 
sfinţirea lui a predat aci mult timp. Ducându-se apoi la 
Constantinopole, a devenit predicator prin scrisoare patri- 
arhicească. In urma a umblat prin Germania şi de acolo 
şi în Veneţia. Pe la anul 1786 şi-a dat sfârşitul în Vos¬ 
copole. » 

Vretos, NeoeXX. «ftXoX., II, pag. 269 descrie foarte pe 
scurt vieaţa lui Cavalioti; „Unul dintre învăţaţii bărbaţi, 
care a profesat cariera de profesor de limba grecească 
pe la începutul sec. XVIII.» 

Aceste sunt descrierile scurte ale vieţii lui Cavalioti 
de Sathas, Vretos şi Zaviras, unde se dă ca an probabil 
al încetării sale din vieaţă anul 1786. Aceasta nu pare 
sigur, căci în 1808, când apare Unters. de Roşa, el tră- 
eşte încă, ca unul care figurează printre abonaţii acestei 
lucrări, la pag. 152: o Aîăeotţi. IlaiMc[a] ’Avacx. Kaj3aX.XunT7jţ. 
Pe semne s’o fi retras aci la bătrâneţe, la vreo rudă a 
sa de aproape, sau ca preot la puternica şi infloritoarea 
colonie moscopolcană. Faptul că figurează supt numele 
Anastas Cavalioti în loc de Teodor Anastas Cavalioti, 
-cum îl găsim pretutindeni, trebue atribuit negligenţei 
lui Roşa, de sigur, care şi în altă parte, vorbind despre 
dânsul, îl numeşte tot Anastas Cavalioti. Aşâ la pag. 67, 
textul grecesc sună: 6 Ai5aaxaXoi; To6vjj.avv arco 

t&v Xs£txov zoo 'jroXo|j.7.0ooc Nooyozzo'kizoo ’Avaaxaaîco 'Jspscoc 


e4 <uv •f||J.îtţ fV(uptCo|j.sv Totţ el'îj? Ypdiţavtaţ erctfpdppaxa -rjpiuEXEfEÎa, xapv.ivtxa, 
xal lapXota eîţ tyjv 6tc6 tou 8ioaoxaXou tiuv, ooffpaţ-Eioav fpap.paTixY|V, Tepitov 
Mâvov (sic) Sitâoy.aXov TYjţ ev KopixCâ zyoXîfi, Bqhov Upe'a xal vopotp u).axa, NixAXaov 
lapcocXav, Nao5p rxou-jtav, Sâtav Wpopovayov xa\ SitdoxaXov tou ev Bv/Jxouxîcp 
oyoXeiou, Teuipf ;ov Kiv.o) atSf)V ToopTav, Naobp. NixoXaou Toupxav, 5 Ap6pociov 
tepopovayov Trjţ povîjţ tou dftou Naoup, 0u>p.ăv ’AvaUTaoiâSfjv &8eX<fi8ouv tou 
KaoTopio? XpuoâvBoo, ’itoâvvv) IIaoâpav.> 
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zoo Kaj3(3a).uo'coo . . . ; pe când în textul german alăturat, 
ibidem, pag. 66 se spune exact: «Theodor Anastas Ka- 
valliotis». Tot Anastas Cavalioti îl numeşte Roşa, Unters., 
& 40, atât în textul grecesc cât şi în cel german. Indoeală 
nu poate fi de loc, că ar fi cumvâ vorba de alt Cavalioti 
în citatele din Rosa(l). Rămâne deci stabilit că data de¬ 
codării lui Teodor Anastas Cavalioti este posterioară anu¬ 
lui 1808. Nesigur rămâne şi locul unde a răposat şi despre 
care Sathas dă Veneţia, iar Zaviras Moscopole. 

Mai observăm că Zaviras, şi după acesta Sathas, greşit 
spun că locul naşterii lui Cavalioti este Cavala, probabil 
conduşi după numele de Cavalioti. 

Numele acesta este însă patronimic şi nu aparţine lui 
Teodor ci tatălui acestuia, lui Anastas, care nu ştim prin 
ce împrejurare şi l-a căpătat. E cu putinţă ca acesta 
trăind în Cavala, conaţionalii săi să-l fi poreclit Anas¬ 
tas Cavalioti. Lucrul se petrece des la Aromâni. In Avela 
există familia Colucuri, poreclită aşâ pentru faptul că în 
toţi anii familia aceasta îşi petrece iarna [ = arneadză] 
în satul Colucuri, din cazaua Caterina, vilaetul Salonic. 
Astfel de nume se dau la Aromâni şi celor cari se în¬ 
deletnicesc cu negoţul sau cu industria în anumite loca¬ 


li) Aci e locul de a apune, că niciodată contactul dintre Aromânii înstrăi¬ 
naţi şi cei rămaşi la vatră n’a încetat. De două sau de patru ori pe an 
veniau din diferitele centre aromâneşti cărvănari şi intâlniau pe conaţio¬ 
nalii lor din străinătate, cărora le înmânau scrisorile şi darurile dela cei 
de acasă, şi cărora le împărtăşiau întâmplările de tot soiul. La întoarce’re 
cărvănarii duceau cu sine atât pe cei cari doriau să-şi revază locurile na¬ 
tale, cât şi banii şi celelalte obiecte încredinţate lor de cei înstrăinaţi pentru 
scumpii lor de acasă. Obiceiul cu felul acesta de cărvănari a încetat de 
câteva decenii numai, de când căile de comunicaţie au devenit atât de 
lesnicioase şi sigure. Printre cărvănari vedem deseori mergând şi câte un 
preot cu misiunea de a umblă prin toate localităţile, unde se află aşezaţi 
consăteni, fie ca să le mişte sufletul, când încetau de a-şi mai reaminti de 
datoriile către rudele lor în lipsă, fie ca persoane mai de încredere, pentru 
scumpele daruri trimise de cei înstrăinaţi. Unor astfel de călătorii datorim 
prezenţa lui Teodor A Cavalioti la Mişcolţ, atât atunci când prin îndem¬ 
nul lui G. Trioupa compune şi tipăreşte vocabularul greco-româno-albanez, 
cât şi mai târziu, când îl vedem figurând printre abonaţii scrierii lui Roşa, 
care totuş îl numeşte, & 40, preot al Aromânilor din Moscopole, dacă nu 
cumvâ s’o fi retras aci la comunitatea moscopoleană sau la ceva rude ale 
sale, cum spunem mai sus. 
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lităţi, la început simple porecle, devin cu timpul nume de 
familii. 

Credem că Thunmann a spus adevărul, când zice că 
el s’a născut la Moscopole. Şi numai după ce a studiat 
aci «în oraşul său natal ştiinţele umane cu Chalceus, un 
învăţat moscopolean, şi cu Sevastos din Castoria», s'a dus 
la Ianina şi a continuat cu învăţatul Eugeniu Bulgari. In- 
formaţiunile procurate de Thunmann sunt cu atât mai 
sigure, cu cât ele sunt datorite lui Ceagani, unul din şco¬ 
larii lui Cavalioti. 

Vocabularul lui Cavalioti ne-a fost transmis pentru în¬ 
tâia dată de către Thunmann, op. cit., pag 181—238, care 
pe lângă cuvintele greceşti, aromâneşti şi albaneze, a 
adăogat şi corespunzătoarele lor latineşti. După Thunmann, 
Miklosich în Bumunische TJnlersuchungen, I, 2, Wien, 
1882, a reeditat partea aromânească în ordine alfabetică. 
Iar în 1895, G. Meyer, dând peste un exemplar din această 
carte rară, a retipărit-o în Albanisclie Studien, IV, Wien, 
1895, în aceeaş ordine alfabetică ca şi în Cavalioti, în¬ 
soţind fiecare cuvânt de explicări etimologice. 

«A doua din aceste cărţi, npiotOTrecpla lui Cavalioti, zice 
Miklosich, op. cit., pag. 9, a dispărut». Profesorul Thun¬ 
mann din Halle a posedat un exemplar din ea şi a tipărit 
partea lexicală în lucrarea sa Unter&uchungen uber die 
Geschichte der ostlichen europăischen VolJcer, I, Leipzig 
1774, pag. 181—238. Toate cunoştinţele romaniştilor şi 
albaneziştilor despre cartea aceasta provin din această co¬ 
pie a lui Thunmann. Chiar Miklosich, în prelucarea ma¬ 
terialului lexical aromânesc, s’a sprijinit numai pe ea, in¬ 
troducând la olaltă şi erorile lui Thunmann. 

«Un exemplar, poate unicul încă existent, — în ori ce caz, 
cu toate cercetările mele, nara putut da peste altul — se 
află în posesia mea. Dată fiind marea valoare a cărţii pentru 
studiul limbii albaneze şi aromâne, din cauza bogăţiei sale 
relative şi a exactităţii sale recunoscute, (Picot o numeşte 
le monument le plus precieux que nous possedions sur le 
dialecte macedonien), am considerat că nu-i de prisos a 
redă o nouă ediţie a vocabularului cu 1170 de cuvinte 
în greceşte, aromâneşte şi albanezeşte. După redarea exactă 
a textului lui Cavalioti cu transcripţia sa grecească îngri- 
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jită, urmează traducerea germană şi un comentar cât se 
poate de succint, care urmează comunicările autorului cu 
privire la materialul devenit nouă cunoscut de atunci, com¬ 
binând interpretările date şi din când în când însumi inter* 
pretând», G. Meyer, Alb. Slud., IV, pag. 1—2. 

Urmează descrierea manualului lui Cavalioti, despre care 
vezi în Bianu-Hodoş, Bibi. rom. vsche, II, pag. 194. 

Vocabularul lui Cavalioti este cuprins în glosarul dela 
sfârşitul acestei lucrări. 


Scrierile lui Theodor Anastas Cavalioti. 

Din scrierile lui Cavalioti ne sunt cunoscute următoarele 
lucrări, după Zaviras, Nsa 'EXXâs, pag. 319 şi Sathas, 
Bibi., pag. 496, din cele multe ce le-o fi scris, după măr¬ 
turia lui Thunmann, op. cit., pag. 178: 

1. Elaapjyrj el ; xi ăxxtb pip?] xoO X6yo‘j. ’Ev M on/_on6\e'. 1760 
xal ’Evsxtyai 1774. (Titlul complet al lucrării l-am dat mai sus, la 
pag. 28, după exemplarul aflător la biblioteca Academiei Române). 

2) Ae^tx&v 'EXXrjvtxov dnXoOv, SAx/cxiv xx! cG6xvtx6v (fără dată, 
atât la Zaviras cât şi la Sathas). Titlul adevărat este după G. Meyer, 
Alb. Slui. IV, pag. 3: IIpcoxoTxscpifa rcapx xoO ao-poXoj'uoxxxou xal 
<&5îac|ia)x<xxou SiSxaxaXo'j, Tspox^puxo;, xal 5tpa)x97xa7xx Koplou 0so- 
Swpou ’Avaaxa^fo'j KaSaXXuibxo’j xoO Moax 07i:0 ^ T ou, ^uvxeOeraa, xal 
VOv Jtpwxov xuxotj ixooQsîaa Saaavţfj xoO evxcpoxaxoo, xal XP^^tp^xaxou 
Kupl’oj reupytou Tpixooaa, xoO xal Koap^axiţ iTtiXeyojiivo’j ex 7taxpf<5o; 
MoaxoxoXsci);. ’Evexcrjcatv atjio' 1770. Ilapx ’Avxoivlcp x<j> BSpxoXc. Su- 
periorum permissu, ac privilegio. Adecă: 

Prima învăţătură, întocmită de prea învăţatul şi prea 
cucernicul dascăl, predicator şi protopop chir Teodor Anas¬ 
tas Cavalioti din Moscopole, şi acum pentru întâia oară 
dată la lumină cu cheltueala prea cinstitului şi prea folo¬ 
sitorului chir Gheorghe Tricupa, supranumit şi Cosmischi, 
din Moscopole. Veneţia 1770. Tipografia Antonie Bartoli. 
(In-8° 104). 

Pe pag. 3 se află o scurtă prefaţă fără interes. Pe pag. 
40 gravură de lemn reprezentând Sf. Treime, pag. 5 — 12 
un abecedar grecesc. Pag. 12 o gravură reprezentând pe 
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Maica Domnului cu copilul Isus. Vocabularul se află pe pag. 
13—59 pe trei coloane în ordinea alfabetică a cuvântului 
grecesc, Pcop.auxa. In coloana a doua sunt cuvintele macedo¬ 
române, BXa/txa, iară în a treia cele albaneze, AXSavraxa. 

La sfârşitul vocabularului precum şi la pag. 60 şi 80 se 
află alte gravuri. Dela pag. 61 înainte se află o rugăciune 
grecească, învăţături, adagii şi rugăciuni, numerele greceşti 
şi cifrele arabe, tabla îmmulţirii şi, în fine, un abecedar 
latin. (Cfr. Bianu-Hodoş, Bibi. rom. veche, pag. 194, după 
Thunmann, Meyer G. şi Papiu Ilarian, Viaţa şi operile lui 
G. Şincai. 

3) 'E7C7j Tivi aoxoO x îl P°Tp a< P* 7tp6g xov âţapxixffig ev BosxotcoXei 
â7u§ij|j.^aavxa ’lcoavvtxiou XaXxrjSovog ev Stei 1750. Maiou x' [=20], (Lv 9] 
dpX^ «BfjGt <plXrj xoXecov, Oee texog» <2x<va âg£SoO/joav âv Boaxo7t6Xet 
ci)V iXXoig S7Teai Stacpâpwv SiSaaxâXuv. (Zaviras, Nea EXXâf, pag. 320). 

4) ILpl xfjg âv MoaxoTcoXEt ’AxaSrjptag. 

5) Mexâcppaatg <2X6aviXT) xr^ xatv^g StaO^xrjg (după Hahn, Alb Studieri , 
Jena 1854,1, pag. 296), unde, vorbind despre alfabetul albanez, zice: 

aDie Tradition kntipft dasselbe an eiaen Lehrer der dortigen griechischen 
Schule, namens Theodor, welcher zugleich Stadtprediger und ein sehr ge- 
lehrter Mann war. Doch weiss man nicht zu sagcn, ob er das Alphabet 
erfunden oder zuerst nach Elbassann gebracht habe. Der Mann soli nicht 
nur das neue, sondem auch das alte Testament (nach Septuaginta, denn 
hebraisch verstand er nicht) ins Albanesische iibersetszt, und sich iiberhaupt 
mit Bildung einer den weit auseinander laufenden albanesichen Dialekten 
gemeinsamen Schriftsprache besch&ftigt haben, Leider wurden alle seine 
Schriften nach einer starken Pestepidemie von den Verwandten aus Furcht 
vor neuer Ansteckung verbrannl. Er soli, nach dem Alter seiner lebenden 
Verwandten zu schliessen, gegen das Ende des vorigen Jahrhunderts ge- 
storben sein. Er hatte in Moschopolis, 10 Stunden osllich von Berat, studirt. 
Dies war bis in die Mitte des vorigen Jahrhunderts die weitaus gebildetste 
Stadt in ganz Albanien, sie besass von den Zeiten des Mittelalters her eine 
beriihmte Schule und sogar eine Druckerei. Die Schule soli ihre Bliithe na- 
mentlichmehrerenausgezeichneten Constantinopolitaner Gelehrten verdankt 
haben, welche nach dem Falie ihrer Vaterstadt dorthin fiiichteten... 

Die Betriebsamen Bewohner von Moschopolis (Wlachen) wanderten nach 
allen Handelsplătzen der Welt, und diejenigen, welche in der Fremde ihr Gluck 
gemacht hatten. vergassen in ihrem Testamente wohl selten der Schule in der 
Heimath. Als dan um die erwăhnte Zeit in Folge der Fortschritte, welche 
damals der Islam in der Uragegend machte, die Bedriickungen gegen die 
reiche christliche Stadt unertrăglich wurden, da fassten alle wolhabendenden 
gemeinsamen Beschluss, den Ort zu verlassen, und ihre Familien, welche 
nach Landessitte stets in der Heimath zuriickgeblieben waren, an sich zu 
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ziehen. So zerstreute sich diese Gemeinde nach allen Himmelsgegenden, und 
der Ort verfiel, Die Sage stattet ihn zur Zeit seiner Bliithe mit nicht we- 
niger als 12.000 Hâusern aus, der heutige Ort soli deren 2—300 zăhlen. 
Diesen freilich sehr liickenhaften Daten zu Folge wăre es nicht undenkbar, 
dass sich unser Alphabet traditionsweise in den gelehrten Anstalten von Mos- 
copolis erhalten habe, und dass irgend eines der dort gedruckten Werko 
eine Notiz hieriiber enthalte», 

Asemenea în Jdhrb. d. Lit., voi. 46, pag. 60, 68. 

Vretos, NeoeXL 'ftXoX., II, pag. 57, No. 119, dă numai 
titlul primei lucrări după comunicaţia făcută lui de K. 
Koop,avo63Y]. 

Cfr. alte mici indicaţii despre Teodor A. Cavalioti, mai toate luate după 
Thunmann, in Roşa, Unters & 16, & 40, pag. 152; s 'Ep|j.-()ţ 6 1816 (Viena), 

pag. 420, unde în darea de seamă despre Researches in Greece de Leake, 
se oonfundă numele lui Cavalioti cu al lui Daniil; Ilctv&âipa, revista grecească 
ce apărea în Atena (după Hagiade, Cercetări etc., Craiova, pag. 58: «Despre acest 
dialect [românesc] corupt există un dicţionar de 1070 vorbe, publicat in Ve¬ 
neţia la anul 1770 de preotul Anastas Cavalioti din Moscopole şi retipărit de 
germanul Thunmann in scriptura despre popoarele orientului»; ibidem, pag. 
21); Ci pariu, Principia, Blaj, 1866, pag. 88—89; Papiu Ilarian, Vieaţa şi ope- 
rile lui G. Şincai, pag. 10; Albumul Macedo-romăn, Bucureşti 1880, pag. 81 
(G. Misail), pag. 107 (G. Popescu); Emil Picot, Les Roumains de MacMoine, 
pag. 43: «L’ouvrage de Kovalliotis est le monument le plus precieux surle 
dialect...; G. Alexici, Conv. Lit„ voi. XXXVII, pag. 939; Geschichte der rum. 
Idtteratur, Leipzig 1906, pag, 54; Iorga N,, Ist. I. rom. sec. XVIII, II, pag. 
297 (nota 3), pag. 310; Ar. Densuşianu, Ist.limbeişi lit. rom. Iaşi 1894, pag. 
332; Iaşi 1885, pag. 278; PopVasilo, Conspect al lit. rom. şi literaţilor ei. Buc. 
1875, I, pag. 60; I. Nădejde, Ist. limbei şi lit. rom., Iaşi 1886, pag. 97. 


Daniil. 

Cel care ne-a transmis pentru întâia oară prima reeditare 
a primei ediţii a lucrării lui Daniil, a fost LeaJce, în opera 
sa Researches in Greece, Londra 1814. Textul aşa zisului 
lexicon în patru limbi este cuprins între pag. 884—402, 
după ce între pag, 362—382 ne dă preţioase notiţe isto¬ 
rice despre trecutul Aromânilor, după cronicarii bizantini 
mai mult, şi după alţii. Transcripţia este cu caractere latine 
foarte sistematică, dacă se ţine seamă de explicările date 
asupra valorii literelor. Totuş greşeli sunt destule. 

Iată ce ne spune William Martin-Leake, op. cit., p. 381: 

«Haring a very slight acquaintance with the Vlakhiote 
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and Bulgarian dialects, I must confine myself to inserting 
the specimens of them, which will be found in the Pen- 
tagloss Exercises, annexed to the present chapter. These 
examples are extracted, after aitering the character, from 
a small book called Lexicon Tetraglosson (Xe^cxov zszpd- 
y\a>aaw), prinded in the Greek character (I believe at 
Moskhopoli, about fîfty years ago). This method of giving 
specimens of the languages has been preferred to a voca- 
bulary, as it exemplifîes also their grammar and idiom; 
and the reader will not be displeased perhaps at being 
furnished in the maxims and precepts of these exercises 
with a picture of some of the manners, superstitions, pre- 
judices, and opinions, of these secluded and unpolished 
nations. The Albanian column of the original Lexicon has 
been preserved as a convenient means for comparing the 
Albanian dialect with the others. There would be the less 
necessity for entering into further details of the Bulgarian 
and Wallachian languages, if I were competent to the 
task, as some of the sister dialects, of the former may 
be considered as cultivated languages, and the Wallachian 
of Dacia has already been illustraded by persons quali- 
fîed for the undertaking, and a grammar conslrucled and 
printed at Vienna in 1787, in a character borrowed with 
some necessary alterations from the Illyric. 

«The words of the Wallachian and Bulgarian columns 
in the Exercises are to be prononnced according to the 
rules already given for the Albanian. 

«In order to spow the numerons instances of resem- 
blance in the Wallachian, to the Latin and Italian lan¬ 
guages, there is annexed to all the Wallachian words, 
which appear to be of Italian origin, the corresponding 
word either in Latin or in modern Italian, as it happened 
to be nearest in sound to the Wallachian, and where it 
appeared doubtful to which the prefererce should be 
given, the root, or present teuse, or nominative case been 
adjoined» (1). 


(1) „Având cunoştinţă foarte slabă despre dialectul român şi bulgar, sunt 
nevoit a mă mărgini să reproduc din aceste dialecte specimenele, cari se 
găsesc în exerciţiile de cinci limbi, anexate la capitolul de faţă. Aceste exemple 
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Dela Leake şi până la Miklosich cartea lui Daniil a 
rămas în genere necunoscută. Diferitele menţionări fără 
însemnătate ce se fac în acest răstimp sunt toate după 
Leake. Miklosich are meritul de a fi reeditat textul 
aromânesc din scrierea lui Daniil, ediţia 1802, înso- 
ţindu-1 de traducerea latină şi grecească precum şi 
de un vocabular al cuvintelor aromâne ou transcripţia 
exactă a lor, deşi nu în totdeauna reuşită, în caractere la¬ 
tine, precum şi cu explicări etimologice (1). 

Totuş din pricina rarităţii acestei lucrări pe de o parte 
şi a însemnătăţii mari ce reprezentă pentru cunoaşterea şi 
studiul dialectului aromân, precum şi pentru cel albanez 
şi bulgar, reeditarea ei devine o necesitate recunoscută 
şi de Academia Română, (Anal. Acad., 1907—1908), reedi¬ 
tare cerută de mult de învăţatul albanist G. Meyer. 

«Din prima scriere [de EiaayMyix/j SiSaaxaXfa a lui Daniil], zice 
învăţatul Gustav Meyer, în Alb. Stud., IV, pag. 1, posedă, biblio¬ 
teca Curţii imperiale din Viena un exemplar din anul 1802 ; o 


sunt extrase, după schimbarea literelor, dintr’o cărticică intitulată /.e':xîv 
tet pâ-fhuzQov, tipărită cu litere greceşti (cred că in Moscopole, cam cu cinci 
ani înainte). Acest metod, de a se da probe de limbi, a fost preferat voca¬ 
bularului simplu, intru cât el ne arată şi gramatica şi idiomul lor; şi ce¬ 
titorului nu-i va fi neplăcut că, dându-i maxime şi învăţături prin aceste 
exerciţii, îşi face o idee despre oarecari maniere, superstiţiuni, prejudecăţi 
şi păreri despre aceste naţiuni singulare şi necivilizate. Coloana albaneză 
a lexiconului original s'a păstrat, ca un mijloc potrivit de comparare a di¬ 
alectului albanez cu celelalte. Ar fi şi mai puţin neoesar a intră in amă¬ 
nuntele limbilor bulgară şi română, dacă aş fi cumpetent în această chestie, 
intru cât unele dialecte surori ale limbii dintâi [bulgare] pot fi privite ca 
limbi cultivate, iar româna din Dacia a fost deja ilustrată de persoane com¬ 
petente, şi cu o gramatică făcută şi tipărită la Viena in 1787 cu caractere 
Împrumutate, cu oarecari prefaceri,—din Ilirica. 

„Cuvintele coloanelor române şi bulgare din exerciţii trebuesc pronunţate 
după regulele date pentru albaneză. 

„Pentru arătarea numeroaselor exemple de asemănarea limbii române cu 
cea latină şi italiană, s'a anexat la toate cuvintele române, cari par a fi de 
origine italiană, cuvintele corespunzătoare latineşti sau italieneşti moderne, 
după cum ele sunt mai apropiate de cele române, iar unde există indoeală 
asupra alegerii, căreia să se dea preferinţa, s’a adăugat rădăcina, prezentul 
■sau nominativul cuvintelor.* 

(1) Dr. Fr. Miklosich, Rum. Unters., I, 2, pag. 43 sqq., Wien 1881. 
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ediţie mai veche, cu data şi locul de imprimat necunoscut, 
a posedat Leake, după care a tipărit lexiconul şi ale sale Re- 
searches in Greece , London 1814. Miklosich face o completă 
dare de samă despre această carte în ale sale Rumunische Un- 
tersuchungen , I, 2, pag. 43 sqq., însoţind textul român şi grecesc 
cu o versiune interlineară latină. O tipărire mai desăvârşită şi 
mai exactă ar fi cât se poate de dorit.» 

Reeditarea de faţă este făcută după exemplarul aflător 
în biblioteca Academiei Române, din anul 1802. Am căutat, 
ca originalul să fie reprodus întocmai, pe cât se poate scutit 
de greşeli. 

'Am transcris foneticeşte, sistemul nostru, atât textul 
aromânesc cât şi pe cel bulgăresc. Textul albanez a 
fost însă transcris cu sistemul fonetic aplicat limbii alba¬ 
neze de G. Meyer, în diferitele sale scrieri despre limba 
albaneză. Am căutat, pe cât ne-a fost cu putinţă, ca să 
redăm în transcripţia noastră atât dialectul aromân cât şi 
pe cel bulgar şi albanez în modul cel mai exact. 

* 

* * 


In cât priveşte locul unde s’a tipărit prima ediţie a lu¬ 
crării EtaaYCOŢW/] (1) nu e cu neputinţă să fi apărut, după 
cum crede Leake (2), la Moscopole, unde, după cum spune 
Roşa, Unters. & 40, s’au tipărit şi alte multe cărţi româ¬ 
neşti. Părerea lui Miklosich (8), că ar fi ieşit dintr’o tipo¬ 
grafie din Veneţia, pare a nu se adeveri. Credinţa lui, că 
nu s’ar fi dovedit tipărirea a nici unei cărţi în Moscopole, 
după cele arătate mai sus, când a fost vorba despre im¬ 
primeria şi cărţile apărute în Moscopole, nu e întemeiată. 


(11 Despre data şi locul, unde s’a tipărit această scriere, iată ce cetim In 
Jahrb d.Dtf.,Viena 1829,voi. 46, pag. 65 : «Das dem Thunmann unbekannte, 
aber nacli Leake auch um 1770 in Moschopolis selbst, also in der Hauptstadt 
dieser Walachen, zuerst erschienene, dann 1802 în Venedig wieder aufgelegte 

Xe?u5v xexţxSc-fXuiaaov des Priesters Daniel von Moschopolis. Alles mit 

griechischen Buchstaben. Auch dieses kleine Werk hat Leake in seinen 
Besearches în seine lateinische Orthographie umgeschrieben.» 

(2) Leake, Besearches in Greece , London 1814, pag. 381. 

(3) Miklosich, Bum. Unters., Viena 1881, I, 2, pag. 44. 
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Vieaţa lui Daniil. 

Despre vieaţa lui iată ce ne spune Vretos, NeoeXX. (piko\, 
II, pag. 259: «AavrrjX ev Moaxo-iroXeaiţ. 'Ispeâţ 'IepSxYjpoi 
xat âtâdaxaXos. 2ovixa£e xexpdyXtoaaov Xs£ix&v, xotcoSev zept 
xâc dpxd-C xTjc evsaxaiairjc exaxovxasxTjpîSoc» (Daniil din Mo- 
scopole. Preot, predicator şi dascăl. A compus un dicţio¬ 
nar (!) în patru limbi, tipărit pe la începutul secolului de 
faţă [XIX]). Iar la pag. 122, acelaş volum, supt No. 388 
ne dă titlul lucrării cunoscute. 

Numele complet al lui Daniil, aşa cum iscăleşte însuş 
în scrierea sa, pag. IV (alb), la dedicaţia adresată mitropo¬ 
litului Nectarie al Pelagoniei [ — Bitoliei], este: Daniil Mihali 
Adami Hagi, Moscopoleanul, econom şi predicator. 

Alte informaţiuni despre Daniil, de cele mai multe ori 
după Leake, aproape pretutindeni neexacte, găsim în: 

Cipariu, Principia , pag. 90; Papiu II., Viaţa şi operele lui G. 
Şincai, pag, 10; Albumul Macedo român, Buc. 1882, pag. 107 (S. 
Popescu, după Leake); Ar. Densuşianu, Ist. limbii şi Uter. rom., 
Iaşi, 1885, pag. 279; Iaşi 1894, pag. 332—333; I. Nădejde, Ist. 
limbii şi liler. rcm., Iaşi 1886, pag. 97; I. Massimu, Rapede idea 
de Gramateca macedorumanesca , Buc. 1862, pag. 130, unde se 
face confuziune între Cavalioti şi Daniil; ’Epprjs 6 Adytos, anul 
1816, Viena, pag. 420, unde se face confuziune între Daniil şi 
Cavalioti, cu prilejul dării de seamă despre opera lui Leake, 
Researches in Greece; Bagav, Carie de alegere , Buc., 1887, po¬ 
meneşte Grandea de Daniil în prefaţă; G. Alexici, Conv. Liter. 
XXXVII, pag. 939; Geschichte, pag. 54; N. forga, Ist. lit. rom. 
sec. XVIII, pag. 297 (nota 3). Despre Miklosich şi G. Meyer, am 
pomenit îndestul. Bianu, Prefaţa la Texte J\Jac.-Rom., pag. VII. 

Constantin Ucuta. 

Despre vieaţa acestui nemuritor scriitor aromân din Mos- 
copole nu avem nici o cunoştinţă decât ceeace însuş ne 
spune pe coperta opului său Nea IIcaSaYeayta. Anume că 
se numiâ Constantin Ucuta, originar din Moscopole, şi că 
serviâ de cartofilax şi protopop în Posen din Prusia me- 
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ridională, pe semne la biserica ortodoxă, fundată de cre¬ 
dincioşii Aromâni, cari ajunseseră până aci ca negustori. 
Se ştie că pe acele vremuri Aromânii ajunseseră în ca¬ 
litate de negustori a fi răspândiţi în diferite centre comer¬ 
ciale ale Europei, ca Budapeşta, Viena, Leipzig, Amster¬ 
dam, Veneţia, Triest, Livorno şi aiurea (1). Pătrunşi de 
sentimentul religios şi dispunând de averi, mai pretutin¬ 
deni îşi întemeiau o comunitate cu biserică ortodoxă, unde 
să se poată închină lui Dumnezeu după religia lor. Preotul 
îl aduceau mai în totdeauna din satul natal al celor mai 
mulţi membri din comunitate. Asemenea biserici au tre¬ 
buit să aibă Aromânii din timpuri foarte vechi, poate odată 
cu instalarea lor ca comercianţi. Aceasta-i şi cauza pentru 
care vedem figurând diferiţi prelaţi aromâni ca preoţi la 
aceste biserici, cum e cazul cu Ambrosie Pamperi, origi¬ 
nar din Moscopole, despre care Zaviras, Nea 'EXXâc, pag. 
190, spune, că a servit ca efimeriu la capela ortodoxilor 
din Leipzig «âyp^jxdr/jasv lţpY)|jiptoc Vffi ev KaiueXijc 
tcov opQoSd^ov»; acesta-i şi motivul pentru care Ceagani se 
avântă a merge din Viena până la Hale pe jos, contra 
voinţei tatălui său, ca să asculte studiile universitare de 
acolo, şi să cutreiere Europaî ntreagă, ştiind de sigur că 
pretutindeni va întâlni compatrioţi (2). (Cfr. Zaviras, Nea 
’EXXâc, vieaţa lui Ceagani, pag. 394—397). 


(1) Consider de prisos a mai reveni cu citate in această privinţă. Cfr. scrierile 
lui Pouqueville, Kanitz, Neniţescu Ioan, Roşa, Gudas, K, K. Kumas... etc. 

(2) Asemenea comunităţi găsim o mulţime in imperiul Austro-Ungar, unde 
numeroşi Aromâni din timpuri străvechi s’au aşezat, indeletnicindu-se cu 
profesiunea de negustor. Asemenea instituţiuni găsim in Panciova, Zemlin, 
Neusatz, Budapesta, Timişoara, Kecskemât, Calocia, Mişcolţ, Gongoş, Senteş, 
Borsod, Komărom, Eger,Tokay,etc, unde şi până astăzi durează unele biserici, 
iar pe pietrele tumulare se cetesc nume de Moscopoleni şi din alte localităţi 
româneşti, scrise cu caractere greceşti. Biserica din Mişcolţ încaltea are 
caracter curat aromânesc. Aici datează prima venire a Aromânilor cam de 
pe la anul 1606, după cum rezultă dintr’o Însemnare de pe un registru al bi¬ 
sericii, aflător în posesia cântăreţului bisericii, Milea, el însuş originar din 
Moscopole. Pe la 1728 se află in Mişcolţ vreo 300 de negustori, parte cu 
familiile lor. Biserică au trebuit să aibă ei din primul moment, după cum 
rezultă din registrele bisericii; compară de altfel şi spusa lui Zaviras Nea 
''EXXâţ, pag. 388, care, la vieaţa lui Constantin ieromonahul, ne spune că acesta 
a fost şi efimeriu al ortodoxilor din oraşul Mişcolţ al Ungariei cey v pf)p.oTtosV 
iipfjpipto? Tiuv 8p0o86£u>v ev rjj noXet M1 oxoXt{ tvjţ Qb'ţ'ţpiaţi. Iar aoest Aromân 
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El pare a fi fost un bărbat foarte învăţat, judecând 
după titlul său de hartofilax şi protopop, dar mai ales 
după geniala sa concepţie, de a da un alfabet aproape 
perfect limbii aromâne, precum şi după ideile sănătoase 
depuse în prefaţa preţioasei sale lucrări. In privinţa al¬ 
fabetului conceput de el, avem în Ucuta un desăvârşit 
fonetist, care pentru fiecare sunet concepe o literă deo¬ 
sebită. Pe când bunăoară până la dânsul ţ şi c erâ tran¬ 
scris când cu ts, când cu ts, şi nu se făceâ de obiceiu 
deosebire între transcrierea lui g şi ţ sau c, transcrise 
la olaltă cu xQ, ta, Ucuta introduce ordine deplină; pe ţ , 
îl transcrie totdeauna cu r'Q, pe g cu dC,o, pe c cu r ţo; 
nu confundă pe j (z), transcris: £ac, cu s, pe care -1 transcrie cu 
Cface deosebire între u lung şi u scurt; are semne deosebite 
pentru b ([Xirî şi p (x), pe cari nu le transcrie, cum face Daniil 
de cele mai multe ori, prin acelaş semn x; â este tran¬ 
scris numai prin 3 ,; pe când pe î prin 01 : Ttaptâţoi, Şi aşâ 
mai departe cu n şi â, 1 şi 1 ’ şi cu altele. 

Lucrul nu e de loc simplu, şi dacă ţinem seamă ce luptă 
se dă uneori pentru triumfarea unui adevăr elementar şi 


trăeşte pe la 1746. Există cu siguranţă deci biserică aromână la această dată f 
Biserica actuală a ortodoxilor din Mişcolţ datează din 1806 şi este făcută cu 
cheltueala Aromânilor din Macedonia, figurând printre primii fundatori Dem. 
Pilta, George S. Capri, (E)vretu Şiaguna şi alţi notabili aromâni ca Dussa, 
Dimcea, G. şi N. Tricupa-Cosmischi, Anastas Nicolae Şiuca, Anastas Petre- 
Ciuhadaru, Mitre Ciacu, Mih. Ndona, Atanas I. Pamperi, An. Mih. Muciu 
Vretu (numele Vretu vine de multe ori, uneori cu Însemnarea din «Fraşari»- 
sau «Ferica»), An. Ponte, Nio, Şiarpe, Gheorghe Balauri şi zecimi de alte nume. 
Biserica este Înzestrată cu o avere de aproape 2‘/ 4 milioane şi cu odoare dintre 
cele mai scumpe. Cele mai multe din odoare poartă şi numele donatorului. 
Astăzi efimeriu al bisericii este bravul Ardelean, preotul Dr. Aurel Moţ, iar cân¬ 
tăreţ A. Milea, originar din Moscopole; efor preşedinte, pe timpul când am 
vizitat biserica, 1907, eră tinărul Dr. Zubriczky, Înrudit prin alianţă cu fa¬ 
miliile aromâne stabilite aci. Toată comunitatea se reduce abia la 37 de 
membri. Iată şi Inscripţia de pe frontul bisericii: ooxoţ 6 vai; rîjţ d-ftaţ 
Tpiâooţ e*)e(j.eXe<u(j-fj ev etvj (?) | enl xou xpamiioţ : zaiţ : Iioavjip xou II: BaaiXr 
ouvfap: | xal ereXenufi-q ev exei j 1806 | , eni tou y.pamiunaTOO xatoapoţ ‘FpavxEaxoo- 
xoo II: | BaciXetoţ oovfapt'*? | Scuravjj iciv iv MuxiiovCas BX&ymv avvaăiXifiov. 
(Această biserică a Sf. Treimi s’a Întemeiat la anul (nedescifrabil) pe timpul 
puternicului Împărat Iosif al II-lea, regele Ungariei şi s’a terminat In anul 
1806 pe timpul puternicului împărat Francisc al II-lea, regele Ungariei, ca 
cheltueala confraţilor Komâni din Macedonia). 
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de bun simţ, trebue să recunoaştem că nu oricine este 
chemat a formulă sisteme fonetice ireproşabile. Pentru 
aceasta se cer şi cunoştinţe, ce de sigur nu lipsesc acestui 
vrednic scriitor aromân. El, după cum reiese din felul in- 
tocmirii alfabetului său, a trebuit să aibă cunoştinţă şi 
de limba maghiară, căci se lasă a fi înrâurit de ea: «Coc», 
zice el, pag. 7, «ca magareasca fz's)» Coaappîî v£ C^fp^î a. 
cunoscut limba germană, ca unul care a trăit de sigur 
ani mulţi în Germania; de altfel in explicările ce însoţesc 
pronunţarea literelor recurge şi la ea: «ţ«», zice el, pag. 
6, este ca nemţească (y iot): [ceteşte: Vasu], yţcjvxâ [ce¬ 

teşte: vancu]. 

Din punctul de vedere deci al transcrierii dialectului 
aromân, Ucuta nu lasă nimic de dorit, transmiţându-ni-I cu o 
fidelitate scrupuloasă, afară de cazurile unde avem a face cu 
greşeli de tipar, uşor de îndreptat, şi afară de paginele 50 
până la urmă, cari, probabil, nu se datoresc lui, după cum 
putem judecă uşor, atât din amestecul ortografic cât şi din 
felul unor cuvinte, cari nu aparţin dialectului moscopolean, 
în forma ce ni se dau, ci dialectului din Epir mai mult. 

Ştiinţa lui Ucuta rezultă, după cum am spus, şi din 
ideile sănătoase depuse în prefaţa sa. Este cel dintâiu care 
chiamă pe Aromâni la redeştepterea naţională şi, argu¬ 
mentând cu pilde din sfintele scripturi, îi îndeamnă a-şi 
învăţă limba; e primul care în mod serios se trudeşte cu 
orânduirea slovelor şi a vorbelor până ce să le aştearnă 
la tipar pentru copiii de Aromâni. Şi cine dintre învăţaţi 
a spus altcevâ despre elementele străine intrate în limbă, 
ca el? In adevăr iată cum a formulat Ucuta atât rostul 
întrebuinţării literelor greceşti cât şi al cuvintelor străin© 
în Aromâna, pag. 3: «Şi să nu consideri de ruşine pentru 
ce luarăm sloyele Elenilor, sau pentru ce ne împrumutăm 
din altă limbă, căci toate limbele ce sunt în lume se îm¬ 
prumută una dela alta. Căci dela Eleni încoace se împru¬ 
mutară toate neamurile şi cu slove şi cu vorbe şi nimeni 
nu poate să nege aceasta, căci li se văd şi slovele şi li 
se pricep şi cuvintele, (după cum şi cu noi [e cazul]). Fi¬ 
ecare, după cum ne mişcăm din loc şi din patrie, n© 
amestecăm cu alte rasse şi schimbăm cuvintele după îm¬ 
părăţia în care trăim». 


www.dacoromanica.ro 



48 


Cu privire la cuprinsul rugăciunilor din abecedarul lui 
Ucuta, observăm că sunt cele obişnuite şi azi şi sunt 
traduceri din greceşte, dar minunat reuşite. 

Dialectul întrebuinţat este acela din Moscopole, de unde 
şi eră originar. Despre unele particularităţi şi altele a se 
vedea la sfârşitul textelor. 

Salvarea acestui preţios document al dialectului aro¬ 
mân o datorăm interesului depus, şi numai acestui interes, 
de către d-1 loan Bianu, bibliotecarul Academiei Române. 
Pe scurt chestiunea descoperirii stă astfel. Un locuitor 
aromân bitolean, a cărui origine probabil se trage din Mos¬ 
copole, a umblat pe la toţi cărturarii noştri din Bitolia, 
propunând a i se cumpără cărticica pentru o sumă modică. 
Toţi însă, nedându-i însemnătatea cuvenită, au refuzat cum¬ 
părarea, până când printr’o întâmplare lucrul a ajuns la 
urechile neadormitului bibliotecar al Academiei Române, 
oare telegrafic a intervenit şi l-a obţinut în timpul cel mai 
scurt. După achiziţîunea lui, D-1 Bianu comunică Academiei 
Române descoperirea făcută, accentuând marea însemnătate 
ce prezentă opul lui Ucuta, pentru istoria deşteptării na- 
ţionale a Românilor din Turcia. Iată cuprinsul comunicării 
D-lui Bianu, făcută în şedinţa dela. 11 Maiu, 1907 (1): 

«D-1 I. Bianu prezentă o descoperire, făcută în zilele 
din urmă, de o mare însemnătate pentru istoria deştep¬ 
tării naţionale a Românilor din Turcia. Se ştie că înainte 
de actuala mişcare culturală naţională, făcută după îndem¬ 
nul Românilor emigraţi la 1848, în două rânduri Românii 
macedoneni au făcut încercări de a-şi scrie limba lor. în¬ 
tâia încercare constă în publicarea câtorva cărticele ele¬ 
mentare, ca abecedare şi cărţi de cetire, în cari limba 
ar[o]mână se scriâ cu litere greceşti. A doua încercare a 
fost cea făcută de Ar[o]mânii emigraţi în Ungaria. Roşa, 
Boiagi şi alţii, cari sub influenţa ideilor şcoalei naţionale 
româneşti din Ungaria, au făcut cărţi, în cari au scris 
s,r[o]mâneşte cu litere latine. Din întâia perioadă erau 
cunoscute până acum două cărţi: una tipărită la 1770 la 
Veneţia de Teodor Anastase Cavalioti din Moscopole şi 


(1) Analele Academiei Române, seria II, tom, XXX, 1907—1908, p. 6—7. 
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alta tipărită la 1802 de Daniil din Moscopole. Din amân¬ 
două aceste cărţi marele filolog Fr. Miklosich a extras si 
a publicat la 1882 partea românească. Acum s’a desco¬ 
perit o nouă carte de acelaş fel, care, prin binevoitoarea 
îngrijire a Ministrului ţerii la Constantinopole d-1 I. Papiniu, 
a fost procurată pentru Academie. Această carte este şi 
■ea o cărticică de învăţătură elementară, întitulată: Nea 
"TcacăaYtoYta, este făcută de Constantin al lui Ucuta, Mos- 
copolitan, care îşi dă titlul de potropop în Posnania Pru¬ 
siei Sudice, şi s’a tipărit la Viena la 1797. Acest exemplar 
este întâiul cunoscut din această carte, care este un preţios 
document pentru încercarea făcută de fraţii Ar[o]mâni din 
secolul XVIII, de a-şi scrie limba lor şi a învăţă carte în ea». 

Manualul trecând pe la Constantinopol, d-1 N. Papahagi 
l-a oprit scurt timp şi a făcut asupra lui o dare de seamă 
In Courrier des Balkans, An. IV, No. 102, 20 Maiu (3 
Iunie) 1907, în care s’a silit să scoată în evidenţă în¬ 
semnătatea acestui op din punctul de vedere al dorinţei 
fireşti a Aromânilor de a se instrui şi rugâ lui Dumnezeu 
In limba lor, într’un timp când România de astăzi nici 
nu există, prin urmare când nu România, după cum ten¬ 
denţios susţine Patriarhia din Fanar şi statul grecesc, 
puteâ să-i împingă pe această cale de redeşteptare. După 
comunicarea d-lui Bianu şi darea de seamă a d-lui N. 
Papahagi, de o logică strânsă, a luat îndată cunoştinţă în¬ 
treaga presă română. 

Lăsăm la locul său să urmeze publicarea acestei cărţi 
în transcrierea fonetică a sistemului nostru întrebuinţat la 

i 

Basme aromâne şi la celelalte lucrări ale noastre. 

Câteva cuvinte despre fraţii Marchizii Puîlîu: 

Lucrarea lui Ucuta este tipărită la Viena, în 1797, în 
imprimeria fraţilor Marchizii Puîliu. Despre aceşti Marchizi 
Puîlîu se pomeneşte în Nea 'EXXas a lui Zaviras, pag. X 
şi mai ales la pag. 523, la vieaţa lui Riga Veleştineanul. 
Acolo se spune, că printre exilaţii din-împărăţia Austriei 
in urma plângerilor aduse de Sublima Poartă Grecilor, 
stabiliţi aci, şi cari uneltiau în contra Turciei, au fost şi 
Marchizii Puîlîu. «Mexa£6 Ss xdiv rfjv d5rx,ov xaoxvjv icoivrjv 
dn:&<poY<5vx(ov &XX’ ev e^opta Svxtov etac aat oi YVtoaxot IlooXio'j 
8u IlooXtoţ xat FswpYtoc ataxearef? ofxivsc piexa xov recbpYtov 

Papahagi, Scmiori Aromâni. 4 
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BsvSoxTyV 7rpcoxci ev BtEWŢ; xoxoYpa'flav aovlaxrjaav xax 
TcoXXae (bţpsXtjxooc 6t6Xouc sxoirtooav, xal EipiqjxEptăac ăyjjxo- 
atooc ăl dxpsXEtav xoo ysvco^ â^sătoxav, dXX 1 2 * * 5 blţxot! yj s copia 
ab x(bv eŢevexo Xtav stziC‘(]\xooc sic SXov xb y^vos xtbv eXXtj- 
vwv £'3T£tă‘^ '(] zo'Koypayia aoxcBv IţxsXXs vd ixăwG'ţj sic xb 
?l p(bc ăcotcpopa aoyypdmxaza xd circta ejxeXXgv vd sfvat (î>c 
dXXat xcvsc 6a0|xtă£c Ttpoc xr^v xoo xptbvjv eXixojvoc xr^c 'EX- 
Xaăoc avd6aatv(l). 

Iar Vretos, NegeXX. tptXcX., II, pag. 328, zice: «IlooXtot 
(Mocpxtăoa). TIoav ăoo a^EX^ol oi or.oloi [xexsSYjoav sic Btsv- 
vr^v, tva auaxf^acoatv Iv xoTîOYpa'fsîGV. To ■xpwxov oTr’aoxtov 
Exăo0sv 6c6Xtoo s'Rcţpd.ysxo.i „KaX£vădptov“ zob szooc 1795. 
Kaxd ătaxaY'/]V ăl xvjc A&oxptaxTjc Ko6epv7jaeax; to xoxo- 
YpacpstGV zobzo £xX£tG0v] xxspl xb 1798 Ixoc xal ol lătoxxYjxat. 
abzoo £u(opiG0'/]aav owr’ oXa xd Kpaxvj xvjc Aoaxptac, ătbxt 
IxoirtoGav xpo<pta><; xdc â'TravaGxotxtxdc Ttpox'/jpu^Ecc xal xd 
Traxpccoxtxa %c\xaza zoo 'Prtfa zoo $£patoo».(2) 

Mai pomeneşte despre fraţii Puîlîu, Dr. Pr. Sartori, îa 
lucrarea sa, Historisch-etJmographische Uebersicht, etc., 
Yiena 1830, I, pag. 193, următoarele: «Die Griechen ha- 
ben în Wien zwei Buchdruckereien gehabt, nămlich jene- 
des Georg Vendoti (nun I. B. Zweck) und die der Bruder 
Markides Pouliou, welche sie von einem Herrn v. Bau - 
meister gekauft haben“. 

O mică îndoeală este în ce priveşte locul de origine 
al acestora. Pe când Zaviras îi priveşte de «şecişteni» 
din satul Şacişte (Şaţişta, Şaţista, neogr. Şatista), Vretos,. 
NeoeXX. yiko’k., I, pag. IX (0 ), vorbind despre înfiinţarea 


(1) «Printre cei fugiţi şi duşi în exil, spre pedeapsă pe nedrept, sunt şi 
cunoscuţii Puîlîu, adecă Puîlîu şi Gheorghe, Şecişteni, cari cei dintâi, după 
George Vendoti, au înfiinţat tipografie la Viena şi multe şi folositoare 
cărţi au tipărit, şi ziare publice spre folosul neamului au scos, dar vait 
exilul lor a devenit foarte păgubitor întregului neam grecesc, fiindcă tipo¬ 
grafia lor ar fi dat la lumină diferite scrieri, cari ar fi fost, ca şi unele alte, 
trepte spre suire la eliconul Eladei de altădată». 

(2) «Marchizii Puîlîu. Erau doi fraţi, cari s’au dus la Viena, ca să înfiin¬ 

ţeze o tipografie. Prima carte tipărită de ei este Calendarul din anul 1795~ 
Din ordinul guvernului austriao s’a închis tipografia aceasta pe la anul 1798 

iar proprietarii au fost exilaţi din toate statele Austriei, fiindcă au tipărit 
într’ascuns proclamările revoluţionare şi cântecele patriotice ale lui Riga. 
Veleştineanul». 
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tipografiei la Greci, susţine că sunt Tesalieni : «Tcept ta 
|j.£goe. vrfi III' ExaroVLaer/jptSoţ 6 Bsv âonrjc ex 

ZaxovQoo, xac |i£t’ autov oc ââEXtpot MapxtSat riooXtot ©ercaXoî, 
esoanjoav 'EXXvjvtxâţ 'co'juoypatptac âv BtâvvŢj Auarptas». (1) 


ANEXĂ. 

Reproducem aci, după original, pasajul despre care vorbim la 
pag. 15—16, unde am şi dat traducerea părţilor mai interesante: 

Neofit Duca, Aoyog rcepl xaxaoxâoEtos axoXetou (conţinut în : 
Magfpou Tuptou Xoyot, Viena 1810, pag. XXXIII—XL): 

«NOv 8 e wţ xoaov ntpoatlels Ext Sv el^xSv Xoyov, euIKj; stuoSuiaio auxoO 
xal xo xeXo? • xoOxo Sparg Scrov elvat dvayxatoxEpov, xoaoîixov d£Xst ţavţj 
îcrurg xal SrjxxtxtîrxEpov, xal SnopEvarg jxâ xâpvEt ivxEOâ-ev 7tpog xrjv 7tap- 
£rjatav xoO Xoyou SEtXoxepov, Sta xrjv tptîatv xoO 7rpccypaxog, dXXd 
Stâ xâg axSrtoug pâXtaxa Stavotag EVturv * xurv Srxofarv al rrpoXrjrcxtxal 
cpavxaatat 6iXEp6atvouat xapaxoXlj xolrg Spotrg xoO SpUoO X6you xal xfjg 
qjpov^aetoţ" xal xotoOxot eIctIv, Scot laxupoyvurpoOvxEg dvxexovxat xffiv 
auv^wv, xav xXrjpotpoprjftwatv, Sxt dvarpEXârv xal paxafarv fj păXXov 
EfxEfv, ixtţrjpt'wv dvxtxottovxat • xadws xtv£g SrjXovoxt dvorjxafvouatv 
efg x& Tcepl yXtoaarjg xrjg BXaxtxrjg xauxrjg X7js ^urxapăg xal dd-Xîag, 
iâv auyxarprjxat va 5vop<x£rjxat yXâraaa ^ xavxaxoHev x^Xafvouaa, 
ctXX’ o^xl yXtlraarjg £x£pag pâcXXov dxo^ota, xoXXrjv îxouca drjoîav xal 
SuatîrSrj dnocpopdv ' xal IvxeOtlev aupSat'vouat xoaat xapaxal pExaţjir dv- 
■8’pwxapiwv porpffrv ixaxepar&EV npSg dXX^Xoug • xwv pfcv, pExd xoXXrjg 
dyEpwxfaţ ânxyxEtpevwv xal SvstSt^ovxarv • xârv Se aOthg, Eaxupoyvarpovurg 
dvxExopâvurv, xal pîj âvStSovxdrv • ps SXov Sxt xal oE Tpatxol o&xot oE 
xoaoOxov Efg xoOxo xauxârpevot Skv lx 0UQL Stxatov xoaov elg xrjv xa- 
xayuryrjv xoO E'XXrjvtxoO Stxatcirpaxog, Scot Ssv EÎvat XEXoaprjpevot p£ 
xrjv E'XXrjvtxrjv xatoetav xal dpexrjv, dXX’ elvai E'XXrjvurv dvdjjtot, Il£p- 
aat potXXov xal «botvtxEg, xpuaou<p£tg xal dpyupSrxXoxot •&uXaxEg • xârv 8 k 
E'XXrjvarv xtp Svxt xadâppaxa, ErXcoxss, xai IlEplotxot • xadoxt oE E"XXrjve; 
■^aav xExatSEupEVot xal ^tXoxâxptSE?, xal xa: ÎSta d^O-ovo); eE? xo xotvSv 
xaXSv d-uatâCovxeg • eIj xS Sxotov vOv p£v 6 Xoyoj xtVEf xrjv xpo^upEav 
xfj? SpEXEpa; atyâTtrjs • pExâ xaOxa St f) xpăţtsTÎEXEt jjEoatwcrj xal xrjv 
rxpoafpECtv f^xt? £axat iyxeyyvos pdpxuj xfijv dXrjd'âv xal yvrjcrtwv E'XXrp 


(1) «Pe la mijlocul secolului al XVIII, întâiu G. Vendoti din Zachint, şi 
după el fraţii Marchizii Puîlîu, Tesalieni, au Înfiinţat tipografii greceşti in 
Viena din Austria». Cfr. N. Iorga, Ist, lit. rom,, in sec. XVIII, II, pag. 36. 
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vcov ’ ol oh Eig xfjv xaxaycoyfjv jjlovov zo 5 y£voug xau/cojcEvot, jtaxatcog 
xauxwvxat, xai aiaxuvîb'aovxat, daOjtcpcova xpâttovtej • xa&oxt 6 ’Avd- 
Xapatg ijxov SxOttojg, dXX J £&au[xdad-7) otâ cocptav Crap xoOg E“XXr)va$- 
xai jisxâ xauxa noXXol xcov P'cojtatcov, ooot exSafJtrjaav iauxoOg (jtâ xfjv 
E'AArjvtxijv xaiSetav, â&aujjtâa&rjaav xapâ xâot, xai fjS7] daujtd^ovxat, 
xai d-aunaa&rjoovzac xaxâ rcăaav x>jv StaSoxfjV xcov aicbvcov. Ouxeo Sev 
efvat ixavSv, \ir\zt (ppovtjjtcov dvSpcov vâ xauxcovxat (jlovov Eig xo5 yevoug 
xfjv cpxvzaolav, Sxav [tij hywai nai za yapaY.zr]piozixâ aOxoO 7tpox£pf)[taxa - 
xai Sxav za oyoXela aOxcov Sev efvat xtp ovxt ayoXEta, aXXâ xoXaaxfjpta 
jjtdAtoxa xfjg vsoxrjxog, xai SEtatSatjtovtag dp^atag £Voq5ax£XtaO'£to7)g avsijd- 
Xfitxxog tfjwpa' Stă xfjv îaatv xfjg orcotag ooxe cdcp’ Eauxcov Xa[i6ctvouatv 
afdrjatv, ouxe xoOg xcov dAAcov xaxao£)(ovxat AoyOug. 

Ot BXctxot 8 [tcog, tî)g ŞXexo[A£v, cpatvovxat 7 tavxa)ro 0 TtpofrunoxEpot sig 
xâg xpSg x 6 xpstxxov [xsxaSoAâg, nzvzayoo ŞEXxtoOjiEvot, xai xaxâ dva- 
Aoytav xoO dpt&(jtou xai ixXstovEg xco ovxt x£xatO£u|Ji£Voi • xai aOxoi (Jtovot 
sMArjoav, xai OsXrjaavxEg axoxaxâaxrjaav xuxoypacptav noze sig fu'av 
ânb xâg xoAstg E'XXrjvtx^v - xo orcofov ol Ilspat^ovxsg xai <3?oivixt£ovxEg 
oOxot E"XXrjV£g ouxe vâ dxoucrcoat diAouotv, ouxe vâ xaxop&coacoat xpo- 
atpoOvxat, aXXâ xauxco[tsvot ftovov Eig xo ovojta xcov E'AA^VCOV, Svet- 
Siţjouat xoug BXaxoug sig ysvog • ot oxotot \HAooai OEtgir) xâ E'AATjVtxctxcov 
ayoXelz ăqia vâ Ssxcovxat xai aOxoug xoug dyspcbxoug xat ftaxatocppovag. 
coate vâ StSdcxcovxai stg aOxâ xfjv xaxptpav EXEtvrjv dpsxijv xai natSefav 
xai xoOxo eatco xpog aiayuvvjv xai Evxpoxfjv aOxcov xfjg TtoXXfjg xai [taxata, 
xau/jjasmg • xai [tovr; dxoAoy ia xcov BAd^cov sig xfjv xoO cpyjv ex st vcov 
dyspcoxtav - xai EVxeOdev xai ftovov ixavcog auvxpttpouat xo q?povrj[ta ao- 
xcov, £x xfjg UTCEpo^g drjXowzi xwv fiaO-qfidx.ov xai x^g ŞEXxtcbaEcog tcDv 
axoXstcov ’ dxXcpg Se vâ xauxcovxat xai aOxoi sig xcov P'cojJtatcov x 6 ysvog, 
ăv ({) Sâv aco^ouatv oOSev xotvov upog Exstvoug, 5 ev sfvai <ppovt[iov, 
fjtrjxs lyei Xoyov xtvâ stg xâg dxoâg dvsxxov' ExsiSrj oxav r) xu/^rj xa- 
XExa^EV aOxoug ev xăi (jtsacp x^g E'XXdSog, xfjg oxotag xai x 6 yaXa 
iOvjXaaav xai xSv xapTtiv xpcbyovxsg ^u^/jaav, xai xa dXXa f/Oîj xai eS-tj 
âSlxO'rjaav, xai xfjv Ttsptxpavov yXcoaaav EvrjyxaXta&rjaav, xcog Sev al- 
axOvovxăt sig xfjg [toytXdXou xâ dvSpaxoScbSrj xpaoXtajtaxa; xai vâ ava- 
(păpcoai yE'voug xaxaycoyfjv stg e$vog, âx xoO oxotou oOS’ aOxoi ytvcoa- 
xouatv, Sxcog Ttoxs xaXwg 15 xaxcog xi aia^P^S EţeTtsaov, xai xoO oxotou 
xfjv yXcoaaav xavxsXcog dyvooOat; xai [taXiaxa ev cp Ş£ 6 atoO|iE 6 la, Sxt 
Sxaaxog Sxou yEwrj&fj, xai dvaxpaqsfj xai aO^Yjd^, sO^ug Eig xov xpoxov xoO 
I&voug âxEt'voo xatSEUExat, xdv xaxpoO-sv xai [trjxpo&EV xtiy^ vâ Etvat 
dXXoyEV^g; aOxoi 84 [xsxâ xoaoOxcov aicbvcov xaxaycoyfjv vsavtsOovxat 
P'cojJtatcov auyysvstav ’ xtDv orcotcov oOSe xouvo ujta acb^ouatv, oOS" afjiaxog 
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favlSa elg xâ? <pXe6a? aGxtov 1 r) Setijâxtoaav jSaatXaov xwptaxov, r; £7tap- 
Xtav 6X6xXrjpov, S) âXXoxt /apaxxijptaxtxov xfj? xpoţ xouţ âXXouţ Sta- 
(popas, xai xoxe î^Ei? ai<07toO|j.£V 1 vOv 5 k [na atipx dpi tov âxâpxtov 
âŞi'a Stă iŞoptaxouj xai xXâvrjxa? ârco xoO AouvâSeto? [UXP 1 a X £ ^ v 
IlEXoTcovvrjaou xeptex£i ârcaaav auxtov xrjv ScppOv ’ xoO |J.rjxpoxoXi;; 
xoO tipxtepei?; tcoO tcoXi?; xoO xptxTjptov; ra>0 iijouaia; xoO EtiyâvEia ; 
xoO kpeuţ; xoO EuayyeXtov; xoO (fjaXxrjptov ; ra>0 SXtoţ ypâ[X[iaxa; ra>D 
ovo|xa Ifrvouţ, xav xofţ xXrjatEaxâxois yvtpaxov ; xou pipos £tţ xS Sicofov 
xaxExaijEV aOxou? ^ yEtoypacpta; oSSapoO ■ Et’ţ xi Xotxov xauxtovxai 
auxoi vâ auaxrjatoaiv eâ-voţ x w p-?, ev tj) Sev E)(ouatv ouoâ xoxov; inetoi] 
Yj E'XXâţ 6 kv d’iXei xaiaSex^fj noii vâ Svopaa9-$ xax’ oiiSsva xpoixov 
BXa^la, âXXâ iktoprjaEt xou? xoioixoug âxoaxâxaţ tos 6xo6oXt|j.atou$ 
xai |a.Yj yv»jatou$. 

Td(l) Sâ xtov E'XXVjvtov Ifl'Voţ, pâ xi orcofov xai ^ xux^j £? âpvrjpovEuxtov 
aitovtov aâg ?;vtoa£ xpoxspov, xai ^ TxpoafpEatţ pexâ xaOxa oiâ xf^g 
auv^frelag xpoarjpiJioaEV, avat yvtoaxiv xai EvSoijov xapâ Ttâat, xai Stâ 
xtov xpoxaxoptov xâ xaxop&topaxa, xai Stâ xtov pExaysveaxâptov xâ 
Ttpoxepiijpaxa • xâ 6noîa xau/axat vâ ly$ xoaoOxov xapaxx7jpta-cixâ xoO 
ed-vtxoO auxoO Stxattopaxog, toaxs guSev xtov âXXtov i&vtbv Suvaxat vâ 
Xâ6r] â'|LtXXav elg xoOxo âxS xoO îaou • dai 6 k xaOxa pâXtaxa xâvxtov 
^ yXwaaa xai ^ &prjaxeîa‘ fj pev yXtoaaa, fîxt xpoxtpoxepa xai &£io- 
x£pa xai prjX7]p xaatov xtov yXtoaatov, xai Stâ xoOxo xai d-etov yXtoaaa 
xapâ năa tv âxououaa ’ TcapouaTjg, ooSsig sO cppovtov oOSspfav IxEpav 
si? xaxacppovrjatv aOxfjs xpcxtu^ast, xcţ.v xiixTi odiog vâ stvat âXXoyEVTjţ. 
yXtoaaa, xy)V oxotav £xt\>u|toOat |xâv ol 'fiXoaocpot xfj? Eupcoxrjţ vâ 
slaâ^toatv. slţ xâţ âxaSrj|xt'aţ xtov xoXstov, £7u9-‘j|xo0at Sâ ŞaatXEt; vâ 
IX^at xtov <>p6vtov au|xxâp£Spov ’ yXtoaaa, iyttg iy£W7ja£ xtjv <ptXoaocptav 
xai yEWTjaaaa iSt'Sa^EV aOxvjv st? xâvxa xâ eS-vt] ’ xai StSâ^aaa, e^jxe- 
ptoas’ xai ^[xsptoaaaa, âXaSsv st; âvxa{xot6rjV eŞ EOyvto^ioauvyjţ xS vâ 
elvat |irjxrjp yXtoaatov, xpoyiţ xfflv Extaxrjutov, xai xfjţ cptXoaocptaţ StSâa- 
xaXoţ' H' Se {►pTjaxsla aO&tţ /apaxxrjpt^Et |xovov auxo xS I&voj ex 
xoO Syyuxâxou xai xptoxtoţ, xS oxoîov axspoOvxat xâvxa xâ âXXa â9-vrj, 
Saa -/apa*XTjptî;ovxat |iâ xSv /ptaxtavtajiov * exeiStj, âv sptoxTjd^xtţ Txspi 
BXâxtov, Sxotav dprjaxEt’av I^ouatv, eO&u; âxoxpt&rjaExat âX^wţ, Sxx 
Ij(ouat xtov rpatxwv • 6|iottos âv Eptox7]9âj xspl’xtov BouXyâptov, xâXtv 
âxoxptO'Tgasxat xS aoxo ’ tbaauxto? xai Txspi xtov P'tbaatov xai xtov âXXtov 
âxâvxtov, Saot ivrjyxaXtaOTjaav xtov rpatxtbv xS ^rjxov • xoOxo S|xto; Sâv 


(1) [Reproducem şi pasajele referitoare la limba greacă, pentru a da o 
idee deplină, lămurită de mentalitatea grecească din 'acest timp. 
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ouvaxai va Xexâ'Â âvxiaxpo'pa); xai 7rp6g xoi»? E^XX^va;, d>; d^eato; xai 
7tp(î)Xd)ţ ^apaxxTjp^ov auxouj. 

'Ev xotoOxov 18-vo? Xom&v xotouxots x a P C6XX ' / 3P|xevov 7tpoxepVj|.ia<jc 
noar) dvorjGia vâ dnoarp£(p(ovzou a&xoi al xoOtpot xai [lâxatot ; xai va 
|iîj ^eXtoai vâ Ivtoâ-toaiv d>s 5tâ xfjs dprjaxetas, ouxw xax’ SXc'yov xai 
6iâ xfjs yX(î>aa7jţ; âXXâ deXouat vâ auaxrjacoai yevou$ Statpapâv Ttpo; 
^(j,a?; xai Xoixiv â/excoaav xâvxa'/wpt;, xai 6 xaî; aoxffiv xo âXcpâSrjxov, 
xai 6 ip.7toptx6s aOxfiv xâ xaxâaxix^, xai 6 Eepeb; aOxtov x6 (paXxVjpcov, 
xai 6 «piXoaoţ>05 aOxcov xi)v (ptXoaocptav, xai xâ âXXa cibaauxcos * xai p,yj 
tptXovetx^xwaav Scâ xwv E'XXyjvixi&v 7rpi>s xoi>$ E^XX^vas, ex x&v 7tpo- 
x£p7](j,âxa)v âxetvuv (t)pp,â)(ievot In aijxou? ■ âXXâ 7to0 xai âX(pâ6vjxov, 
xai xaxâaxt)(a, xai (paXx^ptov, xai cpcXoaotpta si? [u'av [loycXâXov x<*>Xo- 
yXcocTCTav, rjxiţ [3xp6api£o'jaâ xe xai [iaxapL^ouaa- 6âv xoXp.â vâ 7tpoxutpi[) 
ânb xrjv iSiav auXrjv 5iâ xi âx SouXtxfjs xa|i£p7t£ftx£ exiSpcftov auxvj 
aia^os £7x2 xoO xpoatoTcou; 

Mi) îtpiî deoO ! (ti) xepiaw^exe, fiVjxe xpetpexe ixXeov xoiouxov 5vei6o{ 
fiexa^i) xîj; E'XXâSos, xo OTCofov xai [iovov aâ? Staaixapâxxec xaxffi; ânb 
xov x°pov xfflv E'XXi)Vft)v • [ii] ivayxx Xi£eafre xijv SouXtxijv aOxrjs iG&fjvx, 
â>S SrjO-ev xop'pupav, âXX’ ârcopitpaxe [iâXiaxa w; ex £âxou; xcvâ xtj- 
XrSa • £v5uaaaf>c Sc âvx’ auxijg xijv Xapipâv xai TCp£6Xeixxov ■ [lexaiju 
xfflv E'XXrjv<ov iaxe, |iexa£i> ed-vovg XafiTTpoO xai £v8oijou • 
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IŞ&SQS&3& SSS^5âsSS!g£5iS®!SS^^ 

|j nea nAiAArnnA 
jjj î™ 

fi AA<i>ABHTAPION | 

I 


ra 


E T K O A O N 
f/aSeTv ra vta iraiJi'a rd puhave-jj^ 
X<*« y pap/para tts xoinr\v XPW" Tl " ,/ $ 

'jjuvo'$kcr/iiyv: 

N T N n P n T O N 

2vvfri3ii 7Lj cJ'iopStoDri 
Trapă t5 a/J'faifJivrăTis iv itgtuoiv 
KTFl'OT KT FI OT 

KONZTANTINOT 

ts OtJtHTflj Atfoa^o'WoA./ra, Xaprc(ţ>vkaxoi 

<C ‘TTgUJTOTraira fv Tţ) Tlomăvra r>js 
/u£<j)|p,6^ivţ]f nevoiaş. 

Kai J'i’avrQ X&plv «Jo-D>} £/j tvjtox <Aâ 

xaCxiipa Ta ftvtiţj 


E’N BIE'NNH, j/97 

Tv-jroiţ iwv Ma^xAfwv nox,kia 

n®©5eSSg&^S3©?feQSI©feg?i 
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yjf y^yvjairf, a’yri'jiri, ayyaiTS torn; ^ujapv'F ffrt* ^ 
Qao ^, T^epgu c&ci AoxAh fţ£ p ttA/ji'ou 
Dl ara uiaava -nit'? Şea vaAry. v? 



oc 


Tp<i|cr Ki/r» jt^/aÎi tcT>; fja^Tr/pnfftax ts ^ i ^fptu, | 
t'ttcâou yx^rarjAb, ta ayi)A8 ŞbpAot. ca Tpirjtâ: 

^ micxTfyi avu atiir*. yiccv. tq k, E,x<xtt. ca, 7 .jvilf 
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[Traducerea titlului cărţii lui Ucuta]: 

NOUĂ PEDAGOGIE 


SAU 



UŞOR 


Spre a învăţă pe copii tineri cartea 
aromânească, în deobşte întrebuinţare 
la Aromâni. 

ACUM ÎNTÂIA DATĂ 
S’a întocmit şi îndreptat 
de către prea cuviosul în cele preoţeşti 


DOMNUL DOMNUL 
CONSTANTIN 


al lui Ucuta, Moscopoleanul, Hartofilax 
şi protopop în Posen 
din Prusia meridională. 

Şi mulţumită lui s’a dat la tipar pentru 
gloria Neamului. 


In Viena, 1797 

In imprimeria Marchizilor Puîlîu 


[Transcrierea şi traducerea versetelor de pe pagina a 11-a; 
sus în capul paginei] : 

Avisite, avisite, avisite eşti doamne sa- bao0, ţerru şî loclu este 
mplinu de | Soxa atâ osanâ tine de-analtu. 

[Traducerea în daco-româneşte] : Sfinte, sfinte, sfinte eşti Doamne 
Sabaot, cerul şi locul este plin de slava ta; osana tu cel de sus. 

[Pe partea stângă] : 

asusea-nă tine ţi eşti analtu, alăvdâtu. 

[Trad . dr]: Scapă-ne tu ce eşti sus, lăudat. 
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[Pe partea dreaptă]: 

eşti tine ţi viniş pre numa a domnului. 

[Trad. dr]: tu eşti care venişi în numele Domnului. 

[Iar de desupt]: 

Trei suntu aţel’i ţi mărtirisescu n-ţeru, | tatălu, gredilu ş âvilu 
duhu. Ş-treil’ | aişţî (1) ună suntu. Ioăn, tru, E, cap. ş, 7. 

[Trad. dr.]: Trei sunt acei ce mărturisesc în cer, ! tatăl, cu¬ 
vântul şi sfântul duh. Şi [toţi] trei una sunt. Ioan, în V, cap. ş. 7. 


(1) In text cuvântul, aişţî este greşit tipărit, 
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/Traducerea în limba daco română a prefeţei lui Ucuta , car# 
urmează mai jos la pag. 6i — 66]: 

«Acceptă lumina această puţină, spre folosul copiilor noştri, 
căci cred că de mult îţi eră dor să vezi acest început pentru 
neamul nostru, ca uşor să priceapă copiii noştri aceea ce cu pier¬ 
dere de multă vreme şi cu greutate o pricep în altă limbă. Căci 
cu mult înainte a fost uitată limba noastră, şi nu numai limba 
ci şi dogmele credinţei. Căci, zice David: se amestecară cu alte 
neamuri şi învăţară lucrele [=treburile] lor. Pentru aceea cât 
puturăm ne-ain trudit pentru acest abecedar, cu tălmăcirea din 
greceşte, şi mai ales cu întocmirea slovelor şi a vorbelor până 
să le aşternem la tipar pentru copiii noştri. Căci (orice început 
este cu greu) destul este să ştie creştinul să se închine Domnului 
lui în limba ceea în care se născu de mama lui. Căci scrie apo¬ 
stolul Pavel către Corintieni în epistola I, cap. XIV, v. XVI: dacă 
m’aş închină în limba străină, sufletul mi se închină, dar mintea 
îmi este fără frupt; la XVI zice, că de ce? Voiu să mă închin 
şi cu sufletul şi cu mintea. Voiu să cânt şi cu sufletul şi cu 
mintea. De aceea copiii trebue cel puţin semnele credinţei să 
ştie: şi nu ei [numai], cari nu ştiu nimica, dară şi acei ce ştiu 
puţin, trebue să cetească mai sus în v. 13, cap. XIV, căci zice 
Pavel: acel care ceteşte pe limbă străină, las’ să roage pe Dum¬ 
nezeu să-i dea ştirea [=priceperea], ca să spue pe limba lui. 
Precum şi noi îl rugăm pe Domnul să ne dea lumină, ca să 
o spunem în a noastră limbă. Dară, dacă în acest început ar 
fi să afli greşeală, să ne fie cu iertare, căci nu o facem spre 
blasfemie, ci spre gloria lui Dumnezeu. Şi să nu consideri de 
ruşine, de ce ne împrumutăm din altă limbă, căci toate limbile 
ce sunt în lume se împrumută una dela alta; căci dela Eleni 
încoace se împrumutară toate neamurile şi cu slove şi cu vorbe 
şi nimeni nu poate să nege aceasta, căci li se văd şi slovele 
şi li se pricep şi cuvintele după cum şi cu noi [se întâmplă). 
Fiecare, după cum ne mişcăm din loc şi din patrie, ne ameste¬ 
căm cu alte rasse şi schimbăm şi cuvintele după împărăţia în care 
trăim. Iacă unde literele sunt cunoscute în [număr] de douăzeci 
şi patru, iară de colo în sus combinăm câtevâ consoane, ca să 
umplem româneasca; iară pe cele cu voce [=vocalele] le în¬ 
toarcem, le prefacem în cuvinte de ale noastre, precum le vezi 
scrise după foaie. Pentru ca să le cetească oricine şi fără spunere 
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[arătare]. Pentru ca să se roage [fiecare], în limba sa, despre ceeace 
ne porunceşte biserica noastră acea foarte strălucită, care priveşte 
din cotro luceşte soarele dreptăţii, Hristos, Dumnezeul nostru, 
acel care pe toţi noi ne luminează.» 

[După această introducere , urmează expunerea alfabetului 
aromân ]; 
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A rKJ 8 | 3 DfO , ^TO() 58 lf. 


. csTFC'Trrao \x\i uva*cn\c;a trXTPâva, tp<x 
< p)lX)l'j)'pfcc a <px/ut/^.Xcfov ctvocpc^lv , xa 
(-n-»jqi)\|/r(jx«) ■§£ (jlx) rs t Cft sqa Şogov as o 
C'tŞ^ii cn'iţa âgyji^ijcc t pa, §ap:t avwacrf« ° $ 
t£)j xa s<ţ>xch-!0s as XY\xciasâaxcţ tyHp'fT&Ks 
avS>a.qqţ , ccrCfa t£>j xa pxXTCc ^ftjuccxe, 
xx jjixXtcc Zax^TS o xqnccasaxx 7 rpe ccAtot 
A) j/u/tfî7a* v«Jr£ vavrs ff£ ayxaposa) Xyuprtra 
avwaqţja , or fJicc Xrippara , /uft m«i 00 y- 

V-/ 

(ACCtsXs a Triî^rj^i/. AVi Ş<£o/t£s J'afîiiJ' (as 
Mţmagz xa aÂavrc arXxar. o toi v 
Asxfirpprc «Âcpcu) Tfoc r^sa •?£ xrcrcu 7X8 
tx/m XX?Txa()}JL rpă aAQcifitirccpsa. » • v'e 


xr- 
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1. A rxţoujSaarjxoppour). (1) 

AaarlaTtxao Aoup'uva arjaxa rcoux£âva, xpa | (pr)Ar)ar;pşa a cpou- 
peAA'Aopdu avoaxpdpou, xa | {rojaxrjtJiEaxou) ds potiAxoo xţ&i epâ dopdo ae 
o | 6£d£dt agerea âpyr)ţ(pa xpou (papa avtoâaxpa' | x£r) xou ecpxoArjAA'e ae 
xTjxaaeaaxa (poupeAA'Ae | avtuaaxpe, ax£eâ x£r) xou potiAxa £apâve, aa | 
xou pouAxa ţjaypexe o xrjxaaeaxou 7ipe âAxa | Arjpprta ■ Ka 'vav’xe 'vav'xe 
ae ayxapaaot A^pprca | avdiaaxpa, aa vot> pa Arjpprta. pa aaot ooy -1 paxeAe 
a TtrjaxrjAA'u. Ka d£otx£e oa( 3 r )8 (ae | prjaxrjxâpa xou aAâvxe ixAâar) 
aaot v’ 6r]x£<xpa j Aouxappa aAopdu) Tpa x£eâ de xâxdu nou | x'oupt 

2 . xouiroua^p xpa aAcpaSrjxâpea arjaxa, de || xaxdu xou ^yrjaea de ircpe 
Txpex^eaaxa, xa- | pa v' aouaău xou ouiqdr) arjpea a TxpâppeAopdu, | 
aaot a yxpeâepAopdu rcav ae Ae aaaxe'pap xpou | axâpprca, xpa <pou- 
peAA'Ae avţoâaxpe. Ka (rjx- | £r)8o âpyr)£pa eaxe xou £aypexe) vrjpâAo 
eaxe xâxâu ae aaxr)p7ta xprjaax'rjv’Aou ae v’ xAA'uva | dopvouAdu aAourj 
xou Aigppua ax£eâ x£rj ae j <peâx£e de poupa aAour). Ka axprje aitoa- 
xoAAou | 7tâ6Aou Aa xoprjvârjâvfy xpou, a: TrrjaxoArje j xpou, to : de xait: 
6 £paaa, tax: Se <poupe xa j pe v’ xAA'uvdo xou Arjppxta (sic) xaaeava, 
aoucpAex- | Aou p'u ae v 5 xAA'uva, pa prj'vxejz p-'eaxe (papa | xapro' 
xpou, tax: d£o£x£e, xa xpa xtpj; J Bor) ae pe v’ xAA'uvâu aa xou aou- 
(pAexAou, aa | xou p'rjv’xea • Box (sic) ae (JiooArjaeaxou aa xou aou- | 
ipAexAou, aa xou p'rjv’xea. Tpa x£eâ cprjx^aop- | AA'u ArjtJrja aaxe xav 

■3. aiapveAe a rrrjaxrjAA'u ae |] aaxrjprte;. • aa vou eAA'O x£r) vou aa xrjâu 
x£r)- | 6â, pa aaâx^eAA'u x£rj aaxrjou vc;.yeapa, Arj- | (J>eâaaxe ae yytou- 
Saaeaaxa p'av’ aouadu xpou, | 13' de 6epaac;., xarx, iS : Ka. d^'otx^e 
Ila6A • | axCJeAâu x£r) yytouSaaiaaaxe rtpe Arjpprxo; | xa.aIo.vc;. Aa ae ot.- 
Aofxţpaşaaxa doupvrjdţâ | aeAA'5 dâ aax'rjpe, xpa ae Ae artouva Ttpe 
A^pprca j aAoury de xa xoup aa vor) AoO rtaAaxaporjp (sic) ddpvou- | 
Adu ae va dâ ( poxrjae, ae Ae aîxouvep 7tpe avtoâ- | axpa Arjpprta. Mâ, 
xpou a^axa aytoypy^pe ae tpou- | pe xa cccpAr) atpâApo;, r) de ve 
aaxrjpe, rj de ve | oCirjdrjai) pe irpe A^pprta, ae a6ep AA'upxa- | x^aouve, 
xa vou o cpâxî^ep xpa SAaaefrjprje, pa xpa 86Ea aA doupvrjdgx. S'aot 
-ae vou | toc.r) xpa ppaacpve xa xpa x£rj AopTpâppeAe | a eAAup , 'AopoO, r) 
oca xpa x£r) va p’ rtpapou- | xâpoCt de aAxa A^pprta, xa xouxe Ar ; p- 

(1) Noi pe S 11 transcriem în totdeauna prin ou. Pe (> prin oo, pe s prin ou. 
Diftongul tS prin ioo, dublu a [=ş] prin oo şi <: prin ot. 

Accentele şi spiritele sunt păstrate ca şi in original. 

Numerele 1. 2., etc., arată pag. din textul original. 

Se păstrează de asemenea despărţirea silabelor, cănd există şi in text. 

Semnul j desparte un rând de altul; iar semnul || desparte paginele. 
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A g’uvăidtdrrui. 1 

Aşteaptă-o lunina aista puţăna, tră filisirea a fumel’loru ano- 
■strorii, că (pistipsescu) de multu ţî eră dorn se o ve<Jî aistă âr- 
h'izmă tru fara anoastră; ţi cu efcolil’e se liicăsească fumel’le 
•anoastre, aţeâ ţi cu multă zămane, ş-cu multă zahmete o liicâ- 
rsescu pre altă limbă. Că nănte nănte se agărşî' limba anoastră, 
ş-nu ma limba, ma şi Soymatele a pistil’i. Că <JH e AaviS (se 
misticară cu alante plăsî şî nviţară lucărră aloru). Tra ţea 
(= tr-aţeâ) de cătii putum, ( 1 ) cupusfm tră alfavitarea aistă, de || 2 

-cătu cu xivisea de pre Greţească, cama nsusii cu uîdisirea a 
rgrâmeloru, şî a greâerloru păn se le aşter[r]âm tru stambă, tră 
fumel’le anoastre. Că (iţido ârh : izmă este cu zahmete) nimalo este 
cătii se ştibă criştinlu se ncl’ină domnulu alui cu limba aţeă 
ţi se feaţe de muma aiul. Că scrie apostollu Pavlu la Corin- 
6 iânî, tru a: pistolie tru, iS: de cap : versă, toi:: Se fure că me 
ncl’inu cu lim&ă căseană, sufletlu-nî se ncl’ină, ma mintea-nl este 
fără cârpo; tru, ictt: <Jîţe, că tră ţi? Voi se me ncl’inu, ş-cu su- 
fletlu, ş-cu mintea. Voi se psulisescu ş-cu siifletutu, ş-cu min¬ 
tea. Tr-aţeâ fidori’i lipseaşte can sedmnele a pistil’i se || ştibă ; 3 

ş-nu el’i ţi nu ştiii ţivâ, ma ş-aţâl’i ţi ştiu năh’amă, lipseaşte 
se g’uvăsească ma nsusu tru 13. de verşă, cap, 16 : că (jiîţe 
Pavl[u]: aţâlu ţi g’uvăseaşte pre limbă căseană la[s] se pălăcăr- 
sească Dumni(Jâ se-l’i da ştire, tra se le spună pre limba aiul. 

De căcum ş-noi lu pălăcărsim domnulu se nă da fotise, se le 
spunem pre anoastră limbă. Ma, tru aistă ah’urh’ire se fure că 
•afli sfalmă, i de neştire, i de neuîdisire pre limbă, se avâm l’irtă- 
dune, că nu o faţem tră vlasfimie, ma tră Soxa al Dumni<Jâ. Şî 
se nu o-aî tră rrşăne că tră ţi lom gramele a Elinloru, i că 
tră ţi nă mprămutâmu de altă limbă, că tute limbi- || le ţi 4 

suntu tru etă se mprămutea<Jă ună de-alantă: că de Elin[i]-ncoa 
se mprămutară tute plâsile, ş-cu yrame, ş-cu zboarră, ş-ţinivâ 
nu poate se o-arnisească aistă, că lă se vedu şî y râm ele, ş-lă se 
Ricăsescu şî zboârrăle (ca ş-noî). Că de căcum gucâm de locii, 
ş-de tru patriSă nă misticâm cu alte soi -ş-alăxlm şî zboârrăle 

(1) Literele cursive din transcrierea noastră arată că acele litere in textul 
•original sunt greşit date. 
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4. (XTCij- || Xe xt^rj aouv’xou xpou iz a ae|x’ rcpajjiouxeadCa | ouvqc deaXdvxa ~ 
xa de IXXi'jpr' v’ xtoâ ae ji’ | Tipaptou xdpa xotixe 7tXdai)Xe, aa xou 
ypdptjie, | ac xou CfiTOţwppa, aa x£Y]V7]6d voii rctoaxe ae | wapvţjaeâaxa 
arjaxa, xa Xa ae 6edo£i aaot | ypâ|i[iEXe, aa Xa (sic) ae xrjxaaâaxoo aaoc. 
Cjixţîjap- | paXe (xa aa vorj) Kade xaxoujx d£aou xâjx de | Xoxoâ, aa; 
de xpou xaxpTjSa va (iy]axTjx<£(i xou | dXxe c69j aa aXaŞr)|i aaot CpiTCwap- 
paXe xa | xpou ajirjpap^XX'Xe x^rj (wravdfi. Na ţoy Tpaji.- | pteXe ao6vxoi> 
xouvouaxoiire xpa TzdcTzpa yYjv’y^F' | Cât, aa dea x£r;a v’ aduci u v’ dCrj- 
[i>jva|x vaa- | xdv’xe aY)(icpove ae ou|i7rXe|i ppajxaveaaxa ■ aa | axCedXe 
xou fnrţ&axCe Xe aaoux£ot(i Ţipe avwaaxpe yxpeâep-^, de xaxoujx Xe 
6£d£ât axprjedxe dou- | 71 a cppav’dCa. Tpa ae Xe yyţoy6aaeaaxa xae |> 

5. xţijdâ aa qpqţpa aTtouvepe, £e xaXaxapaeaaxa || 7tpe X^{x|ixa aXourj. 
axCeâ x^î) va oupaeaaaxe | (luaaeaprjxa avcudaxpa ax£eâ 6apx6adu. 
Xoufijx- | xprja^xa, x£ij (louxpeâaaxe derj (sic) xpa toy Xou- | x^eaoaxe 
aoiappa a v’ dp7]7rxdxeXX'u, Xpyjaa- | xâXXou dou|ivr]dC<£XX6u av6axpou _ 
ax£eX5u xC^ | x6x£5t vbr] va Xouy'uvedd^a. 

Nd ţoy aouv’xou aejivâxe vaaxav’xe ^purwappa - | ppotjia veaat7], x^ij 
ae axtpypxeu^ou de ar]|i- | tpove v’ dC7}fi7jvdxe, aa fia xaxe ouvâu x6v5u | 
dou. aa âxCeXău (ia xpa acpoupy'tia a [/uai)Xo- | piu (sic) xa xouxâji 
aa ţp^pa de vaadu ae yyţoy- | âaairjfr Ka (iad£adpXX'u xou Xaxrjveaax- 
xXe (sic). 

(’) *FijXfy ae xXX'eot(ia xvâ6(ia, de oX6(i | v’ X6xXou de TjxoSTjaaxoX^ 
ae |i’ xâpxa a7]XXa- | 6i^a ax^ea xCtj ŢTjve xa cpapa (ixcoaxCe ’ | aa vaa- 
xţtv’xe a^xotp-f] • v’ x££p5u ' xpe Xoxău * | v’ xaaa ' v’ dpdxxou ■ aji’- 
6aXeaxou ■ v’ xdxău. 

6. A6e(i ddo (ou) oiiva v’xpeayxa, ou' Xouxpou, | xaxXou- E aXav’xa (<5u)* 
xou <î>tjXt) axpa vaaa, | xpe v’ dCaou(irjxdxe • v’ xXX‘uv5u xaxaXău,. 
tjp d- | xâu, xoadu' vou xâxaXou ' cpâxou • x6aou ' aaa6t | ae j*’ ndpzou- 
xouxe ayjXXaSrj^Xe xî^tj adu tj;Tj- | X^ axpa vaae • ayiây, vou ayrjou - 
eX5u, vo6 | eXou • adouxău. 

Naax'av'xe ^(ixâjappa x^tj ae axouXouaâaxou | xou, [iou ■ vou (ixayxa(t, 
v^xCe ouva 5u' a6e(i | Xaaâji rcouxefi xouxouai)(i ' xpa xapia v’ dpex* 
xou | Cp-^âppou. 

(a) aXya xou yt6xa aoufixdaa, (sic) ape decpep'ev- | xţvje de, a ■ aa- 
de at • opa, vou <pa, rj j cpat • fi ava, vou fiCcva ■ xaxa, xave ■ 7ca- | Xa- 
xqtpaâaxou. 

(ta) xou ajtpâv (w) tâ ţoy laxou, vou r y a r;ou eaxou ■ 

7. (ta) Saxe xa vejixCeâaxa (J yţox) ytdaou ’ || ytav’xou vou yigavxou-* 
ytct£a(ia ■ aaaofx^e | aa xouxe xou yjoxa • 
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ca tru amirăril’le ţi bănâm. Na îu yrâmele suntu cunuscute 
tră pâsprăvinviţî, ş- de-aţia nsusu n^iminâm născănte simfone se- 
umplem rrămăneasca: ş-aţeale cu boaţe le şuţî'm pre anoastre 
greăeri, de căcum le ve<Jî scrieate după frăntjă. Tra se le g’uvă- 
sească câeţido ş-lără spunere. Se pălăcărsească || pre limba aiul 5 
aţeâ ţi nă urseaşte băseârica anoastră aţeâ vârtoşii lumbrisită, ţi 
mutreaşte de [că]tră îu luţeaşte soarră a ndriptâtel’i. Hriştollu 
Dumni<Jăllu anostru, aţdlii ţi toţî noi nă lunineacjă. 


Na îu suntu semnate născănte zboarră rrămăneşti, ţi se ah’ur- 
h’escu de simfone n(Jiminate, ş- ma căte unu tonii au; ş-aţdlii ma 
tră afuriiia a nisilorii, [ceteşte: niţiloru], că putdm ş-iără de năsu 
se g’uvăsim. Ca măgarl’i cu lătindştile. 

(’) Psili, se clamă pnevma de o lom n-loclu de ipoSiastoli, 
se mpartă silavia aţeâ ţi vine ca fără boaţe; ş-născănte ahtârî: 
n-ţerii; pre locu ; n-casă ; ndreptu ; amvălescu ; n-capii. 

Avdm dao ou[=u], ună ntreagă, ou[=u] : lucru, capiu. E alantă 6 
(du) [=ii] cu psili stră năsă, pre ngumitate: ncl’inii, tdtălii, facii, 
cosii, nu tdtălu, făcu, cosu; aşi' se mpartu tute silaviîle ţi aii 
psili stră năse: avii, nu dviu; elii, nu elu; aducii. 

Născănte zboarră ţi se sculusescu cu: mu, nu băgăm niţe ună 
du (=ii): avdm, lăsâm, putdm, cupusim ; tră cama ndreptu zborru. 

(?) [=&] alfa cu vota sum n &să are deferdnţie de a [=a] ş-de 
ai [—ai]: /«, nu fa i fai (=<pdi); mănă, nu-mana; tată, păne, pă- 
lăcărsescu. 

(ia) [=ea] cu ifen (•-): tâ tou eazou [=ea îu eseu], nu: ia iu eseu. 

(ta) [= îa] este ca nemţeasca (J îot): vasu, || vancu, nu viancu; 7 
vazmă; aşîţe ş tute cu vota. 
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(ea) <peâx£e, vou <peax£e, Y] cpex^e • edaxe | tpeaxa • xpeaaaxYjddu* 
xpeaxa ■ eâppxa • | 6eâpa • (te) yteppou ■ xtepaaou (sic). 

(tf) xou (w) yj< ţpev, deyytâaâu • xc6aaa • xt6aa- xcu. 

(ot) d£ot XYjve, voi) d£6ij, yj d£rj ■ aaaor xa- J x£ot • a6d£6t. 

(toy) xou (w) Yjţ>ev tou aouv’xou xtouxeXe; yyţoţJJJ- ’ | yytoiipxa. 

(ţoa) waptefr'6 • waae, voî) â)aae ' waa, vo6 u>aa, | yj oaa ’ atpwapa. 
v’ X^P? ’ xwappa ’ I Atoâpa. 

(yx) xa XaxYjveaaxa (g) yytouSaaeaxou, vou | xtouSaalaxou * yxouaaa • 
yxaXayy.ouaxa • 

8 (£aa) xa pad^aapeaaxa (z’s) ^aaappou, voî) || £ocpou ‘ axpâ^aaa ■ £aaây- 

xrjva ’ CaaaXeaxou ■ I £aao6xţc 1 £aao6£aaYj ■ 

(XX') dxoXe X<x6de xou Saa^a axpa vaae, ââu ] detpepevx^Yje de o6va, 
aa de daoXe XX: xa p,ad£aapeâaxa (Ly) XX'u XX'6v6u, vou Xtj- | vău. 
E xav’do eaxe tpapa (u) xpou vaaxav'xe | £pxu>appa o d£otx£e|i, ■ j( yjX- 
X'Xou • y^'kWoo ‘ I x^^' * xh^' e - 

(|jltc) xa XaxYjveaaxa (b) pxouvâu, vou xou- | vou • |jlxo5u ■ (xxaaeapYjxa . 
jixâaaa, vou xâaaa ’ pxaXa ’ 

(jj-') ape ipâpxa de, v * xa padţaa (sic) (Ny) y'u p-'uxou^iu, voî) 
vrjxou^ • j/uXou^xou aa aXav’xa ] (v c ) xavdo ape Saarja oXop xpa (v'u) 
av'ua • | aa, v'epxoupîj. y' o ptYj’vdoueaxou • xapd£apeaa- xa (sic): 
d : aa. 

(vx ^ d) xa Xaxrjvedtaxa (d) dop,vou, vou xopivou■ | dâo’ dada- 
g | (dQ o <pâx£e|i<Ju (dz) d£oua, vot» x£oua, d£a- | ae • d£ax£e' d^ld^e- 
x5u' xţtd^ou ■ d£ea- | pevâu * 

(d£a) o <p<xx£e|j,âu (dzs) d^aoudYjxaxop&u, vou, j x£ooxYjxaxopdu ■ d£aove, 
vou d£6ve. ^ x£<5- | ve. d£aof] * d£aoo|i,Yjxâxe. 

(pp) xa aappxeâaxa (p) ppadax^Yjva, voî» | paxax^rjva * ppa|iâv5u * 
ppouyxdu■ ppoaaou | p£adu. 

(aa) xa pad^aSepea (s) aactpxe, vou aâpxe ' | aa6Xe, voî» aoXe . aaa’v- 
dâvâu * aaâde, aaou- | |iupp6jr’iou, (sic). 

(xQ xapad^aapîaa (tz) x^eppou, voî» dţeppou, | yj £eppou ■ x£ejx- 
xa, voî» x^aâxa • xî^âxdu ■ | xyfjva * x^otve, 

(x£a) xapad^aapeâ (tse) x^aaxţopâu, (sic), voî» j x£âx£op6u ’ xţaoudYje , 
voî» dţoudYje’ x£aa- | pippou ■ xoux£a6te. 

10 || (x) aYjaxa appa|idtve xpa xştQapYjarfjxa x ’ xyj- | xoupapâo ■ xa aXâv’xa 

(x) o <pdx£eji, jxx ’ | (b) fixaaeapYjxşc' xouv’xe, vou pxouv’xe ■ oup- | xXou, 
voî) oijxxXou, xou, b. 

(x) xa0ap»ja^xa dl, vx: xâvxd^, voî> xavdct7j: | xctxţt, voî) dctda . xouxe 
voî» doude. 
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ea [=ed]: feaţe, nu fdaţe, i feţe; easte, feată, creaştidii, creapă; 
earbă, veară; (te) [=Ie]: vermu, Uerşu [ceteşte: h’erşu]. 

(io) [:= Io] cu (w) ifen, deg'osu: Roşă, Roşcu. 

(ot) [-= î]: (Jî tine, nu (Joi i (Ji; aşî', păţi', av(Jî'. 

(<so)[=Iu] cu (w) ifen: Iu suntu Rtipele? g’um, g’urca. 

(wa) [= oa]: oameni; oase, nu oase; odă, nu oaa (= waa) i oaa 
(6aa); afoară, n-hoară; todrră; loară. 

(yx) [= g] ca lătineasca g: g’uvăsescu, nu Ruvăsescu ; guşă, 
gălăgustă. 

(£aa)[=j] ca măgăreasca (z’s): jărru, nu || zăru; strajă; jdg’ină; g 
jălescu; jucă, juji. 

(XX') [= J’] daole lavde cu Saşia stră năse au deferdnţie de ună 
ş-de daole XX: ca mâgăreasca (Ly): XX'v[=l’i]: l’inu, nu linu. E 
căndo este fără (u) tru născănte zboarră o (Jîţem : h’il’lu (=yjjXX'Xou), 
hi’l’u, h’il’, h’il’e. 

(prc) [=b], ca lătineasca b: bunii, nu punu; bou; băsedrică; 
başă, nu paşă; bală. 

(p"') [= n] are farcă de v [ = n ], ca magă[reasca] (Ny): ni, fncuzii 
nu nicuz; niluitu. ş-alantă (v') [=nî[ căndo are Saşia o lom tră (v'o=nî): 
ania. ş-nldrcur; ii-o minduescu; că m[ă]găreasca: d: ş. [sic]. 

(vx i •0-) [= d], ca latineasca (d): domnu, nu tomnii; dao; dada 
| (■&£) o faţemu (dz) îtCoua = <Juă, nu x£oua = ţua, xst—dăse; g 

d-ţccxţe — (Jaţe; = (JeoJetii; xxfr£ou = că(]u; ■fl-^eâpevSu = 

(Jeamenu. 

(•6-^ct) [=g] o faţemu (dzs)=[g]: gudicătorii, nu ţuticătorii; gone, nu 
(Jone i ţone; gol; gumitate. 

(PPJ [ =rr ] ca sârbeasca (r): rrădăţină, nu rătăţină; rrămănii 
rrugii, rroşu, rrău. 

(ctct) [=ş] ca măgăreafsca] (s) : şarpe, nu şarpe; şole, nu sole ; 
şănddnu; şade; şumirronw. 

(xQ [=ţ] ca măgăreas[ca] (tz): ţerru, nu (Jerru, i zerru; ţeapă, 
nu 8apă, ţapii; ţină, ţăne. 

(x£a) [=8] ca măgărea[sca] (tse): dăţorii (sic) [ceteşte: dădorii], nu 
ţăţoru; dudie, nu ijUidie; dămerru; cudie. 

II ( n ) [=p] aistă arrămăne tră căQărisită p: picurării; că alantă 10 
(tc) o faţem pu (b): băsedrică; punte, nu bunte; umplu, nu umblu 
cu b. 

(x) [=t] căOărisită de vx[=d:]: căntdî, nu cănddi; tată, nu dadă; 
tute, nu dude. 
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AottXTj xouxl^cva deipepev’x^rje ape de, Te- | vcxr;. 

Txepdexcx<i, aa auyxpcxcxâ vţoa6e|i ^op- | y:a de 6apxoa8u xtjxiwxepoc 
xâjia xrjj/uarj- | x5u • xcjiccoxaxos 6apx6a5u [x]rj(/uar)Xi5o ■ 

11 f ABTiEZ J H0IK AM | NSOnPS|TT<I>X^Si. 

fa6y5eţr)8ixl|iv5|o*paxuţx ( l'* 1> -l 

fn)(|)X?utapxo5v|i|Xxi0))ţe5Y6o! 1 | 
ptaCTx6yAxu(i8(f!v|e5(^^îjotjj7r0ii). | 
x(j)(p6v(!)y0e7ixA8|ao[iTj«px^uiţ. 

Kou (ixwaxţe aaâxxe. 

aer} t o u a>. 

12 Stijupove • xŞ0aprja^xe aaâxxrjaxpijd^ax^e • | 

g » r. 8. C. 0. x, A, n, v, j*, x, p, I a, x, cp, x» '!'• 

’N dt^rjjirjvâxe ouaxpad£ax£e • 
yx, ţaa, XX\ (ix, d, d£, d£a, pp, aer, | x£, x£a. 

Kou dâo |xx6x^ 6xxou’ 
a, ea, ca, ce, ţo, oc, ou, wa. 

Kou x'pe'f) (ix6x£f) ouva, cou 

XuAAa6rj^ de oiiva arjjicpova, aa de o6va xou | [Axwâx^e ’ 



Ba 

6e 6rj 6o. 

Ta 

ye 

yrj y°- 



Aa 

5e 5rj 8o. 

Za 


& c°. 



0a 

0e 0rj 0o. 

Ka 

xe 

xrj xo. 



Aa 

Ae Arj Ao. 

Ma 

(ie 

(irj [ao. 



Na 

ve vrj vo. 

Sa 

& 

&) ?o. 



Ila 

xe xrj xo. 

Pa 

pe 

prj P°- 



Sa 

ae arj ao. 

Ta 

xe 

xrj xo. 



<î»a 

<pe <prj cpo. 

Xa 

X e 

X*J X°- 




tfa (j;e 

<py 

c{jo 





[/a }r'e 

fr’o 

(r-'o 





SrjAAaS^ de a^jicpove v’ 

d£rj(irjvaxe ’ 


Txa 

yxe 

•perj yxo. 

Zaaa 

£aae 

C^arj 

£aao 

AA'a 

AA'e 

AA'u AA'o. 

Mxa 

(ixe 

pixrj 

(1X0. 

Nxa 

de 

dlj do. 

Nx£a 

dCe 


dCo. 

Nx£aa 

d£ae 

d£arj d£ao. 

Ppa 

PP 6 

ppv 

ppo. 
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Aoxtxy] puţănâ deferânţie are de revtxfy 

TrcepOexixa [=superlative] ş-auyxptttxâ [—comparative] no-avâm 
îiorva de: vârtoşii, xiptwxepo; = cama tinisttu ; x:p.:djtaxos=vărt6su 
tiiiisftii. 

[Cuprinsul de pe pagina 11 să se vază în textul alăturat. In 11 
josul paginei, după reproducerea alfabetului grecesc, urmează 
rândul): 

Cu boaţe şapte : 
a e »] i o o o>. 


Simfone: căOărisite şâptisprătjaţe: 
6y5z0clmnxprstfhps 
Ntjiminate usprătjaţe: 
g, j, 1’, b, d, 4, g, rr, ş, ţ, 6. 

Cu dao boţi optu: 

ă, ea (=« ea), Ia, Ie, Io, î, u, oa (==• oa). 

Cu trei boţi ună: iou 

Silavil de ună simfonă, ş- de ună cu boaţe: 


Va 

ve 

vi 

vo. 

Ta 

ve 

vi 

yo. 

Aa. 

Se 

Si 

So. 

Za 

ze 

zi 

zo. 

©a 

0 e 

0 i 

00 . 

Ca 

lie 

Iii 

co. 

La 

le 


Io. 

Ma 

me 

mi 

mo. 

Na 

ne 

ni 

no. 

Xa 

xe 

xi 

xo. 

Pa 

pe 

Pi 

po. 

Ra 

re 

ri 

ro. 

Sa 

se 

si 

so. 

Ta 

te 

ti 

to. 

Fa 

fe 

fi 

fo. 

Ha 

h’e 

h’i 

ho. 



Psa 

pse 

psi 

pso. 





na 

fte 

fii 

ho. 



Silavil 

de simfone n 

(jiminate. 





Ga 

g’e 

g’i 

go- 

Ja 

je 

ji 

jo- 

L’a 

l’e 

l'i 

l’o. 

Ba 

be 

bi 

bo. 

Da 

de 


do. 

P a 

4e 

<?i 

<Jo. 

Ga 

ie 

ii 

io- 

Rra 

rre 

rri 

rro. 


21 


13 


www.dacoromanica.ro 



72 


E'ca cos 

; aarj cco. 

Tţaa xţae 

Tţa 

T&n 

xţe xţi] 

xţau. 

xţo. 

2rjXXa6rj^ de o6va, ar^cpova 

cc de oiiva xou dâo | p^oxţâj. 

Ba 

6ea 

6 ta 

6te 

6to 

6ot 

6ou 

6ua. 

râ 

yea 

yta 

yţe 

m 

yot 

you 

yua. 

Aa 

8ea 

Sta 

Ste 

8io 

Sot 

Bou 

8ua. 

Za 

4 

ţea 

C‘« 

fe 

Cl° 

Cot 

ţou 

ţwa. 

0a 

0ea 

0ta 

% 

0ţp 

0ot 

0ou 

Owa. 

Ka 

xea 

xta 

xte 

xţo . 

xot 

xou 

xuct. 

Aa 

Xea 

Xta 

Xte 

Xţo 

Xot 

Xou 

Xua. 

Ma 

piea 

pua 

pite 

pito 

Xot (sic) ptou 

piua. 

Na 

vea 

vta 

vte 

vţo 

vot 

vou 

vua. 

Ea 

£ea 

5«« 

?te 

lţ? 

lot 

£ou 

5ua. 

Ila 

xea 

xta 

xte 

XţO 

xot 

xou 

xwa. 

Pa 

pea 

pta 

Pi* 

pţo 

pot 

pou 

pua. 

Sa 

cea 

ata 

aţe 

CţO 

cot 

cou 

oua. 

Ta 

xea 

xta 

xţe 

X0 

xot 

xou 

xua. 

4>a 

4 

(pea 

tpta 

<pţe 

(pţo 

(pot 

(pou 

<pwa. 

Xa 

X e “ 

X l « 

m 

XL° 

xot 

xou 

X^?- 

«Fa 

(pea 

(|>ta 

tj)ţe 

(J>ţO 

(}»0t 

(J>OU 

<J>u?. 

2rjXXa6r ; ^ de dâo. 
xou dâo [IXOxţi). 

cc de xpei) aTji-ttpove 

| v’ dţyjpiTjvâxe, 

cc de oiivpt 

Txa 

yxea 

yxta 

yxţe 

r*i° 

yxot 

yxou 

yxioj'. 

Mxa 

{ixea 

pixta 

porte 

piXţO 

pixot 

pixou 

piXtil?. 

Nxa 

dea 

dta 

dte 

dtp 

dot 

dou 

dua. 

Nxţa 

dţea 

dţta 

dţîe 

dfţ? 

dţot 

dţou 

dţua. 

Ppa 

pp ea 

ppta 

PPi* 

ppţo 

PP ot 

ppou 

ppwa. 

Tţa 

Tţea 

xţta 

xţte 

xţţo 

xţot 

xţou 

xţua. 

(Tx) ape detpep'evxţoje de (ry). yxoOcxou’ yxaţdou | 

yxtoaXa' yxou66ţdou. 


15 (IV) yyteXa, YYtpu6aaeaxou, â’vyYţeXX'to, | yytoijaaaviîo. 


N’ xXX'uvâpea a cpTjxţcopXopâu. 

AxţeXSu xţij xijaxrjiJ>eâaaxe xa ayia xprjâ- | 8a eaxe oOva doupwTj- 
dţ6tXX'e xou xpeâ) xpoaoxe 1 

Âaaol ceea cpaxa xpGtixţea. X’aot ce dţoixa. 
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Sa 

Silavil 

se 

de ună 

ăi 

6a 

simfonă 

io. Ţa ţe 

de ci do. 

ş-de ună cu dao boţi. 

ţi 

ţo. 

Vă 

vea 

via 

vie 

vio 

vî 

vu 

voa. 

Tă 

va 

va 

ve 

vo 

A. 

ri 

yu 

yoa. 

Aă 

Sea 

Sla 

8îe 

8lo 

8î 

Su 

8oa. 

Ză 

zea 

zla 

zîe 

zio 

zi 

zu 

zoa. 

ea 

0ea 

01a 

01e 

0ÎO 

0Î 

0U 

0oa. 

Că 

Ra 

Ra 

Re 

Ro 

cî 

cu 

coa. 

Lă 

lea 

lîa 

lîe 

iîo 

lî 

lu 

loa. 

Mă 

mea 

mîa 

mie 

mîo 

lî (sic) mu 

moa. 

Nă 

nea 

nla 

nîe 

nîo 

A 

ni 

nu 

noa. 

Xă 

xea 

xla 

xîe 

xlo 

xî 

xu 

xoa. 

Pă 

pea 

pîa 

ple 

pîo 

P> 

pu 

poa. 

Ră 

rea 

ria 

rie 

rîo 

rî 

ru 

roa. 

Să 

sea 

sla 

sie 

sîo 

sî 

su 

soa. 

Tă 

tea 

tîa 

tîe 

tio 

tî 

tu 

toa. 

Fă 

fea 

fîa 

fie 

iîo 

fî 

fu 

foa. 

Hă 

h’a 

h’a 

h’e 

ho 

hî 

hu 

hoa. 

Psă 

psea 

psîa 

psle 

pslo 

psî 

psu 

psoa. 

Silavil de dao, 
3 ţî. 

ş-de trei simfone 

mţiminate, 

ş-de ună cu i 

Gă 

g’a 

g’a 

g’e 

g’o 

gî 

g u 

goa. 

Bă 

bea 

bîa 

bîe 

blo 

bî 

bu 

boa. 

Dă 

dea 

dla 

dîe 

dlo 

di 

du 

doa. 

Pă 

(Jea 

qlîa 

(Jle 

<JIo 

«Jî 

<,iu 

fţoa. 

Rră 

rrea 

rrîa 

rrle 

rrîo 

rrî 

rru 

rroa. 

Ţă 

ţea 

ţîa 

ţie 

tio 

ţi 

ţu 

ţoa. 

(Tx) [= 

= G] are deferenţie de (Fy) [= g’]: 

gustu, gazdu, go 


14 


guvozdu. 

(Fy) [= g’]: g’elă, g’uvăsescu, ăng’el’o [ceteşte: ang’elu], g’u- 
şanu. 


15 


Ncl’inarea a fidOrloru. 


Aţdlii ţi pistipseaşte că ava triaSă este ună dumni^îl’e cu trei 
prosope: 

Aşi’ se-ş facă cruţea: Şî se (Jîcă: 
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(1) £?<; xi ivojia xoO îtaxpi?. 

Ilpe vou fia a xi xa Xou aaot a )('7jXX'- | Xou 
aaot a i yi) Xou fj doi x^ u ‘ a Ffiv. 

Ti iytos 6 0eiţ. 

A yrj ar) xe dou {ivtj d£a Xe, a yjj arj xe | 6ap xwa ae, 
a yrj arj xe cpa pa fiwap xe, | f/u Xou ea’va vo i). 

Ao £a a xi xa Xou aaot a ^ ou CTCTOt I a ^ T^ _ 

Xou ^ doi x^ u - atJ0L x ° P a > x ?v x£i)- | di, aaot xpou £ xe Xe 
a £ xe Xo piu. a (i.rjv. 

Ila va yig a tpnj â Sa, f/u Xou ei vşe. dtoi five, | |r'u Xou- 

16 ea xe ttpe a fiap x/j i) Xe a vwi axpe. || dţoa five, XX'eip xa va 

îta pa vo |x^XX c Xe a vwi-|axpe. i yx e (sic) d 9j xCot xqc aax^ yxa, 
aaot yrj- | xpTj <J>ea va Xav yxoppa a vţoi axpe, xpa vo6-||ia a ti. dwi five 
f/u Xou ea, dtoi jive f/u- [ Xou ei, dţoi five f/u Xou ei. 

Aiija a xaxocXour), aa xopa aaot. 

Ti xa a vo axpou x£i] £aa zrj xpou x££ pou p^‘ | Xa ae aea- 
yij aei axa vou fia a xi. Xa ae yrj- | va a fir] pa prj XX'ea a xi. 

Xa ae a^ cpă xa 0£ | Xtj fia a xi, de xa xoufi v’ x££ piu, a- 

aaot x£e | aaot rcpe Xi xiu. Tti vea a vţoi axpa a x£ei de 
xi 0e d£oua di va o i ax? d£ir aaot XX’eip | xşt vţc axei- 

(prj Xe a vţoa axpe, de xa xoufi | aait vo i) XX'up x$ |iiu a x£e- 

•jy X6 piu x£tj va cxi] <|j£- || axou. aaot ae vou va a dou x£^ 

îxpe xrj pa £{io. | fia axi ixoc vţt de £x xou ppou * afiîjv. 

Kşc a xi eaxe a fiTj pşc pVjXX'ea, aaot 6ap xoO- | xea, aoot 56 Eja, 
a xi xa Xou aaot a I craot a i yrj Xou ^ doi x^ u > 

xi pa, aaot xav- | x^7j di, aaot xpou £ xe Xe a £ xe Xo piu. a firjv. 

’E!jeyep0£vxeţ xoO Cîtvou. 

Mîxoive doufivrjd^iXe, vot axouXijtfi de xpou | aifivou, aa xadept de- 
vcfv’xea axi, aaot axprjy- | xctfi axl^iea Sapxtuiae (JjouXrjaVjpsa a iv’y* | 
yeXX’Xopiu • iytiu, iytiu, iytiu, iaaxrj doufi- | vrjd^iXe’ xou xaXijtxap^a 
a doujiVTjd^i cpaxa- | xwipaXX'u fr'uXoueivţt v69j. 

Aiijşt a xixţcXoui). 

Nxtoifive, fie axouXiaaoî de ixpe îtixiu aa | de xpou aifivou, ayta 
zprjdSac Xoufr'uveadCşt | f^'i fi^v’xea afiia, aaot rjvTjfia afiia, aa d?j-1| 
A8 (ijţoid^aXs, ae xeaXiSdou • âyţiu, | iyiiu, iyţiu iaaxrj doufiVTj- 


(1) In textul original se află aci o gravură, reprezentând o mână cu de- 
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ţi) ti 5vop« zo O Trţexpi;. 

Pre numa a tatălui, şî a h’il’lul, şî a âvilul duhă ; amin. 

T6 «ăyioţ 6 8eoţ». 

Avisite Dumnitale, avisite vărtoase, avisite fără moarte ni- 
lued-nă noi. 

Aoxă a tdtalul, şî a h’il'luî, şî a âvilul duhii, şî tora, şî cânţido, 
şî tru âtele a âteloră. Amin. 

Panavia triaSă, nilueâ-nă. Doamne, nilueâ-te pre amărtiîle a- 
noastre. || Doamne, l’artă-nă paranomil’le anoastre. A 'vie, al-ţî 16 
câştiga, şî vitripseâ-nă lăngorră anoastre, tră numa atâ. Doamne 
nilueâ, doamne nilueâ, doamne ăilueâ. 

Aoxă a tatălui, ş-tora şî. 

lată anostru ţi eşti tru ţârurl; la[s] se se-avisească numa atâ. 
La[s] se vină amirăril’ea atâ. La[s] se si facă ©âlima atâ, de căcum 
n-ţeră, aşîţe şî pre locă. Pînea anoastră aţeâ de ca0e (Juă dă- 
nă-o âstăcjlî. Şî l’eartă-nă steâpsile anoastre, de căcum şî noi l’ir- 
tâmă aţeloră ţi nă stipse- || seu. Şî se nu nă aduţl pre pirazmo» 17 
ma scâpă-nă de âhturru; amin. 


Că atâ este amirăril’ea, şî vărtutea, şî 5oxa, a tatălui, şîa h’il’ 
hil, şî a âvilul duhii, tora. şî cânţido, şî tru âtele a âteloră. Amin 


’E^syepQâvxe; toO Gtzvqu 

Bune Dumnitale, nă sculăm de tru somnu, ş-căd6m denăntea 
atâ, şî strigăm aţăea vărtoase psulisirea a âng’el’loru: avă, avă, 
avă eşti Dumnitale. Cu pălăcăria a dumni^ăfâcătoârăl’i nilueâ- 
nă noi. 

Aoxă a tatălui. 

Doamne, me sculaşî de pre pată ş-de tru somnu, ava triaîă 
Iuninea<Jă-nI mintea ameâ, şî inima ameâ ş-di- || sfâ-iil busjăle, se 
te-alavdu: avă eşti Dumnitale. Cu pălăcăria a dumni^ălăcătoârăl’i 
nilueâ-nă noi. 

getele strânse tn felul cum obişnuim, când ne facem cruce. 
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dţâXe • xou xccXce- | xapr ( a a doufivrjdţatpaxaxwâpaXX'u f/uXoueâ- | vx 
’vo^. 

Ia xopa aa xav xţrjdo. 

Nea xavda^r ( xa 600 aea tiţacov’Yxa dţaoudTj- | xaxcppou,aa Xoixappcc 
axouTfxţrjdi 6 ou aeai drj- | a 6 aXeâaxa ‘ fia xou tpp’/pta ae axp 7 jYxa|x xpou | 
dţaoufi 7 ]xâdevtoo' 7 tes • âyţţ u, aytc o, âytcy | eoo xrj dcuftvrjdţâXe • xoo 
xaXaxapr ( a a douft- | vujdţatpaxaxtotf paXX'u f/uXoueâva 'vo?j. 

Nxwâfive f/uXoueâ. 12. ix xoO T^vou. 

'Ayia xprjâSa, fie axiXiu de xpou aofivou, | xţo ecp^aprjaxrj- 
oeaxou, xpa fiirouveâxţa axâ | axţea jiouXxa aa xpa appaSdâpea axâ r 

19 xa | vou xevapparjoaof upe jx-j^ve XeveSiaXou aa a- || fiapxyjiaXou aa - 
viqxţe fie acpav7]a7j aaoi deidoi- j viu xou 7iapavo|iT)XX'Xe ajj.eâXe* |xa. 
xe p-'uXouTjaaot' xou arpifirp arde, aa [te axouXâaoJ |i7]- | ve xadţoixXou- 
Trpe axeXTcrjarjpe, ae xouj(7]V7)- | <J/eaxcu, aa ae ooţoXoYTjaeaxou 6apxo6xea 
axa . aaot xopa XGUfr'uveâdţaf/â oxXX'u a | (trjv’xeXX'u, d/fa'pâj/u 
yxoupa ae YY t °i J -? c ^ aX0U I Y X P £ - e Pf? axâXe, ac’ot ae xTjxaaeaxou d/j- 
|iav- | daxţa'ouv’XeaxâXe, aaot ae cpâxiu deX^fia | axâ, aaot ae xţo? 
(JjouXr^aeaxou xcu 'J.ouXr ; afj- | pea a ^V7jf«fXX'u, aaot ae aXâ6dou voufia 
axâ | axţeâ 6apx<fa4u aYrjar ( xa, a xâxaXouij, aa | a j^XX'Xouij aa a 
«Y^Xouîj douyiu, x6pa, aaot [ xavxţTjdo, aaot xpou exeXe a IxeXopiu. 
afi$jv. 

doî-aooi Bctenlev. 

• Afnjpâ, doufivtdţâXe x^rj oupaeaaxTj xor xe | Soţaxţo (, xa xou xaaa- 

20 xr ( Yxa aa xou [r'iiXa || axâ axţeâ doufivr/dţâcxa [tea^»jouar ( aaof fi^ve [ 
afiapxrjiaXou aa avâ^ouXou ai [te axoXiu de | xpou aofivou, aaot ae 
[ie aIjîjouaeaxou ae r/v’xpou | xgou xâca axâ axţeâ ayiţa^xa • dwt' ftve, | 
aaaxeaixxa aa fiTCtocxţea a xaXaxaprjeXX'u | ajy'uerj, de xaxcufi aac* 
xi7rcţot ixaXaxap^a a | ây^Xopiu, aa a âv'yYeXX'Xopoi axaipiu, aa f 
Xa ae axarea apTjaVjxa, x£»j, xou rjvTjfia j xoupâxa, aa xou ao6ţ>XexXoi> 
xXjjx'axiu, ae a’ j yrjva ^ouXrja^pej* de jMtotidţştXe afieâXe a- | xţeâXe 
|x c xouxţotxeXe, xpa oi fie tpâxiu aa firave acaXou a SrjpYTjpeXopio 
axţeXopiu <pp6- j vrjfieXopiu xou XoufifixâpSa axţeâ Xoufa'uvcoâ- | aa a. 
aoucpXexXoutf aj/eota) • aaot ae Sou^ouaeaxou | xr;ve doufivrjdţâ Yxpeârj’ 
Xou xţrj xe SouEouaeaa- j xrj xou xâxaXiu, aaot xou ây^Xou douy;ou. afi$jv. 

21 î« tiqGoa rfjg nioteiog. 

ce. IlTjaxTjtJjeaxou 7 xpe ouviu doufivjjdţâ xâxa- | Xiu xţrj oupaeâ aaxe 


www.dacoromanica.ro 



77 


Ş-tora ş-cânţido. 

Neapăndăxită vu se-agungă gudicătorru, ş-liicărră a cuîţido vu 
«e se disvălească; ma cu frică se strigăm tru gumita[t] de noapte : 
-avii, avu, avu eşti Dumnitale. Cu pălăcăria a dumnicjăfâcătoâ- 
răl'i nilueâ-nă noi. 

Doamne îiilueă. 12. ix xoO Ttcvou. 

Ava triaSă, me scolii de tru somnu, ţ-o efhăristisescu, tră 
buneaţa ată aţeâ multa ş-tră arrăvdarea atâ, că nu te nărrăişî 
pre mine lenevoslu ş-a- (| mărtioslu ş-niţe me afânisişî dea- 19 
dunii cu paranomil’le ameale; ma te niluişî cu siniGia ată, ş-me 
-sculaşi mine căcjutlu pre apelpisire, se tuh’inipsescu, ş-se Soxo- 
lovisescu vărtutea atâ. Şî tora luiiineatjă-nî ocl’i a mintel’i, dis- 
fâ-nî gura se g’uvăsescu greâerră atale, şî se Ricăsescu dimăn- 
dăăunle atale, şî se facă Gâlima atâ, şî se ţî psulisescu cu psulisirea 
a mimil’i, şî se alavdu numa atâ aţeâ vârtoşii avisita, a tâtăluJ, 
ş-a h’il'lui, ş-a âviluî duhii, tora şî cânţido, şî tru âtele a âte- 
lorii. Amin. 


A o\a. cot BaoiXeO, 

• 

Amirâ, Dumnitale ţi urseşti toate ooxa-ţi, că cu câştiga ş cu 
ftila || atâ aţeâ dumnvjasca me-axiusişî mine amărtioslu ş-anâxiulu 20 
se me scolii de tru somnu, şî se me axiusescu se intru tru 
casa atâ aţeâ avisita. Doamne, aşteaptă ş-boaţea a pălăcărfel’i a- 
niâî, de căcum aşteptî pălăcăria a âviloru, ş-a âng’erioră atăoru, 
ş la(s] se s-h’ibă arisilă, ţi, cu inima curată, ş-cu sufletlu plicâtu, se 
s-vină psulisirea de binjăle ameale aţeale mpuţî'tele, tra se me 
facă ş-mine soslu a virvireloru aţeloru fronimelor’u cu lumbârSa 
aţeâ luninoasa a sufletluî aneuî. Şî se Suxuseşti cu tatălu, şî cu 
-âvilu duhu. Amin. 


Tă &q&qa zijg itlarewg, 

a. Pistipsescu pre ună Dumnitjlâ tâtălă ţi urseaşte toate, f&că- 


21 
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xwoxe, «paxaxdppou | a x£eppoui) aa aXoxXouf), aao (sic) a x£eXopd’> 
x£î] | ce 6edâu aa ax£eX6pdu x£ij vgu ae Sedâu. 

6. Xaot xpe ouvdu ddfivou rjrjaob xprjoozâXXoo, | yjiXX'Xou ax£eX8t> 
aVjv’yxouppou aX dou|AV7j- ] d£4, cpârcxou de xâxaXău 'vav’xea a e- | xe- 
Xopdu. Xou|/6va de Xoujj-'tSva, doup,vij- | d£â aX7]0rjv6aâu, de doup,- 
VTjdi^c aXrjOrjvocău, ţanzou, vou adapâxâo, oîiva oua^e | xou zcctaXiu, 
tţrj xou vâaâu ae cpeâx^epa ] xwaxe. 

y. AxţeXdu xţrj xpa 'vei) wo fiev’XX'u, aaot | xpa oxanapea avwaaxpşt 

22 ae drjxouae de | xpou xţepooprj, aaot ae v’ xpouxouaaoi de «£- || yijXdu 
doiixtu, aa de xoupdtxa axap.apae, (sic) aaot ae <peax£e cp.8u. 

â. X’aot ae axa6pouaiq xpa 'voi) xpou ^ajidcvea | aX xiv’drjou ixrjXdtxiSu^ 
aaot xax^oi, aaot | ae v J yxpouTi^. 

e. 2’aot vaaxaaoi a xpea dţoua de xaxoup, epâ | axp7jexouppa. 

ot. X’aot ae aXrjvoc xpou xţâpoup^, aaot aaâde | de va v’ dpeauxa. 
a xâxaXout). 

£. X’aot vax6fj 6ou ae y-qva. xou 86|a ae d£ao6- | dTjxa yrj^XX'u^ 
aaot |J.6pxţotXX'u • ap.rjpaprjXX'ea axţJeXou'i) 6ou ae x^l 171 ? «papa | ax6- 
Xou£|xa. 

tj. 2’aot xpe <£yv)Xdu doux^u, dojivouXău, d«z- | xoppou a fixavTjXX'o, 
ax^IXâu xţrj ăaae de | xâxaXou, xţyj ae v 5 xXX'uva, aaot ae 8ou- | ijou- 

23 aeâaaxe deadouvău xou xixaX&u, aaot || xou x^XX'Xou, axţeXâu x£vj. 
^(jtxouppol xou | xpocp^aXX'u. 

d. Ilpe o6va fixaaâaprjxa ayrjar)xa xadoXrj- ] x'rje axepeouarjxa de. 

in&azoXX’ij. 

t. XxouvoCi o6va Ttaxrjdţaouve, xpa XX'upxdtpea | apapxr^Xopâu. 

ia. Aaaxâxxou vaaxaa^pea a p.6px£otXop5u. 

16 . X’a p.xdtva a ItrjXX'u ax£7jXX'£f) x^rj 6ou ae | epapa axdXou- 

ţpa. a|AY]v. 

Xqiots rd cp&g. 

Xpvjaaxe Xoujr'iiva ax£ea aXujOnjVMc'aa, xţrj | Xoujr'uvddţo? aaot x£/j. 
ayijcâaaxij x«x0e 6p.âu | x^rj yr)ve xpou xoţpou • Xâ ae Xoup.|i7tp7]aea- | 
axa xpe v6t) Xoujr'6va a xpcaoxaXX'u axalrj, | xpa ae 6rjddpcu xoi> 
vaaa Xoujr'6va axţea vea- | xpoxedxa * aaot v’ drjpeadţeo yj|ivâpea 

24 avwo- | axpa xpa Xouxpâpea a drjp.avdaxţaouv’Xopîu || axadpâu, xou- 
xaXaxa'pVj^Xe a dâdrjXX'u a- | xadrj axţrjXX'i'i) 6apx6adu xoupdtxrjXX'u, 
aa axa- | xouX6pdu (sic) «^yijXopău axaopou. apngv. 

"AŞiov iaiiv wg aXrfi&g' 

Ouv’ţeâ aaxe xou de deaX^x^a^ 00 ^. aeaXa6- | dip. xrjve doup.V7]d£a~ 
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torru a ţerruî ş-a locluî, şi aţeloru ţi se vedu ş-aţelorii ţi nu 
se vedâ. 

p. Şî pre unu domnu Iisu Hriştollu, h’il’Iu aţâlii singurru al Dum- 
ni<Jâ, faptu de tatâlQ năntea a 6teloru. Lunină de luiiină, Dum- 
niijâ aliQinosâ, de Dumnitjâ aliQinosu, faptu, nu adărâtii, ună usie 
cu tatăl ii, ţi cu năşii se feâţeră toate. 

y. Aţâlâ ţi tră noi oamenii, şî tră scăparea anoastră se dipuse 
de tru ţerurî, şi se ntrupuşî' de a- |( vilii duhii, ş-de curata std- 22 
mărie, şî se feaţe omâ. 

5. Şî se stăvrusi tră noi tru zămanea al Pondiu Pilâtii, şî păţî', 
şî se ngrupâ. 

e. Şî năstăsf a trea <ţuă de căcvim eră [în] scrieturră. 

gt. Şî se alină tru ţerurî, şî şade de n- andreapta a tatălui. 

£. Şî năpol vu se vină cu Soxă se gudică vilii şî morţîll; ami- 
răril’a aţelul vu se h’ibă fără scoluzmă. 

yj. Şî pre âvilii duhii, domnulâ, dătorru a bânil’i, aţ6lu ţi ease 
de tatâlii, ţi se ncl’ină, şî se Suxuseaşte deadunu cu tatălii, şî || 23 
cu h’il’lu, aţâlii ţi zburrî’ cu profisli. 

0. Pre ună băsedrică avisită ca0oliliie stereusită de apostoli. 

t. Spunii ună pătigune, tră lirtarea amărtiîlorii. 

ta. Aşteptu năstăsirea a morţîlorâ. 

tp. Ş-banaa âtil’i aţil’âî ţi vu se h’ibă fără scoluzmă. Amin. 


Xqi<jt& rd cp(og. 

Hrişte lunina aţeâ ali0inoasa, ţi luninecjî şî ţi aviseşti ca0e omti 
ţi vine tru cozmu. La[s] se lumbrisească pre noi lunina a proso- 
păli atăâl, tra se vidâmâ cu năsă lunina aţeâ neaproliata. Şî 
ndirea(jie-o imnarea anoastră tră lucrarea a dimăndădunlorii j| atăorii, 24- 
cu pălăcărille a dădili ată6I aţil’6I vârtoşii curâtil’i, ş-atwtulorii 
âvilorii atăorii. Amin. 


"AŞiov ioriv &g ahjGCbg. 

Unzeaşte cu de dealih’aluî, se-aldvdâm tine dumni<Jâfăcătoarea r 
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•tpaxaxcodpea, xrjve aXa6- j daxa de xavx^rjdo, aa 6apx6g xocOaprjarjxa, | 
aa dada a doupv7]d£aXXoufj avoaxpoufj* xapa | xrjp'oarjxa de X £ p ou ‘ 
6rjp, aa xapa Souţouarjxa, J Sapxoţ pouXxou de aepacprjp, x£rj xou 
Srjpyrj- | peaxţa, <prjx£laaoc yxpea^Xou doupvrjdţa. | îvxwţ doupvrjdţqc- 
cpaxţcxcoâpej: xrjve xe 8ou- | £ouaijp. 

Qeocdxe nag&evs. 

Maprje Srjpyrjpa doupV 7 jd£a<paxax(oâpa, p’ | xXrjva de ydjpi^yaprjGs.dze i 
-25 dopvouXio laxe | xou xr ; ve. aXaSdâxa eaaxrj xrjve vapeaa de |j pouX- 
X'eppa xcoaxe, caox xapxcXXou a -âvxrj- | xaXX'u axaerj eaxe aXaSddxio, 
xa <prjx£e- | acic axaxaxoppou a aodcpXexeXopiu avoaxpo- | piu. aprjv. 

JN T ’ xXX'uvapea a ^rjxţadpXopiu, douxa xt^rjva. Si friy&v. 


Kou rraXaxaprjrjXe a ayfjXopiu a xaxepXopiu | avoaxpopiu, dwâpve 
rjrjaou xprjaaxe doupvrj- | dţâXXiu avdaxpou, p'uXoueava vdrj. aprjv. 

AoŞaxţjoi! doupvrjd^âXXdu avoaxpou, 8d£ax£oJ. 

BaacXeO oipcUce. 

Apr] pa de v’ x^epiu, aapavaxwâpe dod- | xXou a v’ dprj7xxaxeXX'u, 
xrjve x£rj eaaxrj | de'vav’xe coyx^do, aaoc Xe ouprxXrj xwaxe, | x«£vaXXou 
a prrouveXopdu, aaoc yaptjrj- | xoppou a prxavaXX'u, yrjvo aa xouvdrjaejx | 
xpou 'vodj, aa xaOaprjaeava de rjx^rjdo xo- | 0pa • xrjve pjtotive, aaou- 
aea aaoc aoutpXe | xeXe avwâaxpe. 

| Aycoy doupvrjdţâ, 3. A6ţa a xdxaXoufj. | nava-jrja xprjaSa, Taxa 
avdaxpou. dwa- | pve p'uXoueâ, 12. 

JeDre TTQoav.vvrjaiouEv. 

Brjvrjx^o? ae va v’ xXX'uvâp, aaoc aeXX'6 xa- | dep aX aprjpcc a 
doupvrjdtJdcXXourj avoaxpodfj. 

Brjvrjx^of ae va v’ xXX'uvap, aaoc aeXX'O xa- | dep aX aprjpcc a 
XprjaaxoXXourj a dou- | pvrjd^ccXXoufj avoaxpoufj. 

Brjvrjxţoî ae va v’ xXX'uvccp, aaoc aeXX'fl xţc- | dep a /prjaatoXXoufj 
arjaxoijfj aX aprjpd | aaoc a doupvrjdţaXXoufj avoaxpou^. 

’EXIrjadv pe 6 ^edţ* WaX. 50. 

.N'uXoueâpe doupvrjd^dXe de xqcxoup eaxe pa- | pe p'uXa axâ, aaoc 
de xaxoup eaxe pouX- | xeaxţa a p'uXourjp Xopou a xadpoâ aaa- | 
•xeapd^eo rxapavopirjXX'a apeâ. 
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tine alâvdata de cânţido, ş-vârtos că6ărisita, ş-dada a Dumniijâllul 
anostruî. Cama tinisita de H’eruvim, ş-cama Suxusita, vârtos multu 
de Serafim, ţi cu virvireaţă, fiţeşî greâîlu Dumniijâ. Svxto; dum- 
«iijăfâcătoarea tine te Suxusim. 


Qsocây.e TlaQGivs. 

Mărie virviră dumniijăfăcătoară, mplină de hărî, hărseâ-te, dom- 
nulii este cu tine. Alăvdatâ eşti tine nâmesa de mul’erră toate, 25 
-şî carpollu a pânticăl’i atădl este aiăvdâtu, că fiţeşî scăpâtorru a 
siifleteloru anostroru. Amin. 

Ncl’inarea a fifiorloru, după ţină. 

St’ lu^cov. 

Cu pălăcăriîle a âviloru a paterloru anostroru, doamne Iisu 
Hriştd Dumnitjăliu anostru, iiilueâ nă noi. Amin. 

Aoxa-ţî Dumni(,lăllu anostru, Soxa-ţî. 

BaatAeO câpavte. 

Amirâ de n-ţerO, sămănătoare, duhlu a ndriptâtel’i, tine ţi eşti 
■denănte Iuţido, şî le umpli toate, hăznăllu a bîineloru, şî hărzi- 
torru a bânăl’i, vino ş-cundiseă tru noi, ş-că6ărăseâ-nâ de iţido 
•coQră. Tine bune, asuseă şî sufletele anoastre. 

|| Avu Dumniqlâ. 3. Aoxă a tatălui. Panavia triaoă. Tată anostru. 26 
Doamne nilueâ, 12. 


JeSre nqoay.vvr^touEv. 

Viniţî se nă ncl’inâm, şî se-11 cădem al amirâ a Dumnicjăllul 
anostruî. 

Viniţî se nă ncl’inâm, şî se-1’1 cădâm al amirâ a Hriştollul a 
Dumnicjăllui anostruî. 

Viniţî se nă ncl’inâm, şi se-l’I cădâm a Hriştollul aistuî al 
amirâ şî a Dumnitjăllul anostruî. 

’EAsTjaSv pe 6 ©ed;. WaTr. 50. 

Nilueâ-me, Dumnitale, de căciim este mare nila atâ, şî de că- 
cum este multeaţa a niluirlorii atăorii aşteânje-o paranomil’a 
amed. 

Papahagi, Scriitori Aromâni. 6 
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27 Aâpts BapxoaBu de rcapavop^qXX’a ap,sj:, j aGOt xaBaprjaeâp^ &er. 
apiapxVja ajieâ. 

Ka jj.rjvs pr'o xouvBaxou rcapavopnijXX'a ap.ei, j aaot aptapxTja aptşâ. 
p/saciE $-evc pv’xs $•£ | ouva ouva. 

Ax£aea aouvou-t) tf-ouptvrj&£a ap.apxyjtţ^, aaot | ppaouXBu X’ cpsx^aBu 
{kvâv’tsa axa ■ | xpa as x£ axouvf; v’ dp£7txou zpt yxpşdt- | sppa axâXs, 
aa xpa a£ avrjxrjaEaax^ | xpou ţaptâvEa x^vj Bou ge d-^aoud-rjT^Xj. 

Ka £a toy u.e axax£â^ xpou ^apavop.^XX'u, | aaot &â -fta apt ea p.£ 
cpeâx^E aXrjxVjxBu -9-e aptapxy,^. 

Ka £â toy BpouaaoJ v’ â'prjxxârE ’ xa ax^EâXs | ve cpavspoua7)X7]Xs,. 
aa aaxotS[iT£X£ a aa- | xigpeXX'u axas^Xe <pav£pouGir)aao£ Xa prnjvs. 

28 Bou ai ţi,£ ffppaaxouxEaaxr) xou fpoz, aa Bou || ai jj.E xaOaprj- 
aiaxou ■ Bou ai pis Xâfy | aa Bou as aXyfîicxou xapua v’ aouaBu j &£ 
V£ao. 

Bou ai pis 'fâx^ as âB&ou ya.pî. 0 , aa l i 9 t ' I ^) Vl *pE, aa Bou asai 
XaprjGEâaxa uşge- | Xe ax^sâXs xaîmjvouavjxsXE. 

Nou piouxpEa xp£ ajiapxr^Xs otpeâXe, pia ] aaoux£ax£o? xpoaoxa v* 
xouXsâ aaot a | aaxEdcpv^Epr'o xcodxs rcapavop^XX'Xs a- | p.şaXs. 

Nioupyrjd-^iXe, adâpa xpou pnijve ouva r^pia J xoupâxa aaot^vouEâ 
xpou ptâx^aXE apts:'- | Xe ouvBu SoCy^du v’ thjpeuxou. 

Se vo6 pts appouxţfj -S-e d-evdv\sa a xpoao- | xaXX'u avxerj, aa ayrjXBu 
d-ofr/du a- | xâău as vouXBu axoX'7) t>e îtps pu/ve. 

29 Xapî^Eâpr'u /apcco a axaxâpsXX'u axai^, || aaot axspEouaşâpte xou 
doujrXou ax^sXBu oup- j arjxoppou. 

Bou aXX'u v’Bix^Bu TtapâvoptXX'u xaXX'oupa a- | xâXs, aaot âxrjaax^ot- 
XX'u Bou ge aaou- j x£a xa xpa xrjvs. 

NxoupLVTjxH^aXs, axâxapts d-e od'/d-ţsXe xţrj | Bspaâr), -&oupiv7j9%âXX5u 
a axaxâpsXX'u a|/us^' Bou asai x?p r ;aeâaxa X^ptptxa | apisâ xpa v’ 
■&pY)~xdrsa axa. 

Nxtuaptvs Bou asjr'u ■O-rjacpâx^ ptxoufl-^ctXs, | aa yxoupa aptEjx Bou 
ce aaTtouva aXaBda- j x^aouvşa axa. 

Ka asapa Bpsct^ xoupptxâvs, ptr^vs Bpsa as | £{kti>u, pia xouppirajtvij 
âpas (Sou as vou Xs ] aprjaiaaxrj. 

Koupptxâvsa aX ■O-ouptvrjO'^â iaxs aoucpXsxXou | ax^sXBu v 1 BspvâxXou, 

30 rjvrjpta ax^sâ v’ || 6spvâxa, aa xarrTjVoua^xa, douptvrjd^a | Bou as vou 
axaxaxpovrjaEaaxa. 

Nxţosptvî, xou ap7]ar ( p£a axâ v’ ptxouvEafl^ao j ~6Xea arjov, aa Xa. 
as asa&apa pioBpoup- | Xe a TjspouaoXrjptvjXX'u. 

Axouptx^Ea Bou ai aprjaiaaxT] xoupptxctVE v’ -d’psa- I xxa Şo^oXoyf; e, aa 
xoupp.~âv r; x° u vrjt|;^x£. 

AxouptxCea Bou a£ a-9-ouxa yr/X^aXX'^ xpou aXxdpsa axâ. 
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Lă-me vârtoşii de paranomil’a amed, şî că0ârised-me de 27 
amărtia amed. 

Că mine n-o cunoscu paranomii’a amed, şî amărtia amed n-easto 
denănte deunăună. 

Aţăea a unui Dumnicjâ amărtipsi'T, şî ri'ăulu 1-fedă denăntea atd, 
tra se te spun! ndreptu pre grederră atale, ş-tra se anilciseşti 
tru zămanea ţi vu se gudiţî. 

Că ea Iu me acăţal tru paranomil’I, şî dada amed me feaţe 
aliliitu de amărtiX 

Că ea Iu vruşî ndriptate; că aţeale nel'anerusitile, ş-asciimtele 
a ştirel’i atădî le lânerusişî la mine. 

Vu se me prrăscuteşti cu isop, ş-vu || se me câOărisescu ; vu 28 
se me lai, ş-vu se alg’escu cama nsusu de nedo. 

Vu se me laţi se avdu harao, ş-mălinare, ş-vu se se hărisească 
oasele aţeale tăpinusitele. 

Nu mutred pre amărtille ameale, ma şuţă-ţî prosopa nculed şî 
aşteartje-nî toate paranomil’le ameale. 

Dumnitale, adară tru mine ună inimă curată şî znued tru md- 
ţăle ameale unu duhix ndireptu. 

Se nu me aruţl de denăntea a prdsopăl’i atădl, ş-avilu dubă 
atâu se nu-lu scoli de pre mine. 

Hărzed-nl harao a scăpdrePi atăel j| şî stereused-me cu duhlu 29 
aţdlii ursitorru. 

Vu s-l’i nveţă pardnoml’i câl’u[r]ră atale, şî dpişţîl’i vu se şuţă 
cătră tine. 

Dumnitale, scapă-me de sângele ţi versdî, Dumnicjăllu a scă- 
pdrel’i anidl; vu se se hărisească limba amed tră ndriptatea atâ. 

Doamne vu se-ril disfdţî hiujăle, ş-gura amed vu se aspună 
alăvdădunea atd. 

Că s-eara vreai curbane, mine vrea se z-dau, ma curbânl arse 
vu se nu le ariseşti. 

Curbanea al Dumni^â este siifletlu aţblii nvernatlu, inima aţei' 
n- || vernata, ş-tăpinusita, Dumni(,lâ vu se nu s-cătăfronisească, 30 

Doamne, cu arisirea atd nbunea^ă-o poleaSion, ş-la[s] se se-adară 
nnirurle a IerusalimiPi. 

Atumţea vu se ariseşti curbane ndreaptă, Soxolovie, ş-curbănî 
hunipsite. 

Atumţea vu se aducă viţăl’I tru altarea atd. 
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'H doţ-oXoyla. 

Aoţa. txx^dza zţrj anovaeaof] Xouf/uva. 

Aoija aX douprjiH^d &£ v’ xî^Epou, aaoi | npe Xoxâu rjpi^VE. gg xpou 
(odpfr-'ij Ppeâ- ps {inouva. 

Te 'pou?^rjarj[j., te aXa60d|i, xe v* xXXuvd^, | xe So!;oXoy7]arj[i,, xCo 
£<p)(ap7jaxrj ar]|ixpa | Soija axâ ax^Ex p,dp£a, 

31 || NxojcqivE ajiTjpâ, douprj&^dXE â-E v’ xţspâu, | xdxa x£r) cupoEcax/j 
xcodxE, t>cod[iV£ I XX’âu a^v’yxoupâu, rjrjaoij xp^ocxe, aaot | aycoy 
^ou^âu. 

Nxcodps \>ou|xvrjâ-^dA£, jj-'eXXou aX dou;j,v7j- | &£d, yjjXX'Xou a xdxa- 
Xouv), xr;V£ x^rj | axoX^ ap,apxiqa a xo£ojtouXourj (sic) fr'uXouşd- | va vor), 
xTjVE x^rj GxoXr) a|iapxr^X£ a x6£p,ouXour). 

Aaax£a7ixao naXaxaprjâ avcodaxpa, xrjvs | x£rj aadfl^oi \>£ va v’ 
■frpEdrtxa a xd- | xaXou^, gg y'uXouEdva vofy 

Ka xr)v£ i^v’aoux^oi ^ggx>) ayiâu, xrjvs r)v’aoux£o? eggxt) ftopou, rjrjoou 
XprjGGXE, | xpa ScE;a aX &oujxvr)t>£d a xdxaXourj. | a|irjv. 

32 Nxe xxOe asdpa 6ougxe aXaS&ou, ao 6ou ge || <J>ouXr)csoxou voup.a 
axa xpou £xa xcod | xa. aa xpou exa a exijXX'u. 

NxcudftvE va xs cprjxţiaafj andv’yyx cpapa dauna, cpapa |irjVE &£oto« 
aoO • viwdjivE jr'u- | XousdjiE, 6r|V > -i>r;xa;j''u aoucpXExXou au-'eou, | xa x£o2 
«[iapxrj^r^. 

NxwdjiVE, Xa xr^Vî pa xoujixrjvd^, v* 6sd- j x^ajiE ge cpdxdu t>sXr)|ix 
axâ, xa xrj- | ve f/Scoţi) 0’ou(iV7jd'£dXXâu ajrEâu. 

Ka Xa xrjvs egxe i)c6ouppoo a {t7tdv7)XX'u • | xou Xouj/uva axa 6o'j 
oâ 6r)&E[ji Xouj/uva. 

Bşdppaao j/uXa axâ rtpsax^sXX'O x£rj | xe xouvoaxou. 

NxcodjjLVE, aijrjouGsava xpou vwarzxEa ar)- \ axa, ai va 6rjyxXX'i|x ve 
aji,cepxr]<|>7)x£o£. 

AXaoO-dxâu sggxi) \>wd|iVE, $ou[iV7]S'£aXXâu | a xaxaj/OXopoO, avoo- 

33 xpopoi), ggoi aXa6- || ddxa aaoi SouŞjouarjxa egxe vou[ia axâ xpou | 
6xe . a|iV)V. 

Nxwd[j.vs, Xa ge y^va j/uXa axâ npe "vor), | &£ xaxou|idu Gappaarjp. 

TCpE XT^VE. 

AXaSO'dxâu eggxy) \>wd|j.V£, v’ 6sdx£a|i v’ | dprjnxaaXz axdXs. 

AXaoO-dxdu [âaaxrj] O'wdp.VE, «pajxs, ge xrj- | xaascxou v’ •S'prjnxaGXE 
axdXs. 

AXaSOdxâu iaaxrj dyr^s, Xou[r'uvEd^^a[iE | xou v’ &pr)7zxaGXE axdXs. 

NxţodjxvE, )/6Xa axâ egxe xpou sxa. ge vou | Xs xaxa cppovrjGEGGxr) 
Xouxappa a jxdv^- | Xopâu axaopâu. 
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>) JoŞoloyîa. 


Doxă aţăea ţi spuseşî luiiina. 

Aoxă al Dumniijâ de n-ţerii, şî pre locu irine, ş-tru oameni 
vreare bună. 

Te psulisim, te alăvdâm, te ncl’inâm, de Soxolovisim, ţ-o ef- 
hăristisi'm tră Soxa atâ aţeâ marea. 

Doamne amira, Dumnitale de n-ţeru, tată ţi urseşti toate, 31 
doamne h’il’ti singurii, Iisu Ilrişte, şî avu duhu. 

Doamne Dumnitale, nellu al Dumniija, h’il’lu a tatălui, tine ţi 
scoli amărtia a colinului; nilueâ-nă noi, tine ţi scoli amărtille a 
cozmulul. 

Aşteaptă-o pălăcăria anoastră, tine ţi şăcjî de n-andreapta a ta¬ 
tălui, ş-nilueâ-nă noi. 

Că tine insu-ţî eşti avu, tine insu-ţî eşti domnu, Iisu Hrişt 6 , 
tră Soxa al Dumniţlă, a tatălui. Amin. 

De ca0e seară vu se te-alavdu, ş-vu se || psulisescu numa atâ 32 
tru eta toată, ş-tru eta a etil’i. 

Doamne nă te fiţeşî apang’e fără după fără; mine (Jîşft : doamne 
nilueă-me, vindică-nl siîfletlu aneu, că ţî amărtipsil. 

Doamne, la tine me-acumtinăl, nveaţă-me se făcu Gelima atâ 
că tine n-eşti Duninicjăllu andu. 

Că la tine este isvurru a bănil’i; cu lunina atâ vu se ^dem 
luiiina. 

Vearsă o nila atâ pre-aţel’I ţi te cunoscu. 

Doamne, axiuseâ-nă tru noaptea aistă, se nă vigl’âm neamăr- 
tipsiţî. 

Alăvdâtu eşti doamne, Dumniijăllu a tdtâniloru anostroru, şî 
alăv- || dată şî Suxusită este numa atâ tru ete. Amin. 33 

Doamne, la[s] se vină nila atâ pre noi, de căciimu Gărrăsim pre 
tine. 

Alăvdâtu eşti, doamne, nveaţă-m[e] ndriptăsle atale. 

Alăvdâtu [eşti], doamne, fă-me, se lîicăsescu ndriptăsle atale. 

Alăvdâtă eşti, âvie, lunineacjă-me cu ndriptăsle atale. 

Doamne, nila atâ este tru etă, se nu le cătăfruniseşti lucărră 
a maniloru atăoru. 
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A de Ea a’ îxprjîxasaaaxs aXaS&ax^aoiovsa, 

Ax^dea a’ 7xp7}<Jr£aaax£ (JrouXTjarjpEa, 

Atrasa a’ îrprj^îâaare Soija, a xdxaXoufy | aa a j^XX'Xoufy aa a 

34 ayrjXouf] $ouxâ->, II topa, aa xavxîjjfro, aa xpou [exsXs a | exsXopiu. 

afjiTjv. 

'0 £v xxavxt xatptp, xaî 7xdar}. 

&J)« [1VE p-'uXousJ, 40. 

Xpjjaaxs i>oup,V7}8'£dXs, xi^ve x£rj xpou xdfts | £a;j,dvs aa xpou xd(/s 
aaâxs |xj£ v’ xXX'uva, | aa x£ oou^ouasaxou v’ x£sp$u [aa ax]p£ Xoxău 
ap- | paSfraxcoaps, Sxpxoaou p /: oXouqx£ Sapxoaâu j aftrjXX'urdas. xqvs x^vj 
v’ fl-pâixXjOiXX^u XX' | Splfj, aa ajiapxrjoaaXX'u XX' u , 'uXou;aax/] • xiq- | V£ 
x£tj xox^of XX'u xXX < £ji , 'â x% xpa axarxxpî, | xou xoti^psa a p.7xo6v£Xop3u 
x^r] 6ou a£ XW‘ I v’ *£s?°A Trjvs 8 , o)ap,vs aaaxsdjxxaXs | aa xxa- 
Xaxap^TjXs av-oauxp£ xpou aadxsa arj- | axa, aaot v’ ■frpsdftţso (iixdva 
avjaaxpa xa | xpa d/] i i,a;9 , xx^ouvf)X£ axdXs. aoutpXsxsXs | avwdaxps 

35 ayrjaşdXs, xpourxouppa arcaaxpsaXs || fi/jvO-ou rjpXE v’ &psdd\^sXe, 
H^vx^o? Xs xa- | 9'Xp7jaîdX£, aaot ax%7xa;a frs xx9s 6rj- | prjv5u aa 
&s &opâu, aa Os p;5dX£. X’ | y^xp&sdd-^x/ac xou dyîjXX'u av’yy.sXX'u 
axai], as va aîtapd|j, aaot as va xppxQ^sp, | xou wdaxsa aXopâu, xpa 
ae aa-'aou/ft'Eu, xooj | p,rjoxrjxxpîa a rx^axrjXX'u, aa xpou xouva)ocaax7j-1 
psjz a So^aXX'u axresi] ax^sXX's7) vs aicpoxsct- | xaXX'u, xa âaaxrj aXoco- 
$dx6u xpou exsXs a | exsXop3u. a[i7jv. 

'rTCEpevoo^E. 

Nxou|iv7]f)^apxxax(j}dbx, aXaSS'Xxţe, 07]p- j y/]pa, 6apxou5u 5oul;ouarix;e, 
TxaXocxapVja a- | vujaaxpa aTxpcodtxso 8 -e xifiM'Xou axdc$u, aa | &s&ou(xv»j. 
■fr^deXXiu avoaxpou, aa xx<pxao xou | Tr^eXaxocpvja axd, xpa as voc aaou- 
asdaxa ao6- | cpXsxsXs avajaaxps.. 

2 g || H' iXrtis [iov. > 

0xppou x/’eou saxs xaxaX^u, arrdv’yY 2 .? a- | |J.£X saxs x^^'^ ou > 

X^psa ajisa saxs a- | yijXdu douxoO, ayta xp7jdoa, Soijaxţof. 

Tijv îrâaav JXxtoa [xou. 

T<5x5u ddppou air'sou Txps xrjvs X.oappouxou, | |iou|i!JC aX &ounv7]9^oc, 
6sdyxXX'u|is Txpsaouu, | an6aXrjpşa axa. Kou ^aXocxaprj^Xs dna- I xspXop. 
SxoXou£jJ.a a v’ xXX'uvapsXX'u. 

N’ xXXujâpsa ax£ta x^rj ’ X7j’]rsaaaxs xpa | ixppav’&^ou. 

Tpa uppav^jOu 9-^ot. Taxat avoaxpou x^rj saa- | x/j v’ x^Ep^u. Ao^a a 
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Aţăea s-pripseaşte alâvdăcunea. 

Aţăea s-pripseaşte psulisirea. 

Aţăea s-pripseaşte Soxa, a tatălui, ş-a h’il’lul, ş-a dviluî dubii || 34 

tora, ş-cănţido, ş-tru dtele a dteloru. Amin, 


'O h fcavvi naioff), nat Trdarj. 

Doamne riilueâ, 40. 

Hriştd Dumnitale, tine ţi tru ca0e zămane ş-tru caOe săate 
1t]e ncl’ină, ş-te Suxusescu n-ţeru [ş-p|re locu arrăvdătoare, vâr¬ 
toşii niluite, vârtoşii adil’oase, tine ţi ndrdpţîl’î l’-vrei, ş-amărtioşl’i 
T-nilueşti; tine ţi toţi Ti cl’eni cătră scăpare, cu tăxirea a bu- 
-nelorii ţi vu se lTibă n-ţeru. Tine, doamne, aşteaptă-le ş-pălăcă- 
riîle anoastre tru săatea aistă, şî ndrea<Je-o bana anoastră cătră 
dimăndăciinile atale. Sufletele anoastre a\ ised-le, tnîpurră spă- 
stred-le || minduirle ndreacjle-le, minţile căOărised-le şî scapă-ne de 35 
caOe virinii ş-de dorii, ş-de rrale. Ngărdea<Jă-nâ cu dvil'i dng'el’i 
atâî, se nă apăram şî se ntl trraijem cu oastea aloru, tra se agun- 
<Jem tru misticarea a pistil’i, ş-tru cunoâştirea a Soxăl'i atădî 
-aţel’ei neaproRdtăl’i, că eşti alăvdâtii tru 6tele a dtelorii. Amin. 


* YTfSQEvdo^E. 

Dumniijăfâcătoară, alăvdată, virviră, vârtoşii Suxusită, pălăcăria 
anoastră aproaRe-o de h'il’lu atâii, ş-de Dumniqldllu anostru, ş-caf- 
tă-o cu pălăcăria atâ, tra se nă asusească sufletele anoastre. 


'H ilms ţiov. 

tiarru aneu este tatălu, apang'a ameâ este h’il’lu, amvălirea 
amed este avilii duhii, ava triaSă, Soxa-ţî. 

Tr\v nSaav ibtlâa uov. 

Toţii Garru atidii pre tine lo-arrucâ, mumă al Dumnitjâ, vea- 
gl’i-me pre sum amvălirea atd. Cu pălăcăriîle a paterlor. Scoluzma 
a ncTinârel’i. 

Ncl'inarea aţed ţi lipseaşte tră prrânilu. 

Tră prrăntju <Jî: Tată anostru ţi eşti n-ţerii. Aoxă a tatălui. Şî 
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xâxaXou7j, -’aoi xo- pa aaot xav’x^rj, dcpâpve p'uXoueâ, dwâpve [ 
p'uXoueâ, dwâpve p'uXoueâ. 

Xprjaaxs doupvrjd^âXe 6Xou7]ceâ. 

37 Kou TtaXaxapTjrjXe a âyijXopou a 7xaxep?)- || Xop&u avoaxpiptu,. 
daţopve tjtjgou xprjaaxs dou- | pv7jd£âXe p'uXoueâva vofj.Jşapfjv. 

E ae (poup£ xa eaxs Stxpiu npztţzcu 'vrp’yxa j axâXa, d£o£, dwâpve. 
p'uXoueâ • 3. dasa- | pve ayrja^xe SXourjaeâ, 

Nxe xapa ae xe axoXtj de VTjV’yxa aaxâXa, | Efp^aprjaxrjaeâ aX doup- 
vrjd^â, aa d£oi, 

Xprjaaxâ doupv7]d£âXX£u avdaxpou, x£o eţr/oc- | prjaxTjGYjp, xa vot 
vafpaxTjaa^ de pTioOveXe a- | xâXe de rcpe Xoxou • pa aaot de apTjpaprj- | 
XX'ea axâ ax£eâ de v’ xCipcu a£ vou va oup- | cpocveaazrj, pa de xaxoup 
67)VT)aao£ vâpeaa de | pa07]xâ£XX'u axai) de Xa dvjdloool fjpVjve, | yrjva 
axaTtaxwc pe aa deadouvcu xou vâf], | acot aaouceâva, 

38 || Ao£a axâxaXoui). S'aot xdpa aaoi xav. | dwâpve p'uXoueâ, de, 3: opfy 
| JXpTjaatâ doupvTjd^âXe, SXooijaeâ appapaaa- | xotippa de srâve, aaot 
adâ6d£eXe xpou xâaa | ai)axa, ac xpou exa xwâxa • xa âaaxrj d- J 

de ouva ouva, xdpa, aaot xavxî^do, aa | xpou exeXe a exsXopou * apijv" 

NxcpvouX&u doupvrjd^ă ae va EeâyxXX'ce xo- | z^oi vot), aprjv. 

Tpa x£irjva d£oi arjaxa, 

Bou aâ pâxa <jk ptpap'XX'u aa 6ou aeaâ va<pa- | xeâaxa, aa ax£eXX't> 
x£n] X' v.XX'eâpa dopvou- | Xou 6ou aeXou aXâ6da, gg 6ouaeXa pxaveâ- | 
d£a ^vrjprjXe aXdpcu xpou ixa a exrjXX'u, 

Aoţa a xâxaXourj, gg aXâv’xe x£rj d£oîx£ep xpa | ixppâv’vdţjou. 

39 || Nxe xapa cete ay.oXij de 'wjv’yxa aaxâXa ecp- I xfpvjaxrjaeâ aX 
doupvrjd^â aa d£oi. 

Nxwopve, va ^aprjG^aaoc xou adapapi)v’x7j- | Xe axâXe gg va x?' 
prjarjp xou Xouxappa a pa- | vfjXopou axaopou, dcoâpve, Xoup'uvfic. 
7tpe | 'vot) Xoup'uvâ a jxpdaoTtaXX'u axa ii] . drjdeoaoE | x*pao xpou ^vrjpot 
avwâaxpa - va vacpax^p de | xaptxoXXdu a yifjTxxouXouij aa dea oup- 
xouXepvou | Xout), dea yrjv’Xou^ • xpax£eâ 6ou ae va pxay- | xâcp gg 
6ou ae doupp'tjp xou rj'prjve, xaxf^ve | dţo&pve x°pye* va xouv’drjG^aaoî 
7tpe dâcppou xî^rj aSoiip. 

Ao^a a xâxaXou^, aa xţoâxe x^tj d^ot'x^ | xpou ecpxapTjaxrjG^pe^ 
a Ttp^ad^ouXâuYj. (sic). 
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tora şî cânţi. Doamne nilued, doamne nilued, doamne îiiiued. 
Hrişte Dumnidale vhnsed. 

Cu pălăcărille a dviloru a patdri- j| lorii anostrord, doamne Iisu 37 
Hriştd Dumnitale, riilued-nă noi. Amin. 

E se fure că este văru preftu ningă stală, <Jî: doamne nilued: 

3. doamne avisite vluiseâ. 

De cara se te scoli de ningă astală, eihăristised al Dumnicjiâ, ş-<Jî: 


Hriştd, Duinniijăllu anostru, ţ-o efhăristisi'm că nă năfătişî de bu¬ 
nele atale de pre locu. Ma şî de amirăril’a ată aţeâ de n-ţeru 
se nu nă urfăneşti, ma de căcum vinişî ndmesa de maOitazl’i 
atâl de lâ dideşî irine, vino, scăpătoare, ş-deadiinii cu noi şî asu- 
seâ-nâ. 

|| Aoxă a tatălui. Şî tora şî căn[ţido], doamne nilued, de 3 ori. 38- 

Hriştd Dumnitale, vluised arrămăsăturră de pîne, şî adavtje-le 
tru casa aistă, ş-tru eta toată. Că eşti avu deunăună, tora, şi 
cânţido, ş-tru dtele a dtelord. Amin. 

Domnulfi Dumniijâ se nă veagl’e toţî noi, amin. 

Tră ţină di aida. 

Vu se măcă odrfănl’i ş vu se se năiâtească. Ş-aţtM’I ţi-1' clamă 
domnulu vu se-lu alavdă, ş-vu se iă băneacjă inimile aloru tru 
eta a etil’i. 

|| Aoxă a tatălui, ş-alante ţi cjlîţem tră prrăndzu. 39 

De cara se te scoli de ningă astală efhăristised al Dumnicjâ ş-tjlî. 


Doamne, nă hărisişî cu adărămintile atale ş-nă hărisim cu lu- 
cărră a mâniloru atăoru, doamne, luninâ pre noi lunina a pro- 
sopăl’i atădî. Dideşî harao tru inima anoastră; nă nălatim de car- 
pollu a viptulul ş-de-a umtuldmnulul, de-a viului; tr-aţea vu 
nă băgăm ş-vu se durnim cu irine, că tine doamne horva nă 
cundisişî pre Oarru ţi avum. 

Doxă a tatălui ş-toate ţi tjîţl tru efhăristisirea a prră[n]cjiulul. 
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Ăi âsxa Ivcalai cod Qeov. 

Nx£âx£eXe dufj.av’dxx£aouvy) aX’ dou[ivr;d£4. 

40 a. Mrjve x£o? eaxou ddptvouXbu doufj,v»;x£4XXou (sic) || axâ&u, xţrj 
xe axdaaou de xpou XoxXou a | fujarjpYjeXX'u, de xpou xâaa a axXXa6v)-1 
eXX'u • 6ou aevoii a’ XW 71 ? âXx^ot dou[i,vr]- | d^âdî^o?, y_6pys.x de p,^ve. 

/?. Se vou cpax£f) rjSoXiu a Sexe'/jXX'u axcce - /), | aa vrjx^e ouva oujr'uţe. 
de xocxe aouv’xou d7]- | aourcpa v’ x£ep5u, aa de xaxe aouv’xou dey- | 
xtoaoo Ţipe XoxSu. aa de xaxe aouv’xou xpou | arce upe aoup, Xdxbu - 
ae voii Xe v’ xXX'iivfy | aaot ae voii Xe X5j|r'uaâaaxrj xa xpa douptvrj- 
dţâdţoL 

y. Se vou oXX'ea - /) voup,a a ddptvouXou - /) a dou- | p,V7}d£âXXou7) axa- 
ouYj xpa v' xdxiu - xa do- | ptvouXou 6ouae vouX’ xaGapvjaeaaxo: ax££- | 
Xou x£rj oaxpTjdţaoiipa voujia aXoii^ xpa v’ | xoxou. 

41 â. A'doux^o£ apjjv’xe, di^oua a aap[iixaxdp- || Xopou ae o ayrj- 
aeaaxrj. ae Xouxpedţof | aaâae d^otXe, aaot ae a' cpâx£/) xouxe | Xoii- 
xappa axâXe. E a aaâxxea dţoiia | eaxe ppouxâaXou a ddfivouXou^ a 
dou|iv»j- | dţaXXou - /) axaou•/)• xpou ax£eâ d£oua ae | vou cpaxî^ - /) vTjx^e 
ouvou Xouxpou, xt)v£ aa | xrjXX'Xou axaoii, aa yTjXX'ea axâ, toy^{x7j- J 
xeâppou axâou , aaot toy^firjxeâpa axa. [ p.x6o0 Xou axaou, aa aoup,- 
dijoouyxotxdppou, | aa xwaxe âXa'/xe. 

e. Tr^'uaeJ: xâxaXou axâdu, aa ptou|j.a a- | xâ.'xpa ae ixpouxoutJjeaaxrj 
aaot xpa ae | [Axaved^o? (iouXxou 7ţpe XoxXou ax£eX6u | [xttouv’Xou - x£rj 
aXou da ax^âea, dopivou- j X6u dou[ivrjd£âXX&u axaou. 

ac. Se vou <pax£/) <pouv7jxd. 

£. Se voii xoup6otprjaeaaxr]. 

42 || rj. Se voO tpouprj. 

0. Se vou da^ (xapxrjp^e |i7jv’xCaouv(oâaa Ţipe | 6rjx^v’ Xou axâdu. 

t. Se voii oprjleaaxrj (xouXX'eapea a Svjx^r/v’- | Xoârj axaou:/), Se vou 
oprj^eaaxr) xâaa a | Srjx^v’Xou^ axaou - /), vrjx^e âyxouppou a- | Xou:/), 
vrjx£e ţoy^p,7jxeâppou aXoiirj, vrjxţe | touu[J.?}X£âpa aXourj, vrjx^e [ixoouXou 
aXourj, | vrjxţe aoujxdi^aouyxaxoppou aXou - /), vrjxţe | ouva mpâSda dea 
Xou - /), vrjxţe de xa- | xe aouv’xou aSrjx^v’Xou - /) axaouî). 

Tâ cvirixa. Wcxludg, 102. 

AXa6da aoutpXexXou a^edu do|ivouXou, 

AXaodaxâu eaaxrj da)ap,ve, 

1. AXa6da aoutpXexXou ajr'edu dop,vouXou, aaot | xţoctxe de xpou (irjve 
aXaSdax^oi voup,a | ax^ea ayrjayjxa aXou■/). 

43 || 2. AXa6da aoutpXexXou ajr'edu dop,vouXou, | aaot vou Xe ayxapaaea 
xwaxe TiXaxrjpa | aXou - /). 
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Al diy.cc bnoXaî rod ©eoC. 

ţhiţele dimăndăcunî al Dumnicjâ. 

a. Mine ţî eseu domnulu Dumnidăllu || atâii, ţi te scoşii de 40 
tru loclu a Misiriel’i, de tru casa a sclăvîel’i; vu se nu s-h’ibă alţî 
Dumnicjacjî, horva de mine. 

p. Se nu faţi ioolu a veteîl’i atăeî, ş-niţe ună uiiize. De căte 
suntu disupră n-ţeru ş-de cate suntu deg’osu pre locii, ş-de cate 
suntu tru ape pre sum locii, se nu ie ncl’int, şî se nu le tiniseşti 
ca tră Dumnicjacjî. 

y. Se nu o l’aî nurna a domnului a Dumnicjâlluî atăuî tră n-cotii; 
că domnulu vu se nu-1 căSărisească aţelii ţi o sprigură numa 
aliiî tră m cotii. 

8. Adu-ţî aminte (J.ua a sărbător- |j loru se o aviseşti. Se lucrecjî 41 
şase (Jîle, şî se s-faţî tute lucărră atale. E a şaptea cjuă este rru- 
paslu a domnulu! a Dumnicjălluî atăiiî; tru aţeă (Juă se nu faţî 
niţe unii lucru, tine ş-h’il’lu atâii, ş-h’il’a ată, îuzmiliarru atâii, 
şî îuzmiliara atâ, boulu atâii, ş-sumgugătorru, ş-toate alante. 


e. Tiiiised tatălii atâii ş-muma ată, tra se prucupseşti şî trase 
băndejî multu pre loclu aţălu bunlu, ţi s-lu da aţăea. domnulu 
Dumnicjăllu atâu. 

C Se nu faţî funico. 

£. Se nu curvăriseşti. 

|| Se nu furi. 42 

9. Se nu da! mărtirie mindunoasă pre \iţinlu atâii. 
i. Se nu orixeşti mul’area a viţinluî atăuî. Se nu orixeşti casa 
a viţinluî atăuî, niţe âgurru aliiî, niţe îuzmiliarru aliiî, niţe îuz¬ 
miliara aluî, niţe boulu aliiî, niţe sumgugătorru aliiî, niţe ună 
pravdă de-aluî, niţe de căte suntu a viţinluî a tăuî. 


Tă TVTtiyă. Wal/xd/s 102. 

Alavdă siifletlu anău domnulu. 

Alăvddtu eşti, doamne. 

1. Alavdă sufletlu andu domnulu, şî toate de tru mine alăv- 
daţî numa aţeă avisita aluî, 

|| 2. Alavdă sufletlu anău domnulâ, şî nu le agărşâ toate plă- 43 
tir[r]ă aluî. 
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3. Ax£eX3u xţ-q gXe XX'uapxa xojaxs a | p.apxr;7]Xe axaXs, axţeX5i> 
x£rj ayrj- j xprj^EaaoxE xouxe Xav’yxoppa axaXe. 

4. Ax^eXocju (sic) x£>] axaixa •&£ ao7rap9-^epe | fuxava axa, ax^sXâu x£iţ 
xe v’ xoupou- va xou i^'uXa aaot xou aibjXX'sapE. 

5. Ax^sXou (sic) x£rj x£o vxfxxezooae (sic) op7]!jsa | axa D-e [jitouve 
6 ouge t^voueaaxa x7]V7]p£_a- | x£a axa xa a aax7]7Xu)a|J''uEXX'u. 

6. NxojivouXdu x£rj cpaxî^E EXETjfioarjv^ aaot I D^gouHex^Su ixp£ xox£i) 
ax^sXX'u x£rj a£ | a§T]XT]<jj£axou. 

7. Ae cpavEpouaE (sic) xaXX'uouppa aXouY) aX (-107)- | arj, a X7]XX'Xop5t> 
aX 7)Gpa7 ]X QeXtjpltjXe ( aXoufy 

44 || 8. AibjXX'ypaâu acot i/uXourjxdu egxe &ofj,vou- | XSu, xou jjtouXxa 
appa69-ap£, aaot xou | nouXxa ^'uXa' V7 ]x£e nocv xpou. 

ExoXou£p.a vou as vocppxexaaxe, aa vrj- | x£e 07]fi.oXou 6ou ge vţoap- 
pap,ava xpa | Exa xwaxa. 

9. Nxe xaxoujj, va Epa ox£<J>7]Xe avwaaxps | vou cpsxţs Xa vii], aa 
V7 )x^e va 7tXax7] | 7tpE ajxapx^XE avtuaaxps. 

10. Nxe xaxâu egxe avaXxou x^sppou D-e Xo- | xou, a)(axâu o v* 
fiappxouaaa OojtvouX^u | f/uXa aXou^ 7tpe axi^EXX'u xţrj Xa egxe | cpp7]xa 
&£ vaaâu. 

11 . Nxe xaxău egxe &£ ratpxE &e toy saas | awappa 7tav toy axa- 
7t7]xa, a)(ax5u iie- | rcapxa lle voi) aţJtapxr^XE avwaaxps. 

45 || 12. Nxe xaxouy. xaxaXău f/uXouEjaaxE x 1 }^'* I XX'u, a aaot |r'u- 
Xou7j Do[i.vouXâu axi^sXX'6 | xţrjXx egxe tpprjxa D-e vaa5u xa eX5u o | 
xouvougxou TtXa^jta avwjaxpa aao p.7]v’frou7] | xa Xoxdu. 

13. OjjlXou egxe xa sap|i.7ta, ■&^otXXE xXourj, | xa XrjXrj x£aa î>e xpot> 
ayxppu, a aaot | 60O as v’ 6vjaox7]0\aaxa. 

14. Ka aoutpXsxXou xpsxou xpou vaaâu, \ix | 6ou ge vou )(7]|uxa, aa 
6ou as vou xou- | vwaaxa p.av aouaou XoxXou aXourj. 

E |/uXa a HofJLVouXoui) egxe Hs xpou apx?]?- | [*<?. aa ixotv xpou axo- 
Xou£[ia a exXX'u (sic) | 7tp£ axi^XX'G x^7] a5u tppyjxa aXoui). 

S'aot v’ ■0'pr)7txâxEa aXoui) egxe rcps X^XX'- | XX'u a x'^XX'Xopdu x^7j 
SsayxXX'us Sysa- | xa aXoui), aa x^rj oafi7jv I D'Ousaxou t>7]- | i-iavD-ax^aou- 
v^Xe aXoui), ge Xe ipaxoc. | 

46 || Nxo[JtvouXdo v’ x£sp<5u sx7]p.aaT] axap.vouX6u | aXouyj, aaot x\xt)px- 
prjXX'ua aXouij Xs oup- | aexaaxe xwaxs. 

AXx6&xxţol &o[i.vouXău 6oi) xox^ot av’yysXX'- | XX r u aXoui), Sapxoaaof 
xpou 6oepxoux£ xţr] j tpaxî^sx^oi yxp£a7jXou xXoufj, ge aaxouX- | xa. 
[lîtwox^Ea a yxpexrjpXopâu xXourj. 

AXoeSO'axţoi dofjtvouXdu 6 otj xcoaxs 6apxou- | gXe aXoui), ţoy£[i7]xeap- 
XX'u aXou^ 60^ x^T] | <pax£sx£ât ^sX^jia aXoui). 
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3. Aţălii ţi s-le Tartă toate amărtiîle atale, aţeiu ţi s-vitripseaşte 
tute lăngorră atale. 

4. Aţelw ţi scapă de aspărijero bana ată, aţălu ţi te ncurună 
cu nilă şî cu adil’are. 

5. Aţăliî ţi ţ-o năfâteaşfe orixea ată de bune, vu se znuească ti- 
mreaţa ată ca a şllipoăneTi. 

6 . Domnulii ţi faţe eleimosinî şî gudeţfi pre toţi aţel’i ţi se 
aSiliipsescu. 

7. Le fănerus? cal'urră aleii al Moisi, a h’iTloru al Israil 0eli- 
mile aliiî. 

|| 8. Adil’osu şî lîiluitîi este domnulii cu multă arrăvdare, şî 44 
cu multă nilă; niţe păn tru scoluzmă nu se nărrăeaşte, ş-niţe 
fîimolu vu se no arrămănă tră eta toată. 

9. De căciim nă eră stepsile anoastre nu feţe la noi, ş-niţe nă 
plăti pre amărtiîle anoastre. 

10. De cătii este analtu ţerru de locfi, aliaţii o nvărrtuşâ dom¬ 
nulii nila aliîî pre aţăl’î ţi lă este frică de năşii. 

11. De cătii este departe de Tu ease soarră păn Tu scăpită, 
-ahatil depărtâ de noî amărtiîle anoastre. 

|| 12. De căciim tatălâ nilueaşte h’ilTi, aşi' nilul domnulii aţăTT 45 
ţi lă este frică de năşii, că elfi o cunuscii plazma anoastră ş-o 
mindui că h’im locfi. 

13. Omlu este ca earba, cţî'l[ejle alin, ca lilida de tru agru, aşî' 
vu se nvişticţască. 

14. Că siifletlu trecu tru năşii, ma vu se nu h’ibă, ş-vu se 
nu cunoască ma nsusii loclu aliiî. 

E nila a domnului este de tru ârh’izmă, ş-păn tru scoluzmă a 
6 t[ilTi pre aţcSl’i ţi aii frica aiul. 

Şî ndriptatea aliiî este pre h’ilTi a h’iTloru ţi veagl’e 5vata 
aliiî, ş-ţi ş-minduescu dimăndăciinile aliiî, se le facă. 

|| Domnulii n-ţerâ etimăsi scamnuiu aliiî, şî amirăril’a aliiî le 46 
urseaşte toate. 

Alăvdaţî domnulii voi toţî ăng’elTi aliiî, vărtoşî tru văr- 
tute ţi fâţeţî greaîlu aliiî, se ascultă boaţea a greâirlorii aliiî. 

Alăvdaţî domnulii vo'/.î toate vărtusle aliiî, îuzmiliarTi aliiî voî 
^ţi fdţeţî Qălima aliiî. 
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■ AXa6dax£o2 doptvouXdu xtoo.xe Xouxappa a- | XouT), xpou rjzţrjx \o Xo- 
xdu a Aofir^vrjeXX'u | aXoufj, aXa6da aoutpXexXou a[r'yebu do- | (xvouXou. 

T^j/ue a xaxaXourj, aaot a yrjXX'Xo ui) aaot | a ayfjXouf) douj(ou. 

47 || £'o xopa, aaoc xav xţrjdo. aaot xpou exeXe | a exeXopdu. 

AXaSda aouipXexXou ay-'uedu do(xvouXou, aaot | xwaxe de xpou [xijve, 

voupta ax£ea a- | yryaijxa aXoufy aXaodaxbu eaax7j dreajAVe, (sic), 

Ttjit'us a xaxaXouf), aaot a yrjXX'xou^, (sic) aaot 
a ayfjXoui) douyou. 

'BaXp.bţ, 145. 

1. AXa6da aoutpXexXou ap-'uedu dojxvouXou, | 6ou ae aXaSdou do|.i- 
vouXdu xpou (. 17 tava a- | (îea, Sou ae XX'd (J/ouXujceaxou a dou(iV7j- | 
d^aXXoui) af/uedui) Ttav a£ ^r][ou]. 

2. Nou 0appaa7jxţof axfpe a6oux£ot aa xpe] | )(ijXX'XX'u a ţoa|t[7jv/]- 
Xopou xa xpou £-] | XX'ij vou eaxe ax[a7xape], 

48 || 3. Bou ae eaact aoutpXexXou ocXowf], aaot Sou | aeae xwappşc xpou- 
XoxXou aXouij. 

4. Tpou ax£ea d£oua Sou ae xeapa xţoaxe | nrjv’dourjpXe aXouf). 

KaXox'/rj, (sic) de ax£eXuu (sic), x£r] XX’ueaxe ad^aou- xop’ou doup- 
vrjd^aXXdu aX rjaxoo, dap- | pou aXouf) eaxe xpe do[xvouXdu doujiVTjd- 
£aX- | Xâu aXoui). 

Axî^eXdu x^rj cpeax^e x^eppou, aaot XoxXou, | aftapea, aaot xwaxe 
de xpou vaae. 

AxCeXuu (sic) x^7j SeayţjXX'ue (sic) v’ dpr/Txxaxea xpou | exa xcoaxa, x£rj 
tpax£e d£aoudex£âu | [Xa axj^eXX'bxţJr) ae aorjxrj^eaxou,x^rj | [da (taxape 
a cpoujp.exoaaXopou. 

[NxofJtvouXdu d7jaXeayx]x XirjyxaaXX'u, dofxvou- | [Xdu da Xouji'uva a 

49 o]pyy7jXopbu, dojxvou- | [Xdu axoaXa a]oup7taaXX‘u. do|xvou- || Xdu 6a 
v’ dpexxi^otXXu, dojxvouXSu Sea- | yxXX'ue xoupaaXX'u xpou TtTjaxe. 

îîaptpavXou, aa 6edoua 6ou ae ar)[jiTXot xpou | xaaax7jyxa, E xaXea 
ajxapxnjoaaXopbu 6ou [ ae o a<p«xy7)aeaaxa. 

Bou ae a(ujpap7jt[)eaaxa doptvouXbu xpou exa | xwaxa, dou(tvv)d£aXXbu- 
axaou Xtov cpapa dourca cpapa, 

ii'aot xopa, aaot xav xi^rjdo, aaot xpou exeXe | a exeXopou. aţ.t7]V. 

'O {lovoyevijg vidg xal Xâyoc. 

Tt)V£ yjjXX'Xou ax^eXbu arjv’yxouppou aaot yxpea^- | Xou aX doupt- 
vrjd^a x^7j eaax rj «papa (icoapxe, | xpa axaTiapea avwaaxpa axp7j^7jaaot, 
axe v’ | xpou7touaaad£o£ de axaftapyja ax£ea ay7}07jxa | 67jpy7jpa de 
ouva, aa douptvrjd^aipaxaxcoapea, j xe «p7jxţeaao2 o|.ibu ve aXaţrjxa doup." 
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Alăvdaţî domnulu toate lucărră aluY, tru iţido locă a dumi- 
m'e]’[i] aluî, alavdă siifletlu an6u domnulu. 

Tinie a tatălui şî a h’il’luî şî a âvilul duhu. 

|| Ş-tora, şî cânţido şî tru âtele a âtelorti. 47 

Alavdă, sufletlu aneu, domnulu, şî toate de tru mine, numa aţeâ 
avisita aluî, alăvdâtu eşti doamne. 

Tinie a tatălui, şî a h’il’luî, şî a âvilul duhu. 

WaX/tds, 145. 

1. Alavdă sufletlu ah6u domnulf», vu se alavdu domnulu tru 
bana ameâ, vuse l’i psulisescu a Dumnidălluî aiieul păn se h’ifuj. 

2. Nu Gărrăsiţî p[re avuţî ş-pre] h’ilTi a oâm[iniloru că tru ell'I 
nu este sc[ăpare]. 

|| 3. Vu se easă sufletlu aluî, şî vu se se toarră tru loclu aluî. 48 

4. Tru aţeâ cjuă vu se Rară toate minduirle aluî. 

Calot[ijh, de aţâlft ţi l’i este agutoru Dumniijălhi al Iacov, Garru 
aluî este domnulu Dumnkjălht aiul. 

Aţâlti ţi feaţe ţerru, şî loclu, amarea, şî toate de tru năse. 

Aţâlw ţi vea^l’e ndriptatea tru eta toată, ţi faţe gudâţu [la aţâl’i] 
ţi se aoiRipsescu, ţi [da măcare a fu]metoşloru. 

[Domnulu disleagjă ligasl'i, domnu[lu da luhina a ojrg’ilorti, 
domnu[lu scoală s]urpasl'i. Domnu- || lu va ndrepţîl’î, domnulu 49 
veagl’e tur[r]asl’i tru piste. 

Oârfănlu ş-vedua vu se albă tru câştigă. E calea amărtioşloru 
vu se o-afănisească. 

Vu se amirăripsească domnulu tru eta toată, Dumnifjăllu atau, 
Sion, fără după fără. 

Şî tora, şî cânţido, şî tru etele a eteloru. Amin. 

O' f wvoyevXjs Xdyog 

Tine h’il’lu aţelă singurru şî greâîlu al Durnnitjâ ţi eşti fără 
moarte, tră scăparea anoastră strixişî, s-te ntrupuşărjî de Stămăria 
aţeâ avisita virvira deună, ş- dumnitjbifăcătoarea, to fiţeşî omQ 
nealăxită dumnicjî- || l’a, ş-le stăvrusişî ca omu Hrişt6 Dumnitale, 50 
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50 VTjd^ot- || XX'ya, aa xe axa6pouarjaoi xa op,6u xP > 3 <TCXe I doufivr]d£aXe, 
[iwapxea o xaXxaaaoJ xou [itoap- j xe, xrjve eaaxr) ouv de ayta xprjaoa, 
xţrj xe | Sougouaeaaxrj deadouv xou xaxaX&u, aaot xou a- | yrjXiu dou- 
X&u, aaouaeava voi). 

Tor ttoXo k'/.EOv. TcXfiog 3,34. 

Alveîre rd 6'vojJ.a Kvqlov. 
ovajj.rf/.iciQlT] aăouvovXovt. 

1. A’Xaudax^ Notj|ia â NxojivouXouî, aXauv- | xâx£ (sic) oGa[ux7]âpXXi) 
â NxofivouXouf. AX- | X'/jXoufa. 

2. Boi) x£i) actâvxex^ xpou xâaa (sic) & Nx6p,vou- j Xout xpoO ou|uxo- 
paXe âxaatXrje (sic) â dofivou- j Xou: âvoaxpout. AXXrj. 

3. A'Xaudax£ Nxo(ivouX, xâ dâfivouX laxe | jjltxouv, ^ouXtjcix^Xtj, 
avou[i7]Xr], âXouet xa | eaxe yyrjve. AXXyjX. 

51 || 4. Ka Nxop,vouX ata aXetj;e IâxoSXou aata | ’lapaijXxpâ yvrjatouXou . 
aXoul. AXX. 

5. Ka xouvouaxoGt xa ;iâpe laxe dofivouX, auta dofi- | vou avdaxpou, 
de xpeaxe dou[ivex£tâx£Xr; xox£. 

6. Touxe dexaxe 6pou do[j.vouX Xe cpexî^e, vx^e- | pou aata ixpl Xoxou, 
xpou ap.ape aata xpou | xouxe XoxoupXrj. 

7. Ax£eX x£i) axoâae vaopXXrj vxe xpou |tâp- | xţpjvi âXoxXouf, auta 
<p£x£e axaxrjpapa | xpa xXoe. 

Ax£eX x^rj axoaae 67jvxoupXe vxe xpou j xaavâx^XTj âXouf. 

9. Axi^eX x^rj 6axa|j.â xoxpaStxţXXyj a | EytixxouXouî, de Xâ 6[i ixavXa. 
7tpa6x£a. âXXrjXoufa. 

10 S ata xrjxptxoG aep-ve ata x^oyvxijt, va- ] p,eaa de Eytixxou ?xpe 
ipapaco, erata rcpe | xox£ o6ap.txtâpXrj aXoui). 

-52 || 11. Ax£eX x£i) [i.7taxo0 <pâp jxoGXxe, aata 6a- | xap.a a[upa pax£ 

6ccpxoaa, 

12. Itov afirjpâXXou âp.oper]XX6p aata oyy a- | [xrjpaXXou de 6aaav 
aata xouxe âfitpaprjXXe | de j(avaâv. 

13. Sta dede XoxXou âXcp xpa xXrjpovofitXXe, | xXrjpovopie ayyrjV- 
xtjXoc âXoui) lapaijX. j âXXr] XXoui. 

14. Nxop,ve xpa Sxa xouxa eaxe voGjia axa, | aata âvxoO xi^rjpe ap-igvxe 
âxâ xpâ epapse | doO n<x <papoc 

15. Kâ6aaeXx£o6xtxa dop.vouX ofiţjvX# âXouf, aata | 6aaat utXouyaaxa 
(sic) 7xpâ ouapajxtapXr] aXoui), 
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moartea o călcaşî cu moarte, tine eşti un de ava triaiă, ţi te 
Suxuseşti deadun cu tatălu, şî cu avilu duhu, asuseâ-nă noî. 


Tiv rcoXO IXeov. 'î’aXjj.ij 134. 

Aîvsîxs ri ivajia Kopfou. 
usmik’arl’i a donmulpi. 

1 . Alăvdâţ Numa a domnului, alăvdâţ usmikari’i a Domnului. 
Alliluia. 

2. Voi ţi şădeţ tru casa a domnului tru ubo[a]răle a câsil’i 

ţi domnului anostrui. Alliţluia]. 51 

3. Alăvdâţ domnul, că domnul este bun, psulisiţ-i’i a numii’» 
aiul că este g’ine. Allil[uiaj. 

|| 4. Că domnul şî alepse Iâcovlu şă Israil tră Ynisiulu aliii. 
All[iluia]. 

5. Că cunuscui că mare este domnul, şă domnu anostru, de 
preste Dumnedaţf’i toţ. 

6 . Tute de căte vru domnul le feţe, n-ţeru şă pre locu, tru 
amare şă tru tute locurli. 

7. Aţâl ţi scoase năori’i de tru marţina [ceteşte: mărginea] a 
loclui, şă feţe scăpirar[e]a tra [ceteşte: tră] plo[a]e. 

8 . 1 ) Aţâl ţi scoase vinturle de tru hăsnâţl’i alui. 

9. Aţâl ţi vătămâ potraviţi’i a Eviptului, de la om păn la 
prăvdă Alliluia. 

10. Şă pitricu semne şă cudiî nâmesa de Eviptu pre Fărăo, şă 
pre toţ usmiliari’i alui. 

|| 11. Aţâl ţi bătu far[îj multe, şă vătămă amirărâţ vărtoş 52 

12. Sion amirăllu [a] Amorâil’lor şă Ogamirăllu de Vasan şătute 
amirării’le de Hanaân. 

13 Şă dede loclu alor tră clironomii’e, clironomiea g’intil’i alui 
Israil. Allilui[a]. 

14. Do[a]mne tră eta tută este numa atâ, şă aduţire aminte atâ 
tră fără după fără. 

15. Că va seT pudică domnul o[â]mini’i alui, şă va-şi nilu- 
ească pre usmiltari’i alui. 

1) No. 8 nu oorespunde numerotaţiei din psalmul 34, unde face parte din 
No. 7; din această cauză numerele următoare 9, 10, ete,, corespund cu 8, 

9, etc.. In psalmul 134. 

Papahagi, Scriitori Aromâni. 7 
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16. ISoXXtj, a7tavyyavXop aouvxou âaifte aatâ | â(iâXou[i Xouxpe fre 
jiavXe a ofiîjvXop. 

17. Txoupa âou aata vou a(t7ioupa axou. oxXy] âoO | aaia vou 6edou. 
âXXjjXou. 

53 || 18. OnpexXe âoO aata v’ou âuftdu, xâ vyjxţe Jdou]- | )(Ou vou late 
xpoO yyoupa âXbp. 

19. Ta ojitov Xaatg cpâxa ax^rjXop xî^rjXJX’ij] | aOapa aata axouxouXdp 
x£t) Oapaaeaxou npt | va aata. 

20. Kaaa aX ’laparjX euXoyrjatxţ dop,vouXou, | xaaa SX Aapdv euXo- 
yrjatxţ do(ivouXou, xaaa | aX’ XeSrj euXoyyjatxţ doftvouXou aXX’rjXou'ia. 

21. Tox£ x£^ â6ex£ cppTjxa adoftvouXoufy v>6|t- | vouXou euXoytaex 
d6(tvouX. aX’ Stov axţeXou | x^rj aatavxe IepouaaXtp,. aXXTjXoufa. 

VaX(i6s 135. E’ijo(ioXoyt. 

1. Eu^aptax^att^Sa «do[ivouXout xa eate (itcou- | vou aXX’7]Xota xa 
xpou exa xoxa vojXa aXouf. | aXXrjXoufa. 

2. Eu)(aptaX7}atx£6a â dou(tvex£ aXou^ 7tptaxe | \lou|ivex£ax£XXŢj 
xox£ dXXrjXonta, xaxpou | exa xoxa vajXa aXoufy âXXyjXouta. 

54 ]| [3. EJuxaptaxrjatxţ6a adojivouXout îrpfaxe do(ivtX | [x]ox£ aXXrjXouta, 
xaxpou exa xoxa v’t7]XXa | aXouTj dXXrjXouta. 

[4]. Ax^eXou zţrj cpexî^e daujtaxe [iâp arjvyxou- | pou aXXrjXouta xa 
xpou exa xoxa vtrjXXa a- j Xou$] aXXrjXouta. 

5. Ax^eXoo xţij <pex£e x££pou x6u axtpe (tape. 

xai xâ 

6. AxţeXouxî^rj v6âpxouaata XixXou npe ocna. 

xai xâ e^fjs. 

7. AxţeXou xţrj cpex^e arjvyoupou Xouvtrjva (tape. 

xai xâ eţf^. 

8. Ax^eXou x£fj cpex^e adpa xpa oupatpa â | xţouxXtrj. aXXrjXouta. 

9. AxţJeXou •ţ^ tpexţe Xouva xou axeXXe xpa | oupaepa âvoTtxrjXXij. 
aXXrjXouta, xâ xpa | exa xoxa vojXXa aXouf). 

55 || 10. Ax^eXou zţr) [i7taxou Eyrj7txouX D-e av- j xouv xou no xpaXixţXXTj 
aXouvj. aXXvjXouta. 

xaî xâ e^ăjs. 

11. Ax^eXou x^rj axoâae lapa-fjX &e va(itaa | dtaaXîj. xai xâ e£rjs. 

12. AxţeXou x£tj xou (tava 6apxoaaa, aataxou | [ixpax^ou avaXxou. 
aXXyjXouta. xai xâ 

13. AxţeXou zCy] (tjtapxţa a (tapa axţa po- | ata npi &tx o xapxţa. 
aXXrjXouta. 

14. Ax^eXou x^t) xp7jxou IapayjX 7ipex vâ(uaa | dtaa. xai xâ eţf]g. 
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16. ISoî’i a păngăblor suntu asime şă amălum[ă] lucre de mânie 
a 6[d]minlor. 

17. Gură au şă nu sburăscu, ocl’i au şă nu vedu. Allilupa]. 

|| 18. UrecZ’e aâ şă nu avdu, că niţe [du]hâ nu este tru gura alor. 53 

19^ Tâ ofitov la[s| si s-facă aţi lor ţi-1’ adară şă a tutulor ţi 6ar- 
răsescu pre năşă. 

20. Casă al Israil evlovisiţ domnulb, casă al Aaron evlovisiţ 
domnulb, casă al Levi evlovisiţ domnulu; alliluia. 

21. Toţ ţi avbţ frica, a domnului, domnulb evlovisfţ, domnul al 
Sion aţ6lu ţi şade Ierusalim. Alliluia. 

WalfA-âg 135. 'E^o/ioXoyi. 

1. Efhăristisiţ-vă a domnului, că este bunii, allihtia, ca tru 
eta to[a|tă bila aiul; alliluia. 

2. Efhăristisiţ-vă a Dumne<jlăl[l]ul priste Dumne<Jaţl’i toţ, alliluia, 
ca tru eta to[a]tă nila aiul. Alliluia. 

|| [3. E]fhăristisiţ-vă a domnului priste domnii’ [t]oţ, alliluia, că 54 
tru eta to[a]tă bila aiul. Alliluia. 

[4]. Aţblii ţi feţe Gdvmate mar[l] singuru alliluia, că tru eta to[a]tă 
bila aiul, alliluia. 

5. Aţblu ţi feţe ţer[r]u cu ştire mare. xai xâ 

6. AţblQ ţi nvărtuşâ loclu pre apă, xal xâ &%fjq. 

7. Aţblii ţi feţe singuru lubina mare. xal xâ iţi Jg. 

8. Aţblu ţi feţe so[arlră tră ursir[e]a a (Juăl’f. Alliluia. 

9. Aţblu ţi feţe luna cu stelle tră ursirea a no[ăJptiI’i, alliluia 
că tră eta toată nila aiul. 

|| 10. Aţblu ţi bătu Eviptul deadvin cu potraliţl’i (sic) aiul. Alliluia. 55 
xal xâ iţfiq. 

11. Aţblii ţi scoase Israil de nămisa dişl’i. xal xâ iţi]q. 

12. Aţblu ţi cu mănă vărtoasă, şă cu braţu analtu. Alliluia 
xal xâ iţfjq. 

13. Aţblu ţi mpărţâ amar[e]a aţ[e]â roşa pre dao părţă. Alliluia. 

14. Aţblb ţi tricu Israil preţ nămisa disă. xal xâ eţijq. 
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15, Ax^eXoo xgf) vixa cpapai, xoO Sapxooxa a- | Xcu*) xpoO ăjiapa 
poaaca. aXXi^Xouca. xai x. li;. 

16, Ax^eXou zţrj xprjxou yyxovxa (sic) aXot>^ rcpex | Ipvirje. aXX7}Xouta. 

17. Ax£eXoo x^ fiTiaxoti âp,îjpapax£ piâp7] aXX. 

18. AxţâXoo x£rj Saxajia ăjuoupapâx£ Sap- | xoaaa (sic). 

56 )) 19. Ei6v âjicpâXXou ăfiopâîjXop. AXXaXouta xa | xpa exa. xai xă 

â&ÎC. 

20. Saia ’Oyy ajupâXXou vxe Saaav. 

21. £aia devxe XSxXoo âX6p xpa xXV)povo|iîXXe. 

22. KXî}povoji7jXXe ăl Iapa^X o6ap,rjxtapXXij ( aXouîj. 

. 23. Ka xpoo xajuvoaa ăvlaxpa va douae apjvxe | do|ivoi>Xou. 

24. Saia vă axana vof de exx^păXX ăvSaxprj. 

25. Ax£eX x£rj da xpâva Xa xăSe ipou7tou. 

26. Eux a P t(JT7 ! a ^x^ Sa ă doup,vex£âXXout vxe | vxţepou aXXNjXou? 
xa xpa exa xoxa eaxe i vujXXa aXouY], aXX’rjXooia. 

Aoija 7tS. 

Tâ (JjouXijaîji., xâ dcXaudap. xe Soi^oXwpjaiji | t£â eu^aptax^aip. dopve, 
xâ vxX7jv(ţp AffoVjxa | TptâSa Xâ xtve dâp xivirje vÎ7jXouiava voet. 
TâXos 6 xal axSXouapa. 
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15. Aţâlu ţi nică Farao cu vărtut[e)a aiul tru amar[e]a roşă. 
Alliluia, xaî x[â] i£ijg. 

16. Aţâlu ţi tricu g’inta aluî preţ ernie. Alliluia. 

17. Aţâlu ţî bătu amirărâţ mart. All[iluia]. 

18. Aţâlu ţi vătămâ amirărâţ vărtoşi. 

|| 1$. Sion amirăllu [a] Amorâilor, Alliluia, ca tră eta. xal xâ ^fjţ. 56 

20. Şă Og amirăllu de Vasân. 

21. Şâ dede loclu alor tra clironomil’e. 

22. Olironomit’e al Israil usmiliarl’ aluî. 

23. Ca tru tapino[a]sa ano[a]strâ n-aduse aminte domnulu. 

24. Şă nă scăpă noi de ehţrâl’î anostri. 

25. Aţei ţi da hrană la ca8e trupu. 

26. Elhăristisiţ-vă a Dumneijălluî de n-ţerQ, allilui[a], că trâ eta 
to[a]tă este nila aluî. Alliluia. 

Aoija r//og. ît6. 

Te psulisim, te alăvdăm, te Soxolovisim,ţâ efhăristisim dofajmne, 
te ncZ’inâm Avisită TriaSă, la tine dăm tinie nilueâ-nă not. 

TeXog 6 xai axoXouap.a. 
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învăţătură introducătoare 


DANUL MOSCOPOLEANUL 
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EisArariKH aiaaskaaia 

DE 

DANIIL MOSCOPOLEANUL 


CUPRINSUL DIN EISArftriKH A LUI DANUL 

După titlu, urmează, pag. II (alb), versurile lui Mihail Schina, 
priu cari-şi exprimă dorinţa să fie cunoscător al celor patru 
limbi, spre a-şi arătă gratitudinea către Mitropolitul Nectarie al 
Pelagoniei. Apoi un tetrastih ,■ în care se mulţumeşte lui Da¬ 
nii), autorul, şi Arhiereului Pelagoniei, susţiitorul cheltuelilor de 
tipar. (Sunt scrise în limba vorbitoare grecească, romaică). 

Pag. III—IV cuprind dedicaţia lui Daniil către Mitropolitul 
Pelagoniei. Limba este greceasca veche. Iscăleşte: 6 bxoxAivâoxaxog 
xai raax bq auxfjs SoOXog Oixovopos xai ’lepoxfjpu^ AavâjA McyaXrj 
”A6âp.rj Xax£fj 6 MoayoTcoAtT/j? (=Cel mai supus şi credincios ser¬ 
vitor, econom şi predicator Daniil Mihali Adami Hagi, Moscopo- 
leanull. ' 

Pag. V—VI cuprind «versuri» simple [= scrise în limba ro¬ 
maică] în ordine alfabetică. 

Pag. VII: Versuri la adresa Mitropolitului Pelagoniei, în limbă 
pedantă grecească. 

Pag. VIII: însemnare, în care se arată însemnătatea lexiconului. 

Textul Eîaaywytxî) e cuprins între pag. 1—36. 

Pag. 37—39 cuprind cuvânt adresat către copiii creştinilor, 
iubitori de carte şi binecuvântaţi; în acest cuvânt din nou se ac¬ 
centuează însemnătatea şi foloasele ce decurg din studiul în 
limba maternă. 

Urmează part. I,care cuprinde pag. 39—53: ScSaaxaAfa ypiaxtavixrj, 
eî? xîjv oxotav 6 SiSdaxaAo? âpcoxâ, xai 6 paOrjx^? dexoxpt vexat (Invâ- 
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lătură creştinească în care dascălul întreabă şi şcolarul răspunde); 
Ai<& xi 8 vopa, xod cr/pâ8t xoO xP taxtaVo0 ’ ^ xal TCpdcYpaxa 

8tco0 Sx et XP etaV ^ XP taxtav ^S (Pentru numele şi semnul creştinu¬ 
lui ; pentru pânea şi lucrurile de cari are necesitate creştinul) 
şi altele de felul acesta. 

Partea II cuprinde pag. 54- 59. Conţinutul lor este despre pri¬ 
mele elemente ale fizicei: nepl crco:x£ia>Swv dpx&v xffi cpuaixfji;; se 
vorbeşte despre pământ, apă, aer, foc, lume, cer, curcubeu, cu¬ 
tremur, despre cele cinci simţuri, despre sufletul animalelor ira¬ 
ţionale şi despre sufletul raţional al omului. 

Pag. 60—71 cuprind: concepte de scrisori, către Patriarhul 
ecumenic, către un Mitropolit, Arhiereu, călugăr, preot, etc., con¬ 
cepte de înscrisuri, testamente, foaie de zestre şi altele. 

La pag. 61 se află şi concept de scrisoare ei? AtjQâvxTjv Otjy- 
ypo6Xaxi'a£ (?) MoX8o6XccyJaţ). 

Partea III, pag. 72—83. se vorbeşte despre cele patru opera¬ 
ţiuni ale aritmeticei. 

Pag. 83 cuprinde precepte adresate şcolarilor. 

Pag. 84 ne arată, cari sunt Sf. sărbători, po cari meseriaşii şi 
toţi creştinii trebue să le ţie; pag. 86 arată cum se găseşte anul 
nou şi vechiu, anul despre ciclul soarelui şi al lunii, etc., etc. 

Cfr. Miklosich, Rum. Unters., I, 2, pag. 43—44; Bianu-Hodoş, 
Bibi. rom. veche. 

Părţile ce prezentă interes pentru noi sunt reproduse mai jos. 
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EisArariKH 

A1AAEKAA1A 

Ihpiiyouaa Ae^ixov TexpâyXwaaov xtov xeaaâpwv xot-1 vwv AraXexxiov, 
f;XOt xf)g axXîjs £a)|xatxf)s, xf^ | âv Morala BXa'/txfJs, xfjs BouXyaprxfjs, 
xai xfjţ ’AXSavixtxfJg, 

luvx£0efaa piev ev âpx% x«p £ v £upa0£Îa£ xwv <ptXoX8ya>v dX- | XoyXtoa- 
ctov veuv rcapâ xoO AtSeatjj.(i)xâxo'j, xai Aoyiwxâxou At- | SaaxccXou, Oîxo- 
vopou, xai ’lepox^puxo? Kuptou Aavri]X zoO âx | MoaxoiroXewţ. KaXXuv- 
Oetaa 8e xai exau^v0eîaa xţj npo- j c0rjXŢS xivwv xpetwowv xai xeptepyeta; 
dŞh iov, xai eOXa- | 6fi>c atptepwOeiaa x<[> IlavieptDxâxq), xa2 Aoytioxâxtp |M7j- 
xpoxoXixij neXaywveia S , Trapxtpip.-xai ’E jcâpxu.TtâarjţBouXyapixîjs Ma- 
xeSovta? Kuptip | Kupiip Nexxaptw 
xw ex Mouvxavtcov, 

Ou xai xoîţ dvaXiopaat xutxois exSeSoxat Si’ ^ipeXetav 
xwv ’Eixapxttoxwv duxoO eOXaS&v Xpiaxiavwv. 

’Ev exei awxrjpiip aco6' 1802’ 8°. 

[Traducerea sună]: 

ÎNVĂŢĂTURĂ INTRODUCĂTOARB 

Cuprinde vocabular în patru limbi al celor patru obişnuite dia¬ 
lecte, adecă al limbii Romaice simple, al Românei din Mesia, al 
Bulgarei $i al Albanezei. 

întocmită la început de prea respectatul şi prea învăţatul 
dascăl, econom şi predicator chir Daniil Moscopoleanul, spre a 
servi de uşor învăţământ tinerilor cărturari de alte limbi. îmbu¬ 
nătăţită şi adăugită prin introducerea [adaosul] unor lucruri 
folositoare şi demne de curiozitate şi închinată respectuos prea 
sfântului şi prea învăţatului Mitropolit al Pelagoniei, prea cinsti¬ 
tului şi Exarhului a toatei Macedoniei bulgăreşti, chir chir Nec- 
tarie din Montania, cu a cărui cheltueală s’a şi tipărit, spre 
folosul cuvioşilor creştini, eparhioţi ai săi. 

In anul mântuirei 1802. 

(Fără arătarea locului unde s’a tipărit) (1). 


(1) D-l Erbiceanu, Bibi. Gr., pag. 167, nu ştim pe ce bazat, dă ca loc de 
tipărit al acestei lucrări Viena. Observăm că tot aci, titlul cărţii este 
oarecum greşit reprodus : sioaftuf)] ; in loc de elaa-ftuy'.x-i) ; ftXXoŢyuiaoruvţ!) 
etc. 
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.2ri/oi MtxaijX 2%otvd uig £/. 'crjg [Bt' 6 Xoo ! ]. 


’HOeXov vâ iyo) yXwaaav xc xîxpâyXwaaov âyd>, 
rcde vâ ^pxopâ) xcjv [i, 6 vag ^âptxa? vâ ’poXoyâ). 

Ti cxotov xaOwg Xey£t e'vag âîr’ xoug TcaXatoăg, 

Efv’ e 6 yva)[io(jiiv 7 ]s Sefypa x’ eîg peyâXoog, x’ eig [icxpoâg. 

Aia xoOxo xa0<bg sfriov âxe06p,ouV vâ XaXw, 

Tcâ vâ âTCoSâxjco yâpiv xâ> A£ 0 x 6 x 15 xaXŞ. 

Nexxapuo xŞ Aeaxârţ) xai xoiplvi xoO XaoO, 

IloXewg IleXaywvetac; xoO 0-£o0£V âxXexxoo. 

IlXijv Sev £X W Tc> vâ xâjuo; aâg 7 îapaxaXw Xoiîtiv, 
’AvayvGaxat, 7 tai 5 £g, âvSp£g, SerjO^xe xpig Oe&v, 

Txip xoO Aearcoxoo xo6too, 6 xo 0 0eXei xi xaXov, 
e £2g cpiXoyevrjg tiroxpxwv, xffiv âfioyevwv upwv. 


[Traducerea V:] Versuri de Mihail Schind ca din... /?/... 


Aş fi dorit si am ca limbă cele patru limbi, 

Ca să pot îndrugă numai gratitudini. 

Care, cum spune unul din cei vechi, 

Este semn de recunoştinţă şi la mari şi la mici. 

De aceea, după cum am spus, aş fi dorit să vorbesc, 

Ca să-mi exprim mulţumire bunului stăpân (1). 

Stăpânului Nectarie, păstor al poporului, 1 

Cel ales de Dumnezeu să fie al oraşului Pelagonia. 

Decât n’am ce face. Vă rog deci, 

Cetitori, copii, bărbaţi, rugaţi-vă la Dumnezeu, 

Pentru stăpânul acesta, care doreşte binele, 

Ca iubitor de neam fiind al celor de un neam cu voi. 


(1) Prin Sesnorr)? aci se poate înţelege şi metropolă. 
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"Ezeqov zezqâaziyov. 


[AavtrjX] aoveypa'jiE jxe xoO 0eoO 6 'Iepetjg, 

[AXX’ 6 x$jg] lUXaytovEi'as xiJTiioaâ p’ ’Apxtepeug 
[Kal xoug S6co] X^P tv » xa ^ ' C0 ^S Siito E^xaptaxw, 
[O' 0£Og va] xoijg Soţdtarj u>g âyu> in'.noOu). 


Alt letrastih. 

[Daniil] preotul lui Dumnezeu mă. compuse, 

[Dar] Arhiereul Pelagoniei mă tipări, 

[Amândorora] le sunt recunoscător şi le mulţumesc, 
[Dumnezeu] să-i proslăvească, după cum doresc eu. 


TG IIANIEPGTATG, AOHGTATGTE, KAI EEBA2MIGTATG MOI 
AE2I10TH KAI MHTPOIIOAITH Al’IG HEAArGNIAS 
KTPIG KTPIG NEKTAPIG. 


Ttjv Sou/.ixtjv pefl’ oarfi olBouţ itposxovrptv. 

/^]cpa5dCsiv 5’ 5pa 7tâ<puxev, piq8’ Efprjpspsiv 6Xco; gimatv, otjS’âv 
Itxt xal yâvoixo (2s6aapttî)xaxs pot AfaTtoxa) Saotg ăptog ivxexijxs, 5t’- 
dpexijs Tteptouatav, xal xsXsiâxijxog 0rap6oXî)V, £g cp Sg dyaystv £v xt xtov 
Ttov7jpaxtov, xal âv xcp xotvcjj xt0svat oCi pîjv Se, dXXd xal wg gveaxtv a0x8, 
xoîg xfjg xoiixijxog XP&P- xa: pâXXov, fj xţ xfjg itoaoxrjxog Suvapst, xaxa- 
yXaf£etv xaî <pat5p6vetv xavxa xaXtov xtvoOatv, fv’ d)g Exsaxsppsvtog 
(xâxa xov slxivxa oO xi psya s5, zb 8’so p£ya) x6 ptxp6v Ttcog p£ya 
xocg s5 cppovoOat ydvotxo, xal x6 âxâpcog Ix ov > ^oXXoO â^tov xpivotxo. 
spot yoOv xouxl x6 <ptXo7t6vijpa, xotg XEXslotg_ xatxot prj5âv dxsxvwg 
ixayysXopsvov xc ScpsXog, <bg dxpoapaxtov cfotoitstpav Xa6o0at psi^ovcov, 
dXXâ ys xoîg dxXoîg xal 7tp(oxo7mpotg, oSovsl o06’ 5x pq> SaxxoXa) (8 
<paat) x^g xatSstag yEuaapsvatg, o Ci xljv xuxoOoav xapEXopevov Ttpoooov, 
xal 8aa yaXa Spâcpijat OEixvupEVCiv. oCiSevI ExEpw itpoaxoplaag xs, xal 
dvaGsîvat £§oi;av, slpij aol xtp IlavtEpoXoytwxdxo), xal £E6aapta)xdxq> 
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(jLOt AsanoiŢj, <i)g cpiXiXXrjvi, qpiXapettp xe, xai yaXrjvif) Xtjievt xwv vaoa- 
yivxwv xai ţiaXa eixixwg. IIoO yâp dv xtg ?x ot sfostv âv xoig âayâ- 
xotg xoutoig xatpoig dvaGopVjaavxa tu>v etjpocuvxcov xotg xpdypaa'v Sxepov; 
8g rcavxig jidjv dXXou xiv "ftfi dpexijg tcXgOxov STxepTjyaaaxo, x8 St rcepi 
xrjv 7tatSefav aOxvjv, xai exxXtjataaxtxijv eCtxoapfav <î>tXoxt|iOV, o£>x wg 
x'.a'.v eiGtaxat dxpoO'.yâtg, âXXa. [îeawg 7ta>g xaî xeXeicog dauaad|xevog 
oO Toiig x^g EeXaytovetag yvTjafoug rcatSag [iovov, |iooafi>v xpocpijioog 
dîtavxag, dXXâ xaî xoîig ixepwv yXwaa&v Svxag, xu>v âiriarjjnfijv, xai 
dXXcov xexv&v iTuSoXoug oOx eîg jxaxpâv dxâSec^e • Seljato xoivuv eS|xe- 
vfDg, llaviepwxaxe Aearcoxa, xai xSv vOv aot xpoocpepo|ievov ' e£ 8k xai 
xfjg d£tag nofâta aou dcpeaxrjxt, jir^o’ Sxt yvTjaiou xurjjia xecprjxs, |ivj 
dixo^î^g auxo xfjg îepâg aou xai cpuixauyoOg 7ieptu>7njg Seojiat, Fva |iYj 
ratGfj Si) Ttâvxwg aOxS xi xffiv ’AexSv 7capa xâatv d56|xevov. Eî0e Sâ 
xi Heiov dijiwaete x^jv ’EXXoyt|xtoxâxrjV duxîjg Eotviepoxiyca âjj oijpiag 
TtXeouaav, xai xâ xfjg eGSaijioviag dxpa xatoOaav, eg XuxaSavxag ig? ( v. 


'O oitoxXtveaTatoţ y.al ittotoţ aiirîjţ SouXoţ: 

OlxovAţios xai 'ItgoxijgvS 
Jctvi fji M(/diri 'ASăţii) x<*tCv <S Moaxonolhrii. 

Însemnare. Am reprodus bucata de mai sus, pentru a da o probă de felul 
cum se învăţă pe atunci limba veche greacă in Moscopole şi de pedan¬ 
tismul scriitorilor de pe acele vremuri. 
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Stlxoi ânloi xcxră âhfâSr/tov âvemyQaqioi. 

’AX6avoi, BXix ot > BouXyapot, ’AXXoyXcaaao:, ^apfjxe, 

K’ ixot|iaa 07 jx£ 8X01 aas, 'Pufiafoi vi y£V7jx£, 

Bap6apixljv i^rjVOVXES yXtSaaav, <pa>vi}v, xai ^Gtj, 

'OxoO axous ’Axoyovous aas vi cpatvcovxai aâv |iO0oi. 

TevTj aas vi xt(jnga£T£, 6(i,o0 xai xis IlaxpiSas, 

Tis ’AX6avo6ouXyapixis xi|xvovx£S ’EXXîjvfSas. 

Aev EÎvai xXeov SiiaxoXov, vi |ii 0 ex£ 'Pa)(iaîxa, 

Kai vi |xi] 6ap6apt^£X£ |jti Xe^eis tc£vxe Ssxa. 

’E^xe zlg xi X^P ta aa S> auxva xai |X£X£xix£, 

T6 veoxuxcoxov auxi 6i6Xtov Stcou tzocte. 

Zrjxr^iaxa vi eGpexe 8aa âxtâu(i£fx£, 

Trjv yXfflaaav rrjv 'PtofiaftXTjv xaXâ vâ yo|ivaa07jX£. 

T IIxov ivayxaicxaxov vi ixSoOfl e?s tfinov, 

Ta ysvTj aas vâ xipjOoOv |ii xoOxo xaQws eîtcov. 

0 £pfiios Xoiitiv xpoaâxexE eis xrjv iviyvwaiv xou, 

Mr) ixpi6oXoyoufi£VOi ytâ xrjv ixoxxTjatv xou, 

M6£as v’ ixoxx^a£X£ xpayiiaxuv Siatpoptov 

Tiv voOv aas xaxaacT jVOVxes yovtjiov xapxocpipov. 

KXâos vâ upo^£vrja£X£ 8X01 axiv £auxiv aas, 

’Ev (JLeaq) xfflv Xoi7iâ)v âOvfflv, xai xuv 6[ioyEvâ)v aas. 

Aaoi ol rcpiv iXXoyXwaaoi, iXX’ eOcteSeis xâ 0 efa, 
'P(0|i.a(o)v v’ âxoxxrjaExe yXtoaaav xai 6[uXiav. 

MEyiXws &ţ>eXo6fj(,evoi elg xi ExayyeXfii aas, 

K’ £?s 8Xa xâ e[ixoptxâ £7::x £ ‘p^p a xa aas. 

Neoi BouXyâpwv ^atpExs, ’AXSivtxwv, xai BXaxwv, 
.Aiixovoi, IIpEaiuxEpoi jieS’ 'l£po|i.ovaxti>v. 

SuTivtaaxE dn xiv 6a0iv Oxvov xijS ip.aSsîas. 

'Pwpiaixia yXfiaaa (liftexE, MrjXEpa xfjs aocpias. 

'O [xoiaioSa^ AavirjX evxi(ios 0 ixov 6 p.os, 

Tr)v 6£6Xov ^ETCovTjaev, wv Tspsis âvv6[iu>s. 

llsXaywvEfas S’i xaXis xoipjv xai 'IspipXTjS, 

TuXOlS ioxVjV âijsOtOXEV, (&S âstOS TrOljJLEVipXTjS- 

c Po)|ia(xia yX&aaa GeXwvxas xois Tiivxas vi 6 i 5 af;r}, 

Kai xi BouXyapaX6iv:xa ffirj vi [iExaXXa^g. 

SxoXt^wvxas xois xoxous aas, xou auvtaxfov SxoXEta, 

Kai fii Pwfiaixa ypipijiaxa yup,vi£a>v xâ xaiSta.. 

ToOxov Xoixiv xiv Z'/jXwxrjv xaXiv Apxiep£a, 

Nsxxipiov xiv BuQuviv jx’ EiyvwfioaOvrjs XP^ a > 
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Tp.£f£ ti âizo\<z\L$& , vexe StTjVExffl? xâ Stopa, 

IIp£~Et vaOxaptCTi^asTE 7ipo66[tcos îiâar^ <Spa. 
<l>uXâxxovx££ UTtoxayrjv EÎţ xâ -poaxâypaxâ xou, 
Kat aâ6as, xaJ Eu/,â6£tav £?; xâ âvxâXpaxâ xou. 
Xâptxaţ vâ yvtopti^EXE £?ţ xrjv jtotfiavxoptav, 

IIoO aâ? fjijctoa’ 6 8 soţ, xrjv Svxtoţ aeSaaju'av. 
*FuXtov xrjv atoxTjpc'av aa£, OeSOev âţatxoOvxej, 

Kal xâ EtiâpEaxa atkoO xtj» VEupaxt 7toto0vx£$. 
’QcpIXeiav SctoxtxijV vâ E'jprjxE pEyâXrjV, 

Kat âyaOâ, aJtovta £?? xrjv ^torjv xrjv âXXrjv. 


Versuri simple în ordine alfabetică. 

Albanezi, Români, Bulgari, de altâ limbă, bucuraţi-vă 
şi pregătiţi-vă toţi, să deveniţi Romei. 

Lăsând limba barbară, vocea şi obiceiurile, 
ca să pară strănepoţilor voştri ca fabule. 

Veţi onoră neamul şi patriile voastre 

prefăcându-le eleneşti din albanobulgăreşti. 

Căci nu mai este greu romaiceşte să ’nvăţaţi 

şi să nu vă mai barbarizaţi cu vreo cinci-zece cuvinte. 

Aveţi în mânile voastre, şi des să studiaţi, 

ori unde vă duceţi, cartea aceasta de curând tipărită. 

Chestiuni să găsiţi oricâte doriţi, 

şi ’n limba romaică bine să vă deprindeţi. 

Eră necesar la tipar să se editeze 

pentru ca neamurile voastre să se cinstească cu ea, precum 

[am zis. 

Călduros deci fiţi cu luare aminte la cetirea ei. 

Şi nu fiţi scumpi la vorbă pentru câştigul ei. 

Ca să vă însuşiţi idei despre lucruri diferite 

şi mintea-vă să o prefaceţi producătoare, roditoare. 

Strălucire să vă pricinuiţi vouă înşivă, în mijlooul neamurilor 

[celorlalte şi 

în mijlocul consângenilor voştri. 

Popoare, înainte de altă limbă, dar respectoase de cele divine, 
însuşiţi-vă limba şi vorbirea Romeilor. 

Mult folosindu-vă în ramura voastră, 

şi în toate întreprinderile voastre negustoreşti. 
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Bucuraţi vă, tineri ai Bulgarilor, Albanezilor şi Românilor, 
Diaconi, Presbiteri şi Ieromonahi. 

Deşteptaţi-vă din adâncul somn al neştiinţei. 

învăţaţi limba romaică, mama înţelepciunei. 

Mesiodacul Daniil, (1) cinstitul econom, 
fiind preot legalmente, a elaborat cartea. 

Iar bunul păstor şi ierarh al Pelagoniei 
a dat-o la tipar, ca un divin arhipăstor. 

Dorind să înveţe pe toţi limba romaică, 

şi să preschimbe obiceiurile Bulgaro-albaneze. 
împodobind tipurile voastre, şi iăcând şcoale, 
şi cu carte romaică deprinzând pe copii. 

Acestui zelos şi bun arhiereu aşâ dară, 
lui Nectarie din Bitinia, 

Dela care voi daruri fără întrerupere primiţi, 

se cade [călduros] binevoitor în orice minut să-i mulţumiţi 

[cu recunoştinţă. 

Păstrând supunere la poruncile sale, 
şi respect'şi cuvioşie la ordinele sale. 
să priviţi ca mulţumire păstoria sa respectabilă, 
cu care v’a învrednicit Dumnezeu, 

Mântuirea sufletelor voastre, de la Dumnezeu cerând, 
şi făcănd la semnul lui tot ce este bine. 

Ca să găsiţi folos de viaţă dătător 
şi bunuri eterne în cealaltă viaţă. 

EIS T'ON IIANIEPS2TATON AHON nEAATCîNEIAE 

Kup-.ov Kiîptov Nsxtâpiov. 

fya-ffoZoXeî ztjv xxîctiv zb rfĂiccxâv, 

IlXijv aSevsi alţ xrjv Suatv xaxâ zb cpuatxov. 

T6 £8ixov aou Spus x8 'Iepapxcxiv, 

Nexxâpte daxpdîrxet 5iacpopexcx6v. 

[(1) Supt mesiodaci înţelege Daniil pe Aromâni, spre deosebire de Daco- 
Români, numiţi de scriitorii greci de pe atunci şi Daci. Cfr. Leake, Researchestn 
Greece, pag. 89, Unde observă la viaţa lu losif Mesiodacul că, Motato5ă; este de¬ 
numirea dată de către istoricii greci Românilor, cari sunt aşezaţi in mici co¬ 
lonii tn deosebite regiuni ale ţcrii din sudul Dunării. «Moiaio'âxeî is the 
appelation given by the politer Grecks to the Vallachians, settled in small 
colonies, in various parts of the cenntry South of the Danube. Those of 
Greece are called Koox{66Xaxoi or BXajroi.» 

Papahagi, S r viitori Aromâni. 8 
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IlavxoO x6 tpsyyog x^ V£t xsXsxapxtxov. 

Aâv Suvst pT;X£ oSsvei xaOuig x6 GXtxov.. 

Eîv’ SXov uKsp <p6aiv stV dbXog 7topa6g, 

Aâv 7iâaxei 7toxe Stiatv, p^x’ ixXsttjHV rcoafijg. 
la <3x6x7] xijg dyvotag xd 7iXeov 0oXspa, 

Mâ xdg <p(oxo6oXtag Xap7tp0V£t xa0apd. 
AexO^xe Xoiîtiv yâvT] jx& asSag rcEptaaov. 

T6 tpfijg ânoO sâyafvEt in’ xouxov xov rcopaov. 
A6x6 0d adg tptoxfaEt pi xpoîtov 0aopaax6v. 
Kal 0d aăg SSrjy^aEt ax6v Xoyov x6v 7Uaxdv. 


Către prea sfinţitul sfânt Kir Kir Nedarie al Pelagoniei. 

Lumina soarelui luminează lumea, 
dar, cum e firesc, se stinge la apus. 

A ta [lumină] însă, cea ierarhicească, 

Nectarie, scânteiază deosebit. 

Pretutindeni varsă lumină iniţiatoare. 

Nu apune, nici se stinge ca cea materială. 

Este deasupra firei, este faclă fără de materie, 
niciodată nu apune şi nici nu se eclipsează. 

întunecimile cele mai adânci ale neştiinţei 
limpede le străluceşte cu raze strălucitoare. 

Primiţi deci, neamuri, cu respect de întrecut, 
lumina care iese din această faclă. 

Ea vă va lumină minunat 

şi vă va îdreptâ spre cuvântul de credinţă. 


XrjpEtcoaat, 8xt x6 7cap6v xsxpdyXcoaaov AsijtxSv <3ovexe0t] povov xac 
povov Sta vd auV7]0taoov ol xfijv MotatoSaxtov TtalSsg xrjv ’PiopcuîX7]v 
yXâjaaav, dtp’ oO yupvaa0oOv St’ auxoO Staxsxptpivtog xtjv xa0s Xegtv. 
60sv dv Ep7ţ£ptEX7]xat iv aâxtp fj svvota Ttoxait^, fj Xigtg x a ( A£ P 7t '']S> 
dg pi] xapaxxsxat 6 <ptX6xaXog ’Avayvwaxrjg, xa0’ S, xt 6 0x071:65 xo(> 
Suyypatpitog ^xov vd 6aiq] povov si; xoug drcEtpoyXiibaaoog vioog pt'av 
drtXfjv ÎSiav xijg a7]paa(ag xfiiv Xi£ea)v, xai 5xt vd xapv] SţSaaxaXt'av 
xfijv 7tpaxxEtov. ’HpîtopoOaav Se vd 6top0to0oOv xaî vd ip6ouv sig Sp* 
0ajxipav xafpv xd iv auxtp vo^paxa, dv EipsOa itorjpovEg xai xfijv iv 
aijxtjj Xomfijv AtaXixxtov. 
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lea aminte, că vocabularul de faţă în patru limbi a fost în¬ 
tocmit numai şi numai, ca copiii Mesiodacilor să se deprindă 
cu limba romaică, după ce se vor indeletniciîn mod ales, prin ajutorul 
lui, cu fiecare cuvânt; să nu se tulbure bunul cetitor, dacă vocabula¬ 
rul conţine înţelesuri josnice, sau cuvânte comune, căci scopul 
scriitorului a fost numai şi numai să deâ tinerilor de altă limbă o 
idee simplă despre înţelesul cuvintelor, iar nu să facă învă¬ 
ţătură. Iar înţelesurile dintr’insul puteau fi îndreptate şi intro¬ 
duse în ordine mai dreaptă , numai dacă suntem cunoscători şi 
ai celorlalte dialecte dintr’însut. 


www.dacoromanica.ro 



'Aqxt) roi retQayhbooov uieŞi%oi 


’Piufiaitxa 

feXâxixa 

Arom. 

BooXfâpixa 

Bulg. 

4 AXbayixixtt 

Alb. 

0' 0eiţ 

Toop.vcx?âou 

DumnitjAil 

Toanox 

Gospod 

Ilspavxia 

PerEndia. 

exajie 

tptx?e 

feţe 

oxopvj 

stori 

fiizăpri 

btri 

xov oipaviv 

X?Spf/OU 

ţerru 

veiroxio 

ne.boto 

xisXx 

k’ielt 

rî’jv -ptjv 

XoxXou 

loclu 

?ip.iaxa 

zâmeata 

8?vva 

8ens 

xiv -î|Xtov 

GO^pXs 

soarle 

aavxţexiu 

sonţeto 

xisXXva 

dielns 

xo «pricepi 

Xoovva 

luna 

p.sasx?t)vaxa 

meseţinata 

Xâvv{ea 

hsnzea 

[=hEnzens] 

xâ aaxpa. 

axiâXXe. 

stealle. 

aăeax-fjXE. 

zvâsdite. 

to&YiS' 1 - 

Ujet[s]. 

Kal GaxEpa 

Sar; xaitoia 

Şi dapoea 

”H asxve 

I setne 

ESe itaaxây) 

ES6 pastâj 

Eitpoaxa?s 

OUpOT) 

ursi 

niusXXla 

poelea 

otipSapoyj 

ur8Er6j 

x-ijv BâXaaaav 

«p.api« 

amarea 

{jLOpexiu 

moreto 

xexva 

detns 

xaiţ Xip.vaiţ 

itâXx?Y]XXe 

bAlţile 

sţtpaxa 

ezerata 

fxioXvjpax 

g’6rirat[B] 

xa iroxajAta 

Şâoop^B 

raurre 

^EXIXE 

r6k’ite 

Xio6p.apax 

1’umEratfE] 

xal EOfaXav 

ast) axoâatpa 

şi scoâsiră 

•Jj i?6âxu>a 

i izvâtoa 

e8s vx?ouapa 

eS6 ndzuarc 

xâ arapii 

ieeoxy)XXi 

peşcil’i 

pXjnxjXE 

ribite 

iceaxix 

p6sk’it[s] 

xâ X'Xe'x 

oBxsXXxiXe. 

uh’61’ile. 

iafxouXfjxE. 

eagulite. 

fxiâXXiaxa. 

g’al’ate. 

IlâXcv slirs 

Naicox) xfrjas 

Năpoi <J»se 

Uâx pEX?B 

Pac rece 

flapoapT) Oâ 

PErssri 6a 

xal tâffjxav 

go4j tajfjpe 

şi işire [işiră] 

rj t?Xex<ua 

i izlegoa 

s8e xouaXXa 

eSA duals 

âicâviu slţ xljv 
TÎ V 

xsoouicpa iepe 
Xoxou 

tlesupra pre 
locu 

Yxdups va ţe- 
p.'.''/xa 

gore na ze- 
meata 

a-rjitap p.ir<] Sex 

sipsr mbs Set 

8Xa xâ SevSpa. 

xoux?f) âprcoop- 
XXc. 

tuţi ărburl’i. 

aif^XE vxspGa. 

sfite dărva. 

■fx’.0a xpou pax 

g’i0E drurEt’) 


1. Sau : drute, drurct, drui'ite. Cristof., As?., pag, 109. 
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Kai elvai yj-fj 

Savj eaxa Xo- 
xXou 

Şl estă [=es- 
te] loclu 

LT C*i«- 

axa 

I îet zămeata 

eSe eoxa Seou 

•fe(J.arr) 

(J.hXT|VOU 

mplinu 

rcu>Xva 

polna 

icXiox 

âno £6Xa 

xe Xtapive 

de leamne 

ox xapoa 

ot dărva 

ici xpou 

Spuiva. 

xe xounâxfou. 

de cupacu. 

6x [xnouxa. 

ot buka. 

ne xouaxoo. 

âno b£etâv 

Te <pâxoo 

De fagu 

*0x vxarcu»**] 

Ot dâboi 

nt x“° u 

âno îxeav 

xe aâXxCe 

de salţe 

ox oapjjtna 

ot vărba 

ne ggcXxou 

âno Xeuxov 

xe nXoonou 

de plupu 

IX X0u6XlX0ţ 
iaoY]xa 

ot topolica 
eâsica 

ne nXenrj. 

âico xunaptcat 

xe xunijpixCou 

de k'ipăricu 

ox atXoetx 

ot sclvia 

ne aeXo’îje 

âici neoxou. 

xe x'îjvvt. 

de k’ini. 

ox rcu>p. 

ot bor. 

ne pnopixa. 

Kat âXXa 

Sarj âXxe 

Şi alte 

V U xpoo{*f] 

I drucji 

’ESe xaxtepa 

euplaxovxat 

g4 â<pXe 

se afle [află] 

zz vaixooax. 

se nâîduat 

xevxevva 

elţ xbv XbfYov. 

xpou naxouoe. 

tru pădure. 

6u> opjxavox. 

vo ormanot. 

vxa ncouXX. 

"AXXa ecvat 

"AXxe gouvxou 

Alte suntu 

Tpo6xCfj <36 

Drutji se 

TaxiepaY'-avva 

ei? xâ Bouvâ 

xpou p.o6vxCf] 

tru munţi 

vă ir/vavf|W£xa) 

na planineto 

vxa pâXex 

elţ xiv xâpnov 

xpou icâxe 

tru pade 

vă rcu>Xsxu> 

na poleto 

vxâ ifoiaaa 

xai etî âXXouţ 

aa’r) xpou âXxe 

şi tru alte lo¬ 

*7j vâ xpooxfv] 

I na druiji 

iii vxâxaxiepa 

xonouţ. 

Xoxoupi). 

curi. 

jitaxa. 

mesta 

6?|ae. 

IlâXtv 

vaicbf) 

Năpoi 

Ilax 

Pac 

Ilapnpdna 

eipuxpooaav 

vtaxoupe 

niscure [năs¬ 
cură] 

ifvYjxvaa 

iznicnaa 

p.n'îjvva 

xâ XouXouSia 

XtXbxfvp.e 

lilicile 

acpcxtaxx 

sfăteata 

XtouXexa 

xâ X°P xa 

eoxtXXe 

erg’ile 

xps6axa 

trăvata 

(inâpvjpax 

xâ Xâx'xva 

oeâpxCfjXXe 

veârcjile 

CîXuxa 

zel’eta 

Xcâxpax 

xâ x{ooxvr)8ta. 

o jpx^YjGXe. 

urcjislc. 

XOÎipYJO. 

copriv. 

X'.Bptox, 


(1) Pe r este forma cea mai obişnuită. In Leake, op. c»f., stă rrţereq pre. 


e&e este Seu 
pl’ot 

pe[r]‘), dru 
pe[r], dusk[u], 
Pe[r] hau[n] 
pe[r] selgu[n] 
pe[r] pl’epi[n] 

pe[r] selvie 
pe[r] borike 
eSe tetjera 
g’ăndene 
nde put. 
Tetjere jane 
nde mal’et 
nde fuse 
eSă nde tetje¬ 
ra vise. 
Perprapa 
bine 

l’ul'ete 

bârerat[e] 

l'akratfe] 

h’i<trat[s]’ 
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BXâ)(txa 

Arom. 

BouXfdptxa 

Bulg. 
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Alb. 
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”H otpîjxe oe- 

I sfitese sto- 

’E8e fxt 6 a 

ES6 g’iBe u be 

vrjxav 

tpexCepa 

feţeră 

oxopta 

ria 

oop.ua 


8 tâ tiv ăvfipcu- 

xpâ^ojivXoo. 

tră omlu. 

Cot xCoexox. 

za cdecot. 

icpqt vvupîjxoo. 

pre *) neritu*). 

Mexâ xauxa 

Touita atoxa 

După aista 

Hui 36i)e 

Po ovie 

Dăo xaxui 

Pas ket6 

Bfivnxav 

oe (fixCepa 

se feţeră 

os oxopta 

se stdria 

oip.navva 

u bene 

xa Cui® 

icpeoxiijXXe 

prăvcjile [pnî- 
vcjîle] 

•f]p.avvex(o 

imâneto 

pLiraxaxLxa 

bagetite 

xâ 6 i]pîa. 

dfpivXXe. 

a-friiile. 

t4)6i|xe. 

divite. 

expax*f|pax. 

egresirat 3 ). 

Kal aici exouxa 

Sa4j xl ătaxe 

Şi de aiste 

”H ox 081)6 

I ot 6vie 

’E 8 e fxâ xaxui 

E86 nga ket6 

fjiepcxa xpui- 
•fovxai 

vacxâvxe as 

ţiaxa 

născ&nte se 

măcă 

îxvi) oetâxax 

edni se eadat 

xCâ yasvv'f 

tsa hâhene 

xal ţieptxâ 

ocTj vaoxavxe 

şi născăute 

ij Exvi) paxu>- 

i edni râbo- 

e 8 e xCâ icoo- 

eSă'tsa pu- 

8 ooXeooov 

XooxptâxCa 

lucreatjă 

xax 

tat 

vitva 

nojne 

8 ti xî|v xpeiav 

xpa|i X xtC4ta 

tră ihtizaea 

Ca vâooex t X xt- 

za naşet ih- 

iepe t X xtCâ 

pre *) ihtiză 

p.aţ. 

avoacxpa. 

anoastră. 

C* 

tiza. 

xeva. 

tene. 

Ti Xeovxâpt 

’AaXâvXoo 

Aslanlu 

"'ApoXavox 

Arslanot 

AoXavi) 

Aslani 

i Xuxoţ 

XooicXoo 

luplu 

SoXxox 

volcot 

ooîxoo 

ujku 

4] dpxouSa 

oupoooXou 

ursulu 

ptexCxaxa 

m^ficata 

dp4]0t> 

ar iu 

i Spâxtuv 

Xd(j.vta 

lamna 

Xâptvtaxa 

lâmnata 

oicpijxa 

spriha 

4) ăXtoicou 

8 ouXicta 

vulpea 

XijoijxCaxa 

lisiţata 

oeXicapa 

861’pera 

8 xav eifai- 
vou(v) 

xavxoo ?ooo 

când a 

esu 

xtuxa iCXeCax 

coga izlezat 

xoip xâXi)va 

kur dâl'ine 

aici xxjv <piu- 
Xeotv 

XS xpou XOOtnOO 

de tru cuibu 

OX O'aVXîXcdXO 

ot sadâloto 

'ţv.ayu. cxpojip- 
xa cptuXix 

ngahă slrof- 
ka fol’6t 


(1) per; (2) sau azi: pep nerine; (3) Cristof., Ae£., pag. 113, e^ersine, eţersire; 
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tyotsv 6o[t6v 

tîţ tiv âvBpui- 
îtov 

xal Y“psuouv 
xa'.pov 

8tâ vâ tiv yp- 
Xâooov 
âp.7) 1 Oeoţ 

tov 

Tâ xptâpta 
tâ îtpolata 
ta Y^Sta 

tâ âpv'a 
tâ xatţ-i]xta 

Etvai xaXâ 
otav SISouv 
Y»Xa xal |ta- 
XXI. 

Kaiăjci Etotita 
Ytvstai 
6ootop o xal 
topi 


(1) ibidem, 


£oo vapa4|ps 
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şi caftă 

£a[tâvE 

zămane 
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se lu «spargă 

xa 

[tâ tOO[tVY|t“ 

ma dumni- 

£âoo 

(Jâu 

Xou âXtaxe. 

lu vleag'e. 

IlepneoXX-fi 

Berbesl’i 

oîXXe 

oile 

xâitapa 

capără [că- 

vvuXXf] 

părră] 

âel'i 

e{XXy] 

ezl'i 

aoovtoo y^ve 

suntu g'ine 

xâ tâ 

că dă [azi: da] 

XâictE GG-f) Xa- 

lapte şi lănâ 

va. 

£av| x£ aîoxa 

Şî de aista 

ac <pâx(c 

se faţe 

oup.irxou ca*fj 

umptu şi 

xaaaot) 

caşu 


tfixat XootovvE 

imaat lutine 

(sau:lutirie) 

vâ tjoexot 

na edecot 

■yj [tcâpat 

i barat 

6ps[ts 

vreme 

£â tâ xâ) pa- 

za da go ra- 

GYjxaat 

sipaat 
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iaprqaaata 

earlişata 
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xâtCaxa 
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pag. 120: zemErimi. (2) Leak e, op. cit. k4tstrit\ Meyer, Alb. Wtb., pag. 185, kets, kats; Christof., Xs?., pag. 146, kats. 
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1) azi: nderto[j]s. 2) azi; kuajle. 3) ofr. Mojer, op. cit., vejdn, şi Crislof., op. cit., pag'. 18, vel’ej. 
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va niuX voq™ 
(sic) 

axiupioax xps- 
VY)X 

p.ă(Y]XS 


i nosaat 
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1) şi: zok'tE, vezi Cristof., Asţ. f pag. 122. 
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(1) Probabil: te ndhture, cum e la Leake. op. cit.-, Ciistgf., Aei., pag. 287, Partcipiul: n6hur e . 
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vxâjiox. 

nds mot. 

'H rcepSixa 

I IlexoopixxXia 

Peturicl’a 

IepxirrjxCaxa 

Ierebiţata 
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(1) Ibidem,pag, 191,k’uk’; Meyer, op. cit. 2. (2) In Corcea se zice : kafds. 


www.dacoromanica.ro 









'Puipalixa 

BXâxtxa 

Arom. 

BouAŢapixa 

Bulg. 

’AXSavlitxa 

Alb. 

'0 âcioţ arce- 
xaei 

oxtrcouvvca aa- 

rcojaps 

Şk'ipoana as- 
boare [=az- 
boară] 

0“psX(ux Xltax 

Orelot lelat 

SxYjtt<ivvla 

tpXcxoupwv 

âk’ipona fTi- 
turon [fl’ii- 
turon] 

utiijXâ 

avâXxoD 

analtu 

ououjy.u) 

visoco 

Xiâpxa 

l’arts [ssl’art] 

xai xpaxst 

ao-t] x{âve 

şi ţăne 

yj xap£*r]x 

i dărjit 

ibi ptttxv 

e8e bcn 

xa npepotjfia 

apâirqxtXs 

arâpitile [=a- 
reâpitile] 

xpo).).!sxo 

ci'il'eto 

nevxax.xpa^ax 

psndat; kra- 
hst 

aţtX<u[j.Evct. 

XEOtOS. 

tcase. 

OltpUlOXpSVVl. 

sprostreni. 

axpipa 

strirs. 

Tâ XsXexta 

OuXiouXsgXyj 

L’l’ulesl'i 

Stâpxiifjxe 

Ştarcoîte 

XtoXix&tT 

L’oleket [= 
l’ereket] 

xrjv avoi?tv 

rcp:p.a&6apa 

priinăveara 

vă npâiXsxa 

na pr6let[t]a 

yxa: itapvxa- 
6cp«f 

nde psrnde- 
vers [pren- 
d(e)vers] 

epyovTcu. 

ŢYjVOO. 

vinu. 

YjTaax. 

idaat. 

olvvol. 

vijns. 

lvat aăv Ypoi- 

Sot) xapa xt- 

Şi cara k'ică- 

11" xtuxa paC- 

1 coga răzbi- 

’E8e oiţa âm- 

E5e si ts api- 

xoov 

xaoeoxQD 

sescu 

n*f]pax 

rat. 

xâoiva 

kâsinc 

yoip.uiva 

(apa 

eara (mai bi¬ 
ne: earra= 
earna] 

Crpia 

ziraa 

xtp.ap 

dinuf[c] [dl- 
merin, di¬ 
ne] 

(pEOŢODV 

CpOOXOD 

t'ugu 

jj.nexaax 

begaat 

txavva 

ikene [=iki- 
merne] 

Etţ xvjv âvaxo- 
/.•ijv. 

xpoo âvaxoXic. 

tru anatolie. 

vâ ăvaxoX. 

na anadul. 

vt« âvaxoAta. 

nde anado- 

m - 

'II x^vaiţ 

IlauXe 

Pătile 

Foooxvjts 

Gask’ite 

II axat 

Pătat 

itaiuai£ 

|/U>301A3 

i-oşile |= ro- 
sile] 

naxx*rjXE 

palk’iie 

ptuS'XX 

rosnt 


www.dacoromanica.ro 


124 












eîvat Ăopstaiî 

ooovxou xp(- 
dtXXe 

suntu greale 

oe XEOxfj 

se teşk’i 

tdvtjt xapavxa 

jane te renda 

xal xaîţ nepto- 
aoxepatţ 

ooy] jj.ajj.o8X- 
xeXe 

şi ma multele 

Yj ÎTUj JJ.VOiy.YjXE 

i pomnog’ite 

eSs jiâ xa aolSfJL- 

JJ.-X 

e86 me te 
sume [=su* 
men] 

ţopacţ 

sfrh 

ori 

TtOtXYj 

pati 


here 

axexovxat etţ 

xo vepo. 

aexoo xpoo&ta. 

şedu tru apă. 

oxtuîaex 6u> 60- 

Xaxa 

stoiaet vo vo- 
data. 

bivvtţ vxâ odtx. 

fine nde ujt. 

Tâ CICOOpTjV. t*x 

XapajuteYjXXt 

Harabâîl’i 

Bpaitx{ 4 jvaxa 

Vrapcinata 

Bpanex£ax 

Vrapetsat 

eîvat (Uxpâ 

aoovxoo vvixCy] 

suntu niţi 

OE fldXEGXY] 

se măleck’i 

•(tava xa 66- 
xaXta 

janetevdgcl'a 

xal eOxoXa 

ooyj xoXâi) 

şi colai 

Y] XoXaY) 

i colai 

e3e xoX£y) 

eS6 kolâj 

ixtâvovxat. 

ai âxâxCe. 

• se acaţe [= 
acaţă] 

oe tpaaxaax. 

se faştaat. 

C'levva. 

zihene 

0' xopaxaţ 

KopitOoXoo 

Corbulu 

rdfipavox 

Gâvranot 

Xâi^pa 

Sofa 

eîvat p.aopos 

foxe Xâţou 

este laîii 

ftE'x x£âpvu> 

îet ţărnfo] 

/eaaxa iţită 

este e zeta 
[corect.: e 
zeze] 

x»! 8tv xplţiet 

aov] vou x*?P - 
v'tâaxe 

şi nu hăr- 
neaşte 

V) vt fdvYJX 

i ne rănit 

ibi va6y.nL ooo- 

XlEV 

e86 nuke us- 
k’dn 

xâ rcooXtâ xou. 

hooXXtj dXouv). 

puîl’i alui. 

VEXU>Y]XE IţY)- 

Xtcxa. 

negoite pili- 
şta [piliţa]. 

{tîj'fax Eoatţ. 

zogat e sais 
[bine : e- 
saj]. 

A'p. - ») b xav- 

Mâ xCoovxţoo- 

Ma gungu- 

TOXOO [ijtpl- 

Tocu brega- 

ITujltpOO|JL1tOljX- 

Po briimbuli 

Oapoţ 

vâpou 

nar[r]u 

x{aXox 

lot 

x- n 


xal xi 

ŢtOV 

aă"r] jupijj.dtfxa 

şi mirimanga 
[şi: miri- 
maga] 

Yj rcataxtux 

i păigot 

e?e piEpijiafa 

e?6merimaga 


www.dacoromanica.ro 






'Puipauxa 

BXâj(txa 

Arom. 

BouXfâpixa 

Bulg. 

’AXBavtxtxa 

Alb. 

xal 4j p-EÎ-pa 

007] 7C00ÎC0U- 

Xtxa 

şt bubulica 

4j p.o6axa 

i rauata 

e8e p.ija 

e86 miza 

Sitou Ep.6ai- 

louxCxjxu» ivxpa 

îuţido intră 

xâxe 6Xe£aax 

cade vlezat 

xooxd> ^ooivva 

kud6 hiijns 

7 C^lP-l^v xdp.ouv 

£vls ţâxou. 

Znie făcu. 

xjapdp xj^vaa 

zarâr cinat. 

i 

Capâp p.itţ-r|va 

zarâr bsjnE. 

0' piopp.-r)xaţ 

< J ) oopvîxa 

Furnica 

MpâSaxa 

Mrâvata 

IlapSecaa 

PerSesa 

rcoXXocxoradtCsi 

jiooXxoo XOO- 

multu cupu- 

p.v6fOo xflvrjx 

mnogu cinit 

aaoup.a rcav 

sumsbEnzah- 


TCOuotaoxe 

seaşte 

iafptx (sic) 

zahmet 

CafpiEX 

mât [zamet] 

xal jxaCuivst 

oo-rj axoovtf 

şl adună ser- 

■rj pLltEpY|XXpa> 0 - 

i berit trdşk’i 

e8e (jiitXtO 6a- 

e86 mble6 6e- 

i}/uj(£a 

oepţu 

ine [=sărme] 

x-rj 

[trock’i] 

P-ÎJP.E 

rime 

Siâ vâ xpecpvj- 
xat 

xpâ ai X a P" 

viiaxa 

tra se [s] hăr- 
nească 

Că x4 oepâvfjx 

za da se rănit 

X"*] X(f O&GXEEX 

k’s tE usk’âît 

8xav ^vai xpo- 

xtfvxou foxe 

căndu este- 

xouxaf ttxaxoo- 

coga îet ştii- 

xoop 8ooxa 

kur Este ftoot 

fifSa 

fixoape 

rcoare 

xsva» 

deno 

ţpxcuox 

[ft5t] 

xal <J"iXP a ' 

aa - ») &paxCîjp.E. 

şl arăţime. 

Y) oxooxev 

i studen. 

181 (f.X(BXftXTjp 

(sic) 

e8â ftohstir 
[=ft6- 
ţhe)te], 

H‘ xouxCtitiSa 

MooXixCa 

Mul’iţa 

MoXsx{ox 

M61eţot 

MoXux{a 

Mol’itsa 

xpaif&t 

piaxa 

măoă 

idtXYJX . 

eadit 

X“ 

ha 

xâ (toăyo. 

6eacv]Xe 

văstile [=v4ş 
ti lei 

ocpixvjxe 

sfitite 

xC6x?p“t 

dzdhErat 
[= dzoket, 
dzdksrat] 

xat xa ţ>ope- 
jiaxa. 

ogyj cxpavvtX- 
Xc. 

şi strânile. 

•î] ^aXioxaxa. 

i haliştata. 

e8e pouitaxa. 

e8e rbbats. 

T'j xuptax'jj 

Toop."r)vtxa 

Duminica 

Bui VExtXiaxa 

vo nedeleata 

xţ xtsX 

Te diel’[s] 

nptîtî’. 

itpttfitdaxs 

pripseaşte 

itpiXsxax 

prilegat 

^xtav 

g’an 
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va npoaeo^fj- 
%• 

aexEfxXlvvv] 

se te aclini. 

xâ atp.oXXY]ao 

da se moliş. 

•zii cpakeoo 

te fal’es. 

T-n Seoxepa 

Xoovvţa 

Lunea 

6iu tttuvsxeXvt- 

xox 

Vo ponedel- 
nicot 

ta ^ţvvava 

Te henene 

vâ xtvrjaijî 

ai f*toeoxt] 

se nk'iseşti 

xâ xtyYjaaoo 

da k'inisaş 

ta vtoeoo 

te nises 

Stă CXpâxaV 

xpâ xâXXe 

tră cale 

(â nâx | J 

za pat 

iepe ouSa 

pre[—per]u8s 

xat x-jj zplz-fl 

oo4j jiâpxfa 

şi Marţa 

vj 6<L 6xu>pvt- 
xox 

i vo ftornicot 

e8 k xa jxapxva 

e86 te mârtne 
[te mârtene] 

xat x-jj xexpâSt 

aavjvvepxoopia 

şi N6rcurea 

t] 6(i axptxaxa 

i vo stredata 

e8c tap.apxoo> 
va 

e86 te mer- 
kune [te 
merkurene] 

vă pâiifji 

ah xooovj 

se coşi 

xâ aateaa 

da şieş 

ta xeic*qoa 

te k’epes 

Stă vâ fjaat 

xpâ oe^t - ») 

tra se h’ii 

ţâ xâ p.tttxYjoo 

za da bidiş 

x*J] ta yiioo 

k’e te jes 

ev8oji.evoţ 

vStsxouxou. 

nviscutu. 

op.nXex{ev 

oblecen 

*r)v6eooop. 

i nv6sur [e] 

xat rj nep.itXTfl 

Sa4| xCoîa 

Şi Goea 

■î) 6iB x{Exipop- 

ivo cătfortoc 

5 E8e taevteva 

e86 te 6ntene 

xat z-fj itapaa- 
xeo-jj 

aa-}] 6-f]vvtpa 

şl Vinira [= 
Vinirea] 

tOX 

■î) 6tu itexoxox 

i vo petocot 

e8e tâ wpep.- 
teva 

e8e te prein- 
tene 

xat xtp aa6- 
6âxtp 

aavj aep.itaxa 

şt Sâmbăta 

v] 6<S oanm- 
xaxâ 

i vo sabdtate 

e8e xcf ooatoD- 
va 

e86 te setune 

vâ jj.aţuivigţ 

ae âxoovvv] 

se aduni 

xâ p.itcp-r]ţ 

da beriş 

td p.icXe0oa 

te brefti [ m- 
bre6§ 

Ca/spatv 

Caepee 

zaeree 

CâspE 

zâere 

CaYjps 

zaire 

8tâ 5Xov xiv 

xpâ XOOXOO JJ.E- 

tră tutu 

ţâ Oip-fJOX p.E- 

za sfiot me- 

rcpty fxtOa p.oo- 

pre [per] g’i6e 

p.Y)va. 

aXoo. 

meslu. 

OBx{. 

seţ. 

a'it. 

muajt 

Kat feţi] etoat 

Sa-») ăoa^xCe 

EOXX) 

Şi aşiţe eşti 

H" xâxa ou 

I taca si 

’ESc dattoQ y3 

e86 astu je 

rcâvxoxe rcXoo- 
gtoţ 

ouvva ouvvtf 
jj.ttouxâxot) 

ună-un ă 
mbugatu 

otp£xuj jiîtOŢax 

sfeco [=sfe- 
coga] bogat 

xooptu» 4]ic(o- 
Ţdt 

kurdoibogat 
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4 t*ai(iacî*a 

BXd)(ixa 

Arom. 

BouXfdpixa 

Bulg. 

’AXdavtxtxa 

Alb. 

xal xavxoo ti- 

ooâ) toux{Y)xâ> 

şi îuţidotini- 

ou aexaxe x£e- 

i sâ-cade ces- 

eS£ xouvxu» i- 

e86 kudo i 

(J.Yj(J.4v0ţ 

XDVV13YJX0U 

situ 

OXEV 

ten 

xfpx{a)pL. 

ndertsim 

xai 8^t evxpo- 
irtaopifvoiţ. 

GG*f] vot) fioo- 
aaoovdtoo. 

şî nu ruşu- 
nntu. 

■îj vf oxpap.EW 

i ne stramen. 

eBe fio 7]X0l)p* 
rcapooap. 

e&6 i turpe- 
ruar 

O'itâxav fop 

Kqîvxoo ftoop- 

Cănd u ■fur- 

ICuixa aXou- 

Coga slujiş 

xoup XXtouxeoc 

kur l’utes 

tâCţ? 

xoooeox*r] 

tuşeşti 

C-qoa 


(fcoxevv 

festen 

ecvat xaXd 

foxe fx-^ve 

este g'ine 

•flex ydpvo» 

îet arno 

faxct (Jf»)pa 

este mire 

va vooxeu^ 

oe âxCoovvo) 

se a^uni 

Xa TIU)GXYjGG 

da postiş 

xâ â^xtpuivoo 

te ag'er6ns[= 
ag’erbs] 

pttav i&8o(j.dBa 

oovva aeitxe- 

fitfva. 

unâ septă- 
mănă. 

exva vexeXXa. 

edna n6dela. 

vvi fidoa. 

ne jave 

Kal vă 8iio yţ 

So-rj ae xa-r; 

Şi se dai 

H' xâ xaSaoo 

I da davaş 

’ESe ia 5xoo 

EB£ te aps 

eîţ TOUţ TO- 

«pXooţ 

Xâ opxxo) 

la org'i 

vâ aXiîf^xe 

na slepite 

vxd xaSeppiTta- 
pax 

nde te v6r- 
beret 

xal tpafl. 

iţcfve 0G7j yxek- 
Xa. 

păne şî g’elă 

Xen âj p.avxCa. 

lep i manga. 

(ixoâx eSe 
fxeXXa, 

buk eSdg’eh. 

Kal va 6oa|H-j}ţ 

Lot] 06 âxClOU- 
xCfj 

Şl se aguţi 

H" xa icaiţio- 
C*rjoc 

1 da pbmojiş 

’ESe xâ vxt)- 
X-rjoo 

ESe te ndihis 

TOUţ itxu>x,ouţ 

oaptpavXX-r) 

oărfănFi 

va G*rjpujp.a- 

nasiromasite 

xa 6âp<papvjx 

te vârferet 

}ik exetvo 

xoo âx{iă 

cu aţeă • 

gu> xoa 

so toa 

jie axâ 

me ată 

Sirou â]p.iTopîtţ 

xC’fi ixuitCv). 

ţi poţi. 

0X(u"p.(5Cf)OO. 

şto mojiş 

X’î] pLOOVXYJGO. 

k’e [te] mun- 
deâ [k’e 
munt] 

Kal CiTtoxav 

Sov) X<JVT00 

ixaxCf) 

Şi căndu bacţi 

ir xii>xa xXa- 
x*/)oa 

I coga cladiş 

’ESe xooo xa 
6eco 

EB6kur teves 

xX xpaneji 

oou (f pa 

sufra 

wl 

zogaciCcna trapezata 

wwaacoromanica.ro 

oui cp pa va 

sofrsne 
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Papahagi, Scriitori Aromâni. 


vi xaXso-jjţ 

oe xXXivvd 

Se ci’eiii 

xâ xdXsaaac 

da câlesaş 

xA Sfjp^oo 

XOOţ OOffeVeîţ 

XOOOOOplvXXY) 

cusurinl’i atei 

^a»xv7)vaxa 

rodninata 

xoo ooep-ijvxţ- 

000 

Axeaj 

[=alăi] 

X<p07] 

tfoî 

xou 

xooţ yelxovdţ 

StxCvjvXXv) A- 

vfţinri atei *) 

xtujjLOaivjte 

comşiite tfoî 

ipxovxa xoo. 

000 

XCY] 

[= atăi] 

xeifj 



xal vA axetX'jjc 

oo 1 ») oe TtYjxpe- 

şi se pitreţi 

•rj xA itoooxTjaa 

i da puştiş 

eSe xavxap- 


xCr\ 




x6voo 

ţeaxA (payl 

xdXxa fxeXXa 

caldă g’elă 

xuutXa (JiAvxîa 

topla manga 

xa •( xpoyax (?) 






xeXXa . 

tiţxooţăp^ujo- 

XA X£vxCixCv) 

la lăncţiţi 

vA piitâiXvYjxe 

na bdlnite 

p.ita xaoap.o6- 

TOOÎ 





pax 

8tA va ooo ooţ- 

xpâ oeoXiApxa 

tra se s-Iartă 

£d xd xo itpo- 

za da ti pro- 

x4j xa xavxt- 

ywpouv 



oxaax 

staat 

evva 

tooţŢoveiî ooo 

Ttap-ijvxCiXXx) 

p&i-inţili atei 

£uixvî]vaxa 

rodninata 

icap-i)vxax xoo 


Ax£t|. 

[=tăi] 

TtţOf). 

tfoi 


ntpouxa'liftTa) 

"Avvoo 00 -}] 

A nu şîâstanu 

A avvv) 4 ’i xoj- 

Lani, i godi- 

Bţux, t8e ov)- 


Eaxavvoo 


xcvda 

naa 

6ft£x 

xă ittuptxA 

, icwd|uXXe 

poâmile 

Ţlep.4jaof)xs 

îemişite 

itep-ax 

eYtvvjxav 

oetpixCepa 

se fâţeră 

oţoxuipia 

se storia 

oop-itAva 

itavxoo 

îouxţvjxa 

îuţido 

oexaxe 

secade 

xooxâi 

«iţ 8Xa xA p.£- 

xpooxooxeit<jp- 

tru tute por¬ 

vA o’Yjxe oxpdv- 

năşite strana 

p.itA xa YxiOa- 

?•')• 

xţv)XXe. 

ţile. 

va. 

[probabil : 
st răni] 

6v)oex 

Cp-coţ 

MA 

Ma 

TAxoo 

Tocu 

na 


(1) Nu-i sigur dacă trebuie cetit at&i sau atei. 


te 6ir6ă [6e]- 
rătă] 

kuserint te tu 

fk’int te tu 

et6tederg6n5 
[dergdjs] 
te ngrohet[e] 
g'ete 

mbe te semu- 
ret 

k’e tendiăjne 

perintet [te] 
tu. 

Vjet, eSd si- 
vj6t 

pematlpemetl 

ubene 

kud6 

mbe te g’ifieyi- 
set. 

Po 
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î’Ptupdlixa 

BĂd^ixa 

Arom. 

<4xpt6si« ps- 

oxoojj.iţere /ia- 

scumbete 

fdX-r) 

ps 

[sau: seu m- 



pete] mare 

EOxâBxjXE 

otaxou 

stătu 

EÎţ zb YEVVYJpa 

TpOO ŢCTCTOD . 

tru viptu. 

Kai xXaioov 

Sa-i) itXqcyxoo . 

Şi plăngu 

pixpoi xai ps- 

vxtxfx] aaxi 

nifi şi mari 

Y<dXot. 

pdpx]. 


TI ICPtVO&V 

Kă Xcceoxe 

că iă este 


<pod|AC 

foame 

xai Ssv ?yoov 

aed) voo âoo 

şt nu au 

ps ti vâ dfo- 

xoo x£x] CE- 

cu ţi se cum- 

pdaoov. 

*o 6 p.TCapa. 

pâră 

K ai xâ pixpâ 

Sax] viaXXx) 

şi fiisTi ficori 

icatSia 

<p txţopx] 


tptavaţoov 

OT P*77 a 

strigă 

Iuti Blţ xiv 

icavoo vxCepoo 

pănu n-ţeru. 

o&pavov. 



"Oxc fopeooov 

Ka xaoxa 

Că caftă 

TpOtpTjV 

^pavvq: 

hrană 

xai 8 ev xou? 

acx( vou Xaxâ 

şi nu 1& da 

SiSsc 



oăSsxâvsvaţ, 

x{x)vi 6 â. 

ţinivă 

'ExopEv 

A’oipoo 

avemu 

800 dpiceXia 

xda) yxjvxj 

dao vifii 

xai stvai ys- 

OCX) ooovxoo 

şi suntu m- 

ţiaxa 

picXivyş 

pline 


BooXfdptxa 

cxânta xiiiXc- 
(J.O 

OXtUXj 

8<U CxjXtDXO. 

H" itXdx{asx 
pâXXxi x] xto- 
Xspx). 

"Oxi ai xXdxvx) 

xj vipaax 
atu aţii xâ 
xoorcaax, 

”H paXxjxs 
vxixţa 
Sxjxaax 

xoop-rj vxâ vs- 
ixwx. 

"Oxi. adxaEX 

jidvsvviE 

4j VEpoo xd6ax 

vixoxj. 
H"pappE 
xod hoţia. 

*?i oe jtui/.va 


Bulg. 

scâpia gd- 
lema 

stoî 

vo jitoto. 

I plâcaet 
mali i gdlemi 

oti se gladni 

i nămaat 
so şto da cu- 
paat. 

I mâlite deţa 
\icaat 

duri do nebot 

oti săcaat 
rânefie 
i ne mu da- 
va 
nicdî, 
tmame 
dva lozea 
i se polna 


5 AX6av(xixa 

GXpEVXCtX'îjp 

epdSe 

vxbvv 

pită xpxjBEX 

’ESs xcdtvvs 
XE&ixtX sxapa- 
8ivv. 

Ss idva oopax 

e8e oxdvva 
(ie ce za Khivva 

’E8e Supta xa- 
Stxxj/.x 
Bapeatva 
fxxjp pitqt xi- 
eXt, 

Se xapxovva 

XOOOXOOEp 
e 8£ VOO XOUţElt 

ăţ VEpxj, 
Kxipx) 
vztob opiaza 
e8e f:dvva 
itXt6x 
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Alb 

strentstir e- 
ma8e[stren- 
tssirE] 
ndenfi] 
mbs driBet 
E86 k’ajnc 
ts veg’sr e ts 
meîen. 

Sfc janE[tr] 
urtt 

e86 s kane 
mesatEWenE. 

E8b djemts te 
Veg’sr[t] 
Bsresins 
g’er mbs 
k’ielt. 

Se ksrkojns 
ts usk’uer 
e8& nuku i ep 

as fieri. 

Kemi 
dti vresta 
e8e jaas pl’ot 
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ăito cxaipoXta. 

Movov 

ăxopa 8ev itp- 
fiaoav 

xai 0e/> văxap- 
XEpW 

xafucooov xac- 
piv 

ecoţ vă <p6â' 
aoov 
xaAa. 

Kal xoxe 
oăv fXoxav- 
flouv 

flt*. vă p.oua- 
xeoai 

TfjV xapooxav 
xal xă 6ae- 
v:a 

8:ă vă xă ţe. 

fUOU) 

5<uţ ăităviu. 
xal ăip’io 6pă- 
oouv 


li âooa. 

Mă 

yixa vou ăx- 
Ctoopatpţ 
Ecvj 6ă cl 
ăoxEittoo 
itooxieva £a- 
p.avs 

icav ce ăx£toj}- 
T*? 

YxvjVE. 

Eovj ăxoup.x4La 
xăpa cevxooX- 
xCcăaxa 

6ă ae poXX’.ou 

oBCE-jxa 
cav) (j.houoXe 

Xpă ce Xeou- 
pîtXoo 

icţv xEaooitpa 
£av] xăpa ce- 
Xiăpxa 


de auă. 


Ma 

nicanuagum" 

şiră 

şt va se aş- 
teptu 

puţănă ză- 
mane 

păn se a- 
gungă 
g’ine. 
şl atumţea 
cara se ndul- 
ţească 
va se molu 

săsănga 
şi busle 

tra se le um¬ 
plu 

păn desupra 
şi cara se 
h'arbă 


ox xpoc^ls- 

Toxoo 

003XE v£ <pxă- 
caax. 

H* xal xÎExap. 

xpoua £ăpav 

xoupxj xă ş8ă- 
saax 
Xăpvai. 

IF xuifacc 
xujxa xă Q60D- 
pitXăx{«EX 
xe păxap vă 
x-rjavap 

CEXU1X 

•î] pitoaipxjxE 

Că xă v) năiX- 
yap 

xoupxj XlUp^B 
f[ CEXVE xuixa 
xaSăpaax 


ot grozîe. 

Tocu 

uşte ne ftâ- 
saat 

I k’e cecam 

drua [= dru¬ 
ga] zâman 
duri da fta- 
saat 
harno. 

I togaş 
coga da se u- 
blăjaet 
k’e macam da 
k'isnam 
secot 
i bdcflte 

za da i pol- 
nam 

duri gore. 

1 sctne coga 
da varaat 


ItE pooco. 

Ou> 

e8e voux oua- 
plwtlC. 

Î8e X(i> X(Jt 
npEC 

x{ât Capăv 

YXEpxapi)(EVva 

MP?- 

’E8e ăxa^Epa 

o 4 ] xapitXEOO- 
X Eva 

xui xa vvtop 

xapouxava 

18e 6oCav 

xv) xap.7to6oo 

Ţxvjp oiicaip. 

’E8e oixa(v)- 
svva 


pe rus 1 ) [co- 
reot: prot 
(me) rus]. 
Po 

e6d nuk ua- 
rins 

e8â do tă preş 
tsa zamân 
g'er t arihens 
mirs. 

E86 ats hers 
si ts mbresd- 
henE 

do te nom 

karutsnE 
e!6 vozen 

ke t» mbus 

g’er sipsr 
E 6 si ts zi- 
ejns 


(1) Pe rus pare a fi uri Aromânism în Albaneza, 
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'Ptupatiixa 

BXo^txa 

Aronl. 

BouXfiptxa 

Bulg. 

’AXfiavtxtxa 

Alb. 

oapâvxa 

patţ 

KaxpouxCixC-r] 

xexCâjXe 

patrucjăţifsau: 

= patru- 
4eţi]de4ile 

xCeXYjpxeaex 

VXV*îj 

ăetirdesetdni 

vxou^ex vx4jX 

diizet dit 

0£X vâ 

6 â al âpauxou 

va se arucu 

xal (fâpXţap 

k’e fărleam 

xcb [x]a^£9 

do[t]e he0 

xi itpuixov 
xpaal 

itpioxXoo Y"f)Voo 

protlu vinu 

rcap 6 ax(u 6 4] viu 

p&rvoto vino 

xaitapeva 6 epa 

te pârene vere 

•îţ Iva 6 a£vi, 

xpofr oovva 
pircouxe. 

tru ană bute. 

vâ Ixva pito- 
x{ipa. 

na edna boc- 
fa. 

vxa vv?| 6 oCe, 

nde ne voze. 

E&fTjxa elţxvjv 

’laatfi Xa ita- 

Işii la păzare 

’JCXexuup vâ 

Izlegof na pâ- 

NxuiXa vxa ita- 

Dola nde pa- 

a^opav 

Cipe 


ttâCapox 

zarot 

Cap 

zăr 

xal 18 a 

aa-rj 6 txCou-rj 

şi vi4ui 

?j Stxojy 

i vidoh 

484 itâaaa 

e8e pase 

ic 0 X 6 jtX-»|0oţ 

pooXta xivxa 

multă g’intă 

pvofoo aiptx 

mnogu sfet 

ooop.p.a pLeXe- 

xtx 

sumemelek’et 

âito.ivBpuutooţ 

x£ tipiivvr) 

de oămini 

4x Xoof^fj 

ot lug’i 

it£ vvt£paC 

pe nerez [= 
nărezes] 

xal Eotioxvjaa 

aar xCi^xcaiv) 

şî cihtisii. 1 ) 

aeaaaxYjca. 

i şeşăstisa. 

18e o?>aaaax 7 )ţ. 

e86 uşastis. 

Tu>pa 0cX vâ 

Tiupa 6 âae- 

Tora va se 

Sexa xal xoâ- 

Sega k’e cu- 

Taact xăi xa- 

Tasi do te 

ft^opiacu 

xo 6 p.napoo 

cumpăni 

nap. 

pam 

p.itXe 

blej 

ptav âppâ 8 av 

0?>VV0t> p.rc<&- 

spoo 

unu bâeru 

Ixva v4jCa 

edna niza 

VVT) 6 âpe 

m vare 

âit4 aoxa vioiti 

xl j( 6 x{e xaCIvj 

de h’iţe tazei 

bx ap.iuxcpi 
npeavf|. 

ot smocfi 
presni 

it£ ipuxx xâCs- 

pe fik’ tază 
[=fik’s tază] 

Aia va xa ictj- 
ţ ac viu 

TpâaeX-xoiixoo 

Tra se leducu 

Za xa 4] vu>- 
aap. 

za da i nosam 

Kîj xoaitîe 

k’e t u spie 


(1) Azi, şiştisiî. 
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sîî x4jv ifapi- 
Xtav poo 

vâ xâ xpurfoov 
Kal vâ itâput 
XccSc xal i'kaii 

ipaxxjv xal pe- 
6î0t 

xal ipaaooXi 
•ppi 

8tâ vâ e^ai 
8tâ t aîţ aapa- 
xoaxaîţ. 

Kal elţ xaiţ 
eopxalt 
vâ jj.-}] luutpev 
itoXit xpaat 
pl xouţ <p tXooţ. 

0 âpputaxoţ 
Sv âfaită 
vâ taxpeoSiJ 

vâ jj.vj xpurpg 
xap68ta 
xal Xeoxoxâpia 


Xa 'ipoopeXEa 
apea 

al kt piâxa. 
SaY] se XXtâoo 
o&vxooXepvoo 

sa-fjpâsYjVe 

XovxeaaxjxCeij- 

xCtpE 

oav) ipaaooX- 
Xcoo aavaxot 
tpâ se XEap.au 
xpâ itapesvjvt. 

Saâ] xpoo aap- 
ftaxopv) 
al vou nepou 
pOuXxOU ff|VOU 
xou oâantXXf). 
(Sic) 

AevxCex Xou 
se 6poupv| 
se aEfixpttJa- 
âsxa 

se vou pâxa 

vouxff) 

ps'X âXXouve. 


la fumtd’a a- 
meâ 


se le măcă. 
Şî se fau 
untulemnu şl 
mâsinc 
linte şi ţeăţire 

şi făsul’u să¬ 
nătos 

tra se le amu 
tră păresiiii 

şi tru sărbă¬ 
tori 

se nu bemu 
multu vinu 
cu oâspisri. 

Lantjetlu 
se vruri 
se se vitrip- 
sească 
se nu măcă 
nuli 

şi alune, 


vâ xJeXiaxa 
pâfj 

xâ 4] iâxaEX 
H* xâ Cepap 
pâaXut 4j pâs- 
Xvjvxt 

Xesxa ?j sXâv- 
xa»x 

■r| xpây sxpioo 

Câ xâ Yjpap 
Câ ixoaxfjXE. 

H” 6ut npa£- 

Vt(XÎT|XS 

xâ vl ixtepe 
pvofoo 6-rţvut 
aii npiaxtX- 
Xf]XE. 

IldtXviox 
âxut sâxax 
xâ seXexipax 

xâ ve idxvjx 

UlpEXj 

•f| Xlovvxfi. 


haeel’adamoî 


ta i eadaet. 

1 da zemam 
maslo j mâs- 
link’i 

leşta i slan- 
[t]oo 

i grahzdravo 

za da imam 
za postite. 

I vo prăzni- 
ţite 

da ne pieme 
mnogu vino 
so priatărite. 

Bolniot 
aco sacat 
da se lecfat 

da ne cădit 
orei 

i leşniţi. 


vxâ ifap'.EX 
XEpE 

xxj^avva. 

’E8e xapâp 
6âi} e8e ouX- 
X-rjvv 

xputaa e8e xl- 
xEpa 

e8e ipaaouX 
aaavxosa 
x-rj XYjxâp 
npţ xplspax. 

’ESb vtâ xa- 

XptpXEX 
xţ poţ niEpt) 

satoopa 6epa 
plplxY)xplx-f)x 

Hsapoupi] 
vxâ xdsaxa 
xii aaapoex 

xa poa yâv] 

xtfh 

s8s XiâvjO?), 


ndE fsmijet 
t ime [co¬ 
rect : fsmi- 
jes t ime] 
te han e. 

E86 ts mar 
vaj e8e uliii 

gros eSe k’i- 
k’era 

e8e fasur e 
sendos 
k’£ t i kem 
pre [=psr] 
kresmet. 
E86 nde te 
krămtet 
te mos pijme 
sume vera 
me inik’et mi- 
k’et [=me 
mik’t]. 

1 ssmuri 
nde daste 
te serohet[e] 

te mos haj[e] 
hafa 

coc 1’aiOi. 
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'Pviy-w'-'i** 

BXa^tXa 

Arom. 

BooXfâptxa 

Bulg, 

’AX/Jo'YiTtxa 

Alb. 

A’p.4) vâ <ţăffi 

Mâ ai jioixa 

Ma se niăcă 

ToxU) tâ l&TVJT 

Tocu da ea- 

x* ’ c “X“ - n 

Po ts haj[e] 

â(j.Y]fîaXa 

(j-ufîaXs 

mifSale 

JJLTCaiEfJLY) 

bâdemi 

jJLicatajJLe 

bajame 

âitoîta y.al 

xopxC e oadj 

gorţe [-ţă] şi 

xpouaa 4] io- 

cruş[i] i eâ- 

VTâpSa 181 

dar8a e8e 


(isips 

raeare 

noXxY) 

bolk’i 

poXXa 

mols 

xal vâ <poXa'/- 

ac*î] geoXegcxb 

şi se vieag’e 

4j Tâ Ge6âprr)T 
tCiopSax 

i da se vardit, 
cuvat 

e8e TapOO^ET 

e8ă ts ruhet 

ăr-b xâaTava 

xc Ţxaoxo:vvE 

de găstăne 
[sau : căs- 
stă ne] 

OX XLOOTEVYj 

ot costeni 

itc Yxaoxevvt- 

aac 

pe [== prej] 
gestenâs 

âiti OLffobpia 

Ti xaaTpaSi- 
T{rr] 

de căstrăveţi 

ot xpaGTafjTCt 

ot crastăiţi 

UE xpaoTaS^TÎ 

pe krasta- 
văts[ve] 

ârc6 iteitiuvia 

xt îtercevvi 

de păpeni 

ox xuvvt. rc£- 

1CU)Vl 

ot dini, p6- 
poni 

jcb irytjitapaT 

pe pjăpsrat 

unb xapţiou{ta. 

Tt ^t«30{JUav[xC"n 

de h'umuniţi. 

OT XoâîTEVlTÎ'q. 

ot lubeniţi. 

iti xapirooCYjoo 

pe karpuzsă. 

"Oti oXaÎTOUTa 

Kâ toute ataTE 

Că tute aiste 

"Oti gv)te 86y)e 

Oti site ovie 

Si Ţxi0 xaTu» 

Se g’i6s kstd 

x<£jJ.voov ax a ” 
ji.vâ. 

Jfâxoo p<yoo. 

făcu rău 

XÎY|VaEX 

Xtoaau). 

cinaet loşo. 

jjmdcYjva xcxxy) 

bEjns kek’. 

Tâ xpopoSta 

tîtâictXXs 

Ţeâpile 

Kp6p.fj.0TB 

Crdmite 

KtEita(T)a 

K’ăpBtî 

tâ itpâaaa 

xpdaXX’/^ 

prăşii 

!tpâof)TB 

prăsite 

rcpeaaxa 

presta 

ârcoXovoov 

(j.<uâXXs 

moal'e 

0[JLEXVaEX . 

omăcnaet 

Gîtooxiva 

zbutins 

tiv Xâpofxa 

xapxfjXivXoo 

gărgălanlu 

Yxâ[p]X(OT 

gă[r]iot 

YxooopâCva 

gruraaznE 

xal {iGTaivoov 

oo*rj Yxa/vx{ec- 

şi ncăl4escu 

4f T 01 lXl 6 aT 

i tdplivat 

e8b xpOBWa 

e8ă DgrdhinB 

t 8 xopp.1. 

xpoojcXou. 

truplu. 

avâxaTa 

snâgata. 

Tpooicva, 

trupne. 

Ml t 8 8e|t6 

Kou VTptaitTa 

Cu ndreapta 

Sui T^ovaTa 

So dăsnata 

Mi TOpa TOITt- 

Me dors te 

X*P‘ 

ţiavva 

mână 

jiâx a 

rac a 

âOxa 

dia&ts 
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V& K’.&C'Qt; 

ai ■ âxâxf-r) 

se acati 

xâ ipârqaa 

da fatiş 

xâ CtOG 

le zes 

x b 6 eX<m 

âxXoo 

aolu 

TfXaxa 

iglata 

xeXitepava 

g’el’perene [= 
gMIpirene] 

xai rrjv laX- 
XiSav. 

oo4] tpoâptpcxa. 

şi foărfica. 

•/j voCv|x£axa. 

i nojiţata. 

e 8 e fxotpooc- 
pava 

eh6 gerslrene 

Kal|j.£-cii ţep 60 

Sa - ») xoo ax£- 
f xa 

Şi cu stânga 

'H a ăi X£ 6 axa 

I so lâvata 

iii (ie xâ (jle- 

•fXYjpX 

e 86 me te 
meng’em 

vâ xpaxjjţ 

as xClvvYj 

se ţăni 

xâ xepîvjao 

da dărjiş 

xâ (iTtâoo 

te mbas 

ti itoxYjpc 

oxâtpa 

scafa 

xiâooaxa 

caşata 

xoottavva 

kupene 

8 iâ vâ xepâcjjţ 

xpâ ae xopv] 

tra se tor[r]i 

£â xâ aXooÎYja 

za da slujiş 

xv) xacxisoG 

k’e te stieă 

xpaal xai pa- 
x-îjv. 

Y"f|VOo aa-f| £a- 
xoe. 

vinu şl răk’ie 

Syjviu Yj £âxta. 

vino i râk'ia 

oepa iii paxxi. 

vere e 8 â rak’i. 

EE Si âyaităţ 

Mâ al fipoopv] 

Ma se vruri 

”11 &vio (sic) 
Xooitvjac 

I aco Tubiş 

’ESe vxaxtoipx 
OEXU) 

E 86 nde k’oft 
sed 6 

vâ axpwfl'jjţ 

ai xeaaxep-r] 

se te-aşter[r]i 

xâaeiEOaxeXYjaa 

da se posteliş 

xâ oxpuuyeoG 

te strohes 

elţ r!]v xt%- 

xpou Cavâxta 

tru zânatea a- 

vâ (pxoojxo £â- 

na ftdito za- 

|ina £avâx 

mbe zanatat 

VTJV 000 

axă. 

tâ 

vaax. 

naat 

xevxe. 

[zanatet] 

tende 

12 vâ fji-rj isept- 
itarţţ 

ae voo tpLVYj 

1 

se nu imni 

xâ vl j(6xY)ţ 

da ne hodiş 

xâ |i 6 ţ fxCavoo 

te rnos etssns 
[etsejs] 

eîţ xoiiţ f® - 
(iooţ 

Xâ voopixCv) 

la num ţi 

vâ oipâxitfjxe 
ixpâxiuvjxe 

Da sfâtbite 
brâcoîte 

(j.î 5 â xaap.apax 

mbe dasme- 
rat 

6tţ XOOţ 3(0- 

pofiţ 

Xâ xopoopv) 

la cdruri 

vâ )(â>pOY)xe 

na hdroîte 

(i 75 â 6 âXex 

mbe valet 

eîţ xâ aofuto- 
aia 

Xâ £ia<pex{v) 

la ziafâţi 

6 iii Ciaipexfjxe 

vo ziafetite 

vxâ Tipaxwoxi- 
pax 

nde per gos- 
tirat 

elţ xâ xpa^ou- 
9ta. 

Xa xâvxtx£e. 

la clntiţe. 

75 W 75e0pLYjXE. 

vo pâsmite. 

vxâ xâvyxapax. 

nde kinge- 
ra[t). 
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'Puip.attxa 

BXâ^cxa 

Arom. 

BooXfâptxa 

Bulg. 

’AX6avExtxa 

Alb. 

'Apţi] vâ oxo- 

<his 

Mâ oexea- 
itoâvi) (sic) 

Ma se ţi- a- 
puni 

Taixoo xâ itui- 
6eXf]00 

Tocu da p6- 
vetiş 

llu) xa oSvvtao 

Po te unes 

16 xeipâXl ooo 

xâicXoo âxeoo 

capiu ateu 
[atău] 

xXâfiaxa xipo'ia 

glâvata tfoea 

xpooEx x<fvxe 

kruet tent 
[tend6] 

xdxco 

ŢXlOOOO 

ng’osu 

xoXXai 

dolo 

rcutoox 

post 

xal vâ xeXeuu- 

ooy] oe oxoo- 

şi se sculu- 

^ xâ xeXettu- 

i da teliosaş. 

sil xapiita- 

e86 te mba- 

v Hi 

XoUOEOTY] 

seşti 

oaoo 


paivoo 

r6[n]s 

xalţ SooXtaZţ 

000 

XooxapXe dxd- 
Xe 

lucărle-a- 

tale 

x<f>of]xe parca»- 

X7] 

tfdite râboti 

rcoovapaxxExoo 

punerat te 
tu[a 

jiova^oţ ooo. 

OtŢXOOpOO XOVS. 

singuru tine. 

odp. xi. 

sam ti. 

6exe|i xo. 

vetem ti. 

Etî tiv aifia- 

IIps itoât(a 

Pre butja 

Nâ xpâtox 

Na craîot 

Mită [iitooCqtx 

Mbs buzst 

X6v 






x-rjţ 0aXăaat)ţ 

t i âp.âpe 

de amare 

ox p-opexti) 

ot mdreto 

vxă XEXYjX 

te detit 

vjjpa fva xa- 

aipXâv] oovoo 

aflai unu ca- 

vâ-rjxa)^ £xev 

naîdoh edna 

Ţx(exa vv/j ţxe- 

g’etansg’emi 

pdot 

XttXpEŢO 0 

tregu 

ŢXEjua 

g'6mia 

P--H 

te Biier 

xCaxto[ievo 

<ppi(ixoo 

frămtu 

oxâpooeva 

scărşina 

xaBooep 

xal tpo6-'r|6v]xa 

aat] p.4 <ppixâx] 

şi me fricai 

yj oe {âaxpao- 

<”1X 

i se zastraşih 

e 86 ootpptxa- 
aooaoa 

e86 ufrika- 

Suas 

vâ$ifiu> xiSixxo 

oe apooxoo 

se arucu via- 

xâ ţâpXcap. 

da fârleam 

x<f j^teS 6Xâx 

ts he8 vtag[u], 


6XâxXoo 

clu 

6Xâx(ux 

vlacot 

pipE{a 

mreza 

î’.â vâ xovv)- 

xpâ oe â6-f|V00 

tra seavinu 

{â xâ Xţuîap. 

za da loeam 

x*fj xa Ţxioorzv 

k’e g’uan 

ŢYJOO) 






te msSen pisk’ 

jj.E'C^Xaâi]iăpca. 

^.apYJ KBOXT). 

mari peşfi. 

x6Xep.Y] pt(J.ttY). 

gdlemi ribi. 

xap.aSlevvitEox. 

p Q|j.u>ţ 0£X va 
spuiaivu) 

Mâ oe îvxpoo 

Ma se intru 

Toxoo xal 6X4- 
?ap. 

Toca k’e vle- 

zam 

nâ>xâ> xatoovv 

Po do te hun 

plţ Eva xatxl 

xpoo o&va xa- 
txa' 

Iru ună căică 

vâ ?XEV xjoovv 

na eflen cun 

vxa vvy] xatx 

nd? fi? kaik[e] 
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cbâ vă âicE- 
pi.au> 

Tpa cc xpexoo 

tra se trecu 

(â xâ icâip'fjvap 

za da pomi¬ 
nam 

XYj xâ oxovv 

k’c tE skon 
[skoj] 

âico xâjv âxpav 

xc itpcpdp- 
x(y]vs 

de pre mâr- 
cjine 

ox xpâiox 

ot craîot 

•(■xâ iofvaau 

nga*) âncSs 

Eu>ţ iicoo vâ 

icâv oc âxjcqp- 

păn sc a- 

xoupYjvxa if .6 â- 

duri da fta- 

Yxt|p xay a- 

g’er tc arin 

ipSâaio 

Yxoo 

§ungu 

oap 

sam 

p-f]VV 


xoi>ţ aovxpo- 
<pooţ poo. 

oooIy) âvVCYj. 

sosii anei. 

xpou£4]vaxa 

pof]. 

druejinata 

moî. 

aacoxax xspou. 

sokct tE mu. 
[=sokEte mi] 

Aiâ vâ icXeui- 

(JIEV 

Tpâ oc ââoo- 
(ip.au 

Tra se avu- 
zimu 

(â xâ icl-iţfiapE 
6 o(fjpE 

Zadaplivame 

vdzime 

Kâ] xâ voxoy 

ks tc notdj 

pa(6 

vxsaxouvoo 

deadunu 

(âcxviu 

zăedno 

picâcxa 

baske 

xat vâ ţXutui- 
aiopev 

aav] oc axa- 
icâpoo 

şl se scăpămu 

•i] xâ oxxtvaps 

idaotk’iname 

eoe xâ aicixovv- 

1 *“ 

086 tc spston- 
mc [ = ts 
spEtojme] 

âico tâ xopaxa 

xc xalâ(a 

de talază 

ox pitpavofjxE 

ot brandite 

icc xalâCepaaa 

pe’) talâzeras 
[prej talâ- 
zeve] 

xal âici xooţ 
âvcfiooţ. 

ca - }) xc 6’lvxou- 

« ?y 

şi de vinturi. 

4] OX 6cxp07]XE. 

i ot vetroîte. 

e8e ICC tipaaa. 

eSd pe dras. 

'0 <f.p0Vtp0ţ 

•bpoviplou 

Frdnimlu 

MdxpYjOX 

Mddriot 

l’oUpXY) 

I urti 

13 xâpvct 

âao‘fjx(B <pâx(s 

aşiţe faţe 

xâxa T(ivY]x 

taca cinit 

âoxiou picâv 

astu ben 

xal •pkmwvsi 

aci] axâiciit 

şi scapă 

Yj oxxtvax 

i dtk’inat 

c8c oiccxovv 

e?e spetdn 

dic4 81a. 

xc xooxc. 

de tute. 

4x ocfixE. 

ot sfite. 

Yx<j xaYxi6a. 

nga tc g’iOa. 

f/iu etţ xbv 

"Ap xpoo xap- 

Am tru găr- 

’lpap vâ icâj (- 

Imam nabah- 

Kâp vxa xoip- 

Kam ndc kof- 

xyjicov poo 

xiivva aptă 

dina ameâ 

x(a po-f] 

ca mol 

oxa xcp 

ste t era 


*) nga este aci de prisos *, construcţia este in albaneze^ti un aromânisrn. Corect: nga taideet e 8 e nga frat sau prej 
ţaidseve e<Te prej frate. 
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, } 3 u»p.aî'txa 

^i.â X l*a 

Ârom. 

BooXYaplxa 

6 uig. 

’AXiaixtxa 

Alb, 

JJLtftV 0t)X7]V 

oBvoo X txoo 

unu h’icu 

exva ap-oxSa 

edna smocva 

vvâj ipoxx 

ne fik [=fik'] 

puav xapoBcâv 

oBvoo vooxoo 

unu nucu 

ixsv opeip 

eden oref 

vv4j 5p£a 

[=kamnde 
kopstin t 
im] 
ne are 

(Jilav âttoScâv 

oBvoo XOpx£oO 

unu gorţu 

Sxva xpooooa 

edna cruşa 

vvt] xapSa 

ne darSe 

fitav (ifjleav 

oBvoo flipOO 

unu meru 

5xva ianoj.xa 

edna eăbolra 

vvî] (J. 6 XXa 

ne mole 

jiiav xepaaiav. 

oBvoo xJtpfcG- 

unu cireşu. 

Ixva xţepeava. 

ednaefereşna. 

VVT] XCpOOT]. 

fie k’ersi. 

-C— 

3 

* 

F 

"Ap.” 

Am 

’lftafi 

Imam 

Kâpi 

Kam 

xod fieXtoaia 

007] GTOOXXT] 

şi stuk'i mulţi 

■îj oBXtoxa (ivo- 

i ulişta mno- 

I8e jJiîtXcx 

eSebret sume 

itoWa 

(jiooXtCy) 

[mulţi] 

xoo 


oooujia 


x'al xâjivuj 

aa-rj «pâxoo 

şi făcu 

•ij xClvap. 

i cinam 

sSe (JLităvv 

eSe beii 

jcoXb ja4Xi 

(JLOoXxa vvicpe 

multă nere 

JiVOXOO JlEX 

nmogu med 

oaoopia (JLldXx 

sumemiartfe] 

xal âftoxaîpi. 

aa-rj xCiâpa te 

şi ţeara de 

4] Soawx. 

i vosoc 

e 8 e vxtoilX, 

eS6 diilţe] 

Kal TC(»Xu> 

xjtâpa 

Ea - }) Slvxoo 

ţeară. 

Şi vindu 

7] rcpoxaaji 

i prodaam 

e8e oiJgg 

e8d ses 

xiv X povov 

xpoo âvvoo 

tru anu 

va xoxiva 

na gddina 

vxâ (JIOX 

nds mot 

âtci (Jilav xe- 

xâxe oBva itâp- 

căte ună 

trut exva axpâv- 

po edna stra- 

Yxavvîj âvvs 

nga ne ane 

peav, 

xal JfoXâfOu 

xe 

007] 6 )» 6 xiqo 

parte 
şi vleg’u 

va 

*rj xCooap. 6 ap- 

na 

i 6uam, var- 

eSc pooavv 

e8d ruan 

xal îtâ Âofou- 

aav) xpâ Setea 

şi tră vetea a- 

xap. 

7] Ca JiEVS. 

dam 

i za inene. 

I 8 e ttpe Sexe. 

eS6 pre [per] 

JiOO. 

Tuipa 66 aXa 

ap-«3- 

Tui pa (Jltcaxâv) 

mea. 

Tora băgai 

Eexa x/.âx<« X 

Sega cladoh 

Ţaaax] Soo^a 

vete. 

Tasi vura 

800 piaaxopooţ 

tot) pâatopYj 

doi mâstori 

Soe (J-âoxopt 

dve măstoii 

xloo ix.Seaxap 

du mjester 

S-.â vâ axâijjoov 

xpâ ae âpefJia 

tra se arămă 

Jâ xâ xottaax 

za da cdpaat 

X7] xapjitîvva 

k’e te remijne 


www.dacoromanica.ro 













huo ab'/.uxiu 

io Y) 'cpaicoopy) 

doi tripuri 

86a '/dvxexa 

dva h^ndeca 

iion yzvitn 

dil hendekfe] 

otâ vâ Ip/YjTa'. 

xpa oi ŢYjvva 

tra se vină 

ţa IU ÎTVjT 

za da idit 

XV) XX 6flEV 

k’e ts vjen *) 
[k’e te vine] 

TtoXu VEpO 

p.ooX'ca Sica 

multă apă 

fLVOKOO ioirx 

mnogu vodă 

ccoofia o&ts 

sume uje 

v.ai va rcoxt- 
Cvjxat 

oo*r] aeaxarea 

şi se-adapă 

£ IU GeOCtTYJT 

i da se vădit 

sSe IU 6aTY]TET 

eS6 te vaditet 

b XYjlCOţ. 

y.apxovva. 

gărdina. 

fucâ/T^STa 

băhceta. 

xoipcxa, 

kofsta[=kop- 

sti]. 

Me ic ovei io 

Mimrypi <fp£- 

Me doare 

Me iroXtT t{e- 

Me bolit ce- 

Mă biţi [ijrqe).a 

Me 8em[p] 

(JL^tUlICOV 

fixta 

frămtea 

Xcox 

lot[o] 


bala 

Sx>. jis eSdtpeae 

xă (J.1 âxOOTY) 

că me agudi 

OTt fii OUTpY] 

oti me udri 

0£ fJL^L XOXtXYJ 

se me goditi 

fJLia fEpOVTlGa 

oSvva fioetace 

ună moaşe 

ETva axdpa 

edna stara 

vv-Jj itXt &v.u 

ne pTake 

(jLsrijv Ypoflciv 

v .00 aaoâizkoo 

cu şublu 

cu TouicavYjTÎa 

so tupâniţa 

fie ŢpOOOXYJX 

me grustit 

14 xal fiou Erpeje 

coyj vvt xoopâ 

şi ni curd 

•îj fie TET^S 

i me tece 

e8e fia pn') , J 

e86 me roO 

noXii afp.a 

pLouXtou câv- 
xCe 

multu săncje 

|jlv6xoo xap<p 

mnogu cărf 
[— cărv] 

GGOUfia ŢXtax 

sume g’ak 

âic6 TYJV (JLUTfJV. 

TE vâpfpE. 

de nare. 

ox vooox. 

ot nosot. 

ret youvxex. 

pe hundet. 
[geg. prej 
hundet. 
tosc. prej 
hundes]. 

Il^pa tiv ta- 
xpov 

Aoa**) Ţiixoo- 
pou 

Loâi văturru 

Zexioy ysx’.- 

JJLOT 

Zedoh hek’i- 
mot 

Muipa -/exlfiva 

M o r a he- 
k’imne 

xal p.ou axa- 
(xirfiaî 

oo*r] vvii xoojji- 
xtvâ 

şi n-acu în¬ 
tina 

■t] fit ţârcpa 

i me zabra 

e8£ |io5 reooa- 
007] 

e86 m u [me] 
„ pusoi 


(1) greşit 
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'Paifiatîxa 

BXd^txa 

Arom, 

BooXfdpixa 

Bulg. 

'AX6avlttxa 

Alb. 

ti aîfia. 

aâvt£eXe. 

sontjele. 

xaptpox, 

cărfot. 

Ţxtaxva. 

g’akne. 

Tiupa fie ttoveî 

Tdipa filtwâpe 

Tora me doa¬ 
re 

ună măseâo 

Sexa fie rcoXfjt 

Sega me bolit 

Tavo fialefitt 

Tanimeîemp 

fila îovxoopa 

o8va jiaatdui 

6X5 V XqtXVYJX 

eden cătnit 

vv-ff lafijtdXXa 

ne lembale 

mi eva îovti 

aa4] oSvoo TOV- 

şi unu dinte 

4] ftev £dn 

i eden z&b 

ele vv4] lâfin 

ele ne lemp 

xat GcX vă ti 

aa-r] 6aaeXXe- 

şi va se le 

4j xat 4) î{6a- 

i k’e i izva- 

ele TiorrfvtCep 

eledotendzj- 

elyâXui 

0X0X00 

SCO tu 

xap. 

dam 


er 

8xi Sfcv Yjp.no- 
pui 

xâ voo noxoo • 

că nu potu 

ott ve fio£afi 

oti ne mojam 

ae vooxa 

JJLOOVVX 

se huke munt 

vâ litocpepui 

te [sicj âpao- 

se aravdu 

xâ xcpnap. 

da tărpam 

xa vxoopovv 

te durdn 

âitl tiv rcovov. 

te xofipou. 

dc doru. 

ox pLicoXia. 

ot bdlia. 

Tpxa^â xa 8s- 
p.noopYjx 

ngahă te 16m* 
burit 

xal eîfiai eîţ 

lia-i) laxootpou 

Şi eseu tru 

’H aoOfi vâ 

I sum na po- 

ele tdfi vtâ 

eî6 jam nde 

ti otptufia 

OXipOOXOO 

ştirrutu 

ko ateXtata 

stâTata 

xaaxpooapix 

te struarit 

itXafiaafievoţ 

JJLTCOtXaTOO 

băgatu 

Xixvax 

legnat 

îpevva 

i r*ns. 

bovaxâ a^ap.- 
vâ* 

6apxoţ obpoo- 

XOO. 

vărtds urutu. 

fivoxou Xuioaiu, 

mnogu loşo. 

oooDfia iXXix. 

sume i l’ik. 
[ = sume 
Tiks]. 

Ml ri)v icaXd- 

flt)V 

KoO staXfia 

Cu palma 

Sui atnna nexa 

So seba.peda 

pi aa'.oonXia- 
xa 

Me suprake 

vâ jJ.B'tpâ; 

al fiiaoopY] 

se misuri 

xa jjLEpYjoa 

da meriş 

za, p.âxaa 

te mats 

xal fit tâ îax- 
toXa 

aat] xo8 tCe- 
tCitiXXe 

şi cu (J&Jitile 

Tj oui napaxYjxe 

i so p&rstite 

e&t pis Ţxloxa- 
pax 

e56 me g’ists- 
rit 

vă 6ap-jjţ 

ol âxouteotY) 

se agudeşti 

xa p.nUaa 

da bieş 

xa icieoo 

t i biei 

tiv alXov 

tpXoo'iapa 

fjueara 

oiouneXv.ata 

şupelcata 

(pOOrÂYJX 

fuelit 
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ial [ii xov i- 
Yxuiva 

OOT) XOU XOX/.OU 

ş! ea cotlu 

4) oui Xaxox 

i so lacot 
[=lactot] 

e8e p.s [iita* 
ptopXx 

eSbmebsrjrilt 
[= briil] 

vă aitpioSYK 

oi itivxCf) 

se pîrxji 

xa xoupxaoo 

da turcaş 

xi oxouvoo 

ts stuns 
[= stiii] 

zou( xaxooţ. 

^at'XXvj. 

raili. 

Xoooyjxs, 

Ieşite. 

xaxotxtxa. 

te kek’ite. 

"Oxav ei îto- 

Kavxoo xi xo- 

Căndu te 

Kiuxa xi no- 

Coga te bb- 

Koup xot 8i- 

Kur te 8em- 

voîjv 

pbou 

doru 

Xiaex 

leaet 

[ITlttVVE 

btne [8bm- 
bine] 

xi Bjifiixia 

BxXXyj 

ocl’i[r] 

BxÎYJXS 

ocite 

atouxa 

sute 

xi axofia 

xou^a 

gura 

oSaxaxa 

listata 

Yxuita 

goja 

xi arrjGoţ 

xeitxooXoo 

k’ăptulu 

xpixxjxe 

crâtite 

Yxiixaot 

g’okesi [g’ok- 
si] 

kerfliza 

6 o[i<paXoţ 

jiitooplxXoo 

buriclu 

itiitiuxox 

papucot 

xapGiCa 

xi xoxxaXa 

şiai XXe 

oâsile 

xoaxxjxe 

cbsk’ite 

Eoxapax 

bsterat 

xi Y^vaTa 

xCivooxXlXXe 

(Jinuclile 

xmXivxCxjxs 

colânejite [co- 
lbbite] 

Yxtouvvax 

g’unat 

[=g’unte] 

15 4j 5vx£acî 

nouXir/jXs 

pulpile 

[miXxaprj 

bâltari 

ţtooXitax 

pulpat 

•>] rcxipva 

xaXxivXXoo 

călcănlu 

nsxtxCaxa 

pbtiţata 

&i[ircapa 

Sbmbera 

axopSo 

i iXXiop 

al’u 

Xoux 

luc 

X o68ap 

huBer 

va p.4] <fiţ 

oi voo p.âtC’'l 

se nu mâţi 

xi vi idxxjoo 

da ne eadiş 

xi ptoo yaao 

te mos has 

xal IxCx) 

aa-fj iaa-rjxC» 

şi aşiţe 

4j xixa 

i taca 

t8i ioxioo 

e8b aătii 

âYlttWetţ. 

xioavaxooooi- 

xCf). 

tesănăţuşecji. 

ooxpa 6vjoo. 

ozdraviş. 

oocvxoooeoo. 

sendoses. 

"OitotoţiYaitâ 
vă au^viCţ 

KapsxCvjxă» 6ă 
ai oopxtvva 

Careţidb va 
se urdină 

Kutt] Xo6p.KVjX 

Coi Iubit 

Koooo xu> 

[lipsă] 

Kusdo 
[te raSine] 

etţ x-rjv ’Ex- 
xXfjoJav 

Xa [iitaaidptxa 

la băseârică 

vi xţipxtpaxa 

na ţârefata 

fiiti xooo 

mbe k’is[s] 

xpiitet vi 

xpitludoxe os 
| £îp.iţa 

pripseaşte se 
aibă 

jip’.Xsxax xi 
t|iax 

prilegat da 
imat 

Yxiiv xoc xix 

g’an t i ket[e] 
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'Puijiuiixa 

BXâ^’.xa 

Arom. 

ţtooXyâpixa 

Bulg. 

’AXoavtxtxx 

Alb. 

xiv ov zoo 

(ppixaâX xoop.- 

frica al Duru- 

axpdyox va 

strahot na 

cppixava ne- 

friksns persn- 

0 SOO 

vixCaoo 

nirjău 

Yâonox 

gospod 

pavxlacf 

diss 

xai vâ [A-î]ier]- 
faivj] 

aa*}] ae voo 
aexooxa 

şi se nu sg 
ducă 

yj xd v® xoxf]x 

i da ne hodit 

e8e xâ ptoţ 6by| 

eSe ts mos 
vej[E] 

âîe'.oţ 

xoXXoo 

golu 

XpâCvEV 

praznen 

(JLItpâîf)X 

[zjbrazst 

dpiY] va icap'jj 

pia ae XXţă 

masel’aţeară 

xoxou xi( {e- 

tocu da zemit 

ic(i> xd jxdp 

po ts marfe] 

v.r lP ; 

xfiâpa 


jiy)x a<piaxa 

sfeşta 

xept 

k'iri 

xal vâ zb â- 
*<% 

aaY] ae o a- 
icptvxa 

şi se o a- 
prindă 

Y] xă ŢU> ţd- 
icaXvjX 

i dagozăpalit 

eSe xâ vxe(ve 

eSetandezns 

ojucpoaxă to6 

XBVtVXţOC â &- 

denăntea a 

icpex acpexsTt 

pred sfeteţot 

icpaicapa aa£v- 

perparasentit 

âyioo 

f XoOY] (sic) 

âvlui 

Coux 


XYjX 

• 

xai vâ tfep-jj 

aaY) ae axooxa 

şi se aducă 

Y] xd XWVeGYJ'ţ 

i da donesit 

eoi xâ oieX 

e86 tx siel[B] 

stţ xov naicăv 

Xa âipevxouXoo 

la afendulu 

va icoitox 

na popot 

VZCf. 1CpYJ«pXY) 

nde prifti 

icpoayopa :ţ 

ictaxoopoo 

piscuru 

icpoaxoopY) 

proscuri 

{xeaapa 

mesra 

Stă va icapa- 

xpa ae rcczXa- 
xpaacaaxa 

tra se pălă- 
crăsească 

{a xâ (îoXajx 

za da molit 

XY] xa Xţooxex 

k’e tB l’utet 

eîţ xdv fjeiv 

Xâ xoop.vxj- 
{âoo 

la Dumni4ău 

vâ xouairox 

na gospod 

vx<£ «epqcvxYjx 

nds perEndit') 

S'.â xaiţ âp.ap- 

xpâ ax'.â’ţifjX- 

tră steâpsile 

{â VEXUITJXB 

za negoîte 

icp (f Ţxtoova- 

per g’iinahet 

xiatţ 

Xe aXotWj 

alui 

xpeytoY) 

grehoî 

yex axYj 

[e] ati 

leal va icapfl 

aat) ai XX'.ă 

şi se l’a 

xj xa {ep.fjx 

i da zemit 

eSe zeţ p.ap 

eSe te mar[e] 

âvxîSutpov 

vacpoopa 

nafură. 

vâipujpa 

nâfora 

vacpop 

nafor[E] 

xal 5'J/mp.a. 

ca*»] «avaYee. 

şi pănavie 
[=ipsomă]. 

vj 5^(up.a. 

i îpsoma. 

£8e &t|'tup.. 

e86 ipsom[ e]. 


‘) Corect: k’ţ t-i l’utct per?ndise, 
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To ovj(j.avSpov 

Ta» axa 

Toaca 

K'/.Ettâ/,tUTO 

Clepalolo 

Toxa 

Toka [ = td- 
kese] 

va xo xxoîtâţ 

ai 6 afxooTE- 
oty] 

se o agudeşti 

xă xai pt.iiteao 

da go bieş 

xâ p.jtieoo 

ti bies 

jae aipopia 

XOU xCoxOUpY] 

cu cbcuri 

oui xCevxdvYjXB 

co cencânite 

p.e x{bxoxCx)x 

(.me tsekitset- 

xaivoopfia 

vdu» 

□ao 

v66yj 

novi 

T<jp pYJVV 

s rin 

Stă vă p.a(tu;(- 

xpqi oi axoov- 

tra se-adună 

£â xâ oepire- 

za da se be- 

v.'fj xa jtXi- 

k’e te mbl’i 

(loov 

va 


paex 

raet 

Sevva. 

Sene 

16 o/.oi et; TT|V 

XOx{y] XpOt» 

toţi tru stre- 

aipYjxe 6iu oxpe- 

sfite vo strâ- 

•fxrfta pita 

g’iOembestre- 

OTef(]V 

axpta^a. 

ahă. 

/axa. 

hata. 

°xp 

h[e] 

xat Goxepa 

Soyj xearcoîa 

Şl dapoea 

V H oexve 

I setne 

’E5£ icaoavxâfj 

eSe pasandăj 

aţ ep.6a;voov 

Xa ai tvxpa 

la se intră 

vexa 6).u>Caex 

nega vlezaet 

/.e xtj y^ou'.vva 

Te te hiiine 

etţ xă orao-i]- 
Sta 

xpoo axajjLVB 

tru scamne 

□ (îl 0 T<SXu)Y]T 6 

vo stoloîte 

pita (jpovvxa 

mbe fironte 

Siâ vă itpa- 

OSO'/YjflOOV. 

xpa oe oe^x- 
Xivva. 

tra se se 

ncl’ină. 

£â xâ aejjLOAt— 

aex. 

za da se mo- 
leat 

x-fj xâ ipâ/.ev. 

k’e tefăl’cn[a]. 

"Op.ajî icpăixa 

Ma [JLavatvxs 

Ma manăinte 

Toxoo vâitpex 

Tocu napret 

11ci irapixâpa 

Po perpara 

vâ 6 aKQţ 

oe fj.îrdx{fj 

se bacji 

xâ xÂdaao 

da claaş 

xâ 6eao 

te ves 

xaveva Soo'/.ov 

6epoo toooju- 

veru [=văru] 

vcxoxj y_oo{p.i- 

necoî huzm- 

vxovvyj xooC- 

ndone hiizmi- 


xiapou 

îusmik’aru 

xiap 

k’ar 

ptxtâp 

k’âr 

8iâ vă ipooy.a- 
Xta-jj 

xpd oe dpvtaa- 
xa 

tra se arnea- 
scă 

{â xâ [iEXfjx 

za da metit 
sfite 

x-f) xâ ipoievv 

k’e te fsine 

o/.aiţ xaiţ f ai- 
V’.Olţ. 

xoăxe xl&goiX- 
Xb. 

tute k’oşile 

oipxjxe xjoaaf)- 

vvia 

k’bşina 

fxY)6 xtoaaex 

g’)6 k’oset 

Kat xă itapâ- 
(lopa 

So4j irivx£epa 

şl pin^erră 

■î) itsvxCepxjXî 

i pengerite 

eSe itEvxfepsx 

eSdpendzeret 
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Pu)(xat'£*a 

BXâj(txa 

Ârora. 

BooXf dp’.x'x 

Bulg. 

AX6avtxtxa 

Alb. 

vă tă *oXX-rj- 

oi Xi dX-rjx- 

se le alik'e- 

xă 4j Ximjoo 

da i lepiş 

x-i) f xlxC 

t i ng’its 

°V( 

xeox-rj 

şti. 





fit ţoojil 

xoo xCâjitt 

cu 4^mă 

ca) aâ>x 

so soc 

fii Xif* 

me Tcnk 

âixi rtixopa 

xi xipxCe 

de tărţe 

ox xpixf-rjxe 

ot triţite 

iz& xpoovxeaa 

pe krundeS 

Stă vă [(!•»]] £e- 

xpa oevou ce- 

tra se nu se 

Că xd vi ox- 

za da ne [se] 

xYjxa pLog oxo- 

k’e te mos 

xoXX-rjooov. 

xeaXcxidaxa 

deslek’ască. 

Xerox. 

6t le pat. 

Xtxev 

skoTiten. 

Ni (!••}] Xorc-rj- 

oi voo xev6c- 

Se nu te nvi- 

Tâ vi ocooCaX- 

Da ne se u- 

Tâ |ibţ xeXfJ.-- 

Te mos her- 

% 

ptvoj 

rini 

6-rja 

jalviş 

600 

moehs 

Scaxl Siv Exep- 

xaxaxCîj voo 

că.tă ţi nu a- 

Câoxio vi na- 

zaşto ne ca- 

>}i vooxa <p-rj- 

pse nuke fi- 

Sfjoîţ 

â{j.Y)vxdao-r] 

mintaşi 

Cdvxioa 

zândisa 

xofie 

tove 

a&x-ijv x-rjv cpd- 

iîaxe xdXXe. 

aiste [=aistă] 

ofiox) Rdx. 

oval pat. 

xaxâ ooîa. 

keti uSe. 

xav. 


cale. 





"Oxi xb xip- 

Kă dfuvxdxe- 

Că amintâte- 

"Oxi xaCavxt- 

Oti cazandi- 

Xi ipoxifj.fj 

Se fiitimi [L. 

Soţ 

xXoo 

clu 

oivvsxo 

săneto 


fitimi] 

xal 4] 

aa-r) {via 

şl znia 

-rj Cdpapox 

i zârarot 

«Si C<*p“P’'l 

eS6 zarari 

ireptiraxouv 

tp.vot xeaxoo- 

imnă dea- 

yoxax {dexvu». 

hodat zăedno 

fxCqivva ftndo- 

âtsine bas- 

(iaCo. 

voo. 

dunu. 



xa. 

ka [-*]. 

VA.fJ.-rj vă X«ţ- 

Mă Oexex“pi- 

Ma se te hă- 

Toxoo XOOE- 

Tocu da se 

Du> xd xoiCo- 

Po te gezohes 

p*f]oat 

aiaxfj 

riseşti 

pdx6f;ţ 

radviş 

X«a 


Staxl 

xaxpaxC-rj 

că tră ţi 

Cdoxto 

zaşto 

¥ 

pse 

fjupsţ xb OK-fj- 

ă<pXdoo-r] xdoa 

aflaşi casa a- 

va-rjxe xipolaxa 

naide tfoeata 

■fxix8 oxairrjva 

g’ete stepine 

xl ooa. 

âxd 

tâ 

xooxta 

cuk’a 

xivxe 

tende 

axepato. 

vxpiaxa. 

ntreagă. 

xCiX a. 

ţela. 

xocxipqc. 

tetefe. 

Kal e-fXoxu)- 

Ea*q oxaitaps 

Şi scăpară 

V H oxxivao 

I otk’inaa 

roi oRtxoootva 

ES6 sprtuanr 


cav 
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Papahagi, Scriitori Aromâni. 


xâ Tzaih'.a 300 

<ptxî 6 pXX-rj a- 
xe-rj 

licorii atăi 

x.tjaxc* xifotj 

deţata tfoî 

8 -flipxa xjO'i 

djemt! e Ui 
[= djemt 
e tu] 

bnb t4)v &oxp<4- 
wav 

xi «ptfoxoOfi- 
x{a 

de prucuviţă 

ox xa^âpoixox 

ot oazămacot 
[=cazâme- 
tot] 

•fxâ lfpo 6 §X) 

nga fruSi 
[=fru 6 i] 

& ico r>jv e&Xo- 
Ttiv. 

x» paXt£i4xCe. 

de m&lţea- 
4e{-ă]. 

ox atjxnv.xia. 

Ot sipâniţa. 

fxa X'.a. 

nga lia. 

'k fovaîxei; 

MooXXtpX* 

Mul’erie 

ZcVYjXC 

Jenite 

I' xpocxqc 

Grate 

xai 4] voptfacţ 

aarj vfiiatiXXe 

şi nvăstile 

xj veSioxixe 

i nevâstite 

eSi vooast 

e 86 nuset 

xal ta xop4]x- 
Cta 

&i “fvSBoov 

oo4] «pixcXe 

şi futile 

75 xCooirrjxs 

i cupite 

eSi x£ooitax 

e?c tsupat 

X« 3t xoipx<f 

la se toarcă 

vexa itpaxaex 

nega predaet 

Xe xaxiepva 

Te te tierns 
[=tiârine] 

jj.s xx]V prixav 

xoo tpoopxa 

cu furca 

aut tpotVpxaxa 

so furoata 

pe foopxa 

me furkefn] 

fii ti iîpâxxi. 

xou «pouoXou. 

cu fuslu. 

oui Spexivuixa. 
(sic) 

so vretănolo. 

pi pitoox-r)x. 

me bostit [me 
bostin]. 

Kai ti pexaţt 

So4j aâppa 

Şi sirma 

”ll xoxpivaxa 

I coprinata 

Ut pavxâipao-f) 

ES 6 mendafşi 

xal ti 6 ap 6 âxt 

aa4j icoopxâx- 
i Xoo 

şi bumbaclu 

7j KCtpitOOXOX 

i pâmbueot 

eSi ipoxiX-Y] 

e 86 fitiri 

ăţxi otfaivoov 

Xd oi Xooxţol- 

0(f. 

la se lu ţasă. 

vixa xui xxâ- 

îax. 

nega go tca- 
eat. 

Xi xâ pxa-fjva 
vxi Cixa-rjx 
(sic) 

Te te biine 
nde vâkait. 
[=vegl’a]. 

Ol xXiitxat 

4>o&pXXoi 

Furii 

Xotpapixjxe 

Haramiite 

Xapaţuxqt 

Haramite 

xXeitxoev x4]v 
vorxtdc. 

(poopa voijima. 

fură noaptea. 

xpaxaex vo- 

xtaxoc, 

crădaet no- 
k’ata. 

SfieStvqt vâxcp- 

Vţf. 

vj 6 îine nă- 
tsne. 

Kal ot Xfjotai 

Sa4| ÎWPWto- 
XX - ») 

Şi hărămisii 

’H 

I haramiite 

ESi xoopoă- 
paxe 

Eoe kursărete 
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'Pajpalîxa 

BXdxixa 

Arom. 

BooX-fdplxa 

Bulg. 

’AXSavixtxa 

Alb. 

e&fevoov x-*)v 
•ijplpav 

ecou xţoda 

esu tjua 

l{Xsţaex xcvvca 

izlezaet dena 

vxaXXi*rjvqL x*îj- 
xqLvq: 

dafine ditene 

xal ttaxoov 

oo4) xdXxa 

şi calcă 

xj xd^aex 

i gâzaet 

eSe axeXX-rjva 

e8d skdl’ine 

xâ xap6avta. 

xapfievXXt. 

cărvănle. 

xap6dv-*]xe. 

carvânite. 

xap6avax. 

karvănat. 

’Ap4) ol xpt]- 
xal 

"Ap xaxdaXX-rj 

Am cătasl'i 

Toxoo aooxv-}]- 
xjixs 

Toku sudni- 
ţite 

na. xax-rjXâpax 

Po kaditaret 
[=?kadijte] 

xal ol itarcdSeî 

oo4j icaaaXdp- 

XX-*] 

şi păşălarli 

■/j naoafjxs 

i pâşaîte 

tic TraaaXdpax 

eSd pasalaret 

*pp.VU>VOOV 

xiarcţgXXe • 

dispoal’e 

ol>ţoX6aax 

ugdlvaat; 

aScootvva 

svdsine 

tiv xoapov. 

xoovvtaîa. 

dunaea. 

acpcxox. 

sfetot. 

•[liTtfVtf 

jetene 

Kal ol âp^ov- 

«ţ 

oa-*] fipxova- 

ClXX 

Şt ărhon4ir 

*11 apxovxtxe 

I arhdndite 

sds xoxCaicâo- 
otx<f 

e8d kodzabă- 
sete 

pt xaXxjv xs%- 

xoo fxiiouva 

cu bună ză- 

oui X“P SV C®- 

so haran za- 

pe xap-*]p Ca- 

me te mir[e] 

VfJV 

Cavdxe 

nate 

vax 

nat 

vax 

zanât 

itlvoov xi alpa 

picţij o{vxCf]X* 

bea sâncjiie 

rclax xcfpcpox 

piat cărfot 

rctvva Ţxiaxva 

pine g’akne 

xu>v imu^tiv. 

d $âp<pţvXop. 

a oârfănlor. 

va o*f]po[xaof]- 

xe. 

nasiromasite 

eSâpipapex. 

e vârferet 
. [e te vârfer- 
vet]. 

Acâ ETOOTO 

Tp<j dtaxa 

Tră aistă 

TA xuia 

Za toa 

navxâs 

Pandăj 

6op<ivexai 

oevapa'iâoxe 

se nărăeaşte 

oeXtodx-qx 

se l’utit 

Cşpapuiexa 

zeinerdhete ~ 

0 6eoţ 

xodpvrjxCdoo 

dumni4ău 

fOOTCOX 

gospod , 

icspqLvxla 

perendia 

xal pâţ îtat- 
Seoet 

oo4j vaiet St'J’ţd- 

0X8 

şi nă piSip- 
seaşto 

■*] ve pdxCxjx 

i ne macit 

eSe vi poovxuiv 

c8d na mun- 
don 

-Jjtfe doQsveiaiţ 

xoo Xa-fxopf] 

cu lăngori 

au> prcoXeox-*] 

so boleşti 

]j.c aap.oovxapa 

me semundera 

pt rcavooxXav 

xoo itoooXXe 

cu puşcl’e 

atu xCoopa 

so cuma 

pe poopxdie 

me murtăje 

pe XocptxYjv 

xoo vvţdxCe 

cu naţe 
(= naţâ] 

oui pitiolxCa şo boi ţa 

vww.dacoromanica.ro 

pe X[j*Yx4]p 

ine leng’im 


146 














[ii cct;fvYjî'.ov 

xoo e^a<pva 

cu ăxafnă 

oui ve(vaevvu> 

so neznâeno 

pic itpavvtepa 

me prenere 
[ptrhe here] 

Odvaxov. 

[ioipxe. 

moarte. 

bbfitpavve. 

umirane. 

[ibpx. 

mort. 

'’OxavivaxeiXifl 

Kâvxoo Xoo- 
x{ţdoxe 

Căndu luţea- 
şte 

K(ixa OOŢpEY[X 

Coga ugreit 

Kobp vxeXX 

Kur der 

6 3)Xtoţ 

oodpXe 

soarle 

advxfexo 

sinţeto [= 
sdnţeto] 

xteXXf) 

dieli 

vi ivoiffli 

ai xeo<pdxCf) 

se desfaţi 

x£ SxipopYjao 

da 6tforiş 

xd x“ ltEV0 ° 

Uhapens[=te 

hapes,haps] 

xaîţMpatţ ooo 

ooaatXe ixdX- 

uşile atale 

6pdxx)xe xifox) 

vrâtite tfoi 

vxoospx exoba 

ţliiert e tua 

(ii xbv oopxYjv 

r\ 6 

xoo xaxaXoţX" 
xooXoo 

cu câtălâh- 
tulu' 

oui xXdnaxa 
{aSâpvixCa 

so clăpata; za- 
vărniţa 

pi Xoox 

me lost [me 
los] 

xal exCv) 

oo4j iooTjxCx 

şi aşiţe 

•fj xâxa 

i taca 

e8e ioxioo 

e8e asţu 

Siv reafioâvecg 

vob itdxCf) 

nu păţi ţivâ. 

vi itâxYjoa vi- 

nepatişnişto. 

vooxa itaou>v 

nuke pes6n 

xiitoxe. 

xC:6S. 

axu). 


Yxixdţo. 

g’ekăfs. 

°Oxav Sxiflî 

Kâvxoo âf) 

Căndu ai 

Kcuxa Tfiaoo 

Coga imaş 

xoop xxi 

Kur ke 

oicopta elţ xbv 

naptxja iepe 

gărriţă[=găr- 

Câpva vi pi- 

zărna na râ- 

xoxxie [iitif 

kok’e mbe 

u>|iOv 

voofiepe 

nuţă] pre 
numere 

[ituxo 

moto 

xpa^ax 

krahet 

vi fxiiv-gi 

ai ivxâpv) 

se adari 

xtf vâiepai]oa 

da năpraiş 

xi vxapVxovao 

te nderl6[A]s 

iXeiepdjv 

pieYXipie 

meŢleme 

P-'X Xs H- 

mehlem 

p.6YXepi 

megrăm [= 
merăm] 

nai vi iXet- 
ţ-rjaat. 

| aa-îj xe oBvxCf] 

şi [s]-te uneji 

xi asp-do- 

xaoo 

i da se mac- 
caş 

e8e xd Xcoo- 

evvo 

ş86 te Tiiens 
,[=rties] 

u_i [loeXov 

xoo [iavxooa 

cu măduă 

ou) p.o{ox 

so mozoc 

[ii xpiob 

me tru 

8ti vi ooo 

f 6 rv 

xpi ae otpooxa 

tra se s-fugă 

{i xi xoxo- 
xsYvax 

za da ti p6- 
begnat 

xyj xd xatxîfvv 

i 

k’e te te i- 

k[e]n3 
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PiDjta’.ixa 

BXâj^txa 

Arom. 

exeîvxj 4] 6po- 

âiC(§ (J.KOO* 

aţeâ mpu- 

(ia. 

■togpe. 

toare 

Rod 4) (Jiâipa 

£o'4] pâvvijţ 

şi rână 

StuiXvexat 

oe bfoovi&oxe 

se aguneaşte 

p.i x4]v atâx- 

xou xjtvoâo<4a 

eh Citauşă 

x*rjv 



(i6vov 

(J.& 

ma 

8xav vi 6aat- 

xivtoo aeaxâ- 

c&ndu să scâ- 

Xeoaig 

rcixq: 

pitit 

8 4)Xtos. 

aoăpXe. 

soarle. 

T4 xXuivdpi 

Tpe|t|la 

Drăma 

too xpiavxa- 

âxpavxaţ/uX- 

a trandaîlllhi 

(poXXoo 

t'£z\ 

Xouf) 

ăp£e axlvvfi 

are ăk'ini 

p.ovov eo-fdCsi 

p.a oxq^xe 

ma scoate 

eujxopcpov xap- 

(tooaadxoo 

muşatu po- 

TCOV 

n6|t|ioo 

thu 

xal (lopîCei 

aa4| ivoopîci- 

şi anurzeaşte 

xaXa. 

axe xrjvt. 

g’ine. 

’Atc4 x4 Xtvaps 

Te Xîvvoo 

De Ţinu 

xat &.Kb x6 

oa4j x£ xâv’.rca 

şi de cânipă 

xavâ6i 



t5'P a ‘ vouv otfto- 

fsbo xţiooxv] 

esu fcuk’i 

ma 




BooXfâpixa 

Bulg. 

J AX6avExixa 

xâia apapxa. 

taea smârda. 

ai di xeXTcaoipa, 

il xpdoxaxa 

I crâstata 

’EB£ oxtma 

st xepax 

se terat 

Sîuuexa 

Sui TcexeXxix 

so pepelta 

(te 

XOXOt) 

tocu 

TIU) 

xuixa xâfa 

coga da za 

xo6p xarcepav- 

tx*f|x 

idit 

xov 

âdvx£exo. 

s&nţeto [s6b- 
[eio]. 

vxteXXf). 

Bcxxaxa 

Vetcata 

Texxa 

&x xp:avxd<po- 

ot triandâ- 

7] xpavxa<p6* 

Xox 

filot 

Xaoa 

î(i<tx xdpvvt| 

imat târne 

xa a f xe ( jLi:v 

xoxou t{Saax 

tocu izvaat 

tcu) vx{tep 

)(dpev £uix 

haren rod 

{XTCOUXOOp TCSJJ.- 

p.a 

tj jiopioax. 

i mirisat har- 

eS£ (ticvje ep^a 

/ixpvui. 

n6. 

(tipa 

’Ox Xevox 

Ot lehot 

m xx-jj 

T| 6x XOVOTCOX 

i ot c6nbpot 

iU nt xăp7rr)x 

ICXexSaftx xâ- 

izlegvaat ca- 

xâXr|Va oxoutc- 

XtC’qaxa 

iijişta 

ica 
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Alb. 

ajâkei’besirî. 

ES6 zg’dbea 
Sbâhete 
me hi 

po 

kur te pereti- 
d6n [=kur 
teperendoje] 
dieli. 

Dega 

i trandafiîese 

ka g’emba 
po ridztef 
[te) bukur 
perne 

eîe bie ere 
mire. 

Pe Ti[pe Tiri] 
eSd pe kerpit 

ddline Itupa 


8tţ 













âjrq âno|j.!vei 

pâ âp(jt(jL](fvve 

ma arămăne 

xdxoo oaxavY|X 

tocu ostanit 

itd« pxţx 

po rabet [= 
mbetet 

xb âXXo xa- 

âXXâvxe oita- 

alante spăs- 

xpouxaxa xCt- 

drugatacişta. 

x^tâxapa cxi- 

tjâtcra e k’i- 

6a po 

oxptxa. 

trită. 

axa. 


pooap 

ruar. 

'Exf-r) elvat 
fieptxol 

’Aaa-fjxţ; ooov- 
xou vaoxavx{-r) 

Aşiţe suntu 

năspăpţi 

xaxa ab Exvyj 

Taca se edni 

’AoţfgB lâva 

xţâ 

Asţu japc tsa 

âxb xax4jv f e- 
veâv 

xc £âco tftxpa 
(sic) 

de rao fără 

oxXuiaaa tpâpq 

pt )pşa fara 

ţC a^XUEXC 

pe sc kek’e 
faşe[-e] 

xat abxoi eb- 

Yatvooy 

aaij âţfeXXx] 
caoo 

şi aţeţj esu 

rţ xus tţ'/.bx- 
6<ţcx 

i tic izţegvaet 

sbb âfwj xâX- 
^rj n 

eSe aliidaiinş 

itpoxofievoi. 

KpOXO(|l(x(-y]. 

procopsiţi. 

itpoxbiavvot. 

prqpqpsspi. 

xâ îtpoxâAoo- 

tcprokdpsurc. 

Aiâ exooxo 

Ţp<f âîcxc 

Ţră aţste 

Zâ x(ua 

Za toa 

Ilpâv ţât) 

Pfandâj 

vă JJ.-/J xoixâ- 

C-nc 

ab voi icptaxx) 

se (iu breşti 

xâ vb xXcaoa 

da pe gleaş 

ţa pqţ 6ou- 
axpâivoo 

ţs ţn°» vcs- 
trdă5 [vci- 
tfdă] 

xb •ţfvqţ 

ipâpa 

far» 

(pâpqxa 

tarata 

-pâpava 

făşcRc 

â^-rţ vâ axo- 

|j.a acxe(j.-r|V- 

mase te min- 

xoxou xâ asou- 

tqpu da se 

ţcu» xqtjuvxo- 

pp te mendo- 

X“ a6 îî 

| XOUfOXVJ 

tueşti 

jiyţaa 

uipif 

Viaa 

nds [= te 
meadohd?] 

vi CâX^ţ 

as niţâ^Cv) 

se bacji 

xâ v.Xâaoo 

da claaş 

x£ fjeaa 

te yes 

ţvooaxixbv âv- 
6pu>xov 

p.ivxip.ţvop.p .00 

mintimen 

omu 

o5p.cv xţbex 

Pmep C0CC 

xaprcvxţr^ 

vvcpv) 

ţc msQdzini 
[ = ment- 
şina] ncri 

st<^ xb arcYjxt 

xpou xcjdaa â- 

tru casa ată. 

vâ (pxbcxa xou- 

oa 

qţaic-jj 

mbe stepi t 

aoq. 

xă. 


xi 3 . 

cuk’a. 

x|Y«. 

cnde. 

H' âplba 

ŞippextvXe 

Sfredinle 

£(papxcX<uxo 

XOUÎTTJX 

Sf&rd 6 i°t° 

ŢpţoşW 

Trueli 

xpoiedst 

oxptxoovxe 

spritundo 

d lipit 

aiuuv 

spon 

xâ aavqîia. 

oxşxxeupXe, 

scâodurle. 

qx^TÎxjţS, 

ştiţite. 

xapcfcaat. 

d(e)r»aat[c] 
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'Ptofiattxa 

BXij(txa 

Arom. 

BooXfiptxa 

Bulg. 

'AXfiavîxtxa 

Alb. 

Kat xo xoopo- 

Sot) tpavxixXoo 

Şi fândeclu 

*H xoopoooo- 

I curşumot 

’ESi xopo- 

e8ă kursumi 

OOUfU 



p.ox 


OOUJU 

. , 

Xa6uivtt 

itXtxoo'tdoxs 

pligueaşte 

xui pâvtcax 

go rânisaţ 

itXtaxtoo 

plagos 

xi xopjit. 

xpoonXou. 

truplu. 

XpOOTCOT, ova- 

trupot. snâ- 

xpoonva. 

trupns. 




faxa. 

gata. 



Kat 6 Xo-foţ 

Sa-r] xptâtjXoo 

Şi greaîlu 

'H arcopox 

I zborot 

’Eis tf/tiXta 

E8e fjal’a 

b i^aptvoţ 

O&pOOTOO 

urutu 

XtuaatOx 

loşot 

sXîfxtjt 

e l’ige 

Xtitatvst 

v6tptva 

nvirină 

oBCaX6Y)x 

ujalvit 

ysXfituv 

bermon 

xiv ăvdpuiKOV. 

OfJLAOO. 

omlu. 

xCosxox 

coecot. 

vvtcptva. 

risrins. 

’A(ff) EOO 

Moi xovs 

Ma tine 

xoxoo xo 

Tocu ti 

na xo 

Po ti 

îtâ vă fJL-rj iti- 

xpi oi voi 

tra se nu păţi 

Ca xi vi ni- 

za da ne patiş 

XY) xi (100 na- 

k’s ts mos ps- 

hi 

itixCx) 


xyz 


oovoo 

s66s [pE- 
s6s] 

xircoxs. 

x^tfiâ. 

ţivâ. 

VtOXUJ. 

nişto. 

ŢXtxi((.00. 

g'ikâfs[B] *) 

Kal vă fJL-xj 

Hov) asvou Xif| 

Şi se nu l’ei 

'H xi vi os- 

I da ne se ze- 

’E8s xajioţ (îs- 

eîe ts mos 

ia.ona.vbyz 

xsoxXXtoo 

de oclu 

Csfiaooix oi 

maşotoc[şi: 

psoo TCCOIOO 

mafes pe 





ot oco] 


[=per]siu 

vă xoXXrjO'jjţ 

as iXtxiaxv) 

so alik’eşti 

xi CâXsîfqoo 

da zâlepiş 

oi (sic) ŢXtXOO 

ts ng’its 

sîţ xi âvu>f\'. 

xpou 7tp:ixXoo 

tru preaglu 

va xopviox 

na gbrniot 

icpiax xqt- 

mbs prjak ts 


xeoourcpa 

de supră 

rcp{ix 

preag 

olrcap p.Y) 

siperme 

xat st? xo nat 

ce'*} xpou rcpta- 

şi tru preaglu 

■?j vi xoXvttox 

i na dblniot 

sob p.rca xa- 

e8ă mbs ts 

xui^Xi 

xXx (sic) xs- 

de g’osu 

itptixx 

preag 

rcparcoojux 

prsposmst 1 ) 


V-IOOOU 




rpi[ax] 

prjak 


(1) psrpostms. (2) g’dcafss este forma cea mai întrebuinţată. Albanejii din Corcea nu cunosc: g’ikdfs. 
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20 âitâ Iva xXa>- 
vâpl 

xaxe o6va 
xpsppa 

câte ună dră- 

iuu 

ixu» exva 6exxa 

peedna vetca 

fXOt VVYj TEXa 

nga ni fAe] 
dege 

âito SâipVYjv 

xi xaipvjva 

de dafină 

Ox xâţifjva 

ot dâdna 

«e Ta'fYjve 

pc da fine 

xal âxi xiSpov 

oo"r| xx xCou- 
vâiuve 

şl de gunâ- 
pine [gn- 
neâpine] 

4] ox oppexa 

i ot smreca 

eăe iţe teXX*rjv- 
ve 

e&6 pe deliAe 

îiâ vă îuiţ'jjţ 

xpâ oe âfou- 
veoxa] 

tra se agu- 
neşti 

(â xâ xepaao 

za da teraş 

XT) tot Slţtfvox 

(sic) 

k’e ta SbAAs 
[=8bos] 

ZXa tot xaxâ. 

xooxe £âXXe. 

tute' ral[l]e. 

aip^xa Xttioof)- 
xe. 

sfite loşite. 

•f xi6a xaxaxiax 

g’ifle te ke 

k’iat. 

"Oxav vâ tpxiâ- 

Kâvxou oe â- 

Căndu se a- 

Kuixa xi vi- 

Coga da nâ- 

Koup xâ vxap- 

Hur te nder- 

v Uî 

xdpv] 

dari 

npafjoo 

praiş 

xovoo 

toAs [ = 
ndertAă] 

ţiopepaxa 

oxpâvve 

strane 

£o6p.irr)xe. X“‘ 
Xioxaxa 

rAbite; hâliş- 
tata 

ţiuiţi, ne 

robe 

vi itpoaixK 

oe xaoxtxa 

se ai câştigă 

xâ tp.aaa 6ou- 
(16 

da imaş v[o] 
ume [=vo 
umot] 

xâ xxeoo xool- 
xfoq 

te kes kujdi'îs 

îiâ vâ xâ xâ- 

N7« 

xpâ ai Xeţiâ- 
xfx] 

tra se le faţi 

ţâ xâ ţ) x{t- 
vxjaa 

za da i einiş 

X7) X0JJ.1X(fV00 

k’e t i benă 
[=bes] 

«papSia 

XdpxCx] 

lartji 

oalpiuxf) 

şirok’i 

xocŢxepa 

te g’era 

xal vâ p.Y] "ri¬ 

ooy) ai voo X‘- 

şi se nu h’ibă 

î] xâ vi prtc- 

ida ne bidaet 

eSi xa poţ tâva 

c5b te mos 

val xovxd. 

na oxoopxe. 

scurte. 

xaex xoooovj. 

cusi. 

axoupxa 

jene ăkurte 
[=te skur- 
tera]. 

°Oxl vâ xâ- 

nc 

Kă oi ţâx{*r] 

Ca se faţi 

"Oxi xâ xftvxjoo 

Oti da einiş 

Si xâ prcâvoa 

Se te befis 
[=bes] 

tpapîi tpopspa 

Xâpy.a oxpâvve 

largă straie 

aatpiuxa poop- 

ita 

şiroca ruba 

xafxepp ţuip- 

ita 

te g’era robe 
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'Puiptat'ixa 

BXi-^txa 

Arom. 

BouXYaptxa 

Bulg. 

’AXSavtxtxa 

Alb. 

6aotiet TtoXiiv 

ipaoxa jiouXxe 

aravdă mul- 

xpivjx ptvoxoo 

trăit mnogu 

puiv aouptpta 

ron sume za- 

xatpiv. 

Captive 

tă zămane 

Ciptav. 

zaraan. 

Captiv 

mân. 

Kal vi 

oa4) oe xooov) 

şi se coşi 

H xi ateaa 

I da şieş 

’EBe ti xi- 

EBâtek’epens 

otevo xa6i8t 

axptjj.TCXOO xa- 

strimta că- 

xeava a aia 

tesna saea 

1CYJV0 

sţxooox^ xa- 

[=tk’epes] 
te nguste ka- 

6YMf <u P a a/t- 

rc\ajj.â 

xoopoovxoo ac- 

plămî 
curundu sc- 

nipŢiu aeta- 

bărgo se îs- 

nXaptţ 
xa ta xCiaa 

plame 

k’ete ngriseft] 

Citat. 

apouTce. 

arupe. 

xtv6v)x 

k'invit. 

ţxpîat 

tsas [=tsas[t] 

Kal to p.axp& 

Sa4j XooYxa 

Şi lunga c[ă]- 

’H xiXxa xoa- 

Idalgacdşula 

e5e eţxepa xot- 
jitooa 

e86eg’erake- 

5ttoxip.tao 

xpLtiaaa (sic) 

ineaşă 

aooXta 


misa 

ai xip.vet 

xetpixCe 

te faţe 

xexCivvjx 

te cinît 

xajj.iwyvv 

te ben 

vi jtepBoxXti- 

ae xeŢxtixv(xC. 

se te nk âdi(i. 

xâ aeaiuTCVYjaa. 

da se sopniş 

ti ixe^xieao. 

te pengoes. 

vqoai. 

Movov va Ttao- 

Mi aexCtXt^xt- 

Ma se cilihti- 

Tixou xi itex- 

Tocu da pâ- 

n* tatCţaXvj- 

Po te tsali- 

X‘°TSÎ 

osoxyj 

seşti [azi: 

CaXvjaa 

galiş 

OXYJOO 

stises 

Stă vi Iv8u6ţţ 

xpi ae xevSe- 

cilistiseşti] 
tra se te nve- 

Ca ti oionXex- 

za da se oble- 

xvj ta v6taeaa 

k’e te nviâes 

(ie pou^a xi- 

oxyj 

xo5 Seaxe xov- 

şti 

cu veşte ti- 

C^OO 

ad> ocplxa x£l- 

ciş 

so sfita cesna 

p te tC6x?P a 

me dzokera 

jj.Yjjj.eva 

VIOIXB 

riisite 

ova 


Ivtipoopte 

i ndârume 

xat ă.v ayi- 

oo4] oe apoo- 

şi se arupsire 

•i) ixtu ae to- 

I aco se isk’i- 

e8e vttjt o&y- 

[nderme; 
nderl(u)me] 
eBe nde u- 

Ctovxat 

(Jupe 


xtvaex 

naet 

xptava 

grisnB 

itouBevi 

toooâ 

Tuvâ 

vsyxs 

IlOgilC 

YxtaxwOvx 

g’ekundj 
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vă xâ pxaXu»- 

os Xeiucsxixţvj 

se le mpetiţi 

xâ ‘îj npsxap- 
ItYjOO 

dai precarpiş 

xv] âpoivovoo 

t i arsnons 
[t i arndsj 

|j.i j>t ipaxa 

X00 ’/tpS GţŞ- 

ou h’ire să¬ 

0(0 xovxffj 

s o conţi 

pe sivvta xqt- 

me peAa ts 

ţepi. 

vqcxoâae 

nătoase. 

oxpâăYj. 

zdravi. 

aavxooa. 

ăsndos[e]. 

T6 /a).aii 

Kpâvxtvvia 

Grondinea 

Kpâx 

Grad 

Mirpiaa-rjpt 

Bpossri 

■î) 

pitpouppa 

bruma 

aXâva 

slana 

pnpooppa 

bruma 

21 8soo vâ iceoij 

lopxÎYjxui os 
xaxoc 

îuţido se cadă 

xâxs xâ îţâxVYjx 

cade da pad- 
nit 

xix xâ ps T lip 

tek ts bjer[s 

)(aXvăet ţâ 

âoitâpxfe tppâv- 

asparije frdn- 

^âoYjnax X6- 

răsipat li- 

np-rjoo (pXexa 

pris fPe'te [ = 

tpoXXrx 

x£(XXe 

4ile 

aiaxa 

seala 

fTetete] 

xalxfcv y.apnov. 

ao-fj icopXXoo. 

şi pomlu. 

fl fuixox. 

i rodot. 

s8i xsjxva. 

eSepemns. 

'Ap.-}] 4) Bpoacâ 

Mâ pâujx 

Ma raoa [= 
roaua] 

Toxoo fiiltaa 

Tocu roşa 

Ilu> fiiaaa 

Po vesa 

fifBet Bovap.iv 

xâ Bapxouxs 

dă vărtute 

xâSax xooosx 

davat cuvet 

îs tpooxxt) 

ep fuk’i 

xal ejj.6atvst 

ocrj tvxpa xpoj 

şi intră tru 

6Xi{f)X OUI 

i vlezit vo ci>- 

sBi ■/j.vv vxâ 

eBă hin [hiin 

sîţ xyjv £i£av 

£axax£-r]va 

râdă ţină 

xopsvox 

renot 

fiâvvex 

nde rsiiet 

8iâ vâ pyj £i]- 

xpâ ai voo as- 

tra se nu se 

Câ xâ vi t- 

za da ne i 

xâ) xâ poţ fjâ- 

ks te mos 

pavBjj. 

oooouxa. 

usucă. 

oiooooijx. 

suşit. 

exa. 

ftăhets. 

"Av BiXţţ 

i Se fipoopv) 

Se vruri 

v Axiu aâxaoo 

Aco sacaş 

Nxa xâoo 

Nds das [= 
dată] 

vâ ivd^uz xov 

oi âjtpivx£x) 

se aprin4i ci- 

xâ ţâsaXX-ijaa 

dazâpaliş tur¬ 

xâ vxefijoo 

ts ndezis fii- 

ipoopvov 

x^pâxXoo 

raplu [=ci- 
reaplu] 

cpoopvaxa 

nata 

ipoopava 

psne 

vâ (J.eaa 

ai âpooxCrj 
vaoovxpoo 

se aruţi na- 
untru 

xâ tpâpXfjoo 
vâxps 

dafârlişnatre 

xâ oxîeoo 
pspivxa 

te stiei bren- 
da [şi: bren- 
da] 

axefvâ £6Xa. 

ooaxâxs Xipve. 

uscatelemne. 

oooy) xapSa. 

sui dărva. 

xaBâxa vxpoo. 

te Oata dru 

"Oxt xâ x'htupă 

Kâ BipxJiXi? 

Că vâr4ile 

"Oxs aoopevYjxs 

Oti surenile 

Si xijtvviâipax 

Se ts rţomat 
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'Pcup-alixa 

BXcE^txa 

Arom. 

fiooXfâptxa 

Bulg. 

’AXâavtxixa 

Alb. 

xaimCoov. 

(f-axoo ţ'ooxoo. 

(sic) 

făcu fumu. 

xfaxaex. 

cataet 

xtopjiotvva. 

diimdjiu [= 
tiimdjne]. 

Kai xi oîTTjxt 

000 

ocx) xâoa âxâ 

Şi casa atâ 

C H cp io 6xiaxa 
xiţoia 

I cuk’ata 
tfoea 

’ESi oxaitxjx 
(sic) toxs 

E8i$ stspia 
jote 

&v oxâ£-jj 

oi xtxâpxj 

se k’icari 

5xui xânxjx 

aco capit 

vxa irtxovv 

n86 pik6n 

v<k xi oxeici- 

cţţ. 

oi iap.6a- 
Xioxx). 

se o amvă- 
leşti. 

xa xu» iroxpt- 

500. 

dago poorieş. 

x4 p.itooXxovoo 

te[=t a]mbu- 
T6ns [= 
mbulds]. 

Atoxt 4) axa- 
Xap.axtai<: 

Kă xExooxoXe 

Că k’icutile 

"Oxt xaita-îj- 
x{x)XB 

Oti capaiţite 

Se icixax 

Se pikat 

XpY)(lVlC0UV 

paCoosoxou 

răzuescu 

oQpxjăax 

lirivat 

xpepLtoTjvva 

grernissne 

xiv xoî)(ov. 

pLOUp^OU. 

murru. 

xţxjaoxox. oxi- 

cistot; slisot. 

poopa. 

mura. 

Ti xCsxoup: 

Toitqgpa 

Topoara 

Sextpaxa 

Sek’irata 

Eoitaxa 

Sopata 

oliţei xâ $6Xa. 

x’.atxa Xtip.- 
vtXXs 

disică leâm- 
nile 

xţeirYjx xap6a- 
xa 

cepit diîrvata 

xjavv xpooxa 

dzsn drute 

Kai x6 0X5- 
irapt 

007) VOXOOIC^ 

şi nâcupa 

xj oxiroxpox 

i sk’âparot 

ide oxercâpa 

e8e sk’epari 

X'.avEţsi 

XiVVtXOS 

difiică 

xpip.itx)x 

drobit 

xpEvv. loxapiv 

grin; islu- 
r6n 

xi 8a8i 

xCaxa 

cjada 

p.irtup'Lvaxa 

boiinnta 

it*î)ooava 

pi sen e 

x6pip.âxta xop.- 

itooxaxCx] icoo- 

bucăţi bucăţi 

xopipLax: xop. 

cdmati c6- 

xCiitotpa x(o- 

tsdpsra ts6- 

p.ixta 

xixCv) 


piaxt. 

maţi. 

iz apa 

psra 

xal xi icpiovt 

Eox] ootipa 

şi şara şiru- 

’H irtXaxa oi- 

I pilata secit 

’E8i ootipa 

ES6 sara sa- 

itpiovt{et 

aotpooîioxe 

eaşte 

xţxjx 


ooapovv 

ron 

xi 8oxocpi. 

rcoxava. 

pdtana 

xpsxa. 

greda. 

xpa^vot. 

trane 
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Kal ti oitaţli 
xdittEt 

ootj xogpta 

tăXXs 

Şi coarda tale 

"H oăma oit- 
C7]t 

1 sabia secit 

’Eie v.opia 
îtpEt 

E86 koria 
preţ 

tiv SvOpioitov. 

opXou. 

omlu 

tCâsxot. 

coecot 

vvtEplvva. 

îierins 

22 xal to ptxpi 

ootj vvlxXou 

şi fiiclu cu- 

7) păXiot VOGO 

i mai'ot noj 

e8e ta (sic) 6o- 

e86 tE vogeta 

p-axaîpt 

xoutCoutou 

ţutu 


[malcot] 

faXia Btxa 

Qike [eS6 e 
vdgeTa] 

xoittet tă vu- 

X ta - 

tăXXe oifxXi- 
Xe. 

taTe un gri le. 

OEtCvjt VOXtT)- 
ts. 

secit nog’ite. 

itpst Bovvta. 

preţ Bonte. 

"Otav vâ «Xu- 

Kăvtou ce \ât\ 

Căndu se lai 

Kdtxa tă to- 
pieao 

Coga da is- 
mieş 

Koup taXtăv- 
voo 

Kur tE Taiis- 
[=ras] 

ti atpuippa 

ottpoutXou ă- 

ştirrutlu atău 

«uiateXia tipiu- 

posterea tfo- 

taotpouap7]t 

tE stniaritten- 

sau 

tiou 


tata 

eata 

tsvts 

de 

xal ti ităitXui- 

aa4) taupxăv- 

şi îurganlu 

7) Spfaviut 

i organot tfoî 

e8e Y'.opŢăva 

eS6 jorgana 

pă cou 

Xou ăteoo 

atău 

t<p07] 


tEVt 

tent[=ten- 

vă tâ ftţ'flî 

ce XeapoutCv) 

se le aruţi 

tă î] ipăpXTjao 

da i fărliş 

tă OttEOO. 

de] tE stieă 

etî t-r)v vepo- 
tpi6iăv. 

tpoutptatiăXa. 

tru drişteală. 

vă daXăvjtCa. 

na valăiţa. 

pită tpB0t7]X. 

mbE dresttZ 
[=dsrstil. 

Kal ?tC"*] itXu- 

Eot] ăooYjtCB 

Şi aşiţe se la 

”H taxa ae- 

I taca se 

’E8e ăotiou 

E86 astu 

vovtat 

l asXâ 


plast 

[sjmiaet 

X’-ă/eva 

râhene 

xal Siv âito- 

pvtJOXSt 

cot] vou ăpa- 
păvvE 

şi nu ară- 
măne 

•?] ve SotavTjt 

i ne bstanit 

e8e xouxa (sic) 

ŢtEt 

e8e nukt jet 

xăppîa Xaîpa. 

vlt{s oliva xo- 
Opa. 

niţe ună co- 
Bră. 

v’.xoa xâXt. 

nicoa calt. 

a; vvl pităXt 

as m'bart. 

Tă axoXapTj- 
xta 

MtfxtauoXXT] 

Ming’uşTi 

OîipitltXTjtE 

Ubâtk’ite 

BeBiyta 

VtBete[=m 

katc] 

vă tă xpspă- 
OUipSV 

al XXt aic(v- 
tCaupEp.au 

se Ti spiniju- 
rămu 

tă 7] OpitEOT]- 

da i obesime 

t7] IpBăpvvtpa 

te i mvârnimt 
[=t i mvâ- 
rim] 

âiti tă aittă 

te oopexXXs 

de urecl’e 

Ot oSoOTJtE 

ot lişite 

ItB 6s007]t 

pe vesit 
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'P(U[A0t'.iX4 

BU^txa 

Arom. 

BqeXţaptxtt 

Mg. 

’AXqavi'ţtxa 

Ajb. 

xdiv Ţuvaixuîv. 

Ap.ooX) v ipXop. 

a mul'erlor 

ox {ev*r]xc. 

ot jenite. 

x*rj Ţpdoîx. 

te gravet. 

Kal tot ‘(tou(j.- 
«ti 

Sat] viatoopX- 
Xt] 

şi nâstprri 

11 nţtXTjtîajţe 

I petliţite 

iii ooujinoo ■ 

Xat 

ESe sumbulat 

va Tjvat irco 

oi X^ 15 '- 4 

se i h’ibă de 

Ti jiuitat ot 

da bida[a]t ot 

ti lavei iti 

tejene pe ser- 

Xafipav 

aşpjxâe 

sermae 

axpercajx 

strebot 

oep{j.d 

mâ[e] 

tfţtaafiEva. 

itapitCi). 

adăraţi. 

varcpacvq. 

naprâcni. 

taVtaptooapa. 

te ndertuara. 

Kal ţlţ T7]V 
[aegyjv 

GG*f] XpOU VVt“ 

oXxtoox 

Şi tru Aolguc 

"H vi atpete 

I na strete 
[streta] 

’ESi vtap.iao 

Eie nde mes 

va e^u)|i.ev 

oi iSip .00 

se avemu 

xa ip.ap.6 

da iinaine 

xai xxejiYj 

te kemi 

drc6 Sva C(u- 
vapc 

xaxc oavoo 

«pavvoo 

cate unu bră- 

nu 

itâi frev Biotcţţ 

po eden po- 
eaş 

yxavv; npi£ 

nga Ai [Ae] 
i>rez 

|j.aXX-fjaiov. 

ti Xivva. 

de lănă. 

ooXvev. 

volnen. 

ţti Xiqo. 

pe Te§ril 

Kal xaOfjfu- 
poo-tov 

te xi9e 
tţoia 

Şi de caOe cjuă 

*H xite tivv 

I cata den 

’ESi vtit itpev- 
tlt 

E86 dit pre 
[=per] dit 

va xt5vla(«p.îv 

oe xtnxivep .00 

sek’ipţinămu 

ti t£iooX-«]|j.e 

da ţeşlime 

x<y xpl^tp.qt 

te kţaihime 

tâ p.aXXti (j.otţ 

itipXXv) ivso- 

tpt) 

perTi anostri 

xoo axa vaata 

cosata naşa 

Xiooapat tiva 

Tdăerat t ane 

(Jife xtivt atevo. 

xoo xsicxtvs 

GIpLjJ.1CX00« 

cu k’eptine 
stritntu. 

aa» xCeoosX x£- 

asv. 

so ţeşel teşen 

jxfe xpd^ap xa- 
fyooaxa 

mp kreher te 
nguste 

Aii vi (J.Y] 

TpA ai vou 

Tra se nu a- 

{a ti vi fi- 

za da ne faş- 

xâ] ti p.6ţ 

k’e te mos 

itţiixj 

ixdtţe 

caţe 

oxax 

tat 

fep^a 

zefe 

^6patţ 

itetoixXXv) 

peducli 

ăoaaxv] 

voşk’i 

pto^ct 

mora 

ti xetfiXt paţ. 

xarcXoo âvo- 
axpoo. 

capiu anos- 
tru. 

xXa6axa va- 

ooa. 

glavala naşa. 

xpqosx xava. 

kruet t ane. 

Kal &v GeXio- 
}xev 

So^j oe 6po6- 
pejxou 

Şi se vruremu 

*11 &xci> od- 
xajj.5 

I aco sâoame 

’Eii vti tio- 
r \ 

oraţia 

ESe nde da- 
ăime 
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vA jJ.Yj E)(IDp.SV 

al vou AAejj .00 

sd nu avemti 

xA vl tp.ap.E 

da ne imame 

ifuXXooc 

icoiiprtfc 

p uriţi 

p-icoXxrjXE. 
p. icaXXc 

bolk’ite, băii 
• [bâlhi !] 

23 vA 6aaxoop.sv 

OS ICO'jpXEJJ.00 

se puftămu 

xA vAoips 

da ndstme 

Aijitvfiiov. 

ictXoVvloo. 

plloAU. 

idXljVX. 

pelin. 

’AlCOtjlE 

"Aa'tqtVoijicxs 

Astănoapte 

ToBlxiJapa 

To vâcara 

ElBa îva oVsc- 

fictCouf] ioVoo 

v i 4 (ti uliu 

âito^ IxeU aov 

vidoh eden 

pov 

ţ-fjaoo 

visu 


son 

A^ap-viv 

oipbuxou 

u butii 

Xiiiaaui 

loşo 

uioAv p-Axc tj- 

xdvxa BpAp.00 

catida eramu 

xAxcu xa ptcc}( 

oaco da beh 

(J.OUV 

Be|EEVO( fit 

XifxAxou xou 

ligatu du furii 

olpCsv alii <pop- 

verizen so for- 

axYjvtA 

<poâvvx] 

şt cU tilbeli. 

XU>p.1j 

tomi 

xai fxA XouptA. 

aa-rj xou xou- 

peXXf]. 

■ij atB £lp.p.EV- 
vt«. 

i so rdmena. 

Kal pi xpa- 
Couaav 

Sa4) pi tpax* 

' Î1S 

Şl Ibd ttâ4feA 

"H ps xâpxaa 

I me târgaa 

Aici tiitiou) 

xl XEvaiCOYj 

de denăpoi 

ox îjaxv) 

ot ozati [— 
nâzati] 

xai Aici ip.- 
icpoaxă 

aa4] XE XBVEVXE 

şi de ddttâtlte 

■q 4x SaicpEXVj 

i ot ospreti 
[= năpred] 

Suo Apaicijisţ. 

xivj Apaxxij. 

doi ab&k'i, 

861 Apaicvj. 

dve arapi 

A ca vA p.s 

TpA al p.1 A- 

tra se me 

ZA xA al 'f ap' 

za da me făr- 

£i£ouv 

pouxa 

AfUcâ 

XcAx 

leat 

scţ Iva Xâxxov. 

xpou o3vou 

xpAxou. 

tfuutlutrapu 

€it> Pckv jţly- 
xtx. 

vo eden hen- 
dec. 


x-f| xa p.oţ 

XXEp.Y| 

icXlaxa 

xA p.icAvp.<j 

ICtXfjV. 

Sovxe 

itAaaa vvi ev- 
rjp 
xcfXtx 

ai xoop lavvca 

XiSoopa p.c X’.- 
xAp 

e 8 e p.f piicica. 

’E%e pi)(ixcva 

ici aaicpAica 

13c ţxA itpa- 
icâpa 

vxeou Apâic 
Kt| xa p.<j axi- 
svva 

p.lcA Vvi )(ev- 

xtxi 


k's ts mos ke* 
mi 

pl’eăta 

tB bsnms [= 

bsjmE] 

pil’ih. 

Sonte 

pasE ni snder 

ts fig[fi 4 
si kur isiia 
[isa] 

fiSurE me li 
tar[iî]. 

6B6mshik’Ens 
[—hik’nlns] 
pe se prapi 

e«6 nga pra- 
para [=eB6 
k’u psrpaba] 
du arapte], 
K’b t* mi 
stiCne 

mbs ni hen- 
dsk. 


cn 

-vi 
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'PoifJtat'txot 

BXâ^txa 

Arom. 

BouXŢtxptxa 

Bulg. 

’AX6avtxtxa 

Alb. 

Kai iyio 

So4] eOO 

şi eu 

V H {âa 

I eas 

’ESe oQvvot 

ES6 une ' 

piexâ 6taţ e- 
•fXoxaiaot. 

pteCte oxotîtâvj. 

mezie scăpai. 

ox6â 5xxtva)(. 

otva 6tk’i- 
nah. 

(itCv) ontxoSa. 

mizi [=mezi] 
spetova. 

"Oft-aiţ xtupot 

Mă xiopa 

Ma tora 

Toxou aexa 

Tocu sega 

n* xavvo 

Po tani 

8itoo eooxut- 
S-rjxa 

xCt fJLeaxooXctv] 

ţi me sculai 

axti axdva^ 

şto stanah 

xe oftf xp^xţ 

k’e ungrits 
[= ungrita] 

iit4 xiv Bjtvov 

xi aoptvou 

de somnu 

Ox 0 îtâvvexo 

ot spâneto 

ite YxţoţjfjL’OX 

pe g’umit 

âvaxptxtâCet 

îttppvj aeaxoţj- 

perri se sooa- 

6 Xâxva jiot- 

vlacna mi 

Xeoo ptafxpt- 

Tesfil me ngri- 


Xa 

iă 

oxd v a 

stana 

evva 

ene [=me 
ngriete] 

ti xopfii (jlou 

iepe xpooieXoo 
ivveoo 

pre truplu a- 
Aeu 

va xpooieox 
flOT] 

natrupot mo! 

VXa XpOOTCT] *?jji 

nde trupi im 

xat pti irripe 

aa-î] [ii Xui 

şi me lo 

âj pi {evxe 

i me zede 

iii ptj pouap 

e8e me muar 

•}) Seppiaata. 

)(t<St6pa. 

h’avra. 

xpeaxaxa. 

trăscata. 

£0ea. 

60ea [60ete], 

Tot x ou ^ lt *P tot 

Alfxoupa 

Lingura 

AaX’fjxC’rjxe 

Laliţite 

Atoâfxax 

L’uget 

xa mvaxia 

xaxţotvtXs 

căţănile 

navfjxţajTe 

paniţite 

fiiooopax 

misuret 

va xâ xpaxijî 

ai Xe xfâvfl 

se le ţăAi 

xâ ■»] x4p{t]oo 

da i dărjiş 

xo [inâaa 

t i mbas 

icXupiva xaXti. 

Xâxe y*^ 1 ve - 

late g’ine. 

ICfuevf] •fi.pvtn. 

izmieni har- 

no 

I satdite tfoT 

xaXtapa fitpa 

te Tara mire 

Kal xa&YŢeta 

000 

Sa - }) SâatXe 
âxâXe 

Şi vâsileatale 

*H OaXOJ7]X£ 
X(p07] 

eSc evax xe- 

xooa 

e86 enet te tua 

vâ xa 

ai Xi £•<] 

se le ai 

xa *?) îfiaaa 

da i imaş 

xy] xxeaa 

t i kes 

eiţ xov xoito» 

xpoo XoxXoo 

tru loclu a- 

va vexcoTjxe 

na negoite 

(xjtijt 6evvx xa- 

mbe vend te 

X(D V 

OtXopou 

loru 

fie axa 

mesta 

xoupe 

tiire 

îtâ vot xâ fu - 
peb-fli 

xp<4 oi Xe xao- 
xC-T] 

tra se le cafţi 

wrn 

Ca zd [ind- za da i baraş 

paoo 
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xTjxYjxapxovoo 

k’s te ksrkbiis 
[= kerkos] 













xal vă xi eS- 

co - }] oi Xe i- 

şi se le afli. 

rj xi -îj vi't- 

i da i nâîdiş. 

eSe x-ij xevvoo. 

eS6 te g’ens 

P1C' 

Kal otav vi 

So4] xq;vxoo 

Şi căndu se 

■ XVJOO, 

’H xuixa xi 

I coga da va- 

’E8e xoop x<jt- 

[=g’es. 

ES6 kur te zi- 

Spioflţ 

osxepx-r) 

h'erg’i 

6ip-r)oa 

riş 

Cisvvoo 

ens [=zjes] 

elţ xi xCooxiXt 

xpoo ţaXqt 

tru oală 

6ăi xipvexo 

vo cărneto 

vxi itoxCe 

nde potse 

ml eîţ xov xtv- 

oo , {] xpoo xev- 

şi tru tengere 

•îj 6â) xevxCe- 

i vo tOngerot 

eSe vxi xevt- 

eSe nde tend- 

xCepvjv 
xaveva <pafi 

xCsps 

6ip<j yxeX<jt 

văcâ g’elă 

pox 

vţxoa p.avxţa 

nicoa manga 

Ceps 

vxtuvvî fxdXot 

zere 

ndo Ai g’ele 

vi -Joai xovxă 

ae ircpofj- 

se h'ii aproa¬ 

xi p.ittx7]oa 

da bidiş blizu 

xi |eoo iipap 

te jes afer 

xal vi xi 5- 

ite 

oa4) ae oâvj 

pe 

şi se o ai 

p.icXt(oo 

| ■») xi xui î(j.aaa 

i da go imaş 

eot xi xxcoo 

eSe te kes 

XT0< 

etţ Eyvotav 

xpoo xaaxlxa 

tru câştigă 

vi jiooxaex 

na mucaet 

vxi xooîSeoo 

nde kujdes 

<ki vi ^fev^ 

xpi oi ifixa 

tra se [s] facă 

Ci xi aeoxoptx 

za da se sto- 

x-fj xapLicivexa 

[= me kui- 
dds] 

k’e te bineţe 

voaxtp.0^ 

voaxipLa. 

ndstimă. 

aXixxai. 

rit slatco. 

ioolooifi. 

isisim. 

\Ajri) xi uit.- 

Mi xavvtp<j 

Ma taniră 

1 ’Aji4} oaXxi- 

Ami saltărite 

Du» xaXăjpxx 

Po tâl’eret 

XiSta 

xal xi p.aj(at- 

l 

aaij xooxţoo- 

şi cuţutile 

pfjxe 

0] VOCVJXB 

i ndjite 

sSe 8txţxx 

e86 Oikat 

pia 

xal xi nvjpoâ- 

xiXe 

aav) xCiptliXe 

şi ţinibiile 

■îj 6-qXaxa va- 

i vilata na- 

e8s xC'.p.mXXla- 

e80 tsimbi- 

vta 

vi va; ita- 

oi X‘l J - ,t ? aita- 

se h'ibă spă- 

ptixoSvaxa 
xi (iixlxaex 

bodnala 
da bidaet Oişti 

xa 

x<j iava xaa- 

l'ate 

tejane [=jene] 

oxpixi 

axptxa 

strite 

xCtoxf) 


îtioxpa 

te spastra 

ipiixpoaxă ooo. 

xevevxia ixă. 

de năntea a- 

itpex xetee. 

pred tebo. 

itapitipa x ei z 

[= păstră] 
perpara tăje. 

'0 .ţtevSepiţ 

Soxoopoo 

tu. 

Socurru 

S’ptXOp.XtOXO'ţ 

Şfecar, testot 

1J rin 

Vjeri 
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'PoipattXa 
xaU4j itev0epâ 

xaXXitapa i- 
•fanoov 
tov yapfipJv 
napi tiv 6tiv. 

’Ap4j i aup.- 
kevfespiţ 
xat 4) oopitev- 
0epi 

naptoaottpov 

0iXauv 

t4]v 0ofatipa 
tdiv 

napi t4]v vop- 

rn v - 

"Optu^ iii vi 
paXtuvoov 
ol pefaX^tfcpo: 

toix; ptxpott- 
pouţ 

xal Tooţ pa- 
0alvoov 
cl< ti xaXov 


Xdt](txa 

004] oSaxpa 

xâpa x4jye 6ă 

t£4]vr]pa 

tinpexa /iX- 
Xtou. 

Mi xoâoxoo- 
poo 

004] xouoxpa 

xipa pooXtoo 
6â 

^iXXta iXopoo 

tinpexa v6ti- 
flta. 

Mi tpi ai 
■ffc<4t{e 

xipa pâpXXvj 

xâpa vvîoXy] 

oo4] ai XXI 
yţiatf» 

Xâ ţ^vs 


Arom. 

şi soacra 

camag’ineva 

cjinirră 

deprecă 

h’il’u. 

Ma ouscurru 

şi cuscra 

cama multu 
va 

h’il’a aloru 

deprecănvea- 

sta. 

Ma tra se 
ngace 

oama marl’i 
oama Disl’i 
şi se M nveaţe 
la g’ine 


iî&bX’fiipifca 

4j oipexdpăa 
ti axata 
ooâpvio {sic) 
Xotipnaet 
£itwto 
4j 6t otvot. 

Toxoo’ aipatot 

•fj aUpâxtata 

nu poavt Xoo- 
pnaet 

xipxatav4]](va 

4] 6t avâata. 

Toxoo ti xâ- 
paet 

niu xoXipvjta 
ftiopâXtjts 
4] ti lojit{xet 
vi ]j]âpvu)to 


kolg- 

i sfecarva, te¬ 
stata 

po arno lu- 
baet 
zâtoto 
i ot sinot. 

Tocu sfatot 

i s[i]fâk’ata 

po moşne l’u- 
baet 

k’ircata nih- 
na 

i ot snăata. 

Tocu da câ- 
raet 

po golâmite 
po mâlite 
i da î-ucaet 
na hârnoto. 


4 AXiavittxa 

iii iSftipa 

pâ pipa too- 
avva 

Siytapfjv 

oi pitipa. 

n* xpoooxoo 

iii xpoooxa 

pâ <p6pt ytoo- 
avve 

taprcievva i- 
toops 

oi voooavva. 

IU ttj xsptto- 
ivv(f 

pijttqc paîivy- 
ta. 

pitqc oiffjXlt 

iii tvjpooatu- 
ivva 

pita ta pipat 


Alb. 

eîd e vjera 

mt mirt 
d liane 
iindarin 
se bira [= se 
birin], 

Po krusku 

ei6 kruska 

mefortduan* 

te blana e tufe 

se nusena. 

Po ta k’er- 
tojna 

meUmeieiite 

ma ta v6g’el’it 

eiâ ta ms- 
sbjne 

mba ta mirat 


www.dacoromanica.ro 













Papahagi, Scriitori Aromâni. 


24 ‘xooxo tîvai â- 

iloxa laxe i- 

aista este ari- 

S6a ftlx âpe- 

ova îet ară- 

xatui eaxa e- 

Tj peoxiv 

s >. - 

plolxa 

sită 

oavo 

sano 

KXextoopa 

p 

JT eîc SX004. 

Xâ xoxC'T). 

Ia toţi. 

vâ otpâjxe. 

na sfite. 

jj.Ka xafflfta. 

“ Ka! 8001 â- 

So 4 ] xdx{f) aB- 

Şi căţi avdu 

’H xoXxoo 

I eoleu slu- 

’EBc oâ vxa- 

Cn . 

J XOOOlJV 

xoo 


oXoooaaex 

şaet 

fxtpvţt 

S: xo&ţ f t P 0V ' C0 ' 

xâp.a doooXfj 

cama auşTi 

Ktii axâpajxe 

po stârite 

pâ xXixxxa 

5 . xfpooţ 

^ îev evxpoxiâ- 

vooae ăpooa- 

□u se aruşu- 

ye oeoxpdp.aex 

ne se stră¬ 

vooxa xoopKa- 

1 Covxoi 

oooviâxCa 

neatjă 


in aet 

poeva 

3 . xal e^ouv 

CO-Î] âoo 

şi au 

tp-aex 

i imaet 

ele xâva 

xaXov xeXoţ. 

p.Koâva axo- 

bună sc6- 

X âpevv oiuoa- 

harensosane 

xaplpa auiaoo- 


Xooajj.a. 

luzmă. 

ve. 


pa. 

’Aveovjxa 

Me ăXvjvât] 

Me alinai 

Eexâx{-/j 

Se căci [h] 

X Ixa 

eîţ eva ăp.âţi 

xpi oBvva xep- 

peunăk'erră 

vâ Ixva xtoXa 

na edna cola 

(JLKtf Wi Xt^tf 

xal xâXiv xa- 

Pt 

OOYJ VOtTCOTJ JJ.6- 

şi năpoi me 

aj ttax aXexo/ . 

i pac slegoh. 

e8e Kapotfpvj 

xeSajxa. 

*dxi ol xpo- 
X ol 

xou âjj.a£loo 

'WTCOOOOOU 
x^ (ioxooxtXe 

depuşu. 

Că răcutile 

*Oxi xoXxtaxa 

Oti călcata 

oKptxa 

oe [tlxax (sic) 

â xe^aXeY] 

a k'Arăl'ei 

vâ xoXXaxa 

na călata 

xfjxeppeooa 

•îjxav xCaxta- 

tppă tf.pep.Kxa. 

eră frămptâ. 

p-xia oxâpoot- 

bea scârşina. 

^jootva xct^oo- 

(J.EV01. 

Kal tpo6-}j8v]xa 

Soy] vvttpou 

[=frămte]. 

Şi Ai fu frică 

. V7i ' 

*H otoonXa- 

I se uplaşih 

ep^a. 

’ESi o&tppixtjf- 

vâ jjl-Î] f\o- 

tppîxa 

oe voo âpaxlo- 

senuarăkMşu 

°-QX 

xâ vi oeoXlc- 

da ne se slis- 

oooaoo 

xq; jjl6c oxtâoo 

oxpaiou) 

~ âxâvoo ele x6v 

000 

xeoo&Kpa xpe 

desupră pre 

vajj. 

xtupe vâ ppâ- 

nara 

gore na mra- 

otKap jiKâ 5 - 

JtâŢOV. 

xXexCoo. 

gfeţu. 

£ujx. 

zot. 

xooX. 


k’e este e-pîe- 
k’iire [e-psr- 
k’Uere] 
mbe te g’iOe. 
E86 sa de- 
g’ojne 

prek’te 

nuke turpero- 
hens 

e8c kans 
te mire [te] 
sdsure. 
Hipa 

mbe Ai k'ere 

eoG perseri 
zbrita 
se rotat 

te k’Arese 
isine teOiiefa. 

E8A ufrike- 
suas 

te mos sk’as 

siper mbe 
altul 
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'Ptofiauxa 

BXi/txa 

Arom. 

BouXYaptxa 

Bulg. 

r5 AX6avtxtxa 

Alb. 

Ttupa eXixe 

Tiupa 6tvtxCx] 

Tora viniţi 

Sexa IxYjxe 

Sega idite 

Taoov) iixavYj 

Tasi jâkeni 

va <pepto|j.ev 

oe ixooxCep.oo 

se aduţeruu 

xi x<uv£otpte 

da donâsime 

xaoteXp.a xi- 

te siel[i]me 

i]( opa 

itiXXe 

pare 

oXifia 

slamo 

oxa. 

kaste 

xal ](opxipt 

oo-î] Japita 

şi earbă 

y j xpeSa oevtu 

i treva seno 

eSe jxirip 

e86 bar 

etţ xi 6o8ta 

Xa jj.7c6y] 

la boi 

vi 6 <oXiuy)xb 

na voloite 

vx(f xtrc 

nde k’et 

Stiva xpiuŢOav. 

xpa oe jj.âxa, 

tra se măcă. 

fi xi lixaex. 

za daeadaet. 

xtj xaxivve. 

ke te hane. 

Kal oiv X°P" 

So-îj xapa oe- 

Şi cara se nă- 

V H x6xa xa oe- 

I coga da 

’ESe otxaY*o- 

E86 si te ng6- 

xâooov 

vatpaxtioxa 

făteasoă 

viY’.axaex 

se naeâdaet 

icevva 

pene 

i? xi axoXo- 

ioeXXtoaXa- 

a se l'i sălă- 

vexa yj iroo- 

neca i puşti- 

Xe xtXXtootov- 

le t i lisonine 

Xlop.£V 

Yxip .00 

g’imu 

ox:p.e 

me 


[== t i re- 

vi 6oaxouv 

o i ttioxa 

se pască 

xi itiaaex 

da pasaet 

xi xooXoootv- 

sojme] 
te kuldsine 

Sitou 

EouxC-rjxu) 

îuţido 

xaxe 

cade 

xexx 

tek 

vi xouţ ipea-g 

oe XXtaptatia- 

se Ti arisească 

xi ipeoaex 

da aresaat 

xmXtxxev 

t i plikân [t u 

Sti vi ic«xo* 

xa 

xpa ai Ţxpa- 

tra se ngră- 

xa oe xtuXsx 

da se goiet 

xi p.itp.axa. 

pelk’eje] 
te mâjmete 

VCiOV 

5ka avxdjj.a. 

oiaxCe 

xooxe xeaxoo- 

şa4e [-ă] 
tute deadunu 

ofpvjxe {iexvto. 

sfite za edno. 

xa y*î 8® ptiti- 

te g’i6e baska. 

"Oitoto? ?x 5t 

KapexCvjxui 5- 

Careţidd are 

Ku>y] îjiax 

Coî imat sini 

Koooo xi 

Kus ka bir 

Siouţ 

pe xiU-t) 

h’iri 

oivo-r] 


p.ittp6 

[sing.] 

xal SvjŢaxepsţ 

oo-!] ](LXXe 

şi h’ire 

Y) xepXY), 

i k’erk’i 

eSe ptittYia 

e86 bija 

25 tfţ xouţ ippa- 

Xi aeXXt lojt- 

la se Ti îusu- 

v4xa -rjotpipo- 

neca i sfârşit 

Xex-!] p.itXte>v 

le te mblon 

6iuvticrjj 
etţ x6v xalpov. 

ooootaoxa 
xpoo {apidvve 

sească 
tru zămane 

OY]X 

va 6pc|i.exo, 

na vrâmeto. 

p.it<£ xo^ax. 

[=vîojne] 
mbe kohet. 
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"Ort oăv xpa- 

VSOOOV 

x4c xăpa ai 
xpiăoxa 

că cara se 

crească 

"Oxi osxvs xâ>- 
fa 

Oti setne 
coga 

os Ofjxapixsvva 

Se si ts ritsns 

•»]|J.ltOpDOV 

îtoxou 

potu 

xapăaxasx p.8- 
{aex 

da rastaet, 
mojaet 

p.oovxYjva 

mundins 

vă ictooov stţ 

os xăxa rcps 

se cadă pre 

xă tcităxvaex 

da ispadnaet 

xă p.nisvva vxa 

ts biens nds 

itopvsiav. 

xoopoaptXXs. 

curvările. 

vă xoopSa- 
Xax. 

na curva- 

lăc. 

xoopSapt). 

kurvsri. 

Kat exsîvot 

COY) ăcCsXXi) 

Şi aţeri 

’H xts 

I tie 

’ESs ăxă 

E86 ată 

oitoo icavSpeu- 
ovxai 

x£â) asvaoăps 

ţi se nsoare 
[= nsoară] 

cxdi as^svaex 

şto se jenaet 

xt) p.apx6svva 

k’smartdhens 

etţ f*)V 4]Xi- 
xiav 

xpoo 4jXixte 

tru ilik'ie 

vă 6psp.soo 
(sic) 

na vrămeto 

vxa xo/ax 

nds kohst 

Ssv xotxăCoov 

voo [sooxps- 

oxou 

nu mutrescu 

ve 

ne gledaat 

vouxa 6ooa- 
xpcuvva 

nuks vustro- 
ns [= vss- 
trojns] 

£svaiţ YLvai- 
xsţ. 

xaasvvt p.ouX- 
X^pY). 

căseni mu- 
Teri. 

t£o6oT7] C^VVY}. 

cuşti [cujdi] 
jeni. 

xa^ooai) Ypă. 

ts huaj[a]gra. 

"Op-iuţ 

Mă 

Ma 

Toxoo 

Tocu 

IIcS 

Po 

'0 ăp£a8iu- 
vt[a]ap.EVOţ 

toooalxXoo 

isusitlu 

a^apoGcviox 

sfărşenTot 

*f|p.Ttî!tof>apt 

i-mbl’uari[=i- 

vTuari] 

xal -f| ăppa- 
6(uviaap.svf) 

ooy) iaooaixa 

şi isusita 

7j atpapaevata 

i sfărşebata 

e8e £p.nXso6x- 
pa 

e8d e mbl’u- 
ara [ = e- 
vTuara] 

ăţ e'^oov 

Xă os £ţită 

la se aibă 

vexa Tp.at 

□eca imat 
[= imaat] 

’Xe xă xăvvff 

Te ts kane 
[ = Te ts 
kensj 

svxpoirijv 

£aivs 

rşine 

OTpap-Ota 

strâmota 

xoopit 

turp 

xăt 5ţ <poXă- 
ţo»v 

ooyj XaaefiXeg- 

xs 

şi lase vleag’e 

v£xa 6aptaet 

neca vârtaet 

Xs xapoooaîva 

Te ts ruajns 
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’P<ojj.auxa 

BXâ X (xa 

Arom. 

BooXf âpixa 

Bulg. 

’AXfiavixcxa 

Alb. 

xoo Xofoa xooţ 

6exe4 ăXop 

vetea alor 

0SJJ.TC60S 

sebe se 

fitxev exoope 

văten e tiire 

xaflapooţ. 

oicaoxplxfv]. 

spăstriţi. 

x{4]oxy]. 

cisti. 

xaxipouapâ. 

te k’iruare. 

Bp ovxâ 

ri'jup.iEO'jvţa- 

x£a 

Bumbunea- 

4ă 

1'xâpjiYjx 

Gărinit 

rxipiiv 

G’emon 

0 o&paviţ 

x£c^oo 

ţerru 

vtiroio 

năboto 

ViJXXt] 

k’ieli 

xal ăoxpăicxei 

oot] oxâiupa 

şi scapi ră 

7j oaxăixC'/] 

i sac aici 

cOe axpeic 

efie slcrep 

Zxc 0eXet ope^’fi 

xâ 6ă oexâ 
icXoâe 

că va se da 
ploae 

8xi xal SapvTjX 

oti k’e vărnit 

ai xioxqizylipq 

007] 

se dote bjerc 
si 

xal elţ xo â- 
Xiivc 

007] xpoo ăp^E 

şi tru arve 

7] vâŢOO[JLVa)XO 

i nagumnoto 

e&e fiica Xejj.jj.oi 

eSămbe l’eme 

vi fjL-rj 6ij.fi ţ 

al VOU (JLlEaxtT] 

se nu ba<Ji 

xâ vt xXâaoo 

da ne claaş 

xâ fioo 6eoo 

te mos ves 

xâ Sepaxa 

piavooxXiXe 

mănucrile 

OVGTC7JEXO 

snopieto 

VX00X7]X 

duk’it [duajt] 

iici axăjruaţ 

xe axixoopT] 

de fk'icuri 

ox xXâauiT) 

ot clăsol 

ice xaXXlvvo 

pe kalii'is [ka- 
tijs] 

Gxc oTjicovxat 

xâ TCOOXpi- 
xfeoxoo 

căputriijăscu 

oxi o'fijoiax 

oti sg’iveat 

ot xâXfiiceva 

se kal’bene 

iji-i] vâ ă<f-rj- 

°y< 

p.â ae Xâaav] 

ma se laşi 

xoxoo xâ oo- 

xaaoo 

tocu da 6s- 
taaş 

iciu xa Xltoo 

po te l’es 

Sta 4/./.1JV (po- 
pâv 

xpâ SXxa săpa 

tră altă oară 

£â zpouf-ri icâx 

za drug’i pat. 

irpâ xyiaxep 

pre [ = perj 
tjater here 

20 t'® âXuivîcjjţ 

06 XpiŢOpV] 

se triviri 

xâ SlpOO’fJţ 

da vărşiş 

xq oot]oo 

te sis 

xal oâv xeXct- 

007] xâpa o&o- 

şi cara se seu- 

rj xu>xa xâ os- 

i coga da se 

eoe ocxafiica- 

eSăsi te inba- 

otc-fli 

XOOÂOOOSOTT] 

luseşti 

oa»vao7]0 

sonasiş 

ptitva 

r6ns[=mba- 

rds] 

vă ouxaifi^ţ xo 

OEXÎOXoXvj Xfî- 

se te scoli de 

xâ oxâvTjoo 

dastanişrano 

xâ Ţxptsoo pia- 

te ngries [ne] 

xa X 6 

xooxip.vtâx(a 

cu dim- 
neaţă 

păviu 


ŢX£0 

meng’es 
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xal jj. 4 ti tptu* 

oo4j xoo Xou- 

şi cu lupata 

0(2 Xonâtata 

so lopătata 

(jle Xoitâtat 

me lopatat 

âpt 

vot âvep.taj;ţ 

itâta 

as oSivtoupe- 

se svinturetji 

tâ 6eYjaa 

da veiş 

tâ ^eÎyjoo 

ts heiss 

ti •fEWYifia 

tC-rj 

ftntooXoo 

viptulu 

C^tcuto 

jitoto 

vttBat 

diOat [=dri- 

otav ifuaâ 6 

xâvtoo aootpXa 

căndu suflă 

xaixa SsYjt 6e- 

coga veit vă- 

xoup tpptouv 

Bat] 

kur frun era 

5vsji.0ţ 

6tvtooXoo 

vintulu 

tptuto 

troto. 

6pa 


tots SiaXe-ps- 

âtoup.tCtaasa- 

atumţea se 

tofa acotns- 

toga[i] se 6t- 

âta^-f|pa aft- 

atshers sg’i- 

tai 

XtâtCe 

aleacje 

pt]t 

berit 

8et 

îet 

ti OttUpl fJLO- 

fxaptaXou ot- 

gărrislu sin- 

Cqtpvuito aâp.a 

zârnoto samo 

xixsa OEtap. 

kok’ea vetem 

va X° 

xal 8tav iteo-g 

•pxoupou 
aa-i) xţvtou 

guru 

şi căndu cade 

r] xtuxanâtv-q 

i coga padne 

eii xoup ta- 

oie kur ts 

ti âatpoite- 

xâts 

xapiaXoo tev- 

gărrislu de 

£otpsa 

rofea 

ittâp 

pouipsa 

bjer 

rufea 

Xsxi 

vâ piTj axtaa- 

tCepou 

as vou teaa- 

n-ţeru 

se nu te as- 

tâ veae nXâ- 

da ne se pla- 

taptoţ ipptxa- 

ts mos friks- 

%• 

1 

pari. 

oo^ţ. 

şiş. 

atuEoo 

sohes, 

sxetvoţ iitoo 

âtfeXou tţ-i) 

Aţelu ţi se 

ttuv] atto yb- 

Toi şto hodit 

âtou x-rjGets 

Att k’i vete 

ttfjYatvet 

etţ tiv p.OXov 

astootCs 

Xâ pto^ps 

du^e 

la moară 

rrjt 

vâ 6u)tevct{a 

na vodeniţa 

vtă ptooXvj 

nds muli 

îtâ vâ aXlO'ij 

tpâ oeptâtCiva 

tra se mâţină 

Câ tâ piX-qt 

za da melit 

XVj tă (JLItXtOU- 

k’s te bl’uan 

ăţ CofiăCy 

ă as fuatâaxa 

a se visească 

VEXa tEXVfJt 

neca tegnit 

avv 

Xe ta yiex 

[bl’uans, 
bl’uajE] 
l’e tehek’ psr- 

Ţipenia 

v£vte 

nănte 

vârcpst 

napred 

ttpatcâpa 

para 

x6 aixapt sG- 

xpâvXXoup.ooa- 

grănlu mu- 

{Ittoto oBna6u> 

jitoto ubavo 

fpoupq; (jtxou- 

grure bukur 

jj.op<pa 
xal lx{fy 

aâtoo 

aav) âacTjt^s 

şatu 
şi aşiţe 

Tj taxa 

i taca 

xoup 

i8e iotiou 

eiă astu 
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’Pu)p.ac!cxoc 

BXâxtxa 

Arom. 

BooXfâpcxa 

Bulg. 
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EiXoyrjf.iEva x.ai (ptXofxaGf] xsxva xwv XQianavăv 1 ) 

Ti x.p£oţ SutoO ol yovzlţ, xai oî StSâaxaXot irpiitEt vâ Ij(ouv Stâ xrjv 
7 tat 8 ayu)ytav, xai xaXâjv cag âvaxpo^ijv, siva: xi vâ aâg SoYjyVjaouv 
^topig âva 6 oXijv xatpoO Etg xyjv pâ0Yjatv xtbv Eepâiv ypappâxtov, xai sig 
xyjv eiceSetav * waâv cxoO pi aGxâ YjpiropEîxE vâ ukpeXyjGyjxe xai xaxâ 
xi aâ>pa, xai xaxâ x$jv (Jjuxyjv Siv Eivat xâviva âXXo âppoSttorspov 
piaov xoO vâ oxoXtarjxE xaî vâ XapYtpwvYjxE xiv iauxov aag, xai Stâ 
xiv xpoaxaipov xat pâxatov aiixov xoapov, xai otâ exeIVov xiv oGpct- 
vtov xai aicbvtov xapâ ^ pâ0Yjatg xwv ypappâxtov xai âxoXo60wg ^ 
Ipsuva xc&v Oettov xai tspfflv ypacptov. Kai St’aOxS xouxo 6 ndcvaocpoi; 
xai SYjptoupyig xc5v âxâvttiiv 0£ig iviartstpEV sîg xyjv cpGatv xtbv âv0p6- 
raov xyjv Eţisatv xfjg paOiqaEtog, xai xyjv )(âptv tof 5 XoytxoO Stâ vâ ps- 
xax£ipt£tovxat auxâ rcpig atoxYjptav. 

AGxâ Se xâ cpuatxâ j(apiapaxa Sxav ££ âr.aXăv 6 v6x wv Siv XâSouv 
ptav xaxxtxr/v eOpi0o8ov yupvaatv xai pEtâ Xoyou, Etg xpoxov Sxou âx 
xfiv âTrXouoxipwv xai xataXYjTttfiiv vâ yupvâ£a>vxat sig xyjv yvâjatv xffiv 
CTuv0£xwx£ptov svvoitov, xai ouGxoXtoxiptDV voYjpâxwv, xoxe axoxf^Etai xi 
Xoytxiv, YJ Euxaxxog aetpâ xfiv ÎSeSv xapâxxExat Gxip xi Siov, xai YJ 
Ipcpuxog âxefvYj ecpeatg xfjg paOrjaewg SXiTtopsv iprcpâxxtog oyxoO xaxavxă 
si? ptaog xai peyaXwxâxYjv âxex^stav, wax£ onoO vâ xpoxpt'vouv ol 
rattOEg pâaxtyag xa2 £a6Stapoug xapâ vâ Gxâyouv stg xi wpytapivov 
XyoXsîov, [xeafie Etg xi oxotov iaxoxta0Yj 6 voOg xcov j(a>pig v ® ^P 710- 
piaouv vâ xaxaXâSouv xi'tcoxe, xai xi xetpoxspov oxoO âvayxâ^ovxat vâ 
EWOYjaouv exeîvo oxoO xai âuxoi oi StSâaxovxsg oiv Ecp0aaav vâ xa- 
xaXâSouv Ttoxi. 

Atâ vâ eCxoXuvw Xotxiv, cptXxaxof pot TtafSEg, xiv xpojtov xoO vâ 
TtpoxotJjYjxE £?g xâ âxw<p£X^ ji,a0^jj,axa, 7rpixov ^xov vâ xpoa0iaw 
xax’âpxâg £ig auxYjv (xou xyjv xatSayuyt'av xi âxXoGaxaxov, xai dţ 
xâg toiag aag âvâXoyov aGxi xExpâyXwaaov, otîoO fii xyjv XP^ atv T ® v 
X£xpt[X[tivtov aag ojuXtfflv eGxoXws vâ jjiâ^EXE xâ ypâp.[j.axa, xai vâ 
TipoxwpYjaEXE xaxâ ptxpiv xai £ig xfjv PupaftxYjv yXcoaaav * xai EÎpat 
6i6atog Sxt â7i:oxxâx£ 7i:£ptaaoxipav (l) r fiX£tav xaxaXap6âvovx£g ix£tva 
onoO 6ta6â^£X£, 7tapâ âv iStaia^EXE TtoXXoig ypovoug "EXXYjvag GjJjyjXo- 
xâxoog Stâ vâ pry; eEtcco axoxEtvoxâxoug auyypaţ>£tg, pYj xaxaXapSâ- 
vovxes xâ âvaytvwaxopsva. 


'0 iotxog pag axonig âtpopă, 7tEptaaox£pov sig ixEtvoog pivov xoGg 
vioug O7to0 Siv iyouv xiv xporcov fj oiroO Siv YjpTiopouv vâ xaxs^oStâ- 
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£ouv rcoXXouţ XP° V0U S e ^S |xa0^(i,axa, âXXâ OâXouv vâ |xâ0ouv (isptxâ 
ypâ(x(xata xaî âXi'youg Xoyaptaa|j,ou£ Stofe vâ â^axoXouO^aouv xijv Ttpay- 
patEtav, ^ xtjv te/vrjV twv yovătov xu>v ■ vj xaî âv Emotiv iov xpoxov 
efvat 2(jkds âpocpoc xf]g Po)|iat'txTjg yXwaaijg s£g xtjv oxotav suptaxovxat 
xaî fjorj, /apret 0Eta, xuTtoOvxat 6t6Xta xcc0e EtSoug (ia0^c£O)g xaî etu- 
atrjp.Tjg. Eîg xpoixov 6tcoO o! (loioLoSaxEg, oî BooXyapot, xaî ol ’AXSa- 
vîxat Sta xoijg Sitotoag poeXtaxa xaî auVEXE0rj xo Ttapov, ^(iitopouv 
xax’âp/âg vâ yu(ivaa0oOv xâ Pu)(iaft'xa. slg xo 6t6Xtâptov aoxo, xaî 
£7tEtxa Sxav e/ouv xov xporcov, vâ xaxaytvouv xaî eîg âXXa (laOrjpaxa 
Setvoxepag xaî GtţjTjXoxepag 0Eo)ptag». 

Traducerea: 

Binecuvântaţi şi iubitori de învăţătură copii ai creştinilor. 

Datoria pe care trebuie să o aibă părinţii şi învăţătorii pentru 
educaţia şi buna voastră creştere, este ca să vă îndrepteze fără 
întârziere de timp la învăţarea sfintelor scrieri şi la pietate, pentru 
ca prin ele să vă puteţi folosi şi trupeşte şi sufleteşte. Nimic 
nu-i mai armonios mijloc, spre a împodobi şi face a străluci 
persoana voastră proprie, atât în lumea aceasta trecătoare şi 
deşartă, cât şi în cea cerească şi de-apururea, ca învăţarea de 
carte, şi prin urmare cercetarea celor divine şi sfinte scrieri. 
Şi pentru aceasta, prea înţeleptul şi creatorul tuturor, Dumnezeu, 
a sădit în firea oamenilor dorinţa arzătoare de învăţătură precum 
şi dorul raţiunei, spre a le întrebuinţâ pentru mântuirea lor. 

Iar aceste fireşti înzestrări, dacă din frageda copilărie nu ca¬ 
pătă o deprindere regulată, metodică şi întemeiată, astfel încât 
să se exerseze din ideile cele mai amănunţite şi mai simple pen¬ 
tru cunoaşterea sensurilor mai compuse şi a gândirilor mai 
grele, întunecă raţiunea, iar bine dispusa ordine a ideilor se 
turbură prea mult şi atunci vedem că înzestrarea înăscută pentru 
învăţătură de fapt se preface în dispreţ şi în cel mai mare des- 
gust, aşa încât copiii preferă biciu şi bătaie decât să se ducă la 
şcoala cea urghisită, înlăuntrul căreia li s’a întunecat mintea, fără 
să poată pricepe nimic, unde, ceea ce este încă şi mai rău, sunt 
siliţi să priceapă ce nici instruitorii lor n’au ajuns vre-o dată să 
înţeleagă. 

Ca să uşurez deci, iubiţii mei copii, mijlocul de a propăşi în 
folositoarele lecţii, se cădea să adaog la început, în această 
a mea pedagogie, cel mai simplu vocabular în patru limbi şi 
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potrivit cu ideile voastre, ca prin folosinţa vorbirilor voastre 
obişnuite (xtov xExpcp svoov aa? optXuov), uşor să învăţaţi carte, 
şi să înnaintaţi cu încetul şi în limba romaică, şi sunt incre- 
dinţ-it că voi câştigaţi mai mare folos, pricepând acelea ce 
cetiţi, decât dacă aţi ceti ani mulţi pe Elinii cei mai mari, ca 
să nu zic pe cei mai obscuri scriitori, nepricepând cele cetite. 

[Mai jos, după ce arată ce alte consideraţii Iau mânat, ca să 
întocmiască acest manual, urmează]: 

Scopul nostru are în vedere mai ales numai pe acei tineri 
cari nu dispun de mijloace sau cari nu pot să piarză ani mulţi 
la învăţătură, ci doresc să înveţe puţină carte şi puţină soco¬ 
teală, pentru ca apoi să urmeze negoţul sau meşteşugul părin¬ 
ţilor lor; sau chiar dacă dispun de mijloace, n’au totuşi parte 
de limba romaică, în care, prin graţia divină, se află şi se tipă¬ 
resc cărţi pentru orice fel de învăţătură şi ştiinţă. Prin acest 
mijloc Mesiodacii, [= Aromânii], Bulgarii şi Albanejii, pentru cari 
mai cu seama s’a întocmit lucrarea de faţă, pot dela început să 
se deprinză cu limba romaică după cărticica aceasta, iar apoi, 
când dispun de mijloace, să se îndeletnicească şi cu alte învă¬ 
ţături mai grele şi mai înalte. 

La pag. G1—G2 se dă şi următorul model de scrisoare către 
Domnul Ungrovlahiei sau al Moldovei: 

E?s AuOsvxrj OuyypooAaxt'ag MoXooSXaypa;). 

% 

TcjujXoxaxE Zo^anaxE xaî GEoasSsaxaxs AOGsvxa 'IIţe[iov rozcu; ? 
OuyypoSXaxîas (vj MoXooSXajp'ag) xijv @Eocppoup7jxov AOxfjc; TfJ^Xoxrjxa 
oouXtxt&s Ttpoaxuvdo. 

f AsogEVo; xoO HapSaaiXsws XpiaxoO xotJ Gsou Stuo; ocaxrjpîj xaî 
ScaqjuAâxxîj Aoxrjv paxpo7jpEpEuooaav xaî xavsuoaipovoOaav jte xaXrjv 
axEpscoatv xaî axXovrjxov otapovîjv ei? xo T\[j7]X6xaxov Aoxfjs Gpovov 
ec’s auaxaaiv psv xoO u7t’A0x7j; XaoO xau/^pa dă navzog zoo xtov 
OpGoooipov Xpuruavtov auax'qpaxos ’ ax£7X7jv os xaî SorjQeuxv xaî âpoo 
zoo sOxsXoOs o06X00 xrj?. 

(Td)pa Xe^s xîjv OrccGEaîv aou • ec’s os xo ~xsXos) • TaOxa. xap’EpoO. 
IlapaxaXto Se GsppO&s va ps xpoaxâ^rj xaî vâ ps lyr t EÎg xrjV ascpâv 
xtov 7uaxwv xaî EOyvwpovcov oouXcov X7j?, ^5 xâ ex 7 j Et7jaav GsoGev 
Gtoxfjpia âTUp^XCGXOV. 

Trj? upExepas Oeocfpoupy'xou Tcp7jXox7jxo5 

TaTCEtvoţ iXdc/paxo? xtov oouXcov. 
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Observare. Cu mici deosibiri, la fel este formularul din Neov 
’EiuoToXdpiov, Leipzig 1774, pag. 47—48, adresat tot către Dom¬ 
nul [din ţările române]. Vezi şi Erbiceanu, Bibi. greacă, pag. 102. 

Adresa formularului de mai sus sună: 

‘H enavmypatpTj 

Tip T'jirjXoxdtxw locpioxâxtp y.al efioESeaxâxu AtjQâvxr) 'Hyepovt udar/ţ 
OQyypoSXayîas (r) MoASoSAaytaţ) Kopcq) Kopup ’lwdvvrj (oeîva xoO 
Stiva) Boe6c£a Ttpooxuv7jxfijs- 

Apoi una către Doamna (pag. 62): 

Aopvav Tovarxa xoO AuOevxou. 

Observare. Cfr. de asemenea Neov ’EraaxoXdptov, Leipzig 1774, 
pag. 48: Aopvav ruvatxaxoO A6&EVXO?, formular cam identici). 


1) Cu privire la această carte, iată ce ne spune Erbiceanu, Bibi. greacă , 
pag. 102: «Acest Epistolar este însemnat pentru noi Românii, pentrucă 
cuprinde atât titlurile Domnilor şi Doamnelor din ţările noastre cum şi ale 
Mitropoliţilor şi ale unora dintre boeri in genere. Eră dar o carte pe care 
o aveau tn vedere la scrierea titlurilor din Biserica Ortodoxă, atât la clerici 
cât şi Ia civili.» 
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VOCABULAR AROMÂN 0). 


A 

a prep.: acasă pretut.; exprimă 
genetivul şi dativul: rj6-(matele a 
pistiTi dogmele credinţei 65/1, a g’u- 
văsitorruX «cetitorului# 65/1; a pre¬ 
scurtat din as. când următorul cu¬ 
vânt începe cu se: a se xisească 
las’ să cântărească 165'26; vine din 
ngr. aşae, cfr. Mikl., R. tT. 2, art. a?; a 
prescurtat din ai «aide, ai»: a se li 
sălăfi'im ai să-i slobozim 162'24. 

acâţu vb. I [lat. * accaptiare] 
«apuc,prind»: traseacaţel-ă] pentru 
casă apuce 122/4, tra se nu acaţef-ă} 
să nu apuce 156/22, şi cotai se 
acaţel-ă] şi uşor se prind 125/6; 
135/11; Cav. 769 acaţu «fasse», 1156 
«betaste»; «a zămisli»: că ea tu nie 
acăţdi truparanomil’e căci eată unde 
intru fărădelege m’am zămislit 63/27. 

acolo adv. «acolo», Cav. 255. 
«dort». Azi acid. [Lat. eccum-illdc]. 

acseacn vb. IV Cav. Nr. 976. 
«vollende». [Bănuesc că este greşit 
pentru afsescu sau asescu. Acsescu 
nu se aude nicăeri cu acest sens], 
acu sb. «ac» Cav. 119 «Nadei»; 
art. aclu 135/4. [Lat. acuş, -iim], 
aoumpăru vb.I «cumpăr, Cav. 14 
kaufe»; cumpărare „Kauf“ [lat. com¬ 
parare], 

aoumtln vb. I «a conteni, opri, 
adăposti»; ii-acumtina sandele îmi 
conteni, îmi opri sângele 139/14; 


Doamne, la tine me-acumlindf Doam¬ 
ne, la tine mă adăpostii 85^32. [Pro¬ 
babil, din lat. contineo, Mikl. R. U. 2, 
art. y.oop.uvâ]. 

adapu vb. I «adap»: se adapă 
gărdina să adape grădina 138/13, 
Cav. 810 adapu «trănke». [Lat. ada- 
quârc]. 

adaru vb. I «durez, fac»: adară 
zideşte, durează 83/28; căndu adari 
când faci 173/30; se adari să faci 
147/18, 151/20, 120/3, 99/53; ş-/a[s] 
se-adară şi las’ să zidească 83/30; 
Cav. 1086 adaru «bereite»; adărâtii 
făcut: faptu. nu adărâtii născut, nu 
făcut 79 '21; adăraţi făcuţi 156/22. 
[Din lat. ddlo,-are=*adoaru'^>adaru, 
caşlrfao, din doâuă , nao din noauă], 
adavgu vb. I «adaog»: şt addv- 
de-le şi adaoge-le, creşte-le, înmul- 
ţeşte-le 89/38. [lat. adauge re], 
adărămîntu sb. «clădire, operă»: 
nă hărisişi cu adărămintilc atule, 
ne ai bucurat cu operele tale 89/39. 

adil’are sb. «îndurare» 93 43. 
[Derivat din dol'u duios]. 

adilosu adj. «duios, îndurător» 
93/44; vărtosu adil'oase prea îndu- 
rătorule 87/34; di-, din do-prin armo¬ 
nie vocalică, [lat. *dolcosus, -a, -iun], 
aduou vb. III «aduc, duc»; Adu-ţî 
aminte adu-ţi aminte 91/40; vu se 
aducă o să aducă 83/30; Se nu nă 
aditţl să nu ne duci 75/17; se aducă 
să aducă 142/15; 67'6; 120'4; Cav. 


(1) Prescurtările şi alte explicaţii să se vază la sfârşitul acestei lucrări. 
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1055 aducu «bringe»; se aduţemu 
să aducem 162/24. [Lat. adduceref. 

adunu vb. I «adun, strâng», Cav. 
568 adunu «vereinige, versammle» ; 
şî adună şi strânge 126/7; se aduni 
să aduni 177 32; 143 15. [Lat. adu¬ 
nare], 

aduţire sb.: aduţire aminte spre 
aducere aminte 97/52. 

âoie sb. «voie, permisiune», Cav. 
19 «Erlaubniss, Musse», [ngr. âîsta], 
aoik’ipsescu vb. IV «nedreptă¬ 
ţesc»: ţi se ariile’ipsescu cari se ne¬ 
dreptăţesc 93 43; ce sunt năpăstuiţi, 
nedreptăţiţi 95 48 [ngr. â :».<», aor. 

âoiy.l'li'i]. 

aeri adv. «ieri, Cav. 1123 „ge- 
stern». [Lat. JiPri], 

afânisescu vb. IV «nemicesc, 
prăpădesc» 77/19; 95. [Ngr.aar. â<fâ- 
vioa, dela â^avt{<i»]. 

afendu sb «preot»: la afendidu 
preotului, la preot 142/15. [Uin ngr. 
âifevxTjţ, însă prin turcescul: e- 
fendi]. 

aflu vb. I «aflu» 65, Cav. 285; aflai 
136/12, aflaşi 144/16; şi se le afli şi 
să le afli, să le găseşti 159/24. [lat. 
affiare]. 

afoară adv. «afară» 69 şi pretut. 
[Lat. ad-foras], 

afurnie sb. «pricină» 67/5. [Ngr. 
“f'W'iJ 

agărşăsou [-şescu] vb. IV «uit, 
Cav. 43 «vergesse»; nu le agărşă 
nu le uită 91 43; se agărşi' limba 
anoastră se uită a fost dată uitării 
limba noastră 65/1. [SI. rpi.cimi]. 

agru sb. «agru, Cav. 1145 Feld. 
93/45; art .dgurrn (ac.); rr, pentru rl. 
[Lat. ager, agntm], 

agudesou vb. IV «lovesc, Cav. 
496 schlage»; se o agudeşti să o 
loveşti 143/15 ; că me agudi căci 
mă lovi 139/13; «a cântă din...» : 
se agudeşti fhteara să cânţi din 
fluer 140/14; Cav. 529: nie-agiulescn 
«treffe zufăllig». [SI. goditi]. 


agunescu, ayunescu vb. IV, 

«gonesc, alung, îndepărtez, urmă¬ 
resc, Cav. 232 verfolge» ; se ayu- 
neaşte se goneşte 148/18; «alungă» 
168/27; tra se aguneşti casă alungi, 
ca să îndepărtezi 151 20 [SI. romixu. 
Forma cu y din pricina influenţei 
lui ayoha «curând», ayunisescu «gră 
besc». Cfr. de asemenea formele: 
azgunescu, zgunescu, znescu, azue- 
scu]. 

agungu vb. III «ajung, Cav. 
1059 komme auf“ ; tra se agttn- 
dem ca să ajungem 87/35; păn se 
agungu până să ajung 137/12; va 
se agungă va să ajungă, o să 
ajungă 77,58; „a se coace“ : nica 
nu agunisiră „încă n’au ajuns a 
se coace, încă nu s'au copt" 131 9; 
pănseaqungă până să se coacă 131. 

agunu adj. „flăinănd“. [Lat. 
* ajunus,-a,-nnt], 

agunu vb. I „ajunez, postesc" : 
este g’ine se aguni este bine să a- 
junezi, să posteşti 128,8; Cav. 657 
„faste", ngr. vt ( 3tsuu> [lat. * ajun are], 
agutoru sb. «ajutor» 95/48. [Lat. 
adjntoriumj. 

agutu vb. I «ajut, Cav. 128 
helfe»; şi seaquţi şi să ajuţi 128/8. 
[Lat. adjutare]. 

ayonlsire sb. «agonisire, Cav. 
18 Ivampf». [Din ayonisescu pre¬ 
scurtat ayunsescu, din aor. ngr. 
âfiuv'.za (= ayfuviîo))]. 

ayorioă sb. Cav. 15 «unreife Tra- 
ube»; azi ayuriâă, o guri dă „aguridă" ■ 
[Ngr. ăyo'jpi3tt]. 

ayove sb. «cliirie, Cav. 17 şi 660 
ayovea casele/ «Miethpreis, Miethe 
des Hauses». [Ngr. â-f<uŢs]. 

ayrimesb. «fiară,bestie» : ayriule 
fiarele, bestiile, 118,2 ; [ngr. aypijj.:]. 

ayru adj. (Meyer, Cav. 16, gre¬ 
şit transcrie : agru, cu g) «sălba¬ 
tec», [Din ngr. âypioţ], 
ayunesou, vezi agunesou. 
abătu adv. «atâta, aşa» 93/44, 
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Cav. 1007 «so viei»; [lat. eccum-tan- 
tus,-a-um]. 

ahci sb. «bucătar», Cav. 563. 
„Koch“. [Din turc. popular ahci], 
ahtare pron. «atare, aşa fel, Cav. 
087 ein solcher »; născănte ahtări 
unele atari, câteva atari 67/5. [Lat. 
■eccuin-talisj. 

ah’urh’eacu vb. IV «Încep*: fi 
se ah’urli’eseu cari se Încep 67/5 
(Din aor. ngr. cipy-i jvw; stă pentru 
ah’ursescu. care de asemenea se 
aude, devenit aliursescu > ali’ur- 
h’escu. Iar ah’ursescu, stă pentru 
arh’usescu, care de asemenea există 
în Aromâna]. 

ah’urh’ire sb. «Început» 65 3- 
[Vezi cel de mai sus]. 

aista pron. «asta, aceasta»: aistă 
[-el] cale de astădatâ 144/16 ; de 
aistă [-e] de aceste 119/3; deaiste 
de aceste, din aceste 118/2; fără de 
aiste fără de aceste 121/4 ; fră aistă 
de asta, pentru aceasta 146/17 ; lu- 
iiina aista pută na 65 ; aistă este 
arisită asta este plăcută. Vezi: 

aist, aista pron. «ăst, acest»: 
sel’i cădem a Hriştolluî aiştui să-i 
cădem (=să ne rugăm) acestui Hrist. 
81/26. [Lat. istus-a,-um]. 

al art. întreb, pentru formarea 
genitivului şi dativului singular la 
numele proprii ; al Moi si, al Tsrail 
93; tru eămanea al Pondiu. Pildtu 
în vremea Iui Font Pilat 79/22; trâ 
ooxa al Dutnnidă pentru gloria lui 
Dumnezeu 65/3 ; frica al Dnmni- 
(lău frica lui Dumnezeu 142/15. For¬ 
ma femenină aste aii: Ali Mul’e 
Emiliei; aii Elene Elenei. 

alagă sb. «alergare, fuga». Cav. 
766 şi 1020 : «laufe», ul-o dau de- 
■alagă «dau fuga». (Meyer greşit 
transcrie : no-). [Deverbial din vb. 
alagu, caşi ducă, din ducu, fugă , 
din fug , treacă, din trec etc.]. 

alantu pron. «ălalt, ălalant, ce- 
alt»; ş-tute alante şi toate celelalte 


91/41; ună de-alantă una dela alta 
65/4; la pag. 149/18 există neacord 
cu vb.; cu alante pi ăst cu alte nea¬ 
muri, cu celelalte neamuri 65/1. 
[Lat. *illum-aller). 

alavdu vb. I «laud» 77; se te- 
alavdu să te laud 75/18; Cav. 397 
me alavdu «riihme mich»; a J avdă! 
laudă! 91, 95; alăvdnfi lăudaţi 91 42; 
alăvdaţi domn ulii lăudaţi, cântaţi 
pe Domnul, binecuvântaţi pe Dom¬ 
nul 91, 93, $b',se-alăvdăm să lăudăm 
79/24. [Lat. laud.tre], 
alăvdâtu adj. «lăudat» 85; alău- 
data lăudata 81 24. 

alăvâăctme sb. «laudă, lăudare» 
83/29 87 33. [Lat. laudationem]. 

alâxescu vb. IV «schimb, Cav. 
44 kleide michum». [Meyer, Cav. 44, 
greşit cu doi ll)\ alăxim schimbăm 
65/4; [Din aor. ngr. ăij.ăzzm:ă\).'Aa]. 

alba adj. «alb, Cav. 87 weiss"; 
albe strane straie, haine albe 178/33 
[Din lat. albuş,-a,-um], 
alega vb. III «aleg, Cav. 222 
lese aus, wiihle ans»; se alcade se 
alege 165 26; -şl alepse Jâcovlu îşi 
alese pe Iacob 97/51. [Din lat. 
allegere). 

alfa sb. «alfa», prima literă din 
alfabetul grecesc 67/6. [Din ngr. 
5),«,'/.]. 

alfavitarea sb. «abecedarul» 65/2. 
[Din ngr. dk<ţci.$r l zupiov]. 

alg’esca vb. IV «albesc»; vu se 
alg’escu o să albesc 83/28. [Din lat. 
albesco, -*tre], 

alih’a sb., Cav. 42 «Wahrheit; a- 
devăr». [Din ngr. âirfisia], 

alik’escu vb. IV «lipesc, Cav. 433 
klebe an»; se le alik’eşti să le li¬ 
peşti 144 16; 150/19; dada amedme 
feafealik’itu de amărtii maica mea, 
m’a născut Intru păcate 83 27. [SI. 
jrbnHTii]. 

alina vb. I (me - ) «mă suiu, mă 
înnalţ, mă urc»: şî se alină tru 
ţerurî şi se sui, se Innâlţă la ceruri 
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179/22; me-alinai înă urcai 161. [Pro¬ 
babil, după Weigand.din lat. *alle- 
vinare, deminutivul lui allevare a a 
ridica In sus»; altfel Puşcariu,Etym. 
Wtb. art. anin], 

allOinosu adj. «adevarat»: Dum- 
nicfâ alihinosu de Dumnidă altfii- 
nosă Dumnezeu adevărat din Dum¬ 
nezeu adevărat 79'22. [Din ngr. 
ăXfiflivo?]. 

alliluia sb. «alleluia» 97, 99 şi 
pretut. 

aloru pron. «(al, a, ai, ale) lor» 
65/1, 158, 172'30şi pretut. [Lat. il- 
lorum], 

altare sb. „altar" 83/30. [Din lat. 
altare], 

alta pron. «alt, Cav. 45 ein an- 
derer»: pre altă limbă pe altă limbă 
65/1; tră altă oară pentru altă dată 
164; alfî alţi 91; alte 117/2. [Din lat- 
alter, altra, altrumj. 

aiul pron. «(al, a, ai, ale) lui» 
pretut. [Lat. *illui ]. 

alună sb. «alună»: alune alune 
133/11. [Lat. *dbellona,-am, pentru 
aibellana], 

aluptu vb I «lupt, Cav. 717 ringe ». 
[Lat. lucto, -are], 

al’u sb. «usturoiu, aiu. Cav. 892 
Knoblauch»; 141/15 [Lat. alium], 

am vb. II «am, Cav. 288 habe»: 
am [eu] 138; se nu o-ai tră rrşăne 
să nu o consideri ca ruşine, să nu 
priveşti drept ruşine 65 3; are [el] 
123 5; avemu avem 130/9; acem dao 
u avem două u 67/6; au au [ei] 
119/3, 67/5; se avăm Xirtăcune să 
avem Iertare, să ne fie cu Iertare 
65/3; 156; 157 22; pre 0 arru ţi avum 
în nădejdea ce avurăm 89/39; la se 
aibă las’ să aibă 163/25; se aibă să 
aibă 141/15; ai-ţî să-ţi ai, aibi 75/16. 
[Lat. habere], 

am, amu conj. «ci, insă, dară» 
122/5, 176/32. [De asemenea: ama, 
ma, m-, m tine ţe vrei? dar tu ce 
vrei ? Vine în toate limbile balca¬ 


nice, in ngr., big., alb., turc. Probabil 
din contopirea reflexului a plus m sau 
ma. In Aromâna amu este influen¬ 
ţat, poate, şi de adv. amu acu]. 

amâlumă 99/52, amâlomă sb. 
Cav. 572 «aur». [Azi: amdlamă, md- 
lamă, din ngr. |xd'/.a|Xjxa.|xd),aYp.a]. 

amare sb. «mare, Cav. 306 Meer», 
95/48; 116/1; marea aţ ed roşa marea 
roşie 99/55; pre buda de-amare pe 
malul mării 136/12. [Lat. mare], 
amaru adj. «amar, Cav. 772 bit- 
ter". [Lat. amarus,-a,-um], 
amănătoru adj. «amănător, in- 
târziitor, Cav. 70 trage»; vine dela 
* ami n vb. I „zogere, verspăte mich 1 . 
[Cfr, Puşcariu, Etym. Wtb., art. 
amî'n ]. 

amărtie sb. «păcat, Cav. 60 Siin- 
de“ 75/16, 83/27. [Ngr. â^uo-J.a]. 

amărtiâs adj. «păcătos» 95/49; 
77/19. [Din amărtie, plus suf.-os]. 

amărtipsescu vb, IV «greşesc, 
păcătuesc». Afăea a unui Dumnida, 
amărtipsil Ţie unuia Dumnezeu am 
greşit 83/27; că ţî amărtipsil căci 
ţi-am greşit, am păcătuit 85/32. [Din 
aor. ngr. ăiiapravu», VjjiopT’/jsa prin 
analogia aor. in 4]. 

ameu, ameâ pron. «al meu, a 
mea» 75/17, gen. a ii iei a mele; tră 
vetea ameâ pentru persoana mea, 
pentru mine însu-mi 138/13; ameal» 
ale mele 77. Vezi şi aueu. [lat. meus, 
-a, -Mm]. 

• amiu sb. «amin:» şi tru etele a 
dteloru. Amin. Şi în vecii vecilor. 
Amin 77/19. pretut. în Ucuta. 

amiutare sb. «câştig, Cav. 406 
Gewinn». [Lat. augmentare], 
amintateo sb. «câştig»; amintdtec- 
2m144/16. [Din amint- şi suf-afec]. 

aminte loc. adv. «aminte» : A- 
du-ţi aminte Adu-ţi aminte, amin- 
teşte-ţi 91/40. 

amiutu vb. I «câştig, cresc a- 
verea mea, merit» : nu amintaşî 
nu câştigaşi, n’ai câştigat 144/16; se 
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amintămu să merităm, să câştigăm 
182. [Din lat. augmento, -are/. 

amiră sb. «împărat, rege, craiu, 
Cav. 115 Konig, Kaiser» : se-l'i că¬ 
dem al amiră să-i cădem împăra¬ 
tului, să ne rugăm ia împăratul 
81/26; amiră împărate 77/19, 81/25; 
articulat amir&llu 97/52; pi. ami- 
rărdţ 97/52. [Turc. amir, care însă nu 
explică în destul pe arom. amirâj. 

amirăril'e sb. «împărăţie»; ami- 
răril’a împărăţia 79/22, 75/16; ami- 
r&riVa atd aţed de n-feru Împărăţia 
ta cea din cer 89; pi. art. amirăril’le 
67/4. [Din pi. amirăr[ aţi, unde se 
simte ca rădăcină amirdr-, plus 
suf. -il'e; cfr. picurării’e păstorie], 
amlrărlpsesou vb. IV «împără- 
ţesc»: Va se amirăripsească O să 
împărăţească 95/49. [Din amiră, 
după analogia verb. din ngr. cu aoris¬ 
tul în ■]/.- cxovte(J/cc > scundipsescu], 
amone sb. «nicovală, Cav. 54 
Ambos». [Din ngr. ajiiuvi]. 

Amorel sb. „Amoreii 11 97, 101. 
amurtu vb. I «amurţesc-, Cav. 
630 bin erstarrt». [Din lat. *ad- 
»nwrfure=*am-»tor<ire>amurţire]. 

amvălescn vb. IV «învelesc, a- 
copăr» 67/5, 166/27; se o amvăleşti, 
să o înveleşti, să o acoperi 154/21; 
amvălitu acoperit, învelit 169/28, 
amvăltre sb. «invelire, acoperire, 
Cav. 880 Schieier, ngr. ev. csyj»; am- 
vălire acoperământul 87/36; pre suni 
amvălireaatdpe supt acoperemân tul 
tău 87/36. [Din in (> im înaintea 
lab. şi apoi ani)- f-lat, *uîllesco, - ire , 
din vlllusj. 

analtu adj. «înnalt, Cav. 1043 
hocb» 99/55; «Înnalt, sus» 93/44 ; 
124/6. [Lat. in-altus,-a,-um], 
anang'e sb. «ananghe, necesi¬ 
tate, nevoie, Cav. 57 Noth». [Ngr. 
âvifx'q]. Meyer ll transcrie greşit 
anange, cu g], 

anarşa adv. «Încet, pe încetul, 
Cav. 2 langsam». [Ngr. âvâpţa]. 


Anatolie sb. «Asia-mică, Ana- 
dol» 124/6. |Ngr. «Orientul 

Răsăritul». Forma obişnuită mai ales 
în aromâna Nădulie vine prin limba 
turcească ca şi Dr. AnadolJ. 

anâxiu adj. «nevrednic»: mine 
andxiulu pe mine cel nevrednicul 
77 20. [Ngr. âv4;io;]. 

andreapta adv. «la dreapta» 
79/22. Vezi: ndreptu. 

ang’elu. sb. «înger» 73/15, Cav. 4 
ang’elu «Engel». [Meyer greşit: dn- 
gelu cu g]; cit... ang’el'i cu Îngerii 
87/35; psulisirea a ăng'el’lorit cân¬ 
tarea îngerilor 75/17. [Ngr. affs- 
«>«]. 

anik’isescu vb. IV «biruesc, In 
ving» : tra se anik'iseşti ca să bi- 
rueşti 83/27. [Din aor. ngr. vixui : 
evtxvjca]. 

anostru, anoaatră pron. «nos¬ 
tru, noastrăo 156/22 şi pretut.; a 
Dumnitlăllui anostrui D-zeului nos¬ 
tru 81/26, 81/24; pl. anostri ai noş¬ 
tri 156/22; anostrdru 65 1, 81/25 ; 
anoastră 65/1, 118/2, 67 ; fumeile 
anoastre 65/1. [Lat. «o ster, nostra, 
nostrum. Articolul a din anostru. 
ca şi din aiieu, amed etc., făcând 
parteîntreagă azi din pron. posesi¬ 
ve In Aromâna, nu l’am mai trans¬ 
cris deosebit], 

anu sb. «an», Cav. 1137 anu 
„Jahr“: tru anu pe an 138 13; anu 
„anul trecut" 129/8, Cav. 750 vo- 
riges Iahr" = lat. anno. [Lat. 
annu-s, umj. 

aiieu pron. «al mîeu» : aiieu ai 
mieu 158/23; snfletlu au eu sufletul 
mîeu 85/32; a siiflethd aneiil su¬ 
fletului mieu 77/20; pl. anei: sosl’i 
anei tovarăşii miei 137 12. [Lat. me- 
its, -a, -uni]. 

anurzescu vb. IV «mirosesc». 
Şi anurseaşte g’ine Şi miroase bine 
148/18. [Din ngr. popECm mirosesc], 
aoâ adv. «aci, Cav. 248 hier» 
apang’e sb. «scăpare, ajutor, o- 
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«rotitor# 87/36; nă te fiţeşî apang’e 
fără după fără scăpare te-ai făcut 
nouă In şi în neam 85/32. [Din ngr. 

orR'j.vzo %*)]. 

apă sb «apă, Cav. 652 aWasser» 
99, 125/6, 139/13 ; tru ape în ape 
91/40. [Lat. aqua,-am/. 

apăr vb. I «apăr»; se nă apărăm 
să ne apărăm 87/35. [Lat. apparare], 
apelpisire sb. «desperare, deznă¬ 
dejde# 77/19 [Din aor. ngr. ârcsLitcCu), 
vine apelpisescu, de unde apelpisire], 
âpistu adj. «necredincios#: ăpi- 
fţtîi pe cei necredincioşi 83/29. [Ngr. 
astcxo;]. 

apl6 adj. «simplu, Cav. 68 ein- 
fach». [Ngr. âic'/.i?]. 

apoea adv. «apoi» 166/26, 123 5. 
[Lat. ad-post], 

apostol sb. «apostol, discipol al 
lui Hristos;» articulat apostollu 65/2. 
[Din ngr. arcocxoLo?]. 

aprindă vb. III «aprind, încăl¬ 
zesc»: se o aprindă să o aprinză 
142/15; se aprindi ciraplu să aprinzi, 
să încălzeşti cuptorul 153/21. [Lat. 
ap-pre[h]enderej. 

aproape adv. «aproape, Cav. 439, 
958 nalie» 159/24. [Lat. ad-propej. 

aprok’u vb. I «apropiu»; pălă- 
căria anoastră aproak’e-o de h’iXlu 
atău rugăciunea noastră apropie-o 
de fiul tău 87/35. [Lat. *appropiare], 
apsiOe sb. „absint, Cav. 105 Ab- 
sintb“. [Din ngr. â-ţcAla], 
apună vb. III «apun, aplec, plec». 
Ma se fi— [în text greşit: se te, gre- 
şală repetată şi de Mikl.] apuni capiu 
atău ci să-ţi pleci capul tău 136/12. 
[Lat. ap-pon&re]. 

apusu adj. «plecat, umil; jos, Cav. 
980 niedrig, gr. za îtscvoţ 1107 niedrig, 
gr. ^ap.Y)lo?» [Part. dela apunu], 
aru vb. I «ar»: nergu tra se ară 
mierg, se duc să are 122/5. [Lat. 
arare], 

arradu vb. II şi III «rad, Cav. 
680 scbabe». [Lat. radere]. 


araoă sb. «rând, Cav. 69 Reihe» 
[Ngr. ăpâ8a]. 

arâpită sb. «aripă»: arăpitile «a- 
ripile» 124/6; [Lat. alapa, cfr. Meyer- 
Liibke: Zft. f. r. Phil., 1908], 
arâk’u vb. IV «răpesc, Cav. 79 
raube». [Lat. “răpire, pentru rapere] 
InArom. există şi ardp sau ardk’ii, 
cu perf. simplu arăpui sau arap fu 
(rar), cu infinitivul ardpire (din ară- 
pere), care este lat. rapere ]. 

arâpu sb. «negru, harap». Doi 
arak'i doi negri 157/23. Ngr. upăirri, 
big. arap. [In legătură cu Arabia, 
arom. Arăpie , pe lăngă Aruvie], 
aravdu vb. I «rabd»: aravdă 
multă sămane rabdă, multă vreme 
152/20; se aravdu să rabd 140/14. 
[Din ngr. pâSSoţ )>pc£08 ; .Cu)=ciomă- 
gesc ?]. 

arrădu vb. III «râd, Cav. 161 
lache». [Lat. ridereţ. 

arăk’işu vb. I «alunec, Cav. 176: 
arrăk'işu gleite aus»: senii arăk'işu 
să nu alunec 161/24. [Meyer, loc. cit. 
îl aduce în legătură cu alb rspite. 
Cfr. Notiţe Etimol. ale mele, pag. 7 
art. arăk'işurare], 

arămn vb. I «râm»; tra se ară mă 
ca să râme, ngr. 8:â vă ar.a-^oov 
138/13. [Lat. rimare]. 

ar[r]ămanu vb. II «ramâiu, Cav. 
605 bleibe, 922 halte mich auf» 69/10; 
vu se no-arrămănă nu o să rămâie 
(Ucuta); maarămăne aluntej-ă] spă- 
strită ci rămâne cealaltă curată 
149/18. [Lat. remanneo, -ere], 
arrămăsătură sb. «rămăsătură, 
rămăşiţă» 89/38. Din arrămănu. 

arăţescu vb. IV «răcesc»: căndu 
se arăţeşti când ai răci, când răceşti 
1C9/28. [Derivat din arafe], 
arăţime sb. «frig, Cav. 1 162 Kălte» 
126/7. Din [raţe «rece» -j- suf.-ime] 
arrăvdare sb. «răbdare» 77/18; 
domnul cu multă arrăvdare domnul 
îndelung răbdător 93/44. 
arrăvdătdru adj. «răbdător, su- 
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feritor, îndurător»: arrăvdătoare! 
răbdătorule! 87/34. 

ârbore, ârbure sb «arbore, Cav. 
213 Baum»: drburti pl. 116/1 [Lat. 
arborem], 

arooare sb. «răcoare, frig», Cav. 
497 rcoare «Kâlte»; rcoare, frig, ngr. 
v.ţM&aa 126/7. [Se’mai aude răcoare , 
arucoare], 

arou sb. «arc, Cav 1 . 238 Bogen». 
[Lat. arcuş,-um], 
ardu vb. II, III «ard, Cav. 347 ver- 
brenne, ziinde an». [Lat. ardere], 
ârhondu adj. « bogătaş, boier, Cav. 
84 Vornehmer»: drhondil cei bo¬ 
gătaşi 146/17. [Din ngr. âpxavxaţ]. 

ârh’izmă sv. „început, Cav. 82 
Anfang» 65/1, 93/45. [Ngr. âp/tajia], 
aresescu, vezi arisescu. 
ariol’u, arriclu, vezi arnicl’u. 
aricu sb. «arrciu, Cav. 391, 887 
Stachelschivein». [Din lat. ericius cu 
schimb de sufix. Greşit transcrie 
Meyer prin aritsu, pl) apitîou]. 

arină sb. «nisip, Cav. 53 Sand», 
173/30. [Lat. arena, -am], 
arisescu vb. IV «plac, binevo¬ 
ise", Cav. 71: aresescu «gefalle» : 
arisescu «binevoesc» ; iuţido se l'i 
arisească oriunde le-o plăcea 162/24; 
vu se nu le ariseşti nu o să le bine- 
voeşti 83/29; la [s] se s-h’ibă ari- 
sită las’ să-ţi fie plăcută 77/20 ; 
161/24. [Din ngr. âpeCui, aor. ăpsaa], 
arisire sb. „plăcere, bunăvoire" 
83/30. [Vezi arisescu], 
armă sb. «armă, Cav. 75, Waffen» 
[lat. arma, -am], 

ar nes cu vb. 1Y «mătur, rănesc 

I 

Cav. 861 kehre aus»: tra se ar- 
nească ca să măture 143/12, [SI., 
cfr. Cihac, II, pag. 304—305], 
arniol’u sb. «rinichiu, rănunchiu. 
Cav 654: arricl'u «Niere»; arici’ile 
(sigur: arr-/167/27. [Lat. *renunc/uj- 
lus,-um, din ren], 

arnisesou vb. IV «neg, tăgădu¬ 


iesc, Cav. 77 Ieugne“. [Din ngr. 
ăpvoBjxai], 

aroamigu vb. I «rumeg», Cav. 
512 arrodmigu «kaue»; Se arumi- 
gari g'ela de ai rumegă, amestecă 
mâncarea 169/28. [Lat. rămlgâre]. 

arau «ars»: curba.nl arse jertfe 
arse 83/29, vezi ardu. 

arruootesou vb. IV «rostogo¬ 
lesc, Cav. 505 wâlze, greşit la Wei- 
gand «stosse». [Părerea lui Mikl., 
R. U. 2, care admite metateză şi tri¬ 
mite la Dr. rotică «Râdchen» nu 
pare adevărată. [Vezi rdcutxi], 
aruou vb. I «arunc» 153/21, Cav 
838: arrucu «verfe» ; va se arucu 
o să arunc 131/10 ; Se nu me aniţî 
de denăntea a prosopăl'i aiăel Să 
nu mă arunci, să nu mă azvârli din 
naintea feţei tale 83/28; totii harru 
aticii pre tine lo-arrucu toată nă¬ 
dejdea mea în tine o puiu 87/36 ; 
tra se me arucă ca să mă arunce 
157/23. [Lat. averruncăre], 
arupu vb. III «rup», Cav. 672 
arrupu «zerreisse»; searupe se rupe 
152/20; şi se arupsiră[-e] luvd şi 
dacă s’ar rupe undevâ 152/20. [Lat. 
rumpo, -ăre], 

aruşâscu vb. IV «roşesc»: aru- 
şaşte roşeşte 175/31. [Derivat din 
roşiiJ. 

aruşine vezi ruşine. 
arusune^u vb. I «ruşinez, dau 
de ruşine» : nu se aruşuneadă nu 
se dau de ruşine 161/24. [Derivat 
din ruşune], 

arve sb. «arie, Cav. 48 Tenne». 
164/25. [Din lat. are a,-am. Forma 
arom. cu v se datoreşte diftongării 
Iui ea după r. Cfr. şi pe Mikl. R. M. 

2 art. ăp-fe]. 

ascultu vb. I «ascult» : se as¬ 
cultă se ascultă 93/46. [Lat. ascul- 
to, -are], 

asoundu vb. III «ascund, Cav. 
498 verberge» ; lu te ascumseşi ? 
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unde te ascunseşi ? 181. [Lat ab- 
scondo,Sre], 

asoumtâ adv. «într’ascuns, pe 
ascunse 166/26. 

asoamtu adj. «ascuns» : ş-as- 
cumptete şi cele ascunse 83/27. [Part. 
de la ascundu, după analogia unor 
verbe ca ung: untu, umptu <] unctu 
etc.j Mikl. It. W. 2, art. pag. 62], 
aseară adv «asară, Cav. 138, 
289, gestern Abend» [vezi seară], 
asesou vb. IV «ajunge. [Tot aci 
trebueşte trecut Cav. 976 : acsescu, 
unde bănuesc că-i greşit xa, pentru 
oo. Aromânescul asescu vine din 
sipfJaoa > *afsescu > asescu, ci nu 
din ouiCui, cfr. Notiţa Etimol. pag. 7], 
aslme sb. „argint, Cav. 85 Sil- 
ber“; 99/52. [Ngr. âoi|u]. 

aslanu sb. «leu, Cav. 537 Lovee; 
118/2. [Din turc. arslăn. Forma dată 
de Weigand arsalan II295 este ne¬ 
uzitată; trebuie arsăldn], 
aspârdere sb. «spargere»: Aţău 
ţi scapă de aspădere bana ată Acel 
ce scapă viaţa ta de spargere, de 
stricăciune 93/43. 

aspargu vb. III «sparg, stric, 
Cav. 1105 zerstoreo ; se Iu aspargă 
să-l sfâşie 119/3 ; usparrje strică 
153/21. [Lat. spargo,-ireJ. 

asparu vb. II «speriu, Cav. 884 
erschrecke»; se nu te aspari să nu 
te sperii 165/26. [Etimologie nesta¬ 
bilită. Probabil *expav[o]ro,-ăre, din 
pavor, Korting 3 , No. 3443]. 

aspunu vb. IU «spun, vestesc» ; 
ş-gura amed vii se aspună alăvdă- 
cunea atd şi gura mea o să ves¬ 
tească lauda ta 83/29. [Lat. expono, 
-ere], 

astahâ sb. Cav. 88. «Seeckrebs» 
din gr. ioTaxiţ. Cuvântul este cu 
totul neîntrebuinţat, 
astăzi adv. «astăzi» 75/16. 
astă noapte adv. «astă noapte» 
157/23. 

astingu vb, III «sting, Cav. 862 


15sche aus». [Lat. ex-stinguo,-gere]. 

astupa vb. I «astup, Cav. 943, 
1079 schliesse ein, verstopfe». [Lat. 
’ex-stuppo, -are, dela stuppa «stupă- 
toare»]. 

asusesou vb. IV «mîntuesc»: a- 
sused mântueşte ! 81/25; trase ne 
asusească să ne mântuiască 87/35. 
[Dola ngr. oui£ui, aor. eouiogc], 
aşi, aşi, aşiţe aşîţe adv. „aşa, 
Cav. 279 aşi «so»; 93, 67/6, 75/16, 
67/7, 127/7, 137/13, 141, 147, 149 şi 
passim. [Lat. a/c/sic, a/cj-sic-ce], 
aştergu vb. III «şterg»: aştear- 
(ţe-oparanoinil'a amed şterge-o fără¬ 
delegea mea 81/26; căndu aştergu 
când şterg [ei] 179/30. [Lat. extergo , 
-gere], 

aşteptu vb. I «aştept, Cav. 381 
erwarte, 217 empfange, nehme an»; 
aşteptu năstăsireaa morţii orii aştept 
reînvierea morţilor 79/23; va se 
aşteptu o să aştept 131/9; „accept»: 
aşteaptă-o acceaptă-o, primeşte-o 
65/1; 85; Doamne, aşteaptă ş-boaţea 
a pălăcăriel’i aniel Doamne, ac- 
ceaptă, primeşte şi vocea rugămin- 
tei mele 77/20. [Lat. * astecto , -are; 
cu privire la sensul de «empfange» 
= primesc, s’a născut din cel de «a 
aşteptă », dezvoltare semantică con¬ 
statată la fel şi în limba ngr. xapxEpcâ 
„aştept; primesc, accept», alb. preş 
„erwarte, nehme auf», cfr. Papa- 
hagi, Parallele Redensarten, No. 82], 
aşternu, aşterni vb. III «aştern, 
Cav. 950: aşterru «breite aus» : 
păn se le aşterrăm tru stambă până 
să le aşternem la tipar 65/2; se te 
aşter[rji să te aşterni, să te aşez 
la... 135/4. [Lat. ast&rno-Sre], 
atiiu, atău, fem. ată, pron. «tău, 
ta», pretut.; atăui gen. dat. pretut.; 
pl. atăl şi atăi 129/8, (unde în text 
este: atei); fem. atale 136; gen. dat. 
atăârii 77/20; gen. dat. fem. sing. 
atălel şi a veteîl’i atâel 91/40; 79/23; 
a ştirel'i atăifl ale lnţelepciunei tale 


www.dacoromanica.ro 




195 


83/27; a dimănăăcmilorii atăorii 
79/24: avilor ii atăorii 79 [Din *tous, 
t[u]a, cfr. Puşcariu, Etym. Wtb. Nr. 
1719], 

atlh’iseaou vh, IV «mi-e rău, nu 
ml-e bine»: cănclu se atih’iseşti când. 
ţi-a fi rău 170 '29. [Din ngr. ’ato 'fv\ zn -< 
din atu/oî]. 

atihu adj. «nenorocos; pericoloS) 
rău, Cav. 103 dtihu greşit tradus 
deMeyerprin «schwach»; trebueşte 
tradus prin «rău, pericolos», ngr. 

Cav. 543 «mager», de ase¬ 
menea greşit tradys. Atihu nu în¬ 
seamnă niciodată «schwach», «ma- 
ger» la Aromâni. Probabil Cavalioti 
traduce rău pe alb. i Vig şi P e arom. 
dtihu , prin Xtyvoţ «mager», cu sensul 
de «rău» al aromânescului «slab» = 

şi â^ap-voţ şi xaxiţ. 
atumţea adv. «atunci, Cav. 100S 
damals», 83, 131/9, 165/26 şi pretut. 
[Dinlat.’od-fwncce, din ad-tunc, Den- 
suşianu, H. 1. r., pag. 171], 
âţalu adj. Cav. 91 «schmutzig», 
ngr. uxooXaţ, alb. i ndi'irs. [Mikl., 
R. U. în derivă din itsd/a «Stahl»; 
Meyer din veneţ. azzale; Ngr. Stud. 
IV, 14; probabil; tot aci şerb. aţâţ, 
vegl. (Bartoli Wtb.) azuol]. 

aţ6I[u], aţelu pron. «acela, Cav. 
100 jener»; 93, 97 a feti acei 65/3, 
122/5, 149; aţeloru gen. 79/21; afed 
„acea, aceea“ 65, 148 şi pretut.; cu 
afed cu aceea 128/8; a dddil'i ataci 
afil'et vârtoşii curăţiţi a maicăi taie 
cele prea curate 79/24. [Lat. eccum- 
'Uium]. 

aţia adv. «aci; acolo»: ş-de-aţia 
nsusii (se poate traduce): şi de aci 
(mai în sus) mai departe; sau: şi de 
acolo mai departe (mai în sus) 67/4- 
[Lat. eccum-hic -)- Mac] ; vezi Puş" 
cariu, Zft. f. r. Phil. 1908, pag' 
478-480], 

auă sb. «strugure, Cav. 927 Trau- 
be“, 131/9. [Lat. ava,-am], 
aumbră sb. «umbră; fantomă, 


Cav. 334 Schaten». Aceeaşi expli¬ 
care are şi alb. hie «umbră», hijetz 
fantomă, Gespenster». [Lat. umbra, 
-am]. 

auşateo sb. «bătrâneţe. Cav. 172 
Alter». [Din aitşu suf.-afec]. 

auşu sb. «bătrân, Cav. 168Greis»; 
auşti «bătrânii» 172/29; cama auşti 
pe cei mai bătrâni 161/24. [Din 
lat. a(v)us,-um -|- suf.-uş], 
avae (vezi: liăvae,hăvti) sb. «aer, 
temperatură, Cav. 23 Luft». [Turc. 
havd «aer»]. 

avane sb. «piuă, Cav. 184Mi>rsero 
[Turc. havan. Cuvintele turceşti ro¬ 
stite fără h se aud numai în Ochri- 
da, Moscopole şi în localităţile, unde 
s’au refugiat Moscopolonii], 

avdu vb. IV «aud, Cav. 32 hore.; 
se o avde[-ă] să o auză, să fie auzită 
123/5; câţi avdu câţi ascultă; nu 
avdu nu aud (ei) 99/53; vu se me 
fafi se avdu harao, o să mă faci 
să auz bucurie 83/28. [Lat. audio, 
-Ire]. 

avlnare sb. «vânare, vânat, Cav. 
507 Iagd». 

, avlnu vb. I «vânez»: trase avinu 
ca să vânez 136/12; se aviiii să vâ¬ 
nezi 178/33 [Lat. *vcno, -are (=ve- 
nor, -ari)]. 

avazesou vb. IV «înnot»: tra se 
avuzimu pentru ca să innotăm 137/12; 
Cav. 784 schiffe, geschwimme» [Sl. 
Bo3iith «rudern»]. 

ava-triadă sb. «Sf.Treime» 73 15, 
77. [Din ngr. dyta TpiaSa]. 

avlsesoa vb. IV «sfinţesc» 91/41; 
şi ţi aviseşti şi care sfinţeşti 79/23; 
la[s] sese-aviseascănuma atd 75/16; 
avised-le sfinţeşte-le 87/34. [Din for¬ 
ma aor. a ngr. âyiâdiu]. 

avu sb. «sfânt» 67/6; a dvilul 
sfântului (gen.) 75/15, a dvilorii 81/25 
(Mikl. R. U. 2, pag. 59 a-flui nu se 
aude. Noi am transcris: denăntea a 
dvlui înnaintea sfântului 142G5- 
[Ngr. &•( ioţ]. 
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a visitu adj. «sfinţit»; avisite Dum¬ 
nitale! sfinte Dzeule! 75. [Din avi- 
sescu]. 

avuseson vb. IV «grăbesc»: se 
nu te avuseşti să nu te grăbeşti 
175/31. [Din avu «în grabă», după 
felul formării verbelor din forma a- 
oristică ngr. Din iiiaaa (Mikl R. U. 
2, art. ayiouororf)) am fi avut viisescu, 
cum de fapt şi există] 
âxiu adj. «vrednic, voinic, demn, 
Cav. 65 fâhig». [Ngr. ă£to?]. 

axiusesou vb. IV «învrednicesc»: 
axiusea-nă învredniceşte-nă 85/32; 
tne axiusişî mă învrednicişi 77/20. 
[Din ngr. 6vu>, aor. -î)|tu>oa]. 

azboru vb. I «zbor, Cav. 756 flie- 
ge»; azboară (= asboare) zboară, 
124/6. [Lat. *ex-vblo,-are], 
azi adv. «azi. Cav. 868 heute». 
azmulgu vb. II «smulg, Cav. 566 
rupfe». [Din lat. *ex-mulgeo, — Sre], 
Azi se aude forma zmtdgu], 
azveste sb.«var». [Ngr. âcararrjţ]- 

B. 

baerusb. «colan, şir», ngr upi>.âba 
132/10. [Etimologia propusă de Can- 
drea în Dicţ. pag. 18, lat. bajulus, 
-um este sigură], 

bagu vb. I. «bag.. Cav. 109 lege, 
ngr. pâviu şi $aţu>, alb. vc»; se badi 
să bagi, să pui 138/13; «să bagi, să 
Introduci» 149/19, 128/8: se Im badi 
să-l aşezi, să-l bagi 170/39 ; băgat 
am băgat, am Întocmit 138/13; nu 
băgăm nu punem 67/6; vu se nă 
băgăm ş-vu se durnitn ne vom băgă 
şi vom dormi 89/39; băgatu 140/14- 
Etimologie necunoscută. Caşi me- 
dio-gr. pâi^uj la care se poate adă- 
ogâ şi alb. ve «lege, setze, stelle" 
par a aveâ aceeaşi origine. Vezi 
Tiktin, Dicţ. art. băgă], 
bală sb. «bală, Cav. 853 Spei- 
chel» 69/8; pl. băile (jlin bal(i)le) 
172/30. [Et. *5a5a,-am]. 


bălsamusb. «balsam, Cav. 108Bal¬ 
sam». [In Arom. vine din turc. bal¬ 
sam, care-i lat. balsămum]. 

baltă sb. «baltă, Cav. 546, 527 
See»; pl. bălţile 116/1. [După Me- 
yer, Alb. Wtb. 25, ar fi. sl. blato 
«Sumpf». Cuvântul se află în toate 
limbile balcanice], 
bană sb. «viaţă», Cav. Alb. Stud. 
IV, pag. 127; bana a 6til'i viaţa veş¬ 
nică (a veşniciei) 79/23 ; dătorru a 
bdnil'i dătătorul de viaţă 79/22. 
[Etimologie necunoscută[. 

barbă sb. «barbă, Cav. 164 Bart» 
172/30. [Lat. barba,-am], 
basoă sb. «bască, toată lâna 
tunsă a unei oi, Cav. 797 Flies, alb. 
baskr». [Etimologie necunoscută]. 

başu vb. I «sărut» : başă sărută 
69/8 [lat. basid, -are]. 

bătu vb. II, III «bat, Cav. 216, 444 
schlage» : baţi capiu îţi baţi capul, 
îţi pare rău 166/16; bătu «bătu, în¬ 
vinse» 99/55. [Lat. batto, -SreJ. 

băcălă sb. «băcan, Cav. 273 Kră- 
mer. [Turc. bakdl\. 

bănâcţu vb. I «trăesc, Cav. 298 
lebe»; tra se bănedî multu pentru 
ca să trăeşti mult 91/41; ş-vu să lă 
băneadă inimile alâru tru eta a 
ăil'i şi li se vor înveseli inimile lor 
pentru vecii vecilor 89/38 ; bănăm 
trăim 67/4 ; şi fără de aiste nu 
b&n&mu şi fără de acestea nu trăim 
121/4 (greşită citaţia la Mikl. 44, 
în loc de 4). [Din bană derivat. 
Mikl, R, U. II, pag. 25 îl aduce în 
legătură cu alb. ben «fac". Acesta, 
chiar dacă ar explică pe « bănedu«, 
ar lăsă neexplicat pe bană]. 

băseârică sb. «biserică, Cav. 256 
Kirche»; 67/5, 69, 79, 141/15. [Lat. 
basilica,-am]. 

bărbătu sb. «bărbat», Cav. 58 
bărbatu «Mann», pl. bărbasl’i 121/4 
(cu prefacerea lui v -ţi’ /> -sl'). [Lat. 
barbatus, -a, -um]. 

bărţatu sb. «brăţat, cât încape 
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cineva In cele două braţe, un braţ 
plin ; Cav. 695 Klafter". [Lat. bra- 
ciatum «Armvoll»]. 

bărsle sb. «drojdie, Mikl. R. U- 
2, pag. 76 vinacea»; Aţeluţi h’arbe 
bărsiile acela care fierbe drojdia 
176/32. [Din lat. brisa,-amt> Wein- 
trester»; ICorting’Nr. 1577 (> spân, 
brisa) caşi alb. bsrst. Aroin. şi şerb. 
bersa, birsa, birsa «faex vini, mu- 
cor», vin din alb.; cfr. şi Meyer, Alb. 
Wtb. pag. 35], 

beau vb. II «beau, Cav. 773 
trinke»; decara se o bei după ce o 
să o bei 170/28; bea beau (ei) 146/27; 
se nu betnu 133/10. [Lat. bibo, -SrS], 
belberu sb. «bărbier, Cav. 638 
Bărbier». [Din turc. berber; Ib din 
rb, după cum şi contrariul se pe¬ 
trece: birbil’u, pelângă&t76t7'«t>turc. 
bulbul. Forma mai răspândită este 
barbdr (Epir) şi birber (Macedonia)]. 

berbec sb. «berbece»: berbesl’i 
„berbecii" 119/3. [Lat. beibex,-ecem; 
•sl’i, din -ţl’if. 

beau vb.IV «băs, Cav. 419 farze». 
[Lat. vlssio, -irej. 

beşlcă sb. «băşică, Cav. 1076 fila¬ 
se". [Lat. vestea, -am\. 

bilescu vb. IV «jupoiu, Cav. 157 
schăle ab«. [SI. 6'h.umi]. 

bilbil’u sb. «privighetoare, Cav. 
25 Nachtigall»; pl. bilbUH (unde de 
sigur greşit stă nibilbil'i, vi pentru 
I», 122/5. [Turc. bulbul ; Arom. se 
mai aude forma birbil'u, cea mai 
răspândită], 

bişină sb. «băşină, Cav. 802 Furz» 
[Lat. *visstna,-am, din vlssio/. 

blastim vb. 1 «blastem»: se nu 
bldstimă să nu blesteme 172/30- 
[Lat. * blastemare=blasphemarej. 

blăstimătoru sb. «blăstemător, 
care blestemă, Cav. 125 Gotteslăs- 
terer». [Din blastim, presupune un 
* blastematorius, -a, -um, ca şi bă¬ 
iat or u, din ’battitorius, etc.]. 
boaţe sb. «voce, glas, Cav. 1096 


Stimme», 94/46,123/5; aţele cu boaţe 
«vocalele» 67/5, 71/11; cu dao boţi 
(vocale) «cu două glasuri» 71/12, 
73; fără boaţe «consoană» 67/5. [Lat. 
vox, -cent], 

boe sb. «boia, culoare. Cav. 1139 
Farbe»; alante boi celelalte colori 
178/33. (Turc. bot, boedj. 

borjŞje sb. «datorie, Cav. 1135. 
Schuld». [Turc. borg], 

boţă sb. «sticlă» : bofa 176/32. 
[Din ital. veneţ. bozza; nn-i nevoie 
ca cuv. arom. să fie Împrumutat 
din alb., date fiind legăturile din 
trecut ale Arom. cu Veneţienii. Cfr. 
Meyer, Alb. Wtb. pag. 43; Deffner, 
Archiv. I, 273] 

bou sb. «bou, Cav. 127 Ochs»• 
69, - lu boul 91/41, la boi boilor, la 
boi 162/24; 122/5. [Lat. * bovus, -um, 
atestat bobus ■= bos, bovemj. 

braţu sb. «braţ, Cav. 141, 644 
Arm.»; (Cav. 10 braţă, stă pentru 
m-braţă «In braţe», gr. sty] âyxa/.iâ); 
şt cu braţ ii analtu şi cu braţ innalt 
99/55; tru breaţe[-ăj in braţe 176/32. 
[Lat. bracliium; brcafti, stă pentru 
braţu, a după grupul pr, 6r>-ea; 
cfr. preag, pentru prag,greas, pentru 
gras etc.j 

bresou vb. IV «privesc, mă uite 
se nu breşti să nu priveşti 149/19. 
[Din mutrescu’/>mtrescu'/>in)brescu; 
vezi ale mele Basme Aromâne, pag. 
552. De sigur în nici un caz din Dr. 
privesc, cum se întreabă Mikl., R. U. 
2., pag. 78], 

broască sb. «broască, Cav. 107 
Frosch». In Aromâna broască în¬ 
seamnă broască ţestoasă «Schild- 
krote», broatec este «Frosch". [Lat. 
*brosca,-am = 6rwscits„rubeta, ra- 
nae genus»]. 

brănu sb. «brâu» 156/22. [Cu¬ 
vântul se aduce în legătură cu alb. 
bres, bresi, Socotesc că el nu se 
poate despărţi de sl. abruvino» = 
supercilium, trabs. Desvoltarea se- 
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masiologică din grindă, în brâu, se 
datoreşte numirei de brîne ce se dă 
grinzilor, cari formează un fel de 
brâu la zidul caselor. Aceste brîne 
se aşază din distanţă in distanţă de 
doi metri cel mult, dealungul zidului 
şi sunt bârne, bune pentru solidi¬ 
tatea construcţiunilor], 

brumă sb. «brumă, Cav. 740 Reif»; 
153/20. [Lat. brTima, -am]. 

b ubulloa sb. „musca, ngr. -r ( ixsîYa® 
126/6. De sigur scăpare din vedere 
la Daniil, întru cât bubulic, bubu- 
lică înseamnă „cărăbuş". [Deminutiv 
din bubă «insectă»]. 

bucată sb. «bucată»: bucăţi bu¬ 
căţi în bucăţele 154/21. [Lat. *buc- 
cata, -am]. 

bu4& sb. „buză, Cav. 1115 Lippe"; 
pl. articulat btulule 75/18, 77/20, 
83/29; pre buda de amare pe mar¬ 
ginea, pe malul mării 136/12. [Eti¬ 
mologie nesigură. Vezi Puşcariu, 
Etym. Wtb., art. buză], 
bugatu adj. «bogat" (Mikl. R. 
U. 2, pag. 72. Trebueşte cetit Insă 
mbugatu) 127/7. Cav. mbugăfil’e „a-’ 
vuţie". [Vezi mbugatu], 
bulaeaou vb. IV «colorez, Cav. 
117 farbe». [Din turc. botamdc, după 
felul verbelor împrumutate din ngr.]. 

bunu, fem. bună adj. «bun 69/8, 
bună, Cav. 353 bunu «gut» ; Bune 
Dumnidale Bunule D-zou 75; cu 
bună zănate cu bun meşteşug 146/17; 
şi an bună sciiluzmă şi au bun 
sfârşit 161/24; «bunătate» 93/43; 
hăznăllu a bxhieloru vistierul, te¬ 
zaurul bunătăţilor .81/25, [Lat. bo- 
nus, -a, -iun]. 

buneaţă sb. «bunătate» 77/18. 
[Derivat din bun], 
bumbaou sb. «bumbac» 145/17- 
[Sigur din ngr. 6a|j.f)cm, juta|j.“<xxt 
(rosteşte: bambak'i)]. 

bumbunedu vb. I «a tună»: 
bumbunecuţă „tună" 164/5. (Cuvânt 
onomatopeic). 


bumbunicţare sb. «tunare, tunet, 
. Cav. 144 Donner». [Cuvânt onoma¬ 
topeic], 

burete sb. «burete, ciupercă. Cav. 
577 Pilz». [Lat. bolelus, -uni], 
buriou sb. «buric»: buriclu «bu¬ 
ricul» 141/14. [Lat. umbilîcus, -um], 
bute sb. «bute, butoiu, Cav. 135 
Fass» 132/10 ; pl. articulat busle 
131/9. [Lat. buttis, -em]. 

buvăliţă sb. «bivoliţă» 120/3. 
[Din bucal <ngr. |J.n ooSâ).'., suf.-î/d], 

c. 

oa conj. <ca, caşi»: ca ş-nol caşi 
noi 65/4; 67/4; ca se fafi ca să faci 
(Daniil), pretut. [Lat. quam], 

oaou vb. 1 «cac, Cav. 1114 sche- 
isse». [Lat. caco,-are ]. 

oadu vb. II „cad“, Cav. 760 cadu 
„falie"; cade 165/27; liiţido se cadă 
oriunde ar cădea 153/21; 172/30; 
căiţii căzu 69/9; „a se dedă": potu 
se cadă pre curvăril'e pot să se de¬ 
dea Ia curvăsărie 163/25^ „a se ruga 
de“: şi se-l’i cădem al amirua Du- 
mnidălluî anostrui şi să-I cădem 
(să ne rugăm) împăratului D-zeului 
nostru 81; cădem denăntea atd că¬ 
dem înaintea ta, ne rugăm la tine 
75/17. [Lat. cado,-ere ]. 

oădutu adj. „căzut": cădutlu cel 
căzut 77/19. [Pârtie, lui cadu], 
câeţldo pron. „oricine, oricare" 
67/4. [Din ca(r)e-\-ţi-\- alb. do (=oare, 
va)]. 

oaftu vb. I caut, cer, Cav. 170, 
ykoste" (greşit; trebuie: verlange, 
suche, beabsichtige) 193,1102 suche" ; 
că caftă căci cer [ei] 130/9, 119/3; 
tra se le cafţi pentru ca să le cauţi 
(pentru ca căutându-le) 158/23; caf¬ 
tă-o cu pălăcăria atd şi caută o cu 
rugămintea ta 87/35. [Lat. cauto, -are 
din cautum. Vezi mai de aproape 
Candrea, Romania XXXI, pag. 305]. 
oale sb. „cale, drum 127/7, Cav. 


www.dacoromanica.ro 





199 


■948 Weg": calea a mărtioşloru „ca¬ 
lea, drumul păcătoşilor 95/49; pl. 
calurră (pentru: caVurle: rl /> rr) 
„căile" 93, cutur(r)ă atale căile tale 
83/29; „dată": aislă cale de astă 
dată, (în drumul acesta, în călătoria 
aceasta", expresie luată din viaţa 
cărvănarilor şi a negustorilor, cari 
colindă oraşele şi orăşelele, în scop 
de afaceri. Se zice la fel în ngr. 
«OT-ijv t-ijv s-pocţav, alb. k;t i uîs, bulg. 
oval pat). Asemenea desvoltare se- 
masiologică arată şi alte limbi. Cfr. 
Germânul „Gang 1- , careînseamnâşi 
„mal“ = dată). [Lat. callis, cal- 
lem], 

oalou vb. I „calc, Cav. 476 pliin- 
dere, 738 trette", Alb. Stud. IV, pag. 
127 călcăndu călcând; o călcaşî o 
călcaşi 97/50; şt calcă şi calcă, pră- 
dează 146/17. [Lat. calco, -are]. 

oaldu adj. «cald»: caldăg’elă mân¬ 
care caldă 129/8. [Lat. calcliis , -a, 
-uni]. 

oaldtlh adj. „fericit, norocos" 
95/48. [Greşit în text xaitOTg-t), pentru 
na/.otY|X; vine din ngr. xccXoTOgo;]. 

oalu sb. «cal, Cav. 46 Pferd»; 
caM caii 120/3 [greşit în text xâXXv), 
greşala-i reprodusă şi de Mikl. R. 
U. 2, art. xiX-Xt). Din lat. caballus. 
-uni], 

oalvu adj. „cheleş, Cav. 1048, 
kahl". [Cuvântul azi nu se între¬ 
buinţează decât tot în partea Alba¬ 
niei. Este ital. calm. In cele'alte 
limbi balcanice lipseşte. Dovadă că 
Aromânii s’au împrumutat direct din 
Italiana]. 

oama adv. „ mai * 67/6; cama auşTi 
pe cei mai bătrâni 161/24; cama 
tiiiisitu mai cinstit 71/10; cama 
marţi cei mai mari 160; cama iiisTi 
pe cei mai mici 160; 65/2; 120/3; 
cama nmltu; cama g’ine 160/24. [Lat. 
quam magis]. 

oan adv. „cel puţin 11 65/2. [Din 
ngr. xal âv, x£v „nicht einmal"]. 


oanda adv. „parcă, caşi când" 
157/23. [Din ca-\-cîndu'>cacîndu'> 
canda. Presupunerea Iui Mikl., R. 
U. 2, art. xâvia, că ar fi bulg. kako 
da, şerb. kao da nu poate fi luată 
în seamă. Vezi Basme Aromâne, pag 
657], 

oanonă sb. „canon, Cav. 371 gei- 
stlicbe Busse". [Ngr. xav<î>v, xavovaţ]. 

oapelă sb. „pălărie", Cav. 883: 
cappellă „Hut". [Ital. cappella]. 

oapră sb. „capră": capnră (de 
sigur stă pentru: ca.părră — căpărle: 
păr, din pră, iar rr, din rl) „caprele" 
119/3. [Lat. capra, -am]. 

capu sb. „cap, Cav. 410 Kopf"; 
vtscapu în cap 67/5; capiu atău ca¬ 
pul tău 136/12; 156 22, 163/26; cap 
„capitol" 65 [Lat. caput]. 

caraconj. „dacă, de ar": de cara 
se te scoli dacă te vei sculă (după 
ce te vei sculă, după ce te ai sculă) 
89/37, 89/39; cara se ndulţească dacă 
s’ar îndulci 131/9; şi cara se h’arbă 
şi de are să fiarbă (şi de-ar fierbe 
131/9; 124/6, 162/24, 164/26; că cara 
se crească că de-ar creşte (că dacă 
au să crească) 163/25; şi cara se 
h’ibă şi de ar fi 174/31. [Greşit tran¬ 
scrie Mikl. R. U. 2, art. xappa, prin 
cărra. In toate celelalte locuri la 
Danii) este cura cu acelaş senz şi 
la pag. 174 31 este curată greşală 
de tipar. Vine cara, din că-are, după 
cum rezultă din citaţiile de mai sus, 
şi după cum probăm într’o lucrare 
despre origina lui „aş, ai, ar* (din 
verbul avere). Trebueşte exclusă eti¬ 
mologia propusă de mine în Basmele 
Aromâne, pag. 558]. 

oăreţldb pron. „oricare, care; 
cine, oricine" 141/15; 162/24; a citi- 
ţido bl -oricui, a oricărui, a fiecărui 
77/18. [Din care(=qualis,-em) -j-ţi/= 
guid/-)-alb. do; arată aceeaşi forma¬ 
ţie caşi Dr. oricare], 

oarne sb. „carne, 170/29; Cav. 489 
Fleisch"; carră greasă „carne grasă" 
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(din carne: rr, din rn, cfr. torni<tor- 
nu etc.) 173/30; cămile „cărnurile" 
166/27. 

oarp6 sb. „frupt" 65/2; carpollu 
fructul 81/25. [Ngr. xapni?]. 

carte sb. „carte, hărtie, Cav. 1111 
Papier". (Poate însemnă şi „Spiel- 
karten", caşi ngr. xaptl, caşi alb. 
karte, după cum traduc Thunmann 
şi Mikl., precum şi altele, cfr. Basme 
Aromâne, art. carte). [Vine din lat. 
charta, -am], 

oarşi adv. „faţă In faţă, vizavi, 
Cav. 13 gegeniiber". [Turc. carşi- 
Greşit la Weigand cărsi ]. 

oaaă sb. „casă. Cav. 915 Haus“ 
67/5, 91,144/16,149; a cdsili „casej" , 
(genetiv) 97/50; casa atd aţed a\i- 
sita casa ta cea sfântă 77/20; casă 
al Israil, al Aaron, al Levi 99. [Lat. 
casa, -am], 

oascu vb. I «casc, 1112 gâhne» 
[Lat. cascare <[x<i=x<u Candrea, Ro¬ 
mânia, XXXI, 304], In Korting s lip¬ 
seşte]. 

oastraveţn sb. «castravete, Cav. 

11 Gurke» (vezi: căstrăvefu). 

caşu sb. «brânză, caş, Cav. 1029 
Kăse, 119/3, 169/28. [Lat. caseus, 
-um]. 

oati sv. «cadiu, judecător turc»; pi. 
articulat cătasl’i 146/17. [Greşit în 
Mikl. R. U. 2, art. xorrdcXXv), tran¬ 
scris căddsVi. Este turc, cădi, îm¬ 
prumutat prin ngr. xaztj;J. 

oatove sb. «celar, pimniţă, Cav. 
394 Keller». [Ngr. xaxui-fi]. 

oâtregu sb. «corabie, navă, Cav. 
377Schiff 136/12. [Şerb. katrtga<;gr 
xăre pţov « die Auftakelung eines 
Schiffes». Dacă, cum susţin Mikl. 

R. U. 2, pag. 66, Meyer. loc. cit ., ar veni 
direct din ngr., ar fi trebuit în A- 
româna să fi fost: cdtergu sau că- 
tărgu. Cuvântul nu-i răspândit prin¬ 
tre ceilalţi români], 

oa9e pron. «fiecare : de cade 
(filă în fiecare zi 156/22, «din toate 


zilele» 75/16. Cav. 342 «tăglich»; 
cade om», tot omul» ;79/23. [Ngr. 
xd6e=fiecare]. 

oaOeunu pron. afiecare, Cav. 341» 
jeder; [ngr. xdOs -]- unu], 

oaOolik’le adj. «catolicească» 
79/23. [Ngr. xaOoXtxoţ, -4), -iv, allge- 
mein ; katholisch". In citatul nostru 
este Întrebuinţat sensul dintâiu]. 

oavuru sb. „rac, Cav. 338 Krebs". 
[Ngr. xdSoopctţ. Azi se aude numa 
cdvru; cfr. tarent. cauru. sard. ca- 
vuru], 

oi conj. acăci» 119,120 şi pretu¬ 
tindeni; cătrâţi ? «pentru ce ? de ce ? 
65/2 [lat. quod], 

oăoatu sb. «căcat, Cav. 878 Eoth» 
[Lat. căcâtum], 

oăoum adv. «cum, caşicum, pre¬ 
cum», pretut. ; de ~ «de precum» 
65, 75/16. [Din ca -f- cum]. 

oăfaşe sb. «colibie» 123/5. Cav. 
423 căfasă «Kăfig». [Este turc. kafds. 
Mikl. R. U. 2, pag. 46, V, dă xqt- 
tpa33io; la noi s’a cules greşit xa-pacca- 
De asemenea turc. kafds, greşit la 
Mikl., pag. 67: ca fes]. 

căioă sb. «luntre, barcă» 136/12. 
[Turc. caic. Din ngr. ar fi fost : 
căik'e, cum şi de fapt se aude prin 
regiunea Epirului]. 

călaOă sb. «coş, Cav. 350, 484. 
Korb“. [Ngr. KaXdOa]. 

călămaru sb. «călimări, Cav. 351 
Schreibzeug, ngr. xaXap.dp'.. 

călcăna sb. «câlcâiu, Cav. 1084 
Ferse»; călcăi'du 141/15. [Lat. cal- 
caneum]. 

oaldare sb. «căldare, Cav. 348 
Kessel». [Lat. caldaria, -am], 
oăldnră sb. a căldură, Cav. 293, 
Hitze». [Lat. *caldura, -am, din cal- 
dus], 

călgăriţă sb. «călugăriţă» 177/32. 
[Din cul(u)găr-\-&ui. — iţă. Vezi: că 
lugăru ]. 

oăllvă sb. «colibă, Cav. 355 Hut- 
te». [Ngr. xaXuoa], 
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călugării sb. «călugăr»; tră că¬ 
lugări pentru călugări 177/32. [Din 
gr. xaXofqpoţ, Cuvântul pare a fi 
intrat mai de mult în Aromâna, du¬ 
pă cum constatăm din trecerea lui 
Y>g şi din trecerea lui d în ii (cfr. 
Dr. drum=8popoţ, pentru fenome¬ 
nul din urmă). Intrat de curând ar 
fi fost In Aromâna *căl6frti sau cu- 
lăvir (acesta se aude ca nume pro- 
priu)]. 

oălupe sb. «calup, Cav. 354 Leis- 
ten». [Turc. caliib-, b în turceşte 
la sfârşit se aude ca -p. In Arom. vine 
din ngr. xaXooitc, vgr. xaXosoo;]. 

câmacu sb. Cav. 357, Fisch- 
gabel‘‘. [Ngr. xapâxi. In Arom. 
probabil vine prin Bulg. sau Alb. 
Cuvântul nu este răspândit], 

cămară sb. «cameră, Cav. 358 
Zimmer». [Ngr. xafidpa? Cfr. totuşi 
Korting 3 , Nr. 1775 lat. cămăra, 
•am], 

cămălafk’o sb. «potcap, Cav. 359 
Kaputze». [Ngr.x«tp.vjX«0xc. G. Meyer, 
loc. cit. îl transcrie kămălafke, cu fc. 
nu cu fc’, cum ar trebui. Asemenea 
scăpări de vedere sunt mai multe 
la Meyer]. 

oămbană sb. „clopot, Cav. 362 
Glocke», ngr. Hajinăva, alb. kum- 
bons. 

cămeaşă sb. «cămaşă, Cav. 796, 
(-S£, în loc de -să) Hemd». [Lat. 
cănilsia, -am. De sigur că-i gre- 
şală de tipar la Daniil, pag. 152/20. 
xpcbaot. Trebue cetit cămeaşă]. 

cănată sb. «cânată, Cav. 367 
Krug», ngr. xavâra, alb. ksnat?. 
[Cfr. it. cannata, Tiktin, Dicţ. 273 
Romanische Ableitung v. deutsch. 
Kanne] 

căndilă sb. «candelă, Cav. 372 
Lampe». [Ngr.xavrf)Xa=lat. candela. 
Greşit la Weigand candilă, neexact 
tradus prin «Oellicht, Nachtlicht» şi 
«Lampe». La Aromâni înseamnă nu¬ 
mai: «Lampa cu untdelemn, care 


arde Ia icoane sau la capul mor¬ 
mintelor»]. 

oănduadv. «când, Cav. 808, wann»; 
118/3, 121/4 şi pretut : căndo 69. 
[Lat. quando. In text la pag. 118, tre¬ 
bue scris xctvToo]. 

oăne sb. «câne. Cav. 902 Hund 
[Lat. caniş, -em], 
oănepă sb. „cânepă, Cav. 366, 
367 Hanf“; ctmipă 148/18. [Lat. 'că- 
nSpa , -am (=clas. cannabis)]. 

oănlaou sb. «dar de nuntă, Cav. 
369 Geschenk», ngr. xavicxc. 

oănistră sb. «coş cu bordurile 
late, Cav. 370 Korb». [Korb. Ngr. xa- 
vtarpa. Azi în Aromâna pe cât mi-este 
cunoscut, se aude: cănestră [>ngr- 
xavEGtpa, Epir-Tesalia], 
canipă, vezi: cănepă. 
cănteon (Cav. 1012 ,,Lied“) şi 
oăntio sb. „cântec 11 ; Cântice 135/12. 
(Lat. cantlcum], 

oăntn vb. 1 „cânt“: căuldi cân¬ 
tai 69/10; căntă cântă(ei) 122 5. 
[Lat. canto, -are], 

cănţi adv. „apururea, întotdea¬ 
una" 89/36. [Din cându+ţi (=ce]; 
Cfr. Cînfis „oricând", formă, care 
se aude în Epir, şi-i prescurtată din 
căndu ţi-s [hibă] „oricând=oricând 
să fie, oricând o fi"/]. 

cnnţido adv. „oricând; întotdea¬ 
una" 75/15, 81/24 şi pretut. [Din 
cănţi-\-eXb. do „ori, va"]. 

'oăpestrn sb. „căpăstru, Cav. 374 
Hallter". [Lat. cuplstrum], 

căpitinu sb. „perină, Cav. 583 
Kopfkissen"; 169 28. [Lat. capita- 
neuni]. 

căplămâ sb. „Manta, haină tur¬ 
cească, eşită azi cu totul din uz; 
Cav. 336 Mantei", 152 20. [Turc. 
caplamă]. 

căponu sb. „clapon, Cav. 376 
Kapaun". [Ngr. xarove, alb. kapdn<' 
lat. caponem. In Arom. este intrat 
direct din ngr., sau din alb]. 
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cărbune sb. „cărbune. Cav. 378 
Kohle“. [Lat. carbonemj. 

căroare sb. „căldură mare, Cav. 
398 Hitze". [Lat. calor,- BremJ. 

oărtel’u sb. „balama, innel de 
fler, Cav. greşit kartel’u 408 Ring“; 
Weigand dă cărtel „Ring zum Auf- 
hăngen' 1 ; cartelă fig. mai Înseamnă 
la Vlaclio-Clisura „anus“. In loc de 
cărtel'u în Epir se zice cărk'ă'v. [Din 
ngr. xîpxs/a (= lat. circellus) >arom. 
cărk’ă’u, iar cartelă, din alb. k'erbil’, 
cfr. şi pe Meyer, Alb. Wtb. 220, 
Ngr. Stud. III 30. Forma cărtel dată 
de Weigand este de bănuit], 

cărtescu vb. IV „cârtesc, mă 
ating, întărit, Cav. 743 reize, Wei¬ 
gand «necke mit den Hănden, tanle». 
[Etimologia necunoscută. Cea pro¬ 
pusă de Weigand din alb. k’trtoh, nu 
înţăleg cum ar fi dar cărtescu şi nu 
k’irtescu sau ţirtescu. Afară de asta 
sensul nu şe potriveşte. Probabil e 
slav. după cum arată forma. Vezi 
Densuşianu, H. I.r.,258, Cibac, II, 44]. 

«ărvane sb. „caravană 11 : pl. art. 
cdro ănle 146 17. [Turc kerodn], 
oăsenn adj. „străin* 1 : „limbă că- 
seană“ «limbă străină 1 * 68 2; căseni 
mul'eri străine muieri 163 23. [Din 
ngr. ţevoţ. Particularitatea de a 
redă pe x prin case- există şi azi 
la Aromânii din Albania]. 

căsioă sb. „lepră. Cav. 385 ICopf- 
grind'*. [Ngr. v.az iSa]. 
oăstăne, vezi găstăhe. 
oăstrăveţu sb. „castravete** 
134 11. [Slavonesc. La locul citat, în 
text, s’a strecurat greşala -cfrij, în 
loc de rC-t), cum trebue să fie], 
câştigă sb. „seamă, pace etc“; 
se ai câştigă să bagi de seamă, să 
cauţi 151 20; se o ai tru câştigă să 
o ai în grije, în băgare de seamă 
159 24; cit căştiga ş- cu ni la atd cu 
grija (interesul cald) şi cu îndura¬ 
rea ta 77 19; Avie, aî-fî căştiga 
Sfinte, ai grija 75/16; Oârfănlu ş- 


vâdua vu se albă tru câştigă Pre 
săracul şi pe văduva va primi 
95 49. [Din verbul căştigu < lat. cas- 
t tgo,-are, s’a format postverbalul 
câştigă], 

oătălâhtulu sb, „zăvorul** 147/18. 
[In exemplarul dola Academia Ro¬ 
mână stă xaral.dyro’iÂoo, ci nu xaita- 
Xdytou/.oe ca la Mikl. După formă 
pare că-i ngr.]. 

oătăcnie sb. „ceaţă, Cav. 388 
Nebel". [Ngr. xara^via. Azi se zice 
în Epir: cătulmie şi cîtăhnie] 
oătăfronisescu vb. IV „umilesc 
înjosesc'': să nu le - eşti liicârră 
a mă nil oră atăoră să nu treci cu 
vedere (să nu umileşti) lucrurile 
(=oporile) manilor tale ;Dumnidă vu 
se nu s-cătăfronisească 83/30. [Ngr. 
xfxTatppovui, din aor. (î)xaraş>f<6vf]3a]. 

oăte pron. „căte“ prelut.: cate 
tină parte cate o parte 138/19; câte 
unu câte un 156 22. [Lat cala]. 

cătră adv. „către, spre'*; de călră 
în din cotro 67/5. [Lat. contra], 
cătrăţi „pentru ce, de ce*‘ 65/2; 
că tră fi aftaşi casa ată ntreagă, 
pentru că ai aflat casa ta (familia 
ta) întreagă 144/16. [Compus din 
că-\-tră (=lntru, pentru)-f-ţi (=ce; 
Mikl. greşit crede că este cătră 
(=lat. contra)-\-ţi, R. U. 2, pag. 66]. 

cătu, oătu, fem. oătă adv. „cat 
Cav. 805 wie viei", 191 şi pretut.; 
De câtă precum, după cum 93 44; 
câţi „câţi" 161 24; nta căt s-easă 
îndată ce es, îndată cum or eşl 
168 27 [Lat. quantus, -a, -unt], 
oătuşe sb. „pisică, Cav. 155 
Katze", 168 27. [Lat. ca/ta, -am-\- 
suf. -uşă], 

oăţănn sb. „farfurie, blid, Cav. 
900 Schiissel"; căjănile „farfuriile" 
[Lat. catînus, - um]. 

oăOă sb. „broască ţestoasă, Cav. 
1120 Schildkrote**; că fie broaşte ţes¬ 
toase 177 32. In Aromâna vine din 
Albaneza. Cfr. Meyer, Alb. Wtb. 182], 
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Că'iărăsescu, că'iărisesou vb. 

IV „curăţ: 11 căUărăsea-nă curăţe-ne 
81/25; căb&risea-tne de amărtia a- 
med curăţeşte-mă de păcatul meu 
83 27; vârtos căhărisita prea curata 
81 24; căhărisită curată 69 10, 71/12- 
[Ngr. xaO<xpiCui, aor. ExaOâpisa). 

cllronomil'e sb „moştenire 11 
97 52, 101 56. [Ngr. v.Âfjpovojua-l-suf. 
arom.-jTeJ. 

clocă sb. „cloşcă, Cav. Brutlienne 11 
(greşit transcris de Meyer, loc. cit., 
klotsă=cloţă). [Etimologia cuv. este 
neclară. Puşcariu, Etym.Wtb., Nr.724 
greşit derivă pe gloţă (după Wei- 
gand, Olympo-Wal. 33) din gltiţire 
</lat. glocire; ar fi fost arom. gl'u- 
ţire sau gl'iţire. Mai sigură este 
părerea lui Korting 3 , Nr. 2265, 
când spune că vine dintr’o onoma¬ 
topeică rădăcină cioc-]. 

clopotu sb. «clopot, Cav, 461, 
Glocke». [SI. K.ionorb]. 

cloţă sb. «lovitură din picior; 
Cav. 422 «FusslrUt". (Mikl. tran¬ 
scrie greşit: clocă, iar Meyer stă la 
îndoială, dacă trebue cetit cloţă sau 
clocă. Ngr. (x'/.oxotâ, v.'/.ox-uj) 

alb. ktotsis, Alb. Wtb. 192. In Aro¬ 
mâna se mai zice, clnţată, scul ţaţă, 
scloaţă. După Meyer ar fi cuvânt 
împrumutat de ngr. din italienescul 
calcio Fusstritt; vezi despre origina 
acestuia In Korting 3 , No. 1771). 

cl’ae sb. „cheie, Cav. 429 Scliii- 
ssel 11 Lat. [ clavis , -eni]. 

cl’em vb. I«chiem, invit, numesc»: 
se cl'eiii să cliiemi 129/8; se cl’amâ 
se chiamă.se numeşte 67/5, Cav. 356 
rufe, Iade ein». [Lat. clămo,-are]. 

coadă sb. «coadă» 173 30. [Lat. 
coda,-ani J. 

ooapsă sb. «coapsă, Cav. 606 
Hiifte». [Lat. coxa,-arn\, 
ooardă sb, «sabie cu forma în¬ 
doită, cum se obişnuia pe vremuri, 
Cav. 908 «Schwert»; 155/21. SI. 
kortda, Meyer, Alb. Wtb. 199. Gre¬ 


şit aduce Weigand forma kordă /], 
coastă sb. «coastă, Cav. 786 Rip- 
pe», 167 27. [Lat. căsta,-am], 
cocn vb. III «coc, Cav. 1157 Koche, 
[Lat. coquo, -ere], 

ook ilu sh. «copil de flori. Cav. 
445,639 Bastard» (greşit la Meyer : 
kokiln, cu k, în loc de k’). [După 
Meyer, Alb. Wtb. 198 din lat. 
*copilis (din copa, -am). In Arom. 
din sl. kopih «Bastard»]. 

colai adv. «uşor, Cav. 284 leicht», 
125 6, 167 27. [Turc. colăl], 
col u sb, «coiu, Cav. 83,704 Hode>, 
Lat, coleus,-nni\. 

condaru sb. «Cav. 440 Wurfs- 
peer», ngr. t b xovTdpi, 

condil’n sb. «condeiu, Cav. 441 
Schreibfeder», [Ngr. xovooiaov]. 

copelă sb. «copilă, fecioară. Cav. 
445 Miidchen, Magd“. [Crr. Meyer. 
Alb. Wtb. 198, ngr. Stud. III, 67]. 

copte sb. «turmă, mulţime, Cav. 
443 Herde», Ngr. xostâît, xoit-1] (în 
Epir, Pio 49, Cipru, Sak. II 603). 
[Origiuia cuvântului neclară; cfr. 
Notiţe Elini, ale mele, pag. 15). 

cbposn sb. «osteneală, Cav. 446 
Arbeit» [Ngr. xoito;], 

ooprăe sb. «gunolu, Cav. 447 
Mist, Diinger». [Ngr. y.o;vptâ. Azi se 
zice cuprie\. 

oorbu sb. «corb, Cav. 449 Rabe»; 
125 6 [Lat. corvHS,-um]. 

cordeâo sb. acordea, Cav. 450 
Saite» [Deminutiv din coardă, cfr. 
Korting 3 , Nr. 2146], 

cornn sb. «corn, Cav. 405 Horn», 
[Lat. cărnii], 

corn sb. «horă, Cav. 1134 Tanz»; 
n-coru în horă 176 32; la cârtiri la 
hore, la petreceri 135 12. [Lat. 
chorus,-~um]. 

CorinOiânsb. «Corintien»: pl. Co- 

rinhidril 65 2. 

oosu sb. III «cos, Cav. 833 uăhe; 
67 6; se coşi să coşi 127 7, 152 20. 
[Lat. co(n)suo,-6re)]. 
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ootu sb. «cot, Cav. 12 Ellbogen, 
768 Elle» ; cu cotlu «cu cotul» 
141/14; n-cotu «în deşert» 172/30, 
Cav. 991 n-cotu, grescu «schwatze»; 

se nu o l'aî nunta _ tră n-cota 

se nu iei numele.. . în deşert 91/40. 
[Lat. cubttum. Greşeşte G. Meyer. 
susţinând, Alb, Wtb. 202, câ expre¬ 
sie aromânâ an-cotu» vine din alb. 
Expresia există şi în Dr. «Din cot» 
(Sămănâtorul II, 406) «în deşert, 
în van». Poate contariul este ade¬ 
vărat. Cfr. ale mele Parallele Re- 
densarten, pag. 126, No. 76]. 

ooOră sb. «spurcăciune, murdă¬ 
rie», 84 25, 155/22. [Din alb. fcoQere, 
fcoGrî], 

oozmu sb. «lume, univers» 79/23, 
85/31. [Ngr. y.oc[j.oţ]. 

creăatidu sb. «creştet 69 7, Cav. 
454: credştidu «Gipfel». Nu trebue- 
şte îndreptat în kriaştitu ( credştitu ), 
după cum crede Meyer. Forma cred- 
ştidu există alături de credştit, după 
cum pe lângă Undit, exsită şî forma 
lîndid (Cruşova). Din crescu ? 

crep vb. I «crep, pleznesc, Cav. 
876 platze»: creaptt crapă 69 7. 

oreaou vb. III «cresc, Cav. 97 
wachse“; că cara să crească că 
dacă au să crească, că de ar creşte 
163/25. [Lat. cresco, crescerc]. 

oriştinu sb. «creştin», crişlinlu 
creştinul 65 2 [Lat. Christianus, -a, 
-um]. 

cruţe sb. «cruce, Cav, 925 Kreuz» 
73. [Lat. crux,-cem], 
cu prep. «cu» pretut. [Lat. cum], 
oubee sb. «cupola, Cav. 323 Kup- 
pel». [Turc. cubâ], 
oucotu sb. «cocoş, Cav.755 Hahn» 
1214. [Si. kokOTi,; cuvântul face 
parte din vorbele onomatopeice. Cfr. 
Korting 3 , Nr. 2280. Forma mai în¬ 
trebuinţată în Epir este câcut; altă 
formă: căcot ]. 

oucu sb. «cuc Cav. 463 Kukuk»: 
cuclu cucul 1123/5. [Lat. cuccus, -uni]. 


ououTu sb. „vârful glugel, cucuiir, 
etc.; Cav. 465 cucuie, trebueşte ce¬ 
tit : cucul’e «Kaputze». [Lat. cu - 
culleus,-um=cucullus «Haube»]. 

cucută sb. «cucută, Cav. 352/ 
Rohr, Schierling». [Lat. *cucuta,-am 
=cicuta]. 

ououveae sb: «cucuvea, Cav. 464 
Eule». [Alte forme aromâneşti: cu~ 
cuvale, cucuveăuă. Cfr. Meyer, Alb* 
Wtb. 211: cuvânt onomatopeic]. 

oucie sb. «cocie» 69/9. [Probabil 
element adus din Ungaria supt 
această formă. Azi în Epir se aud» 
cuţie, în Macedonia cucie; Turc. cuci], 
culbu sb. „cuib, Cav. 1095 Nost,' 1 
118/3. [Lat. * cuînwjn, din cubo], 
culaou sb. «colac, cuvrig, Cav. 
467 rundes Backwerk" ; culaţi co¬ 
laci, covrigi 171/29; [SI. Vezi Meyer 
Alb. Wtb., pag. 212], 
culucancu sb. „cărnat, Cav. 551, 
Wurst“. [Deşi lat. lucanicunt, în Aro¬ 
mâna s’a introdus prin turceasca 
populară sau prin alb.; cuvântul a 
pătruns până şi în limba arabă. 
Cf. Meyer, Alb. Stud. IV, pag. 79. 
Proteticul cu din Aromâna nu-i dato - 
rit amestecului alb. kole, cum cre¬ 
de Meyer, loc. cit., ci-i acelaş fe¬ 
nomen ce-1 constatăm şi în gulu- 
gustă (= lăcustă) etc]. 

oum[u]adv. „cum“ pretut. In 
Ucuta vine mai mult împreună cu 
că : căcum : 171/29; Cav. 828 „wie“. 
[Lat. quomodo]. 

cumbure sb. „pistol", tolbă de 
săgeţi, Cav. 469 Kocher (greşit tran¬ 
scris cubure). [Este turc. cumbitr]. 

oumerk’e sb. „vamă", Cav. 468, 
„Zoll“. Ngr. Hoo|iEpz'. = lat. commer- 
cium. Azi se întrebuinţează turces¬ 
cul vuntbruk'e, g'uutbruk’e (= com- 
mercium). 

cumpărare sb. „cumpărare, Cav. 
14,1160 (Ein)kauf". [Latcomparare], 
cumpăra vb. I „cumpăr 11 : va se 
ctimpăru o să cumpăr 132 10; cu ţi 
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■se cumpără cu ce să cumpere 130,9. 
[Lat. comparo, -are], 
oundisesou vb. IV „sălăşluesc, 
Cav. 438 kehre ein“ ; năcundisişt ne 
ai sălăşluit 89 39; şi te cundised şi 
te sălăşlueşte 81/25. [Din turc. con- 
mdc, după felul vorbelor din ngr., 
adecă cu aor. sigmatic, dar tot 
din aor. verbului turcesc, din con- 
dîm; cfr. d. e. bitisescu, din turc. 
bitmdc, din aor. turc. bitîm], 

cunoaştere sb. «cunoaştere» 
87/35. (Vezi mai jos). 

ounoscu vb. III „cunosc, Cav. 
181 benne“; pre-aţeli fi te cunoscu 
pe cei cari te [rejcunosc 85/32; cu- 
mişeii cunoscu 93; suntu cunuscute 
sunt cunoscute 67J4. [Lat-*connos- 
cSre (=cognoscereJ], 

cupâSu sb. „copac" 117/1. 
cupă sb. „pahar, Cav. Becher" 
ngr. xooxa, alb. kupe. [Lat. cuppa, 
-am], 

cuple sb- „turmă, mulţime"; cu- 
pia „turma" 168/28. [Vezi copie]. 

oupuaeecu vb. IV „a se căzni, 
a se obosi"; cupuseaşte se trudeşte 
126 7; ngr. «coXXâ xoicidCe'; cupusim 
ne-ara trudit 65/2, 67 6. [Din ngr. 

X'JÎT.GC&Il], 

cuscră sb.«cuscră»:cuscra 160/24. 
[Lat. * consocra, din consocerj. 

cuscru sb. „cuscru": cuscurfrju 
„cuscrul",(-rr=-rl) 160 24.[Lat. conso- 
cer]. 

cusiţă sb. «cosiţă, coadă» [In 
text pag. 172/30 stă scris xo-joo-fjTCe. 
Rostirea lui azi pretutindeni la A- 
roraâni este: cusiţă ]; cusiţe mari 
sau cuşiţe mari acoade mari» 
172/30. [Şerb. kosiisa], 
cusurinu sb. «văr»; cusuriuH a- 
tăi verii tăi 129'8. [Lat. consobri- 
nus,-um]. 

cură vb. I «curg», şi ui cură şi 
îmi curse 139/14. [Lat. colo, colare], 
ourrao sb. «cureâ, Cav. 554 Rie- 


men», [Lat. *corella, -am, din co- 
rium], 

ouratu adj. «curat» : ş-de curata 
Stămărie şi de curata Sf.-Mărie 
179/22; cuinima curată 77/20, 83/28. 
[Din lat. curatus, din curo, -are], 
oureao sb. «cureluţă»: cu cureli 
(sau cu cură’i ?) cu cureluţe 157/23. 

Nu se poate preciza dacă trebu- 
eşte cetit cureli sau curbii. 

ourbane sb. «sacrificiu, jertfă- 
Cav. Opfer»: că s-eara vreai curba, 
ne că de ai fi voit jertfă 83/29; 
curba.nl hunipsite jertfe arse de tot, 
arderile de tot 83/30. [Turc. citr&cm]. 

ourcubetă sb. «cucurbetă, do¬ 
vleac, Cav 434 Kurbiss». [Lat. cucur- 
bita, -am. In Arom. nu-i clară for¬ 
ma curcubetă, In Ioc de curcubeată 
cum ne-am fi aşteptat]. 

ourSuvane sb. «Cav. 474 Korda- 
unleder», alb. kurouvân;-din it. cor- 
dovano, Diez, Dicţ. romanic, I 139. 

curmu vb. I «obosesc, Cav. 473 
ermiide». Meyer îl pune în legătură 
cu ngr. xop^.6ţ, alb. kurm-„Stumpf“, 
de uude apoi „Korper". Nesigur. 

curte sb. «curte, Cav. Hof». [Lat. 
co(h)ortem ; vezi Candrea-Densu- 
şianu, Dicţ. Etimol. art. curte], 
curu sb. a cur, Cav. 509Hintern». 
[Lat. culus,-uni\. 

ourundu adv. «curând, repede, 
Cav. 683: currundu schnell», 152 20 
[Derivat poate fi din verbul cur, 
caşi din currere]. 

ourună sb. «cunună, Cav. 935, 
Kranz». [Lat. corona, -am]. 

curvărisescu vb. IV «curvăsă- 
resc»; se nu curvăriseşti să nu cur- 
văsăreşti 91/41. [Derivat din ci«r- 
varu, sw aor. sigmatic ngr]. 

ourvărll’e sb. «curvărie, cur- 
văsărie» 163/25. [Derivat din curca¬ 
ni suf.-iTe), 

curvaru sb. „curvar. Cav. 623 E- 
hebrecher, 803 Hurer" [SI. KoyptBa 
-f suf. -aru]. 
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cntrubarn aclj. «turbure, Cav. 
322 triibe». [Lat. "eontiirbulus, -a, 
- utn=turbiilm ]. 

ouţuru sb. «buştean, Cav. 481 
Stumpf», ngr. y.ooT^oupov. 

ouţutu sb. «cuţit, Cav. 598Messer» 
155/22; cuţntile cuţitele 159/41. [Lat], 

c 

careu sb. «cursă, Cav. 709 Falie». 
[Turc. fiare). 

căfidru, vezi cicorii. 
fiăhtisescu vb. IV „a bate pe 
cineva, a-1 scutură bine, a-1 ameţi». 
[In Cav. 674, după cuin foarte bine 
observă Meyer, stă greşit ţălitisescu 
«erschrecke», dar forma propusă de 
Meyer tsastisesku = căştisescu nu 
există. Trebueşte cetit şiştisesen, 
alb. sastis, din turc. şaşmdc, cu sen¬ 
sul de «speriu», formate cu aor. sig- 
matiengr. Vezi mai jos cihtisescu]. 

cămerru sb. «otravă, fig. mân¬ 
care» 69/9. [Si. 'îe.Mcpt, == venenum], 
cănuşă. vezi cinuşă. 
cereaşă sb. «cereaşe, Cav. 404 
Kirsche». [Greşit transcris de Meyer 
tseriasu » cu ts {=(), în loc de ts 
(=c) şi’ de Puşcariu, E^tym. Wtb. 
No. 338. Vine din lat. ceresia,-am\. 

fiiedru, căfidru sb. «picior 69, 
Cav. 795 Fuss», pl. cicoare 176/32 
[Lat. * peciălus,-um, Puşcariu, Etyrn- 
Wtb. Nr. 1305]. 

fiUihtisesou vb. IV «a se sili, 
a-şi da osteneala, a se căsnl la trea¬ 
bă»: Ma se cilihtiseşti Ci să te si. 
Ieşti, să te căzneşti 152/20. [Iu Ma¬ 
cedonia şi Epir se zice cilistisescu 
cu sensurile de mai sus, anume din 
aor. turc. caUşti'm al vb. turc. 
calîşmdc], 

fiihtisesou vb. IV «ameţesc» : 
cihtisii ameţii, îmi eşii din fire 
13210. [Turc. cicindc]. 

clrapu sb. «cuptor, Car. 1074 ci- 
reapu (Meyer şi Mikl. greşit tsi- 


riap ii, tsirdp-lu, cu <s=f.) Backo- 
fen» : ciraplu cuptorul 153 21. [Sl. 
■ipTim,. Azi în Aromâna se aude 
forma din Cav. ciredp]. 

fiireşu sb. «cireş» 138 13. [Lat. 
ceresius,-um]. 

cinuşă sb. «cenuşe, Cav. 921 B eâ- 
nuşă(Meyer greşit: tsănusă=ţănuşă y 
caşi Mikl., R. U. 2. pag. 82 ţinuşă, ca 
şi Weigand, Puşcariu, op. cit. Nr. 
322) Asche»; 14818. [Lat. *clnusia, 
■am, din cintts], 

cizmă sb. «cizmă» : se ai cizme 
să ai cizme 174 31. [In Arom. din 
Şerb.]. 

fioarră sb. «cioară, Cav. 478 
Krăhe», unde-i greşit transcris cu 
ts—ţ. Alb. sors, Meyer, Alb. Wtb. 390. 

coon sb. «ciocan, Cav. 974 Ham- 
mer», unde-i greşit redat tsoku. 
(=ţocu); cu câcuri cu ciocane 143 15. 

fiudie sb. «minuneo 69 9; cudll 
minuni 97 57, Cav. 310 aWunder». 
[Sl. 'iov.(o-|-suf.-/e; altfel am Ii avut 
c udă, caşi in Dr.]. 

cuplescu vb. IV «turtesc prin 
lovituri, stâlcesc, cioplesc, Cav. 744 
behaue». [Sl. tuoytuib]. 

cupa sb. «căiţi»; es cuk’i ies căiţi 
148 18. Cav. 944 «Werg». [Şi la Cav. 
trebueşte cetit capii, ci nu tsupu, 
cum transcrie Meyer. Şi cuplu ser¬ 
veşte de «Werg». Ţapii nu se aude 
nicâeri, pe cât ştiu]. 

fiurunidă sb. «cărămidă». Cav. 
403 Ziegel». [Din gr. xspajjuSa. Cu¬ 
vântul este mai de demult intrat în 
limbă, după cum arată sunetul cit-]. 

D. 

Dada sb. «maica, mama» 69 ; 
dada a Dumniilăllal maica Dom¬ 
nului 81 24 ; a dddil’i atăel (gene- 
tiv) a mamei tale 72/24. [Cuvânt din 
limbagiul copilăresc. Cfr. Korting 3 , 
art. *dada], 

dafină sb. «dafin» 150/20, Cav 
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205 Lorber», [Cuvântul este în toate 
limbile balcanice. Pentru diferitele 
numiri In Arom. vezi ale mele Basme 
Arom. şi Weigand, Arom. II. In 
Arom. a intrat din ngr.]. 

dao «două», vezi doi. 

daospră^aţe num „douâspre- 
zece“ 179 33. 

dapoea adv. «apoi» 1161. Din 
de-\-apoi+a). 

dau vb. I «dau, Cav. 225 gebe“, 
766 ii-o dau de alagă, «laufe» ; şi 
nu lă da finivă şi nu li dă nimeni 
130 9; dă pers. III sing. 153 21; că 
dă căci dau (ei) 119/5; se dai să dai 
171/29, 128 8 ; se-l’l da să-i dea 66 3; 
vrea se s-dau, ţi-aş fi dat 83 29; că 
va să da ploaeck o să plouă 164 5; 
dă-nă-o dă-ne o ! 75 16 ; lă dideşi 
le dedeşi, le ai dat 89/37, 89 39; dede 
loclu alâr le dede, le dărui lor pă¬ 
mântul 97 52. [Lat. dare). 

dătdru sb. «dătător»: dătorru a 
bănil'i dătătorul de viaţă 76 22. 
[Derivat din dau sau este chiar 
datoru — lat "debitorius -a, -uni , 
care însă Influenţat fiind do vb. 
dau, a ajuns să însemnezo dătă- 
tdr). 

de prep. «de, din, dela, după" 117 1, 
şi pretut; demultu de demult 65 l;n& 
mprămutăm de altă limbă ne împru¬ 
mutarăm din altă limbă 65 3; de mu¬ 
ma aliu din mama lui 65 2; r/e nare 
din nară 139/14; năstăsi de morţi 
a înviat din morţi Cav. Alb. Stud. 
IV, pag. 127; lunină de luhină lu. 
mină din lumină 79/21; Amirăllu de 
Vasdn împăratul din Vasan; de cap 
dela capitolul 65/2; că de căciim căci 
după cum 65 4; «cu»; ţi se ah’ur- 
h'escu de sinfone cari încep cu con¬ 
soane 67/5; de tru cuibu din cuib 
118/3, 75; de pre că decât 160/24 
(vezi: deprecă); de pre 65/2; decara 
(vezi decara) ; de cu dimneaţă dis 
de dimineaţă 164/26; desupră (vezi 
desupră). /Lat. dej. 


dead&nu, deadunu adv. «împre¬ 
ună, dimpreună Cav. 567 zusammen» 
77 19 89, 97, 162, 137/12. 

/Din de-\-ad-\-unum]. 
dealih’aluî adv. «adevărat : cu 
de dealih'alul cu adevărat 79 24. 

Din prep. de 4- alih’a (âl^btiu) -f- 
suf. adv. arom. -aiul/. 

deapoea adv. «apoi, Cav. 1041 
spăter». /Lat. de-\-ad-\-post]. 

deoara adv. «după ce>: decara 
se o bei bând-o, după ce o vei bea 
170/29; de cara se moară omlu du¬ 
pă ce ar muri omul 170/29; cara 
se badi tru saţi după ce vei băgă în 
saci 174/31. /Din prep. de -{- cara], 
deferenţle sb. «deferenţă, deose¬ 
bire» 67/6, 69, 71 10, 73. /Este uni¬ 
cul neologism latin introdus deUcuta/ 
deg’Osu adv. «do desupt» 67/7, 
„jos, în jos“ 91/40 /Din de -ţ-g’osi t]. 

demplade adv. «de a curmezişul, 
Cav. 77S scliief» (unde-i greşit tran¬ 
scris deblate). [Dirivat din prep. de 
-j- prep. în -f- plaiu şi încrucişat cu 
pade. Azi se zice de-am pladea], 
donănte adv. «înainte, Cav. 691 
vorn» 157|23; denăntea înaintea75'17 
142j 15. [Din de-\-nănte], 
denăpol adv. denapoi, dindărăt, 
Cav. 694 hinten" 157 23. 

departe adv. «departe» 93|44, 
120 4, [Din de -f- parte-, la fel ngr. 
rc'xpctfj.sp'*, din prep. îrâpa -j-pwpoţ; iar 
îiapdp.Epo; indepărtatj. 

depârtecţu vb. I «îndepărtez»: a- 
hViţii depărta, de noi umărtiîle anoa- 
stre pe atâta a îndepărtat dela noi 
păcatele noastre 93|44. [Din departe ; 
identic ngr. itapa|ispi(uj]. 

depreoă adv. «decât»: deprecă h’i- 
l’u decât pe fiu; deprecă nveasta decât 
pe nevastă 160/Din de-\-pre-\-ca]. 

depună vb. III «cobor», Cav. 389 
tne depunu «steige herab»; ine de - 
pîişwmă coborîi 161124; se depuse de- 
truţerurl s’a pogorît din ceruri79121 
[Lat. (lepono, -Srej. 
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dea,-dez,- vezi dis-, dU-, desfac, 
vezi dis/ace tc.). 

deslek esou vb. IV «deslepasc»: 
tra se nu deslek'ască pentru ca să 
nu se deslipească 144|16. [Din pref. 
des —|—si. jrbnHTii]. 

destemeale şi destemele sb. 

«năframă, batistă, Cav. 580 Tuch». 
[Turc. destemâl. Arom. se zice şi tis- 
temele (vezi acest cuvânt), distimele 
şi tistimeao, după analogia cuvinte¬ 
lor în -eauă (—eao), pl. -eale], 

desupra adv. «deasupra, peste» 
11611,161 24; păndesupra până dea¬ 
supra 131 j9; desupră deasupra, peste 
171 [29; disupră n-ferii sus In cer 
01/40, [Din desupră], 

deznirdătoru sb. «desmierdător, 
măgulitor, Cav, 432 Schmeichler» 
(vezi diznerdu). 

deună adv. «de apururea»: virvira 
deună deapururea fecioară 95/49. 
[Din de-fnna], 

deună ană adv. «deapururea, Cav, 
964 hăufig», 89 38, 83 27. [Din de 
-j-und+utiă]. 

dimăndăcane sb. «poruncă» 91. 
93/45;diwiînd(îcit«iie poruncilo87/34- 
dimăndăcunle 77 19. [Lat. deman- 
datio, -onem]. 

dimănduvb. I «ordon, poruncesc 
comand, Cav. 615 befehle», (greşit 
tradus la Weigand «verlange»), [Lat. 
demando-are]. 

dlm(l)neaţă sb. «dimineaţă, Cav. 
92 Morgen»; se te scoli de cu dim- 
neaţă 164|26. [Vezi Puşcariu, Etym, 
Wtb. Nr. 1083 din *demane; dema- 
nitia, din mane; Meyer, Alb. Stud 
IV, Nr. 92], 

dinte sb, «dinte, Cav. 236, 684 
Zahn». 140|14; dinţi dinţi 169 28 [Lat. 
dens, dentcm], 

dinlou vb.I «dumic, sdrobesc sfa- 
răm“: dii'iică (fada zdrobeşte zada 
154/21 [din mica ^>*de-mîcare ]. 

dlreptn adj. adv. «derept, drept 
Cav. 226 gerecht, 333 gerade, 698 


aufrecht» [Lat directus, -a, -unt] 
disnpron. «dânsul»: scoase Israil 
de nămisadişl’i scoase pe Israil din 
mijlocul dânşilor 99j55; pref ndmisa 
disă prin mijlocul ei 99|55 [Din lat. 
de-\-issus (— ipsns), vezi Puşcariu 
op. cit., Nr, 870], 

disfâou vb. III «desfac,deschid» 
75[18: disfă-nîgura deschide-mi gura 
77 19; vuse-nî disfdţi feudale o să-mi 
deschizi buzele 83 29; se desfaţi măr- 
mintul să desfaci (=să deschizi, des¬ 
coperi) mormântul 171 ]29, 147 81; 
cu ocl'i desfapţi cu ochi deschişi 
168128. [Lat. dis-facSre], 
dialou vb. I «despic, Cav. 885 de- 
sicti spalte»; se le disiţi să le despici 
177 32; disică despică 154 21 [Lat. 
deseco, -are, sau din dlssicare], 

' dialog vb. I. «desleg»: disleagă 
desleagă 95/48; se lu disledi să-l 
deslegi 175/31. [Din lat. dis-llgo, -are 
Nu-i sigur dacă trebueşte cetit dis- 
leg, cu s, şi nu caro cumva cu 
cum transcrie Mikl. R. U. 2]. 

dispol'u vb. 1 «despoiu, prad» : 
dispoal'e despoaie [ei] 146/17; dis- 
pol’atu Cav. 191 ausgekleidet». [Lat. 
dlspolio, -are]. 

dlanpră adv. «pe deasupra, sus»: 
disupră n-ţeră sus in cer 91/40 
(vezi desupră). 

dlsvălesou vb.IVodesvelesc.des- 
coper»: vu se se disvălească se vor 
descoperi, vor ieşi la lumină 77/18 
[Din dis+vălescu, vezi amvălire], 
diznerdn vb. I «desmierd, Cav. 
1099 schmeichle». [Din lat. *dîs- 
mSrdo, -are]. 

dizveson vb. IV. «desbrac, Cav. 
158 ziehe aus». [Din *dls-vestire[. 

doi, fem. dao (doăăă, doao) 
num. «doi, două. Cav. 243 zwei» ; 
178/33 şi pretut. ; doisprăving’iţ 
douăzeci şi doi 179/34 ; dao două 
67; daole lavde cele două l 69/8 ; 
daosprădaţe douăsprezece 179/33; 
dao sute două sute 180; nepotri- 
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Tire între num. şi sb. este la pag. 
139'13: doi trăpuri, pentru da o tru¬ 
puri. [Din lat. *doi (=duos), *doae 
(==duae); vezi Candrea—Densuşia- 
nu, Dicţ.; Korting :l , No. 3136.]. 

âomnu sb. „Domnul Dumnezeu, 
stăpân" 63 şi pretut. Doamne! (vo¬ 
cativul) 75, 89; domnn stăpân 85 ; 3, 
Cav. 94 Herr“. [Lat. dom(i)nus,-um]- 
dormu vb. IV „dorm, Cav. 427 
schlafe": vn se durnim vom dormi 
89 39; Şi se durniri Şi de ai dor¬ 
mi 169 28. 

doru vb.II cdoresci>87/33; me doare 
mă doare 139/13; 140/14; Căndute 
doru Când te dor 141/14. [Lat. do- 
leo, -ere], 

doru sb. „dor, durere, Cav. 800 
Schmerz", 65'1; tiu pot se aravdu 
de doru nu pot să rabd] să sufer 
de dor, de durere 140 14. [Lat. do- 
Ins, -um). 

draou sb. „drac, Cav. 198, 220 
Teufel“. [Lat. draco], 
dramă sb. «ramură, Cav. 417 
Zweig" ; drăma [in textul original 
drema] 148 18, 151/80. [Probabilă 
este etimologia propusă din *de-ra. 
mare, Meyer, loc. cit.]. 

drişteală sb. «văltoare, dărstă» 
155 22. [Slav. dr~«st«, vezi alte ex¬ 
plicaţii şi numiri în Mikl, Ii. U. 2 
pag. 84, unde-i greşit transcris : 
tristeală-, Meyer, Alb. Wtb.,pag. 65]- 
duou (ine-) vb. III „duc, mă duc" 
Cav. 762: me ducu „gehe"; Tra se 
le ducu Ca să Je ducu 132/10; se 
mi se ducă să nu se ducă 142/15 ; 
se duţr se duce 165 '27.[Lat. daco, -ere]. 

dudă sb. „fructul dudului" : pl. 
dude 69/10. [Turc. dud]. 

duhu sb. „duh, spirit" 75, 83. 
[Sl. Jloyvi,]. 

dulie adj. „dulce" 1G/28, 175 ; 
[Lat. dălcis,-e]. 

Duminică sb. „Duminecă" 126/7. 
[Lat. Dontlnlca, subînţeles: <7tes]- 
Dumni<jĂ[u] sb. «Dumnetjeu, Cav. 


316 Gott": Durnnidîi 65, Dumnidău 
116/1, 119/3; (articulat) Dumuicţăllu 
67, 83 şi pretut.; (vocativ) Dumni- 
dale 75, 83; dada a DumnidăUul 
maica Domnului 81/24; preste Dum- 
nuJciU'i tot pe Dumnezeii toţi 97/51; 
D-(fa<]i 99 40. [Lat. Dom(i)ne -dens]. 

Durunidăfacătoară sb. „născă¬ 
toare de Dumnezeu, Maica Dom¬ 
nului" 81/24; 87; Dumniilăfăcătoare 
81/24; se-alăvdatn tine-ea 79/24; a 
dumnidăfăcătodrăV i a născătoarei 
de D-(Jeu 73/17. [Formaţia este după 
grecescul 0sovozoc]. 

dumnidăscu adj. „dumnezeesc"; 
cu uita atu aţed dumnidasca cu în¬ 
durarea ta cea dumnezeească 77/20. 
[Derivat din Duinnirjău]. 

Dumuidil’e sb. „zeitate, dumne¬ 
zeire" 73, 95/49. [Derivat din Dum- 
nidăti silf. -iTe], 

dumnile sb. „domnie, stăpâ¬ 
nire": tru iţido loca a d uimii(e)l'i 
aiul în orice loc al stăpânirei lui 
95/47. [Derivat din domnn], 

duiiae şi dunauă sb. „lume, Cav. 
Welt"; duuaea lumea 146/17,123/6. 
[Turc. duiid, dunld], 

după prep. adv. „după" 67 4, 
118/2 şi pretut. [Lat. de-post]. 

dupănăsătoru adj. „următor, 
Cav. 29 nachfolgend", ngr. âxoXou- 
0®î, alb. ndiekss. din ndiek „ver- 
folge“. [Derivat din după -+- năsu 
(= dânsul) suL -torn. Cuvântul 
este format de Cavalioti, caşi măr¬ 
ul in fă torn (= cel din mormânt), 
Cav., Alb. Stud. IV, pag. 127, din 
murmintu-\-s\i f. -torn. Presupunerea 
lui Meyer, Alb. Stud. IV, No. 29, că ar 
li o greşală de tipar pentru păsă- 
toru, In loc de năsătorn, trebuieşte 
înlăturată. Sensul cuvântului ar tre¬ 
bui să fie „Begleiter, Gehiilfe", sen¬ 
suri Întrunite şi de corespunzătoa¬ 
rele ngr. âzo/.or/Joţ, alb. ndjekss]. 

dnplu adj. „duplu, Cav. 226 dop- 
pelt". [Lat. duplus, -a, -um]. 

ir 
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D 

daca vb. II „zac, Cav. 400 liege", 
unde-i greşit transcris dzaku (=ga- 
cu). [Lat. jaceo, -ere/. 

^adă sb. „zadă 154/21, Cav. 197 
Fichte, Kien, Kienfakel' 1 , Weigand 
„Tanne“. [Lat. daeda, -am=taeda]. 

cjamă sb. „zeama, Cav. 295 Briihe' 1 ; 
144/16. [Azi de asemenea se zice 
la Aromâni (Jantă. [Din lat. sema, 
-ani, Densuşianu, H. 1. r., pag. 202; 
că nn poate fi nou în Româna vor¬ 
beşte şi particularitatea că în A- 
r o mân a se aude (Jantă, cu (1 (= ds) 
şi nu cu z. Nu ştiu dacă există un 
singur cuvânt în Aromâna cu dz, 
care să nu fie moştenit direct din 
latina]. 

cţaţe num. „zece, Cav. 209 zehn", 
69/9, 179 33; (laţele— cele zece. Apoi 
in compuneri ca: usprăiţaţe, dao- 
sprudaţe eto. 179/33. In Daniil vine 
forma cu totul neuzitată de diţi : 
optudiţi, patrvcjiţi, etc.; probabil 
pentru dîţi, şi acesta pentru (făţi, 
pl. lui (ţaţe. [Lat. decern], 
cţăngărră sb. „Cav. 557 Lyra". 
[Cuvânt onomatopeic format după 
sunet, cfr. Meyer, loc. cit. Azi se 
aude gangără, şi cred că tot aşa 
trebueşte transcris şi vrCavpvjp ga a 
Iui Cav.]. 

<ţeâ.menu adj. „gemen": c/ea- 
menl gemeni 69/9. [Lat. gSmtnus, 
-a, -unt], 

tţecţetu şi tţecţitu sb. „deget" 
69/9; şt cu (fccjilile şi cu degetele 
140/14. [Lat. dlgltus, -unt, de unde 
deadetu, şidirt acesta apoi d&letu}. 

4«nuol’tt sb. „genuchiu, Cav. 183 
Knie"; (Jiniiel’ile genuchii 141/14. 
[Lat. gemic(u)lHm], 

(ţinere sb. „ginere, Cav. 152 
Schwiegersohn"; soacra cama g’ine 
va (Jinirră deprecă h’iru soacra 
mai bine (= mai mult) iubeşte pe 


ginerele decât şi pe fiul 160/24. [Lat_ 
gSner , -m ntj. 

fţinuclu, vezi denucl'u. 
dîcu vb. 111 „zic": că (Jîfe căci 
zice 65'1; (fise zise 116 1. Este în¬ 
doială dacă trebuie să cetim rîîse, 
cu (jt la Daniil, sau daco nu tre¬ 
buie cetit simplu tfise; Cav. 531 (Jicu 
„sage“. In Ucuta există î sat» ă, 
după ş, ţ, (J; (pse zise 69/9; f/t! zi! 
69/7, 89. [Lat. dîco, -ere]. 

duă sb. „zi, Cav. 302 Tag.“ 342; 
de ca f Je duă „tăglich = de toate 
zilele , 69/9, 75 '16,146/17; a trea (]uă 
a treia zi 79 22; f/tie 91,132/10. [Lat. 
dies, -em], 

A 

Aală sb. „lapte acru, ngr. î’ivi- 
falo" 120/3. [Alb. Saîs]. 

oăscala sb. „învăţător, Cav. 204 
Lehrer". [Ngr. SâoxaXoţ]. 

Saşia sb. „spirit aspru" 69/8. [Ngr. 
tiaaeiu]. 

AaviS sb. „David" 65/1. 
oelfinu sb. „delfin, Cav. 211 Del- 
phin". [Ngr. 8sX<pîv.]. 

Siamandă sb. „diamant, C'av. 
223 Diamant". [Ngr. Scapdvn]. 

Biată sb. „testament, Cav. 221, 
unde Meyer transcrie Biată (=îeată). 
[Ngr. Biata]. 

Bioâxescu vb. IV „învăţ, instru¬ 
iesc, Cav. 224 lehre“. [Ngr. aor. sBt- 
octţu, din BtBdbxfo], 
oiscu sb. „disc, Cav. 230 metal- 
lener Teller*. [Ngr. Bcaxo;]. 

ooktmie sb. „încercare, Cav. 234 
Probe". [Ngr. Boxijr/]]. 

oOlu sb. „şiretenie, Cav. 235 oolu- 
(Meyer greşit: dolu) List".. [Ngr. 
Solo;]. 

oo-fmă sb. „dogmă": oo-(nuitele= 
dogmele 65. 

Boxă sb. „glorie, mărire" 65 şL 
pretut.; ooxa-ţî! slavă ţie, mărire 
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ţie 77/19, 87/33; Cav. 237. [Ngr. 
Soţa], 

Soxolovlsescu vb. IV „prea mă¬ 
resc* : te Zoxoloxisim te prea mărim 
101/56; 85/30. [Ngr. So^olofui]. 

’ Soxolovle sb. „prinos“83 30. [Ngr. 
BoţoXofîaJ. 

îuxuaescu vb. IV „prea măresc i 
slăvesc, glorific": şi se - eşti şi să 
prea măreşti 77/20; se Suxuseaşte 
deadunii cu tatălii se slăveşte dim¬ 
preună cu tatăl 79/22; ş-cama Zu- 
xusita vărtos multu de Serafim şi 
prea mai mărita fără de asemănare 
decât Serafim 81/24. [Din aor. ngr. 

cvata sb. „testamentul, aşeză¬ 
mântul* 93/45. [Din ngr. ocaca, po¬ 
pular S-ftâta]. 

E. 

E conj. copul. advers.„şi, iar": E a- 
lantâ Şi alaltă67/6. E căndo este fură 
(o) şi când, este fără u 69/8; E se 
fure că este Iar de ar fi că este (= 
iar de ar fi) 89/37, 91/41. [Lat. ef], 
ea pron. „ea"; pl. ele, eale ,,ele“ 
pretut.; o ngl’iţi o înghiţi 169/28; se 
o aprindă s’o aprinză 142/15; a- 
şteaptă-o 65/1; f-o efhăristisescu îţi 
(o) mulţumesc 77 şi pretut. [Nicio¬ 
dată u, cum se aude mai mult azi]; 
tra se le umplu penţru ca să le 
umplu 131/9; ţi s-le I artă ce ţi le 
ieartă 93/43; 65. [Lat. lila, -am, In 
poziţie Intonată şi neîntonată. Cfr 
Puşcariu, Zft. f. r. Phil. XXXII 1908, 
pag. 478—480]. Vezi el. 
ea interj, „eată, eacă" 83/27. 
eapă sb. „iapă, Cav. 1070 Stute"; 
edpile iepele 120/3. [Lat. equa,-am]. 

oarbă sb. „iarbă, Cav. 131,1133 
Gras"; drg’ile ierburile 117/2; omlu 
easte ca earba omul este ca iarba 
93/45, 67/7, 162,175/31- [Lat. herba, 
-am]. 

earră (azi earnă) sb. „iarnă. Cav. 


1116 Winter"; eara (ceteşte: earra ) 
124 G; [Lat. hibernam (tempus)]. 

ed sb. „ied": ezTi iezii 119/3. [Lat. 
Itaedus, -hui. z în loc de <7, la ezl'i, 
din pricina iuj l următor, ca.şi sl, în 
loc de fl, jl, în loc de şl etc.]. 

efbăristiseaoa vb. IV „mulţu¬ 
mesc" 77 18; 89; Efhăristisiţ-vă a 
dâmmdtă Celebraţi pe Domnul 99/53. 
[Ngr.aor. euyup'.a-T^a, din sâ^aptctui], 
efhăristislrea sb. „mulţumirea" 
89/39. 

âftian adj. „ieftin, Cav. 286 bil- 
lig“. [eoOt ( vo;J. 

eforiile sb. „uşurinţă" 62 1. [Ngr 
tâzoXia-f-suf. •iSe]. 

ehtnru sb. „dnşman, inimic": nuc 
scdpă-nă deehturrti ci ne scapă, no 
mântuieşte de cel rău 75/17; du eh- 
ţrăt de duşmani; Cav. 287 ehbrn 
„Peind". [Ngr. tyjipb;. îndreptarea 
propusă de Meyer este do prisos, 
căci cuvintele ngr. nu sunt intro¬ 
duse în Aromâna numai prin atin¬ 
gere cu poporul neogrec, ci şi prin 
cultură. In Epir se zice mai mult 
ehhru, nu ehtru]. 

eh'jrevsescu vb. IV a duşmănesc, 
Cav. G20hasse». [Ngr. derivat din cel 
de mai sus; neuzitat]. 

el[u] pron. «el» 67 6; eln 93; se-l'l 
da ştire să-i dea ştire, pricepere 
65/3 şi pretut.; se la spargă să-l 
sfâşie 119/3; ascnmtâ lu fură In- 
tr’ascuns îl fură 166/26; 171 29; 
145; pl. face el’î «ei» pretut.; lă (da¬ 
tivul plural pentru masculin-feme- 
nin) 65/4, 93, 130/9 şi pretut.; (acu- 
sativul) I* (masculin), le (femenin) 
pretut. [Lat. Uium; vezi ea], 

eleffjeru adj. «libei-, Cav. 260, 
frei». -{Ngr. «Xeu'Jspo;]. 

eleimosine sb. «pomană»; Dom- 
milă fi fafe eleimosinl Domnul ce 
face milostenie 93/43. [Ngr, *).»- 

-<)p.OO-fjVY)]. 

Elin sb. «Elin»: gramele a Elii\- 
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lorii literele Elinilor G5/3. [Ngr; 
"E'a-rjv]. 

epitiîiu adj. «îndemnatic, Cav, 
270 geschickt» [Ngr. eiîirljÎEioţ]. 

ermu adj. «pustiu. Cav. 274 ein- 
sami. [Ngr. ioţ]. 

•rnie sb. «pustietate» 101/55. [De¬ 
rivat din ermu]. 

e*(u) vb. IV «ies, Cav. 282 gehe 
heraus»; esit ies [ei] 140/17, 118/3; 
vu se easă o si iaşi 95/48; i.y/7 
ieşii 132 10; şi işire {-ruj şi ieşiră 
116 1; afrln ţi ease (le tatulu acel 
care purcede dela tatăl 79/22; ele iu 
ease soarră de undo răsare soarele 
93/44; a/el'i esu acei devin 149 19; 
ma căt s-easă îndată ce ar ieşi 
168 27 (greşit desparte Mikl. acea), 
[bat. exeo, -îre J. 

eseu vb. i sunt», vezi «â’tu». 
estanu adv. «ăstan» 129/8. [Lat. 
istnm -)- annum]. 

etă sb. «veac, secol, lume; Cav. 
27, 457 AYelt, Jahrhundert, Ewig- 
keit»: tru ăele u eteloru în vecii 
vecilor 75 15; elfi lume G5'4; bana 
a ăil'i, viaţa veşniciei 79/23, 85/32. 
[Cuvântul vine din lat. aetas, prin 
alb. jett. Totuş e neexplicabil de ce 
nu sună xetă în acest caz. N’o fi 
direct din nom. latin aetas? Forma 
etă, in loc de eafă s’ar explică ca 
şi curcubetă, în loc de rurcubeată, 
din pl., care-i cel mai întrebuinţat], 
ătimu adj. „gata, Cav. 280 fer- 
tig, bereit». [Ngr. sxoipoc]. 

etimăsescu vb. IV «pregătesc- 
aşez» 93/46. [Din ngr. ixotpâ^iu, din 
aor. EToiu.aatt]. 

eu pron. «eu Cav. 247 icli»; 158/23 
şi vindică-hl sufictln ancii şi vinde¬ 
că-mi sufletul meu 85,32; n-acuut- 
tinS, îmi conteni, îmi opri 139 14; 
iii cura, îmi curse 139/14; snfletlii-iiî 
se ncl'ină sufletul mi se închină 
65/2, 161; me doare mă doare 
139/13; me sculai mă sculai 158/23. 
[Lat. *eo (= epo)]. 


evlovisesou, vb. IV, «binecuvân¬ 
tez» 99. [Din aor. ngr. săi-oş-^ca]. 

Eviptu sb. «Egipet»: a Exip/uluî 
(genetiv) 97/51. [Ngr. ’E-foivro;], 

exafnu adj. «subit, neaşteptat»: 
cm exafnă- moarte cu moarte nea¬ 
şteptată 147/17. [Ngr. e**<pya]. 

faou vb. II, III, «fac. Cav. 361 
mache, 173 werde»; faţe face, ebună, 
convine 177 32; se fafe se face 119/3; 
tra se le faţi pentru ca să le faci 
151 20; tra sefsjfacă nostimă pen¬ 
tru ca să se facă gustoasă 159'24; 
nu o fafem tră vlasfimie nu o facem 
pentru blasfemie 65/3, 69/9; făcu 
fac(ei) 126'7; făcu fiunu produc fum 
154 21, 138 13; ţi cu năşii se feâ- 
ţeră toate ce cu dânsul s'au făcut 
toate 79 21; rrăidu l-feeu denănteu 
ată răul înaintea ta l’am făcut 81/27; 
fiţeşî făcuşi 81 24; me fcaţe mă nă¬ 
scu 83 27, 65 2; nu feţe nu făcu 
9344, 116 1; feaţe făcu 69 7;jpo«- 
mile se feţeră poamele se făcură, se 
coapseră 129 81; se feţeră se făcură 
118 2; fă-me fâ-mâ 85/35. [Lat. fa¬ 
do-cerc]. 

fagu sb. „fag" 117 1 [Lat. fa- 
yus,-um]. 

falcă sb. „falcă, Cav. 848 Kinn- 
backen“, 167 27. [Lat. m falca,-am— 
falx]. 

fao sb. „fasole, Cav. 462 Boline". 
[Lat. faba, -am]. 

faptu adj. „născut, făcut": faptu 
de tatălii născut din tatăl 79 21; 
faptu, nu adărdtii născut, nu făcut 
79 21. [Ve2i: făcu]. 

Farao şi Fărăo sb. „Faraon" 
101/55, 97 51. 

fără sb. „neam, rasă, trib. Cav. 
163 Geschlecht": fără după fără 
neam după neam, din generaţie in 
generaţie; în neam şi în neam 85 32, 
95/49, 97 82; 65/1, 149/19; pl. farî 
multe 97/82 (unde constatăm un 
vecliiu plural aromânesc despărut 
azi: farî, azi fărî) tot aşa mari, 
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pe când azi mări. Vezi acest cuvânt). 
Fără, tn Daniil 149 19, este de sigur 
greşală de tipar. [Despre origina 
probabilă a cuvântului vezi, Meyer 
Alb. Wtb. 100, Ngr. Stud. IV, 94], 
farcă sf. „deosebire": are farcă 

de . se deosebeşte de... 69 8. [Turc. 

fark]. 

faţă sb. „faţă, obraz": meni de 
faţă „umărul feţei—obrazul" 175 32. 
[Lat. facia,-am]. 

favrn sb. „faur, Cav. 1105 Sch- 
mied". [Lat. fober,-bruta]. 

făcătorru adj, „făcătorul" 77/21. 
[Vezi de asemenea: dmnnidăfă¬ 
cătoare] [Derivat din vb. făcu]. 

făndecu sb. „glonte" : făndecln 
156/19. [Turc.]. 

fănerusescu vb. IV, „arăt, apar": 
Le funernsi Le-a făcut cunoscute, 
le-a arătat 93 43; le fănerusişî lai 
mine le ai arătat mie 83 27. [Ngr. 
ipavEpuivtu, aor. E'favEpuiaa]. 

fântână sb. „fântână" 166/27. 
[Lat. fontana,-am. Greşit transcris 
de Mikl., R. U. 2, pag. 84, prin fan¬ 
tenă, deşi în textul original stă 
xrva, căci Daniil nu-i consequent; cfr. 
atău, dat: ateu şi atău de Daniil]. 

fără prep. «fără» 95 49, 121 4 şi 
pretut. [Lat. foras, în poziţie neîn- 
tonată]. 

Fărăă, vezi Faraâ. 
fărină sb. «făină, Cav 41 Mehi». 
[Lat. farlna,-am). 

fărmacu sb. «otravă, Cav, 1052 
Gift.» [Ngr. <papp.âxi]. 

făsul’u sb. «fasole» 133 10 [Ngr. 
ipacoola, pl. «aaooL-.a ( = fasula). 

feată sb. «fată, Cav. 451 Măd- 
chen» 69/7; fătile fetele 145/17. 

felisesou vb. IV «folosesc, Cav 
1170 niitze», 126 4. [Ngr. iLşeXu», din 
forma aor]. 

fenere sb. «felinar, Cav. 1050 
Laterne». [Turc. fener], 
fetn vb. I «făt, Cav. 165 gebore»: 
Căndu feată oăo şipuUi când face 


( = fată) ouă şi pui 121 4; feată 
multe ori nasc (porumbeii) de multe 
ori 223/5. [Lat. feto , -are]. 

ficoru sb. «copil, băiat, fecior, 
Cav. 7l5 Ivind: fîeorl'i copiii 65 2. 
143 16; iiisl i ficori micii copii 130 9; 
verru (—vămi) ficoru vreun băiat 
173 31; a ficorlorii a copiilor 7315. 
[Lat.* fetiolus, -tu», din fetus], 
fllisire sb. «folosire, folos» 61 '1. 
fllu sb. «elefant, Cav. 261». [Turc. 
fă]. 

flamură sb. «flamură, steag, Cav. 
1003 Fahne». [Lat. flammula, -am]. 

fieacă, sb. «flacără, Cav. 1066 
Flamme» (Meyer numai: fl’acă) [Lat. 
’ftacca,-am=faclu\ ftea-, pentru /ia-, 
acelaş caz e caşi greas, pentru gras], 
flueară sb. «fluer» 140 14. 
fise sb. «natura, Cav. 1092 Na- 
tur». [Ngr. ţoct;]. 

fltil'u, fitil e sb. «fetii, Cav. 1088 
Docht >, Ngr. f alb. fitil [—turc, 
fitil]. 

foame sb. «foame» 130 9. [Lat. 
fames, -em]. 

foâmită sb. «foamete, Cav. 742 
Hunger». [Lat. fames, *item]. 

foârflcă sb. «foarfece, Cav. 1150 
Scheere» 13511. [Lat . forfex,-lcem]. 
' focu sb. «foc. Cav. 1098 Feuem. 
[Lat. focus, •ttm] 
fonică sb. «omor, crimă, Cav. 
1069 Mord.» [Ngr. ipov:y.ov]. 

fornlgă sb. «furnică, Cav. 607 
Ameise». [Lat. formica, — am]. Azi 
furnigă, furnică. 

fortuna sb. „furtună, Cav. 1072 
Sturm“ [Lat. fortuna -am], 
făţişe sb. „lumină* 1 : se nă da 
fotise să ne lumineze. 63 3 [Ngr. 

ipuivtoiţ], 

frate~sb. „frate, Cav. 2113ruder“ 
[Lat. frater, fratrem], 
frăncţă sb. „frunză" 67 4 ; frăn- 
(lile frunzele 133 21, Cav. 1091 Blatt" 
[Greşit ippă- in loc de <cpâ-, cum se 
află In original. Lat./Vibicf/a,-am]. 
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frângă vb. III „frâng, rup, Cav 
990 zerbreche“ : se frănde se frânge 
se rupe 167 27; eră frămptă f-e)era.u 
frânte 161/24 [Lat. frango, -gSre], 
frâna sb, „frâu, Cav. 854, 1104 
Ziigel“. [Lat. frenum]. 

frâmteasb. „fruntea" 139 13. [Lat 
frons, frontem], 

frâmtu adj. „frânt, rupt" 13612; 
frămptă(-e) rupte 161 24. 

fricâ sb. „fricii, Cav. 1067 Furcht"; 
161 24, 93 44, 77 18, 142 15. [Cuvân¬ 
tul este vechiu în Română], 
fricn (me-J vb. I „mă infricuşez*; 
şi me fricai şi mă înfricuşai 13612. 
[Derivat din frică. Azi mi nfric, 
mi nfricuşedă). 

• frlgu vb. III „frig" : friptă friptă 
170 , 29. [Lat. fngo,-gSre], 
frimitu vb. I „frământ, Cav. 229 
knete" : se frimitu să frământe 162 
22.[Din frimintu (existent)=lat. fer- 
mento, -are]. 

fronimu adj. „blând, Cav. 1079 
verstăndig": fronimlu blândul, ăl 
blând 13712; frănimă blândă 77 20 
[Ngr. 

fruttusb. „frupt, Cav. 380 Fruclit" 
[Din. ngr. (fpou-tov, sau direct din 
italieneşte, date fiind în trecut rela- 
ţiunile Aromânilor cu Italienii şi în 
special cu Veneţienii]. 

fuga vb. IV „fug, mă duc, Cav. 
1056 fliege" : fuga fug (ei) 124 6 ; 
tra se s-fugă (greşit Mikl, sfugă, s- 
este pron. fi, îţi, devenit s înainte 
de f) pentru ca să-ţi fugă, să se în¬ 
depărteze dela tine 14718. [Lat. 
fiigeo, îre], 

fumel’e, fu.meal'e sb.„familie, co¬ 
pii, Cav. 1049 Familie": Io fumel’a 
amed la familia mea 13310 ; tră fi- 
lisirea a funiei 1 loru anostrnrii pen¬ 
tru folosul copiilor noştri, familiilor 
noastre 65/1; fumel’le anoastre fa¬ 
miliile noastre 65 1. [Lat. familia, 
-am], 

fu]metdsu adj. „flămând" : a fu] 


metoşloru (dativ) flămânzilor 95 48 
[Derivat din foamete], 
fuma sb. „fum, Cav. 375 Rauch" 
154/21 (unde greşit stă în text <fooy.o« 
neindreptat de Mikl. în transcrie-, 
rea sa). ]Lat. fumus, -um], 

fundosesou’sb. IV „cufund, Cav. 
136 tauche unter" [Din ngr. foov- 
tiuvtu]' 

fand.3 sb. „fund, Cav. 106, 737 
Grund, Boden". [Lat. fundus, -um], 
fune sb. „funie, frânghie. Cav. 
888 Seil“: fanea funia 174/31 ;legata 
cu furii legat cu funii 157 ; 23. [Lat. 
funis, -etn], 

fanioo sb. „omor, crimă": se nu 
faţl funică să nu ucizi 91/41. [Ngr. 
cpovtxQv]. Vezi fonică. 

for vb. I „fur, Cav. 421 stehle": 
Se nu furi Să nu furi 91/41; fură 
noaptea 145/17; lu fură îl fură (ei) 
166'26. [Lat. fitro, -are], 
fur(u) sb. „fur, hoţ": furii hoţii 
145 17. [Lat. fur, -em], 
furcă sb. „furcă, Cav. 843 Spinn- 
rocken"; furca 145 , 17. [Lat. furca, 
-am]. 

fnrnică sb. „ furnică“ 126'7. [Lat. 
formîca, -am. Vezi mai sus: Cav. 
fornică (cfr. fortuna Cav., p. fur¬ 
tună; Bimplă redare etimologică)]. 

faaa sb. „fus, Cav. 22 Spinnro- 
ckeu" (!); cit fuslu cu fusul 145 17- 
[Lat. fusus, -um]. 

futa sb. «poală, şorţ, Cav, 1077 
Schurze". [Turc, fută]. 

gazda sb. 73/14. In Aiomânase 
aude numai ca nume propriu. In 
Vlacho-Clisura există familia Gazd- 
al Pinca. 

gâdilica vb. I „gâdil, Cav. 153 
kitzle" [Cuvânt onomatopeic din 
sunetul gădă, gădă, cu care obiş- 
nuesc copiii să însoţiască acţiunea 
gădilătului. Vezi P. Papaliagi, Din 
Lit. popor. Ar om., pag. 19], 

“ gil’lnâ sb. „găină, Cav. 701 
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îlenne“: găl'inle găiuele 121 '4. [Lat. 
pallina, -am]. 

gălăgastă sb. „locustă 11 69 7. vezi: 
gulugustă, 

gămilă sb. „cămilă, Cav. 360 
lvainel“. Ngr. xap-r^a, Bulg, Şerb. 
khvimu. Alb. gaurth, şerb. şi gamila, 
efr. Meyer, Alb. Wtb., pag. 118. 

gărdlnă sb. „grădină, Cav, 414 
Garten“, 137. [SI. rpa.enia]. 

gărgălanu sb. „gâtlej, Cav. 526 
Schlund“ ;gărgălanlu gătlejul 134 11 
[Bulg. l-pai,Mau. şerb. rpiuau], 
Găr(r)iţu sub. „grăunte; bubă, 
Cav. 914 Sammenkorn“; gărrislu 
grăuntele, boaba 163 26; gărislu de 
n-tcru. trăznetul, ngr. xo âcxpoas/.sxi 
163 26;jyămfăbubel47/18.[Gdr(r)tţu 
stă pentru: gărniţu<i 0 >'dnufu;găr¬ 
rislu <^gărni(lu<C.gă,rn ufla; din lat. 
*//muttceum,deininutiv din granuni], 
găstăne sb. „castană, Cav. 386 
Kastanie", pl. 134/11. [Lat. castanea, 
-am. Azi se zice căstine, cistine]. 

gl’emn sb. «ghiera, Cav. 460 
Jvnauel» [Lat. gldmtts, -«»«/> gl’om, 
Vlaclioclisura; iar gl’em din *glemus, 
-um]. 

gl’eţa sb. „ghiaţă, Cav. 499, 710 
-Eis“, 161. [Lat. *glacium , Puşcariu, 
Etvm. Wtb. Nr. 709]. 

gong’isescu vb. IV „gângâvesc, 
Cav. 182 murmle“. [Ngr. Y<>YY<j{ii>]. 

gol adj. „gol, Cav. 20, 283, 483 
leer 1- ; se nu se ducă golu să nu se 
ducă gol (=cu manile goale) 142/15; 
goală 73 14. [SI. io.tl.] 

gorţa sb. „păr, pară 138 13; Cav. 
07 Birne“; gorţă (-e) 134/11. Din si. 
ropa „munte 11 -|- suf. (ijfu, adecă 
[păr] de munte, pere care se coc 
târziu, spre deosebire de perele cele¬ 
lalte, mai bune, şi cari sunt numite 
per, peare, peare spirlungoase etc.]. 
graiu, vezi gredlu, 
gramă sb. „slovă, literă 11 65/2, 
65 3; y ramă 65 4. [Ngr. Ypâp.p.a], 
grasă, groasă adj. „gras“: carră 


greasă carne grasă 173 30; grase 
167 27. [Lat. grussus,-a, -um\ Arom. 
yreas, din pricina lui r, cfr. preagu, 
pentru pragu , după cum şi contra¬ 
riul se petrece, cfr. rao, din reaua]. 

grândine sb. „grindine, piatră. 
Cav. 1101 Hagel“ grândinea (arti¬ 
culat) 153 20. [Lat. grando, -Inem. 
Azi Arom. se zice mai mult grindine 
(-*)]• 

granit sb. „grâu, Cav. 872 Wei- 
zen“ 120 4; yrănhi grâul 165 26. 
[Lat. granum], 

grăsime sb. „grăsime, Cav. 739 
Yxpe<Jtp.s „Fett“. [Derivat din gras- 1- 
suf. -ime]. 

greâiu, griaiu, grai(ă) „graiu. 
cuvânt, rost; Cav. 549 Redo, Wort“; 
81 '24; greallu cuvântul 150 19, 93/46; 
pl. greuere 66 4, grederi 67,4, gred- 
erră atale cuvintele tale 77/19, 
83 27; a greuerlor a cuvintelor (ge- 
notiv) 65/2. [SI. rpaâ. -erră= -erle]. 
greasă, vezi grasă. 
greaţă sb. „greaţă. Cav. 113 
Eckel“, mni bine „Uebelkeit 1 -. [Lat. 
*yrcvttiu, -am, din *grevis=gravis]. 

grepu sb. „undiţă, Cav. 6 Angel- 
hacken 11 . [Din alb. grep<i lat. *grap- 
pus, cfr. Meyer, Alb. Wtb. 129] 
greşea vb. IV „vorbesc, grăesc", 
Cav. 991 n-cotu grescu ,,schwatze“. 
[Derivat din graiu [> * gr ă eseu [> 
grescu]. 

greţesca adj. „grecesc 11 ; de pre 
Grefeasca (subînţeles: limbă) din 
greceşte, din greceasca (limbă) 65 2. 
[Derivat din Creat], 
greu adj. „greu“: suntu greale 
sunt grele 125/6. [Lat. * grevis, -etn 
= granis]. 

groapă sb. „groapă, Cav. 522 Gra- 
ben“, _alb. gropz , Meyer, Alb. Wtb. 
131. 

grosu adj. „gros, Cav. 1129dick“. 
[Lat. grossus, -a, -unt], 
grumacţa sb. „grumaz, Cav. 521 
Schlund“ [Lat., vezi Puşcariu, Etym. 
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Wtb. Nr. 743, Papahagi, Notiţe Eli- 
rtot., pag, 24]. 

grunu sb. „bărbie, Cav. 763 Kinn 
168/27. [Lat., vezi, Notiţe Etimol. ale 
mele, pag. 25, pentru desvoltarea se- 
masiologică. Deja Mikl, R. U., 2> 
pag. 68 arată raportul dintre „dea- 
luşor „şi „bărbie". 

gulugustă sb. locustă, Cav. 35 
Heuschreke". [Lat. *lacusta, -am. 
Forma mai veche în Arom. este de 
sigur lăcustă (existentă), din care 
s’a născut (gă)lăgustă. şi din aceasta 
(gu)lugustă, prin asimilarea lui ă 
cn « din silaba următoare. Ante- 
pusa silabă gă, probabil stă pentru 
că- prin încrucişarea cu cuvântul 
cal sau carcaleţ. Cfr. Meyer, Cav. 30], 
gunosu sb. „scârbă, Cav. 063 ul-o 
gunosu „liabe Widerwillen; bulg. 
rnyca ce „Eckel empfinden“. 

gură sb. „gura, Cav. 940 JIund“ 
89 29, 99, 141 14 [Lat. gitla, -am]. 

gustu sb. „gust" 73 14. [Lat. '/ics- 
tus, -uni]. 

guşă sb. «iguşe, gât, Cav. 521 Hals» 
69/7[Lat. geusiae,eh. Puşcariu, Etym, 
Wtb. Nr. 747], 

gutunesb. «gutuie, Cav.504 Quitte 
[Lat. cotonea-am = cydonea, Den- 
suşianu, H. 1. r., pag. 91, 112], 
guvă sb. «gaură, Cav. 1026 Loch» 
168/28, ngr. Ţoioa, ital. cova, covo. 

guvozdu sb. «cuiu de bătut pot¬ 
coava» 73|14. [SI. rno3.u.=clavus], 

G’ 

g'elă sb. «mâncare, bucate, Cav. 
1044 Speise», 73/15, 128/8, 129/8, 
159/24, 169/28. [Din şerb. direct, sau 
prin alb. g’eh], 

g’emle sb. «corabie, navă, turc. 
g'emi. 

g’indă, vezi g’intă. 
g'incală sb. «greer, Cav. 996 
Grille», alb. g’inkah, Alb. Wtb pag. 
140. 


g’ine adv. «bine» 97/59, 119/3, 
123/5; se Vi nveaţă la g’ine să-i în¬ 
veţe la bine 160. [Lat. bene], 

g’lntă sb. «ginte, neam, popor, 
norod, Cav. 249 Yolk, 525 g’indă 
(unde probabileste greşală la Cav.)»; 
97/52,101/55, 132/10. [Este alb, g'int, 
-di < lat. gentem, Meyer, Alb. Wzb. 
pag. 141], 

g’osn adv. «jos»: pre g’osn de de- 
supt 169/28; de g’osti de jos, din 
jos, de desupt 150'19; ng’osn în jos 
136/12. [Lat. deosuni = deorsnm. In 
Aromâna este noexplicat g’, în loc 
de g, cum ar fi trebuit. Probabil din 
pricina nasalului n, cu care se în¬ 
trebuinţează mai ales]. 

g'am sb. «vas de aramă, do pus 
apă» 69/7. [Turc. g’utn]. 

G urca 69/7 nume propriu, demi- 
nntiv dela G’urea (Gheorghe), de 
nnde şi G’uri. Acest din urmă se 
aude în Vlacho-Clisura. 

g’nşanu 73 15. Derivat din Ster- 
g'nşUy deminutivdin Sterie, sau din 
G'nrg'uşu (= Glieorgliiţă), de unde 
se mai aude şi G ’v.fu. 

g’nvăseson vb. IV «cetesc», Cav 
219 S\ ovăsesen, «lese»; 65/3, 73/15. 
[Din forma aor. a ngr. 

= OŢtaoâCto: •fiaoaju» aor. eofţioaia]. 

g’uvăsltoru. sb. «cetitor»: ag’u- 
văsitorru'l a ^cetitorului 65 '1 [-rr, 
pentru-rl-]. 

G 

gil’ât sb. «gealat, găde, Cav. 218 
greşit transcris dseVatiu. [Din turc- 
gelat ]. 

gocu vb. I (joc, Cav. 716 tanze»: 
se goţi n-coru să joci în horă 176/32; 
că de căctim gucăm de locii căci după 
cum ne mişcăm din loc 65/4 (alb. 
tot aşa). [Lat. joco,-are]. 

gone sb. «june, voinic, Cav. 721 
tapferer Bursch», 69/9. [Lat. juienis, 
juvenem. Particularitatea cuv.aronu 
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gone, în loc de gune, este explicată 
de Weigand, Jahresbericht d. Inst. 
f. r. Sprache, XII, pag. 107]. 

Joi sb. «joi» 69,9; goea 127 7 
[Lat. Jovis(dies)]. 

şudeţn sb. ajudecată» 93/43,95/48. 
[Lat. judicium]. 

ăudicu vb. I «judec, Cav. 494 
riohte» : se gndică să judece 79 22; 
tru sămanea ţi vu se gudiţî în 
vremea când vel judecă 83 27; că 
va se-l' gudică domnul căci o să-i 
judece domnul 97 52. [Lat. judico, 
•are]. 

Jndicătdru sb. «judecător» 69 9; 
gudicătorru judecătorul 77 18: cu-rr- 
=-rl-[Dirivat din gndicti]. 

gumetate, gumitate sb. «jumă¬ 
tate» 69; pre ngmnitate pe jumă¬ 
tate, înjumătăţit 67 6; gnmetât de 
noapte 121/4; gumitd[t] de noapte 
77/18 miezul nopţii. [Din alb., Mikl, 
R. U. 2, pag. 83, Densusianu, H. 1. 
r., pag. 295; totuşi pare că cu¬ 
vântul n’are a face cu alb. g’wms 
de loc. Pentru explicarea lui g'u , 
din care a resultat gu- o paralelă 
ne oferă Arom. g’osu, ng’osu. Să nu 
fie oare şi aci influenţa nasalului n, 
caro a făcut ca cuvântul să se ros¬ 
tească ng’umefate, de unde ar. 
(n)gumitate? E probabil atunci că 
vine din lat, dimi(die)tatem)]. 

Jnnâpine (greşit transcris de 
Meyer, Cav. 399 guiiapine) sb.«jenea- 
păn» 151/20. [Lat. junlperus,-um], 
Jangunar(r)u sb. «greerelo» 
125/6. [Onomatopeic], 

Jurata sb. «jurământ. Cav. 700 
Eid.» (Derivat din vb. gurii). 

r 

YHisia adj. «adevărat»: că dom¬ 
nul St alepse Idcovlu şă Israil tră 
■(uisiulu aiul Căci domnul îşi alese 
pe lacob şi pe Israil spre moşte¬ 
nire lui 97,51. [Ngr. yvij-îo;]. 


•framă, vezi gramă. 

-;umâru sb. «măgar» : ■[umarii 
măgarii 120/4; Cav. 149 Ţininwra 
«Esel». [Ngr. fop.âpt]. 

H 

hâbinuadj. «căldicel»: cu turbină 
apă cu apă căldicică 170 28. 
Havaân sb. «Havaan», 97 52. 
hapae sb. «închisoare, Cav. 1113- 
Gefăngnis». [Turc. habs]. 

harabeula sb. «vrabie» : tiara- 
belii vrăbiorii 125/6. [Din sl upa'>îin|. 
harao sb. «bucurie» 83. [Ngr, 

hare sb. «graţie,dar»: hărt graţii,, 
daruri 81,24. [Ngr, ydpi], 
băllţă sb. «piatră, Cav. 1103 Kie- 
selstein. [Din ngr. '/utăr.i, din P 1 - 
tiăliţe. Azi sing. în Epir sună hă- 
lik’e, pl. tlăţiţi — locuri pietroase, 
Hnlik'î se numeşte şi un sat arom. 
în regiunea Aspropotamului (Te- 
salia)]. 

hărace sb. «tribut, Cav. 1109 
Tribut" (Meyer greşit haratse, cu 
/,). [Din turc. hardc]. 

hărămitu sb. „haiduc": pl. arti¬ 
culat hărămisii 145/17. [Turc. lia- 
râmi. Cuvântul nu-i întrebuinţat în 
Aromâna]. 

hărk’esca vb. IV «horcăesc. Cav. 
845 schnarche». [Slov. kroat. hrkati, 
rum. hărcăesc, alb. gsrhâs, Meyer. 
Alb. Wtb. 123], 

hărisescu (me-) vb. IV. „mă bu¬ 
cur, Cav. 1100 freue mich": tiări- 
sca-te bucură-te 81/24; se te hări- 
seşti să te bucuri 144 T6 ; vu se se 
hărisească se vor bucură 83/28; 
nă hărisescu ne bucură 121/4, [Din 
Ngr. x a P“ bucurie -j- term. aor. sig- 
matic ngr. Atât Mikl. cât şi Meyer 
greşesc, când spun că-i format din 
yaţiţu) /> '.yâv.z'j., cu schimbarea 
înţelesului]. 
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hăilosa adj. „bucuros" 176/32. 
^[Derivat din harao], 

hămesea vb. IV „nutresc, hră¬ 
nesc, Cav. 324, 1019 ernăhre 11 125/6, 
126 7. [SI. xpamrrn]. 

hăsâpu sb. „măcelar": hăsak’l'i - 
măcelarii 173/30. [Turc. hasdbj. 

havane sb. piuă 170/28. [Turc. 
Jiavăn]. 

hârzitorra sb. «dăruitorul, dă¬ 
tătorul: - a bdnăl’eî dătătorul de 
A'iaţă 81/25. [Din hărzescu], 

hărzesou vb. IV «dăruesc, Cav. 
1110 schenke». Hărseă-Al dăru- 
eşte-mi 83 28. [Ngr. ^apiţa»]. 

hazna sb. «vistier. Cav. 321 
Schatz»; articulat hăznăllu 81/25; 
de truhuznaţl'i al tu din vistierele 
sale 97/51; hăznăllu a buneloru vis¬ 
tierul bunătăţilor 81 '25. [Turc. caznă, 
haznă]. 

hoară sb. «sat, Cav. 1144 Dorf>. 
69 7. [Ngr. yiiipi]. 

hunie sb. «pâlnie, Cav. 1142 Tri- 
•chter». (Ngr. X'uv:). 

horva adv. «deosebit» 71 10, 
89'39, Cav. 1146 «abgesondert»; hor- 
va de mine in afară de mine 91 40. 
(Ngr. d!n X‘“P ;a )- 

honoată sb. «miros urât, Cav. 1126 
Gestank», ngr. xvotoţ, cfr. căscnu ]. 

hrană sb. «hrană» 10156, 1309. 
(Bulg. şerb. nsl. xpauti). 

hrisozmă sb. «lucruri, fire aurite 
Cav. 1138 Gold (!), Weigand tra¬ 
duce bine prin „Goldfaden". (Ngr.)- 
Hristdssb. «Hristos»(Meyer, Alb. 
Stud. IV, pag. 127). [Ngr. xpi=*e>;]. 

Hrişto sb. «Hrist»: Hrişti Dit- 
mi(}ale! Hristoase D-zeule ! 87/34, 
79 23; articulat Hriştollu 7921,67 5. 

bunipsescu vb. IV «mistuesc» : 
~cnrba.nl hunipsite jertfe arse de tot, 
mistuite cu totul de foc 83/30. (Ngr. 
•aor. x < [‘ VEOCa , din x u>ve< ^ u> l 

hurmae sb. Cav. 1068 Dattel, 
turc. hurmâ. Azi se aude curmale 
(pi.) = fructele produse de curmal. 


H’ 

h’are sb. «fiere, Cav. 1128 Galle» 
(Lat. *fele= fel, fcllis). 

h’avră sb. «friguri, Cav. 318 Fie- 
ber» : mi lo h’avra mă apucară fri¬ 
gurile 158/23. [Lat. *fevra], 

h’erba vb. III «fierb, Cav. 139, 
siede» : h’arbe fierbe 176 32; căndu 
se h'errji când să fierbi, când ai 
fierbe 159,24; h’erşu fiersei, am fiert 
69/7; h’ertu fiert 170/29. [Lat. ferbo, 
-ere]. 

h’ertură sb. «fiertură, Cav. 705 
Gemuse» (!). 

h’ern sb. «fier, Cav. 869 Eisen»; 
herru 121/4, stă pentru h’eru. (Lat. 
ferum). 

H’ernvim sb. uHemvim» 81/24. 

h’icatu sb. «ficat. Cav. 956 Le- 
ber»; h'icatlu ficatul 167/27. [Lat. 
ficaktm. In Ar. nu înseamnă şi 
«Herz», după cum greşit dă Wei¬ 
gand]. 

h’lcă sb. «smochină. Cav. Feige»; 
de h'iţe de smochine 132/10. [Lat. 
fica, -am], 

h’icu sb. „smochin 11 138 13. [Lat. 
ficus, -tint]. 

h’igu vb. III «infig, Cav. 642, 
1143 stecke liinein»; li ide infige- 
(Lat. fiyo, -fiyere). 

h il’u.h il e sb. fiu,fiică, Cav.1036 
Sohn, 326 Tochter 1 -, 91 41, 160; h'il’- 
lu fiul 69; h'il'e fiică 69 \pre h'ilTi a 
h’il loru pre fiii fiilor 93/44; a h'iV- 
luX a fiului 75 15. [Lat. ftlius, -nm 
filia, -am]. 

h’ira sb. „fir, aţă 1 ': cu h'ire să¬ 
nătoase, cu aţe trainice, tari 15320. 
[Lat. filum]. 

h’iă vb. IV „sunt“ şi eseu Cav. 
252 ich bin“, 91/40, 140/14; tra se 
li’ii pentru ca să fii 127/7; se h’ii 
aproape săfii aproape 159/24; eşti eşti 
că este căci este 120,3; nimalo este de¬ 
stul este 652 şi pretut.; (la pag 
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1171 stă entă, greşit pentru este); 
că V-o-rşine căci îi este ruşine 
175 31 ; aşiţe se h’ibă aşa să 
să fie 182; se nit h’ibă să nu fie 
151/20, 159; c ara se h’ibă multe las- 
Jc’i daca ar fi noroaie multe 174 31; 
fi vu se h’ibă ce vor fi 87 34; h'im 
suntem 93 45; ţi suntu cari sunt 
4)6/4; Alte suntu 117/2, 119 3 şi pre- 
tut.; era mu eram (eu) 157 23; erei 
era (el) 65 1; er(r)â erau 161; Că 
s-eara vreai- curbane că de ai fi 
voit jertflă 83'29; ui fu frică îmi fu 
frică 161; fu fuşi unde ai fost 181; 
Se fure că ine ncl'inn De ar fi că 
mă închin 65 2; se fure că afli de 
ar fi că afli, de ai află 65 3. [Lat. 
fieri]. 

humănicu sb. „pepene verde“ ; 
h'umăniţi pl. 134 11 [greşit în tran¬ 
scrierea mea h’mmm iţi). [Ngr. yf- 
jjLovmiv Wassormelone]. 

I. 

I conj. „sau, ori“ 65/3, 67, 172 29 
şi pretut.; i de neştire, i de ne-ui- 
■disirC. fie de neştire, fie de nepo¬ 
trivire 63/3. [Ngr. •?(]. 

Iaodv sb. „Iacob“. 95 48, articulat 
Jaco viu 97. 

icoană sb. „icoană, Cav. 250 Bild". 
[Xgr. sixovaj. 

i5oln sb. „idol“ 91/40; iâol'i idolii 
■99/52. [Ngr. stScu/.ov]. 

Ierusalim sb. „Ierusalem 11 : aţelu 
fi şade Ierusalim acela care şade 
la Ierusalem 99 53; mururle a le - 
rusalhniTi zidurile lerusalemului 
•83.30. 

ifăn sb. „semnul - pus de desup- 
tul vocalelor pentru însemnarea dif- 
tongului“ 67/6, 69 7. [Ngr. 6 ? iv]. 

1,'umenu sb. „egumen, stareţ, 
■Cav.- 1 Abt“. [Ngr. •r,Yo6|isvo;]. 

ihtizaea sb. „trebuinţa, nevoia 11 
118/2. [Turc. iktisd], 

lisă sb. «lisus» 79 21. 


ilik’ie sb. „vârstă 11 truilik'ie', la 
vârsta potrivită, la vremea lor (de 
însurătoare) 163'25. [Ngr. 4iXt)ua]. 

ile sb. „şale, Cav. 513 Weicben" 
[Lat. îlia. Observ că în Aromâna 
se întrebuinţează mai mult la plural: 
Mi dor îHle, fiu ş-ţine inie etc.]. 

imeru adj. „blând,Cav.303 zalnn". 
[Ngr. V E P°î]- 

imnu vb. I „umblu": se im ni să 
umbli, să mergi 174 31; se nu intiii 
să nu umbli 135/12; imită deadunu 
umblă dimpreună, merg alături 
144/16. [Lat. ambfujlo, -are]. 
lmnarea sb. „umbletul" 79/23. 
lmpetigă sb. „petece, Cav. 134 
Flechte". [Lat. impetigo ? Cuvântul 
azi, după cât ştiu, nu se aude]. 

inimă sb. „inemă, Cav. 379 înemă 
Herz", 75/17; inima curată 83/28; 
a inimii'i inemei 77 '19. [Lat. atiema, 
•ani]. 

insu-ţi pron. „lnsu-ţl“: Că tine 
insu-ţi eşti viii Că tu însu-ţl eşti 
viu 85/31; că tine insu-ţi eşti doinim 
că tu însu-ţl eşti domn 85/31. [Lat. 
in-\-tpsus, -a, -um; cfr. de aseme¬ 
nea Puşcariu, Etym. Wtb. Nr. 870 
şi Korting 5 Nr. 5146]. 

intra vb. I „întru, Cav. 636 gehe 
hinein 11 , 126/6. iHase intru Dacă aş 
intră 136/12; se intru să intru 77/20; 
şi intră şi intră 133/21. [Lat. intro, 
•are]. 

ipoSiastolisb. „virgulă, ngr. oao- 
oiacT&Xf) (termin gramatical) 67/5. 
ipsu sb. «ips, Cav. 195 Gips", 
irine sb. „pace, Cav. 253 Frieden 11 , 
85/30, 89/39. [Ngr. spV yj], 
isop sb. „isop“ 83/27. [Ngr. 5gou>- 
■nov], 

isbzmată sb. „logodire, Cav. 80 
YerlobutTg". Din ngr. 

Israil sb. „Israil" 93, 97. 

Istorie sb. „istorie. Cav. 235 Ge» 
schichte", Ngr. Iziooia. 
isnsitn, isnsită adj. „logodit, ■ ă“ 


www.dacoromanica.ro 





220 


163/25. [Din aor. lui IziaZt», arom. 
isusescu, participiul isusitu], 
lsvuru sb. „izvor": cri la tine este 
isvurru a bnnil'i căci la tine este 
izvorul vieţei 85/32. [SI. njBopt]. 

iţido pron. „orice" 65/2. [Din i 
(=fie)-f-f/ (=ce)-f-do (=ori, va); iţi, 
iţe „fiece"]. 

iu adv. „unde, Cav. 811 wo“; 87 27, 
181 şi pretut. [Lat. «&«]. 

iurganu sb. « paplomă, Cav. 729 
Bettdecke", 155 22. [Turc. urgdn], 
îurnecă sb. „exemplu, Cav. 677 
Beispiel"; ii-, cum transcrie Meyer, 
nu există In Aromâna. Cuvântul turc. 
iirnek nu-1 de loc cunoscut în popor. 

mzmik’arru, iusmik’aru, şi fem. 
iuzmik’ara sb. «servitorul, servi¬ 
toarea, Cav. 1039 (greşit iismek’aru 
cu ii şi greşit tradus prin „Dienst"). 
91/41, 143/16. [Turc. hiismek’ăr]. 

iusesou vb. IV „logodesc": la se 
Vi iususeascd las’ să-i logodească 
162 25. [Ngr. Isiâîw; lu- pentru 
este particularitate moscopoleană]. 

îuţido adv. „oriunde, pretutin¬ 
deni* 8125, 126, 128, 153, 162 şi 
pretut. [Din I» (=unde) -f -ţi (=ce) 
do (= ori)]. 

iuvă adv. ,.undeva" 152 20. [Din 
in (unde) şi va]. 


J 

jâg'lnă sb. se numesc murdă¬ 
riile de coloare verde ce se depun 
tn apele stătătoare; mormoloci 68 8. 
[Bulg. iKaOmia ouă de broască], 

jălesou vb. IV ,,jelesc“ 69,8. [Sl. 
a comiţii]. 

jărru sb. „jarul jăratecul" 69/7. 

[Sl. iKapiJ. 

jucă sb. 69 8. îmi este cu totul 
necunoscut în Aromâna, iar în Ucuta 
stă cu totul izolat, pentru a putea 
face cevâ apropieri. După formă 
pare că-i slav. Probabil bulg. acvica i 


„buză“ sau alb. zurj?. In Aromâna, 
nu se aude. 

juji sb. greere de culoare verde. 
Cfr. Alb. zuzink-. 69 8. 

K 

k’ale sb. „piele, Cav. 215, 757, 
1005 Haut, Fell“. [Lat. pellis, -em], 
k’aptinn vb. I „piepten": se 
k’iptinămu se pieptenăin 156 22, 
[Lat. pecthio, -are]. 

kâptine sb. „pieptine, Cav. 500 
Kamm"; k'eptine pieptine 156 22. 
[Lat. pecten,-lncm). 

k’atră sb. „piatră, Cav. 554, 758 
Stein", (transcris de Meyer kiatrd). 
k'ăiri pietre. [Lat. petra, -am]. 

k’efalusb. „Cav. 41lBarbe“ tran¬ 
scris kefalu, ngr. -/.işrAo;. 

k’elk’e sb. „pahar", Cav. 190, 
Glas", este alb. k'elk’e, din lat. ca¬ 
ii cem. 

k'eptu sb. „piept, Cav.936Brust": 
k'eptnhi pieptul 141 14. |Lat. pcctus], 
k’erră sb. „car, Cav. 49 k'eră 
Wagen»: rocutile a k'erăl’eî roatele 
carului 161 24. [Din alb. k'erz], 
k’erestee sb. „cherestea, Cav. 
1037 Bauholz". [Turc. ¥ creste]. 

k’eru vb. II, IV «pier, pierd, Cav. 
1108 verliere, gehe zu Grunde"; vit 
se k'arlt vor pieri, o să peară 95/48; 
în k’iruşi unde ai perit, unde aî ră¬ 
tăcit 181. [Lat. pereo,-îre]. 

k'loazmo sb. „pricepere" 12 25. 
[Ngr. âimv.aop.5;]. 

k’loăsescu vb. IV, „pricep, Cav. 
189 hore, verstehe" 65 1; lă si k i- 
cdsescu li se pricep 65 4; 124/4; se 
k’icăsesru să înţeleg 85 33 [Ngr. 
âr.c.v.c/.ţm, aor. â-siv.aia]. 

k’icu vb. I „pic., Cav. 920 tropfe". 
Casa atd se k’icari De ar pică (do 
ar curge prin) casa ta 154/21. [Cfr. 
Puşcariu, Etym. Wtb. Nr. 1304];. 
Ivorting 3 Nr. 7131], 
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k'indisesca vb. IV „brodez, Cav. 
402,790 sticke»;i na se k'indisească 
-ci să brodeze 166 27. [Ngr. din aor. 
sxivrqsct, din xsvku]. 

k icută sb. „picătură"; k'lentile 
picăturele 154 21. [Derivat din vb. 
k’icu). 

k’ino adj. „comun, Cav. 428 ge- 
meinsam". Ngr. v.oivi?. 

k’inu sb. „pin, Cav. 759 Kiefer“;de 
fc'iiitde pini 117'2. [Lat. ptnus, -iun] 
k’ipărieu sb. chiparis" 117/2. 
Aşa cred că trobue cetit y.o-rjii'o')- 
Tot aci aparţine Cav. 508 k'ipirulu 
(xo-^pivijo 1 .)) „Cypresse" şi mai mult 
ca sigur că trebueşte cetit k’igăricu. 
Azi se aude k’ipririş(u). INgr. xo- 
capiost]. 

k’ipera sb. «pişe, Cav. 995 zwi- 
cke». [Azi k’ipurii, k'ipin, din pi pila, 
-are, vezi Jahresbericht d. Jnst. f. r. 
Sprache, XII, pag. 102J. 

kisecţu vb. I «pisez»: |se k’iseiji 
să pisezi 170 28; Cav. 942. [Lat. 
pl{n)so, -arej. 

k’işu vb. 1 „piş. Cav. me k'işn 
pisse». [Cfr. Pu.şcariu, Etym. Wtb. 
Nr. 1324]. 

k’ivernisescu vb. IV «adinini- 
strez, Cav. 503 verwalte» [Ngr. 
x'joîpvui]. 

k’ivnre sb. «sicriu, groapă, Cav. 
413 Grab». Atât neogrecescul x'.&oâpg 
cât şi alb. k’ivilr, după sens, vin 
toate din turc. k'ivur], 

k’oşă sb. «colţ, ungher» 69 7; 
Cav, 196; tute k'ijşile toate colţurile 
143 16. [Turc. k’oşe]. 

k oşou sb. «chioşc» 69 7. [Turc. 
k'oşe]. 

k’npă sb. «chiup, oală mare de 
pământ, Cav. 771 prin «Fass», este 
greşit tradus. [Turc. k'ub]. 

Im. 

La prep. «la, în» 65, 85/32, 97; 
Ia păsare în târg 132/10; la Un¬ 


diţi la bolnavi 129 8; la g'inc la bine 
160 24; la toţi 161/24 şi pretut. 
[Lat. illac-{ a(7). 

lâorămă sb. «lacreină, Cav. 199 
Thrâne*. [Lat. lacrima,-am], 
laiu adj. «negru,Cav. 597 schvarz» 
125 6. [Din alb. l'aj, căruia îi sta la 
bază lat. flavux, cfr. Papahagi, Ia- 
hresbericht d. lnst. f. r. Sprache, 
XII, pag. 103]. 

lală sb. «unchiu, 313 Olieim». 
[Despre origina cuvântului am vor¬ 
bit în Notiţe Etimologice, pag. 28; cu¬ 
vântul este născut din refrenul de 
leagăn Ia-Ia< lat. lalla, sau lallus, 
-uni «Singen der Aminen». Cuvântul 
este onomatopoic deci; tot de aci se 
trage ngr. XaXă(ţ ); XoX o? «Onkel» (E- 
piţ) este Aromânescul lalu; luln-uu, 
lulu-tn etc.). Altfel Meyer, Alb. Wtb. 
pag. 236, Alb. Stud. IV, Nr. 597]. 

l&miie sb. «balaur» 118 2. [In 
aroin. din ngr. i.âpv.a = Xdp.iot, lat. 
lămla. Cuvântul se aude şi la bulg. 
şi la alb.]. 

lapte sb. «lapte, Cav. 150 Milch»; 
119 3; Iriptile 169 28. [Lat. Iac, lac- 
lem, Korting" Nr. 5363]. 

larga adj. «larg, Cav. 782 breit >; 
largă strane haină largă 151'20 ; 
pl. ( strane) lânii straie, haine largi 
15120 (pe când astăzi se aude 
strane lărrfi)-, [Lat. largns, -a. -iuit]. 

laspe sb. «noroiu, glod, Cav. 527 
Schlamm»; multe lăsk’i mult no¬ 
roiu 174 31; ngr. XÂscvp 
lasă vb. I «las, Cav. 101 lasse», 
se laşi să laşi 16425, lăsăm lăsăm 
67 6; Ia[s] las’, lasă! 65, 162; la se 
intră las’ să intre 14316; la se 
toarcă las’ să toarcă 145 17 şi pretut. 
[Lat. Iqxo, -are], 

laţu sb. «laţ, Cav. 145, 319 Schlin- 
ge». [Lat. *laceus,-um=la<}ueus]. 

lâOusu sb. «greşala. Cav. 519, 
Irrtum». [Ngr. XdOoţ]. 

Iau vb. I «spăl, Cav. 550, 658 
wasche»; căndu se lai când să speli 
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155 22; aşiţe se la aşa se spală 155 22; 
vu seme lai spăla-mă-vei 83 28; se la 
să spele 166/27. (Mikl. transcrie gre¬ 
şit : se lă) ; lă-tne vârtoşii de para- 
nomil'a amed spală-mă mai vârtos 
de fără de legea mea 83 27; late 
spălate 158 23. [Lat. lavo,-are\. 

l&vdă sb. «litera grecească X» 
69 8. [Ngr. Xăji&a]. 

lăctacă sb. «lăptucă, Cav. 858 
Lattich». [Probabil greşală de tipar 
la Cavalioti, v. In loc de re, litere 
de tipar cam asămănătoare; de si¬ 
gur lăptucă cum se şi aude azi. 
Lat. lactuca,-am], 

lăgăme sb. «subterană. Cav. 
516 Mine». [Turc. lagum. Azi mai 
mult lăguine, lugunie în Arom.]. 

lăhtare sb. «spaimă». [Greşit tra¬ 
dus de G. Meyer, Cav. 523 prin 
«heftigesVerlangen»,în loc de Schre- 
cke==spaimă.; cu acelaş sens se în¬ 
trebuinţează şi în ngr. în Epir. Xa- 
fzăo'i.. Din ngr.]. 

lăaă sb. «lână, Cav. Wolle, Ha- 
ar(!)», 119/3, 156/22. [Lat. lana, 
-am]. 

1. lăudară sb. «rândunică, Cav. 
1119 Schwalbe»; lundurră rândune- 
lele 122/5. [Lat. 'harundula, -am, 
din harundo], 

2. lundură sb. «barcă, Cav. H2 
Kahn». [Turc. lundura], 

I:ln<ţetu adj. «bolnav»; lundetlu 
lâncedul, bolnavul 133/10; la lîindiţi 
la bolnavi 129/8. [Lat. languidus 
-a, -um]. 

lăngoare sb. «boală»: lăngorră 
(pentru lăngorle ) neputinţele, boa- 
lele 75/16, 93/43; cu lăngori cu boale 
146/17. [Lat. languor, -drem], 
lărdime sb. «lărgime, Cav. 1051 
Breite». [Derivat din largii -j- suf. 
-ime], 

lătineson adj. «latinesc»: ca lă- 
tineasca ca latineasca 69/7; cu lă. 
tineştile cu latineştele 67/5. 


lăvinu sb. vas de aramă, Cav. 
514 Krug». [Ngr. XaŢ^vi]. ". 

lăvie sb. «oglindă, Cav. 344 Spie- 
gel». [Din vilie'^>lă\ie, prin metate- 
zare; este ngr. ŢiaXc (nu bau, Meyer, 
Cav. 344)]. 

leagănă sb. «leagănu. Cav. 470- 
Wiege». [Derivat din legu, vezi Puş- 
cariu, Etym. Wtb, Nr. 957]. 

leane sb. «lene, Cav. 685 A-o 
leane (nu cum redă Meyer: ito Vane)- 
bin trage». [Sl. .ilun,]. 

leene sb. «lighean, Cav. 536 greşit 
prin Schussel > mai bine prin «Be- 
cken». [Arom. este împrumutat din- 
turc. lelen; cfr. Meyer, Alb. Wtb. 
234], 

lega yb. I „leg, Cav. 212 binde; 
se lu letli să-l legi 174/31; ligutu 
legat 157/23 ; ligasVi pe cei legaţi, 
ferecaţi in obezi 95/48. [Lat. Vig), 
-are], 

lehoană sl». «lelmză, Cav. 541 
Wochnerin». [Ngr. Xtyiuva]. 

lemnu sb. «lemn, Cav. 678Holz>: 
uscate lemne uscate lemne 153,21; 
disică ledmnile despică lemnele 
154/21 (greşit în acest loc transcrie 
Mikl. Vamne). [Lat. Ugnum]. 

lenevdsa adj. «leneş»: lenevosht 
leneşul 77/18. [Din sl. xIihiibl]. 

lepră sb. «lepră, Cav. 539 Aus- 
satz». [Ngr. Xlrepa]. 

levendu adj. «voinic, Cav. 530- 
tapferer Mann». [Turc. levend</ngr“ 
XsSsvrf);]. 

Iievl sb. «Levi» 99. 
lilice, lilică sb. «floare, Cav. 552" 
Blume», (unde-1 greşit redată prin 
lilitsă—Uliţă, de asemenea Nr. 312 
lilideă, Mikl. lilidză ); lilic a floarea. 
93/45; lilicile florile 117/2. [Probabil, 
din alb., vezi Meyer, Alb. Wtb. 250], 
lima sb. «pilă, Cav. 545 Feile“. 
[Din ngr. Xtjra == lat. lima]. 

limbă sb. «limbă, Cav. 178 Zun- 
ge»; 65, 83/29. [Lat. lingua, -am].. 
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lingă vb. III «ling, Cav. 174 le- 
cke». [Lat. llngo, -(/ere], 
lingnră sb. «lingură. Cav. 479 
Lijffel» 158. [Lat. llngula, -nm\. 

linte sb. «linte, Cav. 1046 Linse» 
133/10. [Lat. lens, -tem], 
lipsescu vb. «trebuiesc, Cav. 532 
gehe aus, mangle»: lipseşte trebuie, 
se cade 65/2; Cav. 335 lipsitu «man- 
gelhaft».[Ngr. aor. eXe’.'iy., din Âsiitu»]. 

lipsire sb. «trebuinţă, Cav. 1134 
Bedurfniss». [Din lipsesbu ;]. 

liturvisescu vb. IV «slujesc în 
biserică, Cav. 533 halte Messe». 
[Ngr.aor. D.6ii:&upY , Yjga,din XsiToupfw]. 

Uvade sb. «livadă»: (articulat) 
livadea 175/31; Cav. 542 Wiese». 
SI. livada, ngr. l.iodî: ; cir. Meyer, 
Alb. Wtb. 231, Cihac, II pag. 174]. 

locu sb. «loc, pământ, ţară, Cav. 
171,1141Erde, 1006 Ort»; 75/16; loclu 
locul 117/1, 116/1; loca ţărână, pă¬ 
mânt, humă 121/4; ş-o tninclui că 
h’im locu adusu-şi-a aminte că sun¬ 
tem ţărână 93/45; n-loclu în locul 
67/5; se le ai tru loclu aloru să le 
ai la locul lor, în ordine 158/23; 
gucam de locă ne mişcăm din loc 
65/4 (alb. la fel); I6curi pl. 117/2. 

lncrarea sb.«lucrare, îndeplinire; 
tră lucrarea a dimăndăcunloru 
atădru pentru împlinirea poruncilor 
tale 79/23. 

luor6c|u vh. I «lucrez, Cav. 239 
arbeite»; se lucreilî să lucrezi 91/41; 
încreadă lucrează (ei) 118/2. [Lat. 
lucro, -cwe]. 

luoru sb. «lucru, Cav. 272 Ar- 
beit» 67/5, 91, 41, 122 5; ş-liicărră 
şi lucrurile 77/18; şi nviţară lu - 
cărră aiurii şi învăţarâ lucrurile, 
obiceele lor 65/1 (-rră = -rZe); îit- 
cărle atale lucrurile tale 136/12; Zw- 
cărle, pentru lucrile). [Lat. lucram], 
lumbaroa sb. «facla, lumânarea" 
77 20. [Ngr. lapităSa, cu intercala¬ 
rea unui r, datorit amestecului lui 
lumbrisescuj. 


lumbrlseseu vb. IV «luminez*, 
strălucesc, Cav. 524 «glănze»: Z«.[s] 
se lum.br iseascâ pre noi lunina a 
prosopul’i atădl las’ să lumineze pe 
noi lumina feţei tale 79 23; Ivm- 
brisită strălucită 67 5, [Ngr. /.aţi- 

îîpijyd)]. 

lună sb. «luna, Cav. 1053 Mond», 
99 54, 116 1. [Lat. luna, -om], 

Luni sb. «Luni»: Lunea 127 8. 
(Lat. hinae (dies)]. 

luncţlme sb. «lungime, Cav. 571 
Lănge». [Derivat din lungii suf. 
-imej. 

lnngu, fem. lungă adj. «lung»: 
lunga cumeaşâ lunga cămaşe 152 20 
(Lat. longus,-a,-um). 

lunină sb. «lumină, Cav. 1097 
Licht;» 65 1, 79,85; lunină delu- 
fiină lumină din lumină 79 21 ; da 
lunina a lirg'Uoră luminează, în- 
ţelepţeşte pe orbi 95 48; lunina 
mare, lumina, mare (pe luminătorii 
cei mari 99 54; Zurima aţed alihinoa- 
sa lumina cea adevărată 79 23, (Lat. 
*lumlna,-am, din Iunie»). 

luninecţu vb. I «luminez. Cav. 
1054 erleuchte»; ţi luninedi care 
luminezi 79 23; afelit ţi toţi noi nii 
luiiitieadă acela care pe toţi noi 
ne luminează 67 5 ;’ lunineadă-me 
luminează-mă 85 33; luiiineadă-fil 
luminează-nii 77 19; 75/17; lunină 
pre noi luminează pe noi 89 39, pro¬ 
babil stă pentru luhină-nă pre noi. 
(Derivat din lunină). 

luninbsu adj. «luminos:» cu 
lumbaroa aţeă luiiinoasă cu facla 
cea luminoasă, strălucitoare 77'20. 

lupată sb. «lopată, Cav. 1087. 
Scbaufel, 472 Ruder» 165 7. [SI. 
.lonoia, Jiulg. aoiiivra], 
lupu sb. «lup, Cav. 655 Wolf», 
luplu lupul 118/2;- de luk’i de lupi 
168/28. (Lat. lupus, ~um). 

lutu sb. «lut, pământ moale, Cav. 
765 Schlamm». (Lat. lutum). 
luţescu vb. IV. «lucesc»: căndu 
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■luţeaşte soarle când răsare soarele 
147/17; (că)lră Iu luţeaşte soarr/'i 
■din cotro luceşte (răsare) soarele 
67 o. (Lat. lucesco,-îrc). 

L’ 

l’abriou sb. «Cav. Seewolf», ngr. 
1','jgix 1 ., alb. l’abrik. In Arom., după 
formă, vine din alb]. 

l’astră sb. «oală în care se pun 
flori; Cav. 538 Schalc.» Fără îndo¬ 
ială este ngr. flâsrga, devenit *gla- 
stră > lastră. Nu pot explică că- 
•derea lui g, caşi pe a Ini c, pe care 
o întâmpinăm în loslrn, loshir 
(= clostrum)]. 

l’au vb. I «ieau. Cav. 753 nchme»; 
se Iau să ieau 133 10; lei iei, reeii 
170'29; se nu lei de orl'n ca să nu 
te deochi, ca sa nu-ţi fie de deochiu 
150 19. Bulg. I da ne se zemaş ot 
■oco, alb. eîe te mos mai'ss pe (psr) 
siu (cfr. ale mele Paralle Jiedens■ 
arten, pag. 121, Nr. 34 alte exem¬ 
ple); se l'a să iea 15215; la ieau 
iei) 122 5; se lotnu să luăm 181; loal 
luai, am chemat 139 14; ine lo Ha¬ 
vra mă apucară frigurile 158 23; 
lom luarăm 65/3; loara luară 69 7. 
(Lat. levo,-are). 

l’epure sb. «iepure, Cav. 517 Ha- 
se»: l'epuri iepuri 178 33. (Lat. le- 
pus,-rem.). 

l’ertu vb. I „iert": ţi s-le Iartă 
ce ţi le iartă 93 43; tra se s l'arlă 
părinfil’i atăi ca să-ţi ierte pe pă¬ 
rinţii tăi 129/8 (greşit transcrie 
Mikl. R. TJ, 2, pag 80 pe c ia&gia, 
prin slartă, s este din ţ înaintea 
lui V şi-I pronumele îţi); Vertârnă ier¬ 
tăm 75 16; L’artă-nă iartă-ne 75/16. 
[Lat. llberto , -are.]. 

l’intt sb. „in, Cav. 547. Lein" 
69 8; 148/18. [Lat. Itnuin]. 

l’irtăcune sb. „iertăciune, ier¬ 
tare"; se avem l’irtăcune să ne fie 


cu iertare 65 3, 182. [Lat. *ltber- 
tatio , -5nem]. 

l’irtare sb. „iertare"; tră lir- 
tarea amărtiiloră pentru iertarea 
păcatelor 79 23. Vezi Tertu. 

l’nftă sb. „luptă, Cav. 798 Krieg“. 
[Din alb. lufU=d at. ludă]. 

M. 

Ua conj. „dară, însă, ci‘‘ 651, 
65 2, şi pretnt. în Ucuta; 119 3, 
120 3, 125, 129 8, 148, 149; Cav. 52 
„aber“. Din mayis ? Există în bulg. 
şerb., alb., ita.1., ngr., turc. dr., 
croata. Cfr. Meyr. Alb. Wtb. 346, 
Alb. Stud. [V, Nr. 52]. 

ma adv. 1“ „mai“: ma nsnsu mai 
sus 65,31; ma multele ori de cele 
mai multe ori 125 6; ma vu se nu 
U'ibă nu o să mai fie (mai mult o 
să nu fie) 93'45; macat s-easă îndată 
ce or ieşi 168'27; 2° „numai“: ş-nu 
ma limba şi nu numai limba 03 1; 
ma trei meşi are hoaţe numai trei 
luni are voce 123'5 ; ’ş-ina căte un 
tonii au, şi numai câte un accent 
au 67/5. [Lat. mayis. Azi în Aro¬ 
mâna, pe cât îmi este cunoscut, se 
aude j naşi „numai", spre deosebire 
de ma, cama „mai, mai mult 11 ]. 

maorn adj. «macra, slab; Cav. 
1153 mageres Fleisch». [Lat. macer, 
macra, macrum], 
madene sb. „mină, Cav. 610 Berg- 
werk. [Turc. maden ; azi în Aro¬ 
mâna se zice mademe]. 

mâdăre sb, mazere, Cav. 520 
Erbse", alb. mdoule. [Etimologia 
neclară; vezi mai de aproape Meyer 
Alb. Wtb. pag. 284; Densuşianu, H. 
1. r„ pag. 23, 24, 29]. 
mal’a sb.„maiu, Cav. 511 Stampfe". 
[Lat. malleus-um]. 

man&lnte adv. mai întâi, mai 
nainte" 143/16 [Din ma (--—mai) şi 
năinte (=înnainte)]. 

mândalu sb. „zăvor, Cav. 578 
Riegel". [Ngr. pavraXo;]. 
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mandn sb. „prezicător, vrăjitor, 
Cav. 581 Walirsager 1 '. [Ngr. pavele]. 

mârdine sb. (.margine, mal, Cav. 
33 Ende» 97/31,137/12. [Lat. margo, 
-glnein]. 

mare adj. «mare, Cav. 599, 1033 
gross»; mare este Domnul mare este 
Domnul 97 ; scumbcte (scumpete) 
■mare scumpete mare 130/8; mare 
barbă 172/30; mari peşti mari peşti 
130 12; amirărdf mari împăraţi 
mari 101 55; 0 âuntate mar(l) mi¬ 
nuni mari 99'54; cusife mari cusiţe 
mari 102|30; cama marii cei mai 
mari 160|24. Azi pl. dela marc este 
mări. Cfr. şi fără, pl. fari , azi fări-, 
larga, pl. lartfi, azi lăr(}i. [Lat. mas, 
marem, cfr. Puşcariu, Etym. Wtb. 
art. mare]. 

Mărie sb, «Mărie»; Mărie virxiră 
d umnidă făcătoară Mărie virgină 
născătoare de D-zeu 87|24. 

marmore sb. «marmoră, Cav. 587 
Marmor». [Ngr. pâppapo;]. 

mârtirn sb. «inartur, Cav. 589 
Zouge»; Ngr. păp-mpaţ. 

Marţi sb. «Marţi», (articulat)Mor- 
ţa 127|7. [Lat. Martis ((lies)\ 
mâsonrn sb. «masculin, bărbă¬ 
tesc, Cav. 81 miinnlicli». [Lat. ma¬ 
scă Ins, -a, -im»]. 

maşină sb. «măslină»; mdsine 
măsline 133 10. [Sl. Mncniuin]. 

mastorn sb. «meşter, Cav. 394 
Baumeister»; doi mdstori doi meş¬ 
teri 138'13. Supt forma aceasta din 
ngr. piciopaţ (cfr. Notiţe Etimol., 
pag. 33). 

mâţenu vb. I, «macin, Cav. 38 
mable»; la se la mciţină las’ să-l 
macine 166,26; tra se mdţină ca să 
macine. [Lat. * mdchino, -are=ma- 
chinari]. 

mâţa sb. «maţ, Cav. 62 Eigen- 
iveide»; mdlăle 8328; mdjile ma¬ 
ţele 167|27. [Lat. pl matia, cfr. Me- 
ver, Cav. 62; Puşcariu, Etym. Wtb. 
Nr. 1048]. 

Papaliagi, Scriitori Aromâni. 


maOiti sb. «ucenic, discipol); tna- 
OitazU (pentru maOitaţli) ucenicii 
89 37. 

marvoln sb. «panglicar, înşelă¬ 
tor, Cav. 586 Betriiger». Nrg. p.ap- 
f’.ol.oc, cu acelaş sens. 

măou vb. I «mănânc, Cav. 1027 
esse»: se nu măfi să nu mănânci 
141 15; se măfi să mănânci 170|29; 
178 33; ntăcă mănâncă 162,7; semă- 
că se mănâncă 118 2; tra se măcă 
ca să mănânce 162; se le măcă să 
le mănânce 133 10; 134; vu se măcă 
odrfănl'i o să mănânce săracii 89|38; 
[mdcare] mancare 95|48. [Lat. man- 
duco,-are]. 

mădnă sb. «măduvă. Cav. 644 
greşit «Gehirn», pentru «Mark»; 
147 18. [Lat. medidla,-am). 

magazii sb. «magazie, Cav. 561 
(greşit redat prin măkăză=măcăz&) 
«Vorratshaus». [In Arom. din turc. 
mugazd, cfr. .Meyer, Alb. Wtb. 253]. 

măgărescuadj. «magliiaresc,un¬ 
guresc»; ca măgăreasca ca (limba) 
maghiară 69/7. 

Magâru sb. «Maghiar,Ungur»; ca 
Măgarl’i ca Maghiarii 67|5. 

măimunu sb. «maimuţă, Cav. 570 
Affe», turc. mâhnim, cfr. Meyer, 
Alb. Wtb. 254. 

mălinare sb. «bucurie, veselie»: 
Vu se ine faţi se avdu hurao, ş- 
mălinarp, ş-vu se se hăriseâscă oa¬ 
sele aţeule făpinusiţele. O să mă 
faci să aud bucurie şi veselie şi bu- 
cura-se-vor oasele cele smerite 83/28. 
In gr. lui mălinare li corespunde 
tîj'ţprjcâvq. [Origina-i mi-e necunos¬ 
cută). 

mălţeacjă (-e) sb. «vărsat»; gre¬ 
şit Mikl. mălţeafe 145. [Din lat. ma- 
l(i)tiă-f-su{. eafă, disimilat -eatfă?]. 

mănă sb. «mănă, Cav. 1117 Hand» 
67 j 6, 134; cu mănă vărtoasă cu mă¬ 
nă tare 99|55; hicărră ă m in Horă 
atăorit lucrurile (= operele) mani¬ 
lor tale 85 33. [Lat, manus, -iim]. 

15 
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mandată sb. «ştire trimisă prin 
cmeva; comision etc.Cav. 579 Nacli- 
richt». [Lat. mundatnin], 

măncţu. sb. «mânz, Cav. 813 Fiil- 
len». [Lat. dintr’un * mundius t -um 
din mandere, Puşcariu, Lat. tj u. 
kf, pag. 49—50]. 

mâne adv. «mâne, Cav. 98 Mor- 
gen». [Lat. mane], 
măng’nşu sb. «cercel, Cav. 889 
Ohrring», turc. meng'uş, mang'itş. 

munioă sb. «mânecă, Cav. 570 
Aermel». [Lat. manica,-am ]. 

mănncl’n sb. «înănnchiu» : mă- 
nncl’ile mănuchii, snopii 164|25. [Lat. 
manuc(u)lus, -uni — tnanupulus], 
măral’n sb. «mărar, Cav. 584 
mărdl’iu «Fenchel», (cred că tradu¬ 
cerea prin Fenchel este greşită; mu- 
ral’u, caşi ngr. puipaQpov, înseamnă 
«Dill»=anethum graveolens». [Vezi 
Meyer, Alb. Wtb. pag. 259]. 

mărgăritare sb. «mărgăritar. 
Cav. 585 Perle», ngr. p^p-fapităpi. 

mărita vb. I «mărit, Cav. 726 
verlieirate» (greşit la Weigand, că 
s’ar întrebuinţa, şi despre bărbaţi 
terminul mârilu). [Lat. tnarllo, -are]. 

mărmintu sb. «mormânt, Cav. 
G21 Grab»,171|29.[Lat.molimentum], 
mărmlntătora sb. «cel din mor¬ 
mânt; Cav, Alb. Stud. IV, pag. 127; 
ş-a viărmintătdrloru hărţi bană şi 
celor din mormânturi viaţă dărui. 
[Cuvânt format de Cav. din măr¬ 
mintu, caşi dupănăsătoru], 

mărrulă sb. Cav. 466 «Pinien- 
nuss., turc. marula. Sensul aroin. 
măruţă nu corespunde cu cel din 
turc., căruia corespunde aroin. mă¬ 
rul’e (= salată). 

mărtirie sb. «mărturie» 91[41. 
[Ngr. paptipiu]. 

măscării sb. «măscăriciu, Cav. 
591 Possenreisser». [Turc. mascară\. 

măseâosb. «măsea» 140/14. [Lat. 
tnaxllla -am], 

măstih’e sb. «mastică, sacâz, Cav. 


593 Mastix»; ngr. jia3tix L - [In aront 
se zice azi măstică]. 

măstrăpu sb. «pahar, Cav. 595. 
Becher». Turc. masrapd. 

măvistru sb. «vrăjitor, Cav. 564 
Zauber6r» (greşit laAVeigand: ma- 
Kistră, cu iun-). Din ngr. popular 
pa-fîazpu (Epir). 

mberSosescuvb. IV «încurc, Cav. 
641 verwickle». [Azi mberoepsescu, 
nibiroipsescu, din aor. ngr. sg-ip- 

Ss'[<a=p.i:Ep2sua)]. 

mbetare sb. «îmbătare. Cav. Cf)0 
Trunkenheit». [Lat. * imbibilo , -are]. 

mbugatuadj. «bogat» 127/7; cred. 
că aşa trebuie transcris cuvântul,[ci 
nu cu Mikl. bugntu. [SI. Eorarj,]. 

mbuguţile (azi mbugăţîTe) sb. 
«bogăţie, avuţie. Cav. 791 Reiclitum». 
Din mbugatii-\-sn{. -iTe], 

mbutoarea sb. «putoare, Cav. 146 
Gestank». Meyer, şi Mkl., R. U. 2, 
pag. 72 transcriu greşit tumoare.Tre¬ 
buie transcris: mbutoure sau vi pu¬ 
toare (din ln-\-p u toure) [Lat.p utore m J. 

meâaticu vb. I «amestec. Cav. 
905mische», 65/1, 65/4. [Lat. mlx- 
t ico, -are], 

meflemesb. «alifie», 148 '18. [Turc. 
mehlâm]. 

melane sb. «cerneală, Cav. 602 
Ţinte (greşit: Dinte)», ngr. pis/.ivi. 

mel’n sb. «rneiu, Cav. 412Hirse». 
[Lat. vuliuni]. 

menduescu vb. IV «gândesc, Cav. 
180, 945 denke». Din alb. mtiidun. 
(Vezi mintncscu). 

merimagă sb. «păeanjeu, Cav. 
1047 Spinne»,[In Arom. din alb. nitri- 
magi, cfr. Meyer, Alb. Wtb.pag.274]. 

morbide adv. sb. «timpul de după 
amiazi; merinde, Cav. 206 Nachmit- 
tag, Vesperbrod». [Lat. merenda, 
-am], 

meru sb. «măr»; Cav. 505 merit 
de faţă «Wange» = buca, umărul o- 
brajilor; 176/32. Cfr. alb. »noh fă¬ 
li’est ; cfr. şi Puşcariu, Etym. VCtb- 
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Nr. 1023; pl. meare 134/11; Cav. 613 
iiteru «Apfel», 138/13. [Lat. melum], 
mesa sb. alună, Cav. 614Monat»; 
meslu luna 127/7; ineşi luni 123,5. 
[Lat. mensis, -em], 
meşu sb. «plug, Cav. 40 (greşit 
meşiu) Pflug», Cuvântul este şi azi 
cunoscut. In oarecare legătură pare 
că este cu lat. mcssis; raportul se- 
masiologic între «teşu„plug“şi messis 
„seceriş* este totuşi greu de sta¬ 
bilit. Neclar. 

metru sb. ametru, măsură, Cav. 
612 Mass», ngr. pstpov. 

mezie adv. «abia» 158/23. [Alb. 
meet «Cristof. Ae;. 234], 
mifSală sb. «migdală, Cav. 56 
Mandel», pl, mftfale 134/11. [Ngr. 

mlliunea sb. amilionul» 181. 
min£un6s[u] adj. «mincinos» 
91/42. [Derivat din mineună]. 

mincune sb. «minciună, Cav. 
1152 Liige». [Lat. inentio, -oueni). 

mine pron. (acusativ) «mine»;pre 
mine pe mine 77; tril mine în mine 
83/28. Atât în Ucuta cât şi in Da- 
mil nu vine niciodată mine In no¬ 
minativ ca subiect, cum se aude azi 
mai mult în Macedonia (nu şi în 
Epir). 

ming’uşu sb. «cercel»: ming'uşl'i 
cerceii 155/22. Turc. meng’uş. Vezi 
măng’uşu. 

minte sb. «minte, Cav. 665 minte, 
180 minde (= fuvvte) «Verstand», 
65/2, 75, 122/5; a mintel’i a minţii 
77/19; minţile căhărisetUe curăţă min¬ 
tea 87/35. [Lat. mens, "mentem], 
mintesou vb. IV «amestec»: se 
o minteşti să o amesteci 170/28. [SI, 
mcta]. 

mintimenu adj. «înţălept, cu¬ 
minte» 149/19. [Din winte+suf. ngr. 

-pivo], 

mintuesou, minduesou (Cav. 
945, 180 menduesou), vb. IV «gân¬ 
desc»: ma se te mintueşti ci să te 


gândeşti 149/19; ş-o mindui gâudi, 
adusu-şi-a aminte 93/45; minduescu 
gândesc 69/8. [Din alb. msiiăon eu 
încrucişarea cuvântului minte], 
minduire sb. «gândire) 87 35, 
95 '48. 

mina vb. 1 «mişc, Cav. 863 scliilt- 
tle»: se se minări de se-ar mişcă 
174/31. [Lat. mino, -are], 
mlrimangăsb. «păianjen» 125 6. 
[Alb., vezi merimagă ]. 

misale sb. «Ţaţă de masă, care 
serveşte de pus bucatele, când se 
serveşte la prânz şi la cină, dar fără 
a se servi de desupt de masă; Cav. 
1014 traduce greşit prin „Tisch“, mai 
bine traduce Weigand prin Tisch- 
tuch. Sensul adevărat este cel ară¬ 
tat de noi. [Din lat. mensălis; cfr. 
Meyer, Alb. Wtb. pag. 276; Căderea 
lui n arată origine română, păstra¬ 
rea lui -l-'însă, nu]. 

Misirie sb. «Egipet, Faraon , 
rîe tru loclu a Misiriel’i din pămân¬ 
tul lui Faraon 91 40. [Turc.]. 

mistrie sb. «mistrie, Cav. 649 
Schopfkelle», ngr. p'jst?'.. 

misaru vb. I «număr»; se tin¬ 
suri să numeri 140 14. [Lat. men- 
sTiro,-arej. 

miBurusb.aporumb, ngr. paito-i-’.» 
120 4. [Cuvântul lipseşte din voca¬ 
bularul alcătuit de Mikl. R. U. 2, 
pag. 71; stă în legătură cu Misirie 
(Egipet) şi, caşi acesta, vine din 
turo. măsar: măsur bugdnte «Mais > 
cfr. Meyer, Alb. Wtb. pag. 280], 
moale adj. «moale, Cav. 66 zart.» 
[Lat. mollis,-eJ. 

moară sb. «moară, Cav. 646 
Miihle», 162 26. [Lat. mola,-am]. 

moarte sb. «moarte, Cav. 308 
Tod.» Alb. Stud. IV, pag. 127, cu 
mo(a)rte mo(a)rtea cu moarte pe 
moarte (călcând); 75 15, 97 50,147 17. 
[Lat. mors, mortemj. 

moaşe sb. abătrână, Cav. 186 
alte Frâu» 13913. (In textul ori- 
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ginal stă scris jjLoâaooî; la noi, lo¬ 
cul citat, greşit cules noâaas cum 
de altfel ar trebui). [Ca origine 
a cuvântului se dă îu genere din 
alb. motse (=moce), inose. După 
cum cred că am dovedit în Notiţe 
Etimol., pag. 38, cuvântul este for¬ 
mat din (majmă -f- suf.-o.ş ; în con¬ 
tra părerii că ar veni din alb. mai 
vorbeşte .şi faptul că în româna se 
aude numai moş, moaşe, ci nu moţ 
moaţă sau «ioc, moace cum ar ti 
trebuit, dacă ar fi de origine alb., 
forma veche alb. fiind motse]. 
Moisi sb. «Moise» 93. 
moliţă sb.«molie, Cav. 458 Motte» 
Azi molUă, înălţă (vezi mul'iţă. [SI. 
Meyer, Alb. Wtb., pag. 2851. 

molive sb. glonte, Cav. G24 Blei», 
din ngr. tb poXooi. [Azi se aude 
mulioe], 

mol u vb. I «îninoiu, Cav. 627 
tauche ein»: va se mol ii o să în- 
moiu 131/9; moal e inmoae 134/11. 
[Lat. *mdllio,-are, din molii s]. 

moneSă sb. „monedă, Cav. 626 
Miinze», ngr. (lovsoa. 

monohu adj. «castrat, scopit, Cav. 
633 Verschnittener», ngr. p.o’jvou^oţ. 

mortu sb. «mort; Cav. Alb. Stud., 
IV, pag. 127 de morţi năstăsi din 
morţi a înviat»; morţîl'l pe cei morţi 
79/22. [Lat. mortuus,-a,-umJ. 

moru vb. IV «mor»: Decara se 
moară oiuîk După ce-o muri omul 
710’29. [Lat. *morio,-îre = morior], 
moşcocare sb. «nucă muşcă taie 
(=nux muscata) 170 28, ngr. po-- 
vto*«ipt. 

mpartu vb. IV «împart, despart; 
Cav. 601 theile, 1147 treime»: se 
mparţi să împărţi 171/29; se mpar- 
lă silavia se împarte silaba 67 5; 
se mpartu tute sila viile se împart 
toate silabele 67 6; Aţău ţi mp&rţă 
Acel ce împărţi 99/55. [Lat. im- 
partio,-ire]. 

mpeaticu vb. I «împetec»; se le 


mpetiţi să le impeteci, să le câr¬ 
peşti 153'20; Cav. 637 mpedticu 
flicke, zu rum. pată «Fleck». 

mpletesou vb. IV «împletesc, 
Cav. 783 flechte, stricke. [SI. naera;]. 

mplinu adj. «plin» 117/1: mplină 
de hări plină de graţii, de daruri 
cereşti 81/24 ; suntu mpline sunt 
pline 130/9. [Lat. plenus, -a, -mjjj]. 

mprămutu, mprămutecţu, (şi 
mprumutedu, mprumiltn) vb. I «Îm¬ 
prumut, Cav. 203 «leite», greşit, 
pentru «leihe»; semprămuleadă se 
împrumută 65 4; nă mpră mutăm ii 
ne împrumutarăm 65 3; se mpră- 
mulară se împrumutară 65'4. [Lat. 
impromutuo,-are]. 

mputoare sb. «putoare», miros 
rău 148'18. [Vezi mbutoare]. 

mpuţîtu adj. «împuţit, necurat: 
de budăle ameale aţeale mpuţi’tele 
de buzele mele cele împuţite 77 20. 
[Derivat dela vb. mput\. 

mucă sb. «muc, Cav. 647 Schleim». 
[Singular format din pl. muţi, după 
analogia lui nuţi, sing. nucă ; vezi 
mucii; se aude şi ca poreclă]. 

mucn sb. «muc»; musl’i mucii 
172 30 (sl, din ţl). [Lat. mficus,-um]. 

mulare sb. catâr, Cav. Maulthier: 
mulărle catârii 120 4. [Ngr. poeXâp 1 .]. 

mulgu vb. III «mulg» : se le 
mulgă să le mulgă 169'28. [Lat. 
mitlgeo, -£re], 

multeaţă sb. mulţime. Cav. 788 
Menge», 86/26. [Derivat din mulţii]. 

malta adj. «mult, Cav. 799 viei», 
126/7 şi pretut.; multa muşatu 
foarte frumos 123 5; multe ori 123 5; 
ina multele ori de cele mai multe 
ori 125/6: mulţi mulţi 138/13; de 
multa de demult 65 1; ş-cu multă 
eahmete şi cu multă greutate 651. 
[Lat. multus, -a, -mir]. 

mul’are sb. «muiere, femeie, 
Cav. 192, Frâu» ; mul’ara, (stă 
pentru mul’area) femeia 166/26; 
miil’erle muierile, femeile 145/16, 
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172/30, 122,4; ndinesa de niul’erră 
toate !n mijlocul muierilor toate 
81/25 (-rră = -rle); căseni mul’eri 
femei străine 163,25; de urecl’e a 
mul’erlor de urechile femeilor 156 22. 
[Lat. mulier, -ereni). 

mamă sb. urna mă, maică, Cav. 
575 Mutter», 65/2, 91 4, 87/36. 

munte sb. «munte, Cav. 134 
Berg»: tru munţi in munţi 11 27. 
[Lat. tnons, monteni], 

mungarlsescu vb. IV «mugesc, 
Cav. 629 briille». [Din ngr. aor. 

6jj.oUYXpisa]. 

murară sb. «morarul» 166 26. 
[Lat. molariiis,-um]. 

muru sb. «zid, Cav. 983 Mauer»: 
inurru (= murlu) zidul 154 21; mu- 
rurle zidurile 83 30.[Lat.mums,-«>«]. 

muscă sb. «muscă, Cav. 645, 
Fliege». [Lat. musca,-am], 
mustaţă sb. «mustaţă, Cav. 634 
Schnurrbart».[VeziKorting s Nr.6412 
*mustaclus, -a, - um ]. 

mustu sb. «must, Cav. 635 Jlost». 
[Lat. mustii»»]. 

muşatu adj. «frumos» 123/5, 148; 
muşată frumoasă 120 3. [Prescurtat 
din *(înfrn)muşat, cfr. Frumuşan u 
etc.]. 

mutresou vb. IV «privesc, Cav. 
429 betrachte»: ţi mutreuşte care 
priveşte 67/5; se mutrească să bage 
de seamă 172 30; «w mutrescu că¬ 
seni miU’eri nu se uită (ei)' la femei 
străine 163 25; Nu mutred Nu privi 
83 28. [Sl. MoTpimi]. 

mutu adj.«mut, Cav.432 Stumm». 
[Lat. niulus, -a, um]. 

mvălesou vb. IV «învelesc», este 
greşit în Mikl. R. U. 2, pag. 52 
XXIX, în loc de o.\>.ou)âzvi] cum stă 
in Daniil. [Vezi amvălescu). 

N. 

n prep., prescurtată din în: n-loclu 
în locul 67; n-ferii în ţer 67; n-casă 


in casă; n-vale în vale 166 27; n-sinu 
in sân 173 şi pretut. Ucuta îl scrie 
deosebit şi în compunerea lui cu 
verbele: n-veţii, pentru nveţii ; Noi 
am transcris: nveţii, nbunedii etc. 
nainterj.ana, iată, eacă»67 4,67 5. 
nafoară adv.«înafară, afară, Cav. 
268, draussen . [Lat. in-ad-foras\. 

nâfură sb. «anaforă» 142 15 [Ngr. 
uvcrşaţu]. 

name sb. «renume, Cav. 1058 
Rnhm», turc. nam. 

nămesa «printre, intre, în mijlo¬ 
cul» 83 37, 81 24; pre winiisa pe la 
mijlocul 17732. [Ngr. itvăp-na]. 

nao num. «nouă, Cav. 264 neun» 
17833; naosprădafp nouăsprezece 
179 34; Cav. 265 naodnţi «neunzig», 
naoifiţi nouăzeci 180 34; naosprâ- 
xing’iţ douăzeci şi nouă 180. [Lat. 
novem = Ar. noaufi, din care s'a 
născut forma naMynao, prin ab¬ 
sorbirea lui o din diftongul oa şi 
prin prefacerea lui îUî în o. Acelaş 
caz s’a petrecut şi cufem. lui tion]. 
nao, fem. lui «oft; vezi «oft. 
nare sb. «nas, nară, Cav. 650 
Naşe» 139 14. [Lat. naris,-em], 
născu vb. III «nasc»: niscure 
(care stă pentru născură) născură, 
răsăriră 117 2 (greşit la Mikl. R.U. 
pag. 73 niscnri). [Lat. *nasco,-ere= 
vascor]. 

nâsturu sb. «nastur, Cav. 439 
Knopf»: nasturi i nasturii 136. [Lat. 
nastulum, din nassa, după Puşcariu, 
Etym. Wtb., Nr. 1156. Nesigur]. 

nauntru adv. «înlăuntru» 153/21. 
[Din in (lot. in)-f-a (lat. ad)-j-i«/r» 
(=lat. intra)]. 

navlu sb. «chiria pentru mersul 
cu vaporul, fractul, Cav. Schiffsmie- 
the». vaeXoc]. 

năfătesou vb. IV «mă îndop, 
mă satur de-abinelea, Cav. 1132 săt- 
tige»: că nă năfătişî că ne-ai să¬ 
turat, că ne-ai îndestulat 89 37; 
nnfăteaşte satură, îndestulează 93; 
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Va se se năfătească Se vor îndes¬ 
tulă 89 38; nă năfătim ne am săturat 
89/39. [Cuvâutul este de origine 
turcească, din nafakă proviziune], 
năh’amă adv. «puţin, niţică» 65/3, 
170'28. [Etimologie necunoscută. Cea 
propusă de Weigand, Olţ/mpo-Wala- 
chen, pag. 38, este inadmisibilă, 
întru cât nu se constată întreb, lui 
biapa în limba greacă; mai probabil 
din iitffmns, a, wn > nfeamă > 
rih'amă , cf. feami't, C eamin]. 

nănte adv. «înnainte»: că nănte 
nănte căci cu mult înnainte 65 ; î; 
de nuntea atd înnaintea ta 159 
ţVezi: denăntea); 165 26. '[Din lat. 

■i n-ante], 

năoru sb. «nor»: năorli norii 
97/51, [Lat. nubtlnm]. 

năpiirtică «sb. năpârcă, şarpe, 
Cav. 707 Schlange», 173 30. 

năpoi adv. «iarăşi. Cav. 722 wie- 
derum»,79, 117 2, 116 1, 161 24. [Din 
i/(=in) şi apoi]. 

nărrăire < supărare duşmănie, 
iritare, Cav. 328, 696Zorn» 119,3. 

nărrăescu («te-) «vb. IV «mă 
supăr, mă înrăesc, mă mâniu»; 
că nu te ndrraişi că nu te ai su¬ 
părat 77 18; se nărrăeaşte se su¬ 
pără, se mânie 146'17. [Etimologia 
probabilă este cea propusă de Mikl. 
R. U, II, 27 din in-rem >inrăescu= 
nărăescii], 

năsoăntu pron. «unul, câtva»: 
născănţi unii 149 19; născănte zborră 
câteva vorbe, unele vorbe 67 5; 67 4; 
118/2. [Din ne-scio-quantus]. 

năstăsescu vb. IV «reinviez»; 
şi năstăsi ' reinvie 79 22; llristos de 
■morţi năstăsi Hristos din morţi a 
înviat, Cav., Alb. Stud. IV, pag. 127. 
[Ngr. âvaîtaivu) sau ăvaa--r t viu, după 
l’orma aor. a vb. din ngr.]. 

năstăsirea sb. «învierea, reîn¬ 
vierea» 79,23. [Ngr. ăvăoxai'.c]. 

naşa, năs& pron. «dânsul» 67, 
79, 93, 181. [Lat. in-issu (=ipsus), 


după cum ăisu (=dânsul).din dc-issu. 
(Vezi şi Puşcariu,Etym.\Vtb.,Nr.87).] 
nău adj. «nou, Cav. 345 neu», 
unde Meyer pe nedrept observă «die 
Schreibung bei Kav. ist ungenau», 
căci sejntrebuinţează şi forma nău, 
pe lângă nou. Vezi nou. 

năuntru adv. «înnăuntru, Cav. 
609 innen». [Din in-\-ad-\-întra ; 
vezi nanntru], 

nbunedu vb. I «îmbunez, împac»: 
nbuneadă-o polea Sion împacă pe 
oraşul Sion, fă bine Sionului 83 30. 
[Din in-bun-, azi: îmbun, -are], 
noacu vb. I «cert, mustru. Cav. 
574 greşit (ca şi la Mikl, R. U. II, 
27 şi 64) nkatsu = ncala ; tra se 
ngace (sau poate mai bine : tra se 
ncace) ca să dojenească 160 24. [Bulg. 
kanja zangen, după Meyer, dar ne¬ 
sigură]. 

ncalaru, trebueşte privit ca ad¬ 
verbial, ci nu ca sb. Cav. 337 şi deci 
tradus prin «călare», şi nu prin 
«Reiter» = călăreţ, deşi corespun¬ 
zătorul ngr. este xaîaXâpvjţ, în loc 
de xaoâXa. cum ar fi trebuit şi cUm ii 
corespunde alb. kal'uar, cfr. Cristof. 
Xr;. pag. 139, unde kal’iiar(e) în¬ 
seamnă numai călare. [Din inca- 
balarius]. 

noapu vb. II, III, «încap; Cav. 
1148 fasse»;, Mape (sau nyape) în¬ 
cape 167/27. [Din incapia, -ere *cre], 
ncarcu vb. I «încarc, Cav. 1073 
belade» : se o ncarţi să o încarci 
175 31. [Lat. lncarrfco,-are]. 

ncălcţescu vb. IV «încălzesc»-. 
ncăldescu încălzesc(ei) 134 4. [Lat. 
VncoZdcsco,-t)-e(=incalesco-l-caldus), 
cfr. Puşcariu, Etym. Wtb. Nr. 808; 
Poate fi însă şi un derivat din caldu], 
neărşil’atu adj. «creţ, Cav. 390 
kraus». [Din verbul ncărşil'eclu, 
ncărşel'u încărlionţez, încreţesc». 
Acesta din cdrşe'l’u=firele încurcate 
în formă de cerculeţe la războîu ; 
scripeţii de la războiu, iarăşi în 
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formă rotundă de cerculeţ. CărşiTii 
sigur din căr(u)şeTu (cărucior), de- 
ininntiv din căriiş (căruşor). Dacă 
se are în vedere formele de cercu- 
leţe ale părului creţ, cred că nu va 
fi greu de prins raportul dintre 
ncărşil’ulu (creţ) şi căruşdl'u. Cfr. 
fr. carrousel «Ringelrennen», Kiir- 
ting- 3 Nr. 1973. Să fio şi creţ un 
deminutivîn legătură cu carrus sau 
currus=^c(ă)r-\-eţ ?j 

ncl’egu vb. 1 «închieg» : se lu 
ncl'ayă (sau nyl’ayă) să-l închiege 
169 28. [Lat. *in-clogorare]. 

ncl idu vb. III «închid, Cav. 968 
verschliesse». [Lat. includ o,-Sre/. 

ncl'inare sb. «înclinare, încliină- 
ciuno, rugăciune» 73 15, 81/23, 87. 

ucl’inu vb.I «închin»63; se ncl’ină 
domnulii alţii să închine pe Dom¬ 
nul său, să se roage la Domnul său 
65 2; tra se vel’in ă pentru ca să se 
.închine, să se roage 143 16 ; ţi se 
velină şi se Suxuseaşte deadunu 
eu talălit care este închinat şi slăvit 
dimpreună cu tatăl 79 22; te n clintim 
te închinăm, te rugăm (ne rugăm 
Ia tine) 85 30, 101 56, 81 26; se fure 
ră ine vel’ivii dacă m'aş închină 
65 2. [Lat. inclino,-areJ. 

ne o a adv. «încoace» 65 4. [Cfr. 
Puşcariu, Etym. Wtb. Nr. 14], 
nculeăadv. cîncoacei: ma şufă-fî 
prosopa nculeă ci întoarce-ţi faţa 
încoace 83 28. [Vezi Puşcariu, Etym. 
AVtb. Nr. 14; Zft. f. r. Phil. XXXII, 
.pag. 478—480]. 

ncurunu vb. I «încunun»; aţilii 
fi te ncurună cu nilă acela care 
cu indurare te încununează 93 43. 
.[Lat. in+-corono,-are]. 

ncusurratu adj. «încocoşat, Cav. 
365 bucklig». [Cuvăntul se derivă 
din cusdr (— cosor) şi n’are a face 
cu turc. cusiir (= cusur, rest, lipsă), 
■după cum crede Meyer, loc. cit.], 
ndereptu, vezi ndireptu. 
ndiregu vb. III «dirigez, îndrep- 


tez»: şi vdirende-o imnatea anoa- 
stră şi dirige, îndreptează umbletul 
nostru 79 23. [Lat. dirlgere]. 
ndireptu, vezi ndreptu. 
ndoâpărru vb. 1 «mă sprijin. 
Cav. 31 stiîtze, Iehne micii», unde 
greşit ine ndo apărru. [Etimologia 
este din dî'palo, -are «bepfâhlen, 
ampfăhlen», vezi Papahagi, Notiţe 
Etimnl., pag. 4. Cu cuvăntul bulg. 
dopirati «toucher, atteindre, con- 
fmer ă», cwm mi s’a obiectat, n’are 
nimic a face. Atât sensul căt şi 
forma se opune; oa formă ar fi. su¬ 
nat dupirescu, niciodată ndodpăru]. 

ndregu vb III «dreg» : ndreade-o 
buna anoastră îndreptează-o viaţa 
noastră 87 34; ndreade-Ie drege-Ie, 
îndreptează-le 87/35. [Vezi ndiregu], 
ndreptu, fem. ndreaptă adj. 
«drept, dreaptă»;cw ndreapta (Mikl. 
R. U. 2, pag. 74 dreapta) mănă cu 
dreapta mănă 134 11; dreptu drept 
67 5; tră cama ndreptu zbor pentru 
inai drept, mai îndreptăţit cuvânt 
67 '6; tra se te spunî ndreptu ca să te 
îndreptezi 83 27 ; ndrepţîl i pe cei 
drepţi 95/49 ; tine ţin drept il’i V-vret 
tu care iubeşti pe cei drepţi 87 34 ; 
au dreapta la. dreapta 79 22; Cav. 
214 vdereaptă ; ndireptu drept 83 28. 
[Lat. directns,-a,-unt/. 

ndriptate sb. «dreptate, adevăr» 
81 25, 83 29, 95 48; sămănătoare, 
dulilu a ndriptdtel’i mângâitorule, 
spiritul adevărului, al dreptăţii 81/25; 
soarră a ndriptdteVi soarele adevă¬ 
rului, al dreptăţii 67 5; ndriptăsie, 
(pentru ndrintăţle) atale dreptăţile 
adevărurile tale 85 33. [Din *dircc- 
titas, sau derivat din dreptu], 
ndriptare sb. «îndreptare» 85/33. 
[Din ndreptedu]. 

ndulţescu vb. IV şi I. «îndul¬ 
cesc»: car a se nditlfească şi după ce 
s’ar îndulci 131 9.[Lat. indidcio,-ire]. 

ncţe&minu vb. I «combin, împe- 
rechez, îngeminez»: ndiminum corn- 
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binărn 67 4; ndîntinate îngeminate, 
combinate, împerecliete 67'5, 71, 73. 
[Lat. inrgemeno,-are]. 

ntţinuol u vb. I «îngenuchez» : 
se rxfinucl'emu la Huninidăn să in- 
genuchiem (să ne rugăm în genuchi) 
lui Dumnetjen 581. [Lat. in-gemt- 
c(tt)lo,-are]. 

nealăxitu adj. «neschimbat» : 
nealăxită ăumnidiVe dumnezeire 
neschimbată 95 49. [Din aluxescu]. 
ngr. HWctŞa., din StX'hâZu j. 

neamărtipsitu adj. «nepăcătuit» 
neamărtipsifî fără de păcat 85 32. 
[Din «c-f- amărtipscscu, ngr. apao- 
tâviu]. 

neao sb. «nea, zăpadă, Cav. 1024 
Schnee», 83 28. [Lat. nlveui/. 

neapăndixitu adj. «neaşteptat, 
subit»: neapăndixttă neaşteptată, 
subită 77 18. [Din apandixescu ngr. 
iaavrexcu]. 

neaprokâtu adj. «neapropiat» : 
a Soxăl'i atătPl aţel’el neaprok’dtăr i 
a slavei tale neapropiate, nesperate 
87/25; lunina tea, neaprok’ată lu¬ 
mina cea nesperată 79'23]. [Din 
aprok'u —apropiu]. 

neon vb. I «înnec, Cav. 794 er- 
trănke»: A felii fi nic a Fărao Acel 
care înnecă, prăpădi pe Faraon 
101/55. [Lat. neco,-are], 

nefănerusitu adj. - nearătat» : 
că afeale nefănerusitele că cele nea¬ 
rătate S3 f 27. [Din funerusescu (a- 
răt), ngr. tfavspu>v<o]. 

neln sb. «Înnoi, Cav. 200 netn 
Ring»: neale Innele 166'26. [Din 
anellus,-um]. 

nemalo, vezi nimalo. 
nemţescu adj. «nemţesc»: ca 
nemţeasca 67(6. [Din sl. nemets], 
nepotn sb. «nepot, Cav. 60Neffe». 
[Lat. *nepotus, -um, cfr. Densuşia- 
nu, H. 1. r,, pag. 135 nepdta, -am]. 

neştire sb. «neştire, nepricepere» 
65 3. [Din tie -t- ştire], 
neaidisire sb. «nepotrivire» 65 3. 


[Cu prefixul ne din vb. uidisesctu 
din aor. turc. utdiiu «potrivii» -j- 
form. aor. ngr. în s], 
ngl’egu, vezi ncl’egu. 
ngl lnescuvb IV «glumesc, Cav. 
1130 greşit me ncliiiescu, pentru 
me ngViAescu scherze». [Din glitnă 
(=glumă)]. 

ngl’itu vb. I «înghit»: o ngl'iţi o 
înghiţi 169|28. [Lat. (in )-gUUtio,-ire]. 

ngl'iţatu adj. «înghieţat» 174 21. 
[Pârtie, vb. ngl'eţit]. 

ngărdecţu vb. I «îngărdesc, Un- 
prejmuiesc.: Ngărdeadă-nă cu ci¬ 
vili dng’eVi împrejmueşte-ne cu 
sfinţii îngeri 87 35. [Derivat din 
gardu). 

ngărnescu vb. IV «mărâin, Cav. 
156 (greşit găriiescu «belle»). Tradu¬ 
cerea este deasemenea greşită la 
Cav. prin lotru. [Cuvânt onomato¬ 
peic, după toată probabilitatea dela 
ungar tnăn cuvinte cu cari necă¬ 
jim cănii şi cari se aud ieşind din 
gura cânilor. Cu rptirlvrn «donnern 
(Meyer, lac. cit.) n’are de loc a face|. 

ngraşu şi ngrăşă^u vb. I i în¬ 
graş»; ai se te tigraţi ai să te în- 
graşi, te vei ingră.şâ 169 28; tra se 
n grămadă (-e) pentru ca să se în- 
graşe 162]24. [Din *in-grassio, -are, 
din grassus). 

ngropu vb. I «îngrop, Cav. 311 
begrabe»: se Iu ngrok'i să-l îngropi 
14 29; Şi se ngrupă Şi a fost in- 
grupat 79 22. (Cfr. Meyer, Alb. Wtb. 
pag. 131]. 

nguru vb. I «înjur, Cav. 1033 
beschimpfo». [Lat. *injurio, -are = 
injurior], 

ng osu adv. în jos, jos, Cav. 393 
unten». [Din lat. deosum (= deor- 
suin); g’ în loc de g în Aromâna 
din pricina nasalului {i)n. Şi tot 
aşă se explică şi nec, in loc de dec, 
nel, în loc de n el, şi poate tot aşa 
vechiul Dr, (jumătate, în loc de gn- 
mălate]. 
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nibllbil’a sb. «privighetoare,» 
122155 stă pentru bilbil’u, mai mult 
ca sigur din eroare de tipar la Da- 
niil, atât la prima ediţie (veşi Lea- 
ke) cât şi Ia a doua din 1802. 

nica adv. «încă, Cav. 30 nica 
noch»; 13L9. Derivat din nincă. 
nierourî, vezi n ercurl. 
nik’isire sb. «învingere, Cav. 
659 Sieg». [Din nik’isescu, iar acesta 
din ngr. aor sviy.'qaa]. 

nimalo adv. «destul, Cav. 73: ne- 
malo geniigend», 65|2; din si. ne 
ntaJto nu puţin. 

ningă prep. «lângă, pe lângă» 
89|37, 175|31, 168,27. [Prin asimila- 
ţie din lingă J. 

nlpb’u sb. «copil, Cav. 655». [Ngr. 
vijitiov. Cuvântul este neuzitat în 
Aromâna], 

nisie sb. «insulă, Cav. 656 Insei». 
Ngr. v(]ol. 

niţe prou. «nici» 77 19, 91|40 şi 
pretut.; niţe ună nici una 155 22. 

nk’&dioa vb. I «împiedic, Cav. 
891 tne nk'ddicu strauchle»; se le 
nk’ddiţi ca să te împiedici 152 20. 
[Lat. impedlco, -are], 
nk’isesoa vb. IV «pornesc, Cav. 
619 nkisesku «reise ab», mai bine 
prin «breche auf»; se să por¬ 

neşti 127 7. Ngr. aor. ir.iv(v])aa cu 
prefixul (4)n; nu se opune nimic 
in contra acestei etimologii, pentru 
ca să se îndoiască Meyer, loc. cit.]. 

noapte sb. «noapte 85 32; Cav. 
666 noaptea Nacht»; 145117; astă 
noapte 157 23; tru gumetdt de noap¬ 
te la miezul nopţii 121 ( 4; a nodp- 
til’i 99|54. [Lat. nox, noctem], 
nooupâ sb. «bărdiţă, Cav. 881 
ndcopă Handbeil» 154 21; [Si.]. 

noi pron. «noi» 65i4; nilued-nă 
noi milueşte-ne pre noi 77l 18; pre 
noi pe noi 85133; nă mprămutămu 
ne împrumutarăm 65 3; nă hări- 
sescu ne bucură 1214; şi pretut. 
[Lat. nos]. 


noma sb. «lege, Cav. 661 Ge- 
setz». [Ngr. vopo;]. 

nostima adj. «gustos, nostim,. 
Cav. 663 sclimackliaft», 159 24. [Ngr. 
voatipo;]. 

notalui (a-) adv. itl-o dau a nota¬ 
bil înnot, Cav. 436 sclnvimine». [De¬ 
rivat din iiot, notare]. 

notie sb. «umezeală, Cav. 664 
Feuchtigkeit». Ngr. voiia. 

notiosa adj. «umed, Cav. 1035 
feucht». [Din notie derivat], 

noă adj. «nou»; nău nou 171 29; 
Cav. 345 nen», unde greşit crede 
Meyer că forma ndit la Cav. ar fi 
neexactă; fein. nao: nao vacă ajun¬ 
ge Kuh» Cav. 201; pl. dela fem. este 
nao (azi itale, prin analogie cu 
steauă, dar şi noaiiă, la Aromânii 
unde singularul fem. este noaiiă) : 
cu cocuri nao cu nouă clopote 143 15. 
[Lat. novus, -a, -tun, a dat noă 
(fem. noauă)-, din nou in poziţiei 
neîntonată s’a născut nău, iar nao 
din noauă, prin prefacerea difton¬ 
gului oa In a şi nă în o]. 

nsârătură sb. «însăratură, Cav. 
76 Salzlacke». [Derivat din vb. (a)n— 
sdr sau dintr’un lat. *insalitura. 
•am]. 

nsora (me - ) vb. «mă Însor» : ţi 
se uşoară (e) ce se însoară 163j25. 
[Lat *ttxoro, -are, din itxoror. Atât 
în Aromâna cât şi în Megleno-roin. 
nu se Întrebuinţează decăt numaides* 
pre bărbaţi. Greşit stă la Weigand, 
Aron. II, pag. 321 că s’ar întrebuinţa 
şi despre femei]. 

nBasă adv. «in sus>: ina nsusit 
mai sns 65/3; cama nsusit de neao 
mai vărtos decât zăpada 83 28; cama 
nsusu măi ales 65 2; ma nsus încă 
mai 93; ş-de-aţia nsus şi de acolo 
mai departe 67/4. [Din in-f-lat. su- 
snm=sursum]. 

ntrebu vb. I «întreb, Cav. 277 
frage» 181. [Din lat. interrogo,-are 
vezi Puşcariu, op. cit., Nr. 891], 
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ntregn, fem. ntreagă adj. «în¬ 
treg, Întreagă. Cav. 28 greşit nflregu, 
€87 «ganz, vollstăndig»; 171/29; ună 
ntreagă «io>, un «u» Întreg 67'6; 
casa atd ntreagă casa ta întreagă, 
fără lipsă 144/16. [Lat. integram, 
•am], 

ntrupuşăcjn vb. I «întrupez»: şi 
se ntrupu.fi de avilil duliii şi se în- 
trupă de sfântul duh 79 21 ; s-te 
ntrupuşărlî să te întrupezi 95 49. 
[Derivat din fnipds, caşi nvărtuşădu, 
din vârtos], 

nu adv. «nu, Cav. 708 nein» 65'3, 
121'4, 172 3 şi pretut. [Lat. noti], 
nucă sb. «nucă, Cav. 382 Nnss»: 
nuli nuci 133 11. [Lat. nux, nuceni, 
cfr. Puşcariu, op. cit., 1197]. 
nucu sb. «nuc» 138 13. Vezi nucii 
numă sb. «nume» 75 15. 77, 91 40, 
Cav. 693; tră inima atd în numele 
tău 75'16. [Lat. ndnien, cfr. Tiktin- 
Ruin. Klein. pag. 26]. 

nnmern sb. «umăr, Cav. 1168 
Scbulter»: pre numere pe umăr (sin¬ 
gularul) 147,18. [Lat. 1iiimerus,-um, 
cu prefixul n, rezultat din construc- 
ţiuni ca: i’im din a-n-umei'fea (iau 
pe umăr)>ni(iiiere('a)>nHiuer('c]. 

numerusb. «număr,Cav.72 Zahl». 
[Lat. nnmcrus, -uni]. 

numeru vb. I« număr»: fi minieri 
şi numeri 181. [Lat. nOmero, -are], 
numtă sb. «nuntă, Cav. 151 Hoch- 
zeit» : la num fi (sau uimiţi) la 
nunţi 135 12. [Din lat. nuptiae, pro¬ 
babil prin amestecul lui nuntiare, 
Densuşianu, H. 1. r. 127], 
nvărtescu vb. IV «învârtesc; în- 
făşur; întorc; Cav. 1028 xvickle cin», 

[SI. ii|vr,TUTit], 

nvărtnşiicju vb. I «Întăresc»: 
Afelii ţi nvărtiişfi loclu pre apă Acel 
(=aceluia) ce întări pământul peste 
ape 99 54. ahutii o nvărluş ii atâta, 
într'atâta a întărit-o 93 44. [Din în 
—f -vârtos], 

nveastă sb. «nevastă, mireasă, ; 


Cav. 667 Frâu» 160; nveaste neveste 
178 33 fnvestile 145/17. [Sl. Hontxrn, 
de asemenea neclar]. 

nvernaresb. «mâhnire, întristare. 
Cav. 556 Trauer». [Lat. inveneuare], 
nvernatuadj. «mâhnit,întristat». 
Curbanea al Dumnidîi este sufleilu 
aţclu nvernatlii,inima aţeânvirnata 
Jertfa Ini D-zeu este sufletul cel în¬ 
tristat, cel umilit, inima cea infrântă 
83 29. [Din vb. nverinn, nverinare], 
nvescu vb. III «îmbrac»: tra se 
te nvefti să te îmbraci 152'20. [Lat. 
învestiri, *ere=?re]. 

nveţu vb. I «învăţ, Cav. 569 
lerne»; Vu s-l'i nvefti parănoml'i 
O să-i învăţ pe cei fără-de-lege 83/29; 
se l’i nveafă (-o) la g'ine să-i înveţe 
la bine 160'24; fî nviţarii şi învâ- 
ţară 654; nveaţd-me se facă Mima 
atd învaţă-mă să fac voiea ta 85^32. 
[Lat. (*in)-vltio, -are, din vitium], 
nvirinu vb. «întristez»: nvirină 
întristează 15049; se nu te nvirini 
să nu te întristezi, să nu te amă- 
rcşti 144 16. [Lat. *in -veneno,-are, 
din venenum], 

nviseutu adj. «îmbrăcat» 127/7. 
[Din vb. nvescu, după perf. nviscuif> 
pârtie, nvisciitu], 

nvişticţăseu vb. IV «veştejesc»: 
aşi vu se nviştidască aşa o să ve- 
ştejască 93 45. [Din vedştidu (=ve- 
şted)]. 

N’. 

nare sb. «miere, Cav. 603 Honig»; 
vere miere 13843. [Lat. mei, ‘‘metewi], 
naţă sb. «tifos, boală molipsitoare, 
care te face să zaci îndelung în pat» 
14C/17, ngr. ti Wpty.iv, bulg. boiţa, 
alb. l'sng’im. [Etimologia nex, necem, 
propusă de mult de Cipariu, pare 
cea mai probabilă. Cfr. Korting 9 
Nr. 6524]. 

nelu sb. «miel, Cav. 78 Lamm»; 
fi uliu al Dumnirlâ mieluşul lui D-zeu 
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-85 31; nel’i mieii 119 3. [Lat. agnellus, 
•fim], 

N’ercurl sb. «Miercuri»: N'ercu¬ 
rea = Miercurea 427 7; 68 8. [Lat. 
(Dies) Mercur ii], 

riergu vb. III «merg, mă duc»: 
uerr/u se duc, merg (poate fi şi nergu) 
122'5. 

nicşoru adj. «uşor, Cav. 259 leiclit» 
{Din l'işor], 

nicu adj. < mic, Cav. 617 klein»: 
n iclu eufutn micul cuţit 155 22; nifi 
mici, cei mici 130 9, 125 6; cama 
nisli (din n iţl'i) pe cei mai mici 
160/24; a nifiloru (în text: nisilorii) 
acelor mici 67 o. 

riicuzu adj. «mititel» 69 8. [De¬ 
rivat din nicu -f- suf. alb. -să, -zn\. 

nilă sb. «milă, îndurare» 81 26; 
tu multă nilă mult Îndurător, mi¬ 
lostiv 93 44. [SI. Mim], 
niluescu vb. IV «miluesc mă îndur 
de cineva»: nilueaşte milueşte 93; 
•yd va-fi iiihienscă pre usmek’arl’i 
alut şi spre slugile sale se va umili 
97 52 ; ma te nil ui şi ci te ai îndurat 
77 19; )î ilued-te pre amărtiile a- 
noastre îndură-te de păcatele noastre 
7516; uiluea-năuoî milueşte-ne pe 
noi 75 15, 75 16; inluea te îndură-te 
75 16. [Derivat din uită]. 

niluire sb. «miluire, indurare» 
81 26; mnlteafa mlmvlorii atănru 
mulţimea îndurărilor tale 81 26. 

niluitu adj. «milostiv, îndură¬ 
tor» 169 8, 93 44; vârtoşii nituite 
prea milostivule, prea îndurătorule 
87 34. [Din niluescu], 

nil’e sb. «mie»: ună nil’e o mie 
181, pl. dao ii iii două mii 181. 

nol&uo adv. «mijloc» 156 22. [Din 
medium locum > iiecjloc, şi prin 
metatezare nolguc, cu u din o, când 
nu-i accentuat în Arom.]. 


O 

Oae sb. «oae, Cav. 821 Schaf»; 
oile oile 119/3, 169/28. [Lat. ăvis, 
ooem ]. 

Oală, sb. «oală, Cav. 998 Topf» 
159 24. [Lat. olla, -am]. 

Oară sb. «oara, dată»: tră altă 
oară pentru altă dată 164 25 ; 
cu- ună oară dintr’odată 170/29; 
ma multele ori de cele mai multe 
ori 125'6; pl. orie «mătănii», ngr. 
râ xo|aî:o16y:o! 181. [Lat. hăra, am], 
oârfănu adj., sb. «orfan, sărac», 
Cav. 703 verwaist, 824 arm», 95/49; 
oarfăhl'i săracii 89 38, 128 8, o oăr- 
fănlor (gen.) 14617. [Lat. *orfănus 
-a, -wi» = gr. opfavoţ], 

oaspe sb. «oaspete, musafir, Cav. 
1062, Freund»: cu oăspisl’i (-sV, din 
-fi’) cu oaspeţii 133/10, 176/32. [Lat. 
liăspes, hospitem], 
oaste sb. «oaste, Cav. 1075 Heer>. 
[Lat. hăstis, -em], 

obdâţi num. «opt zeci, Cav. 682 
achtzig». Vezi opta, 
oborn sb. «curte, Cav. 96 Hof». 
[Sl. o6op-i>], 

ocl’u sb. «ochiu, Cav. 596 Auge»; 
ocl’i ochi 99 52, 77, 141 14; se nu 
Vei de ocl’u să nu-ţi fie de deochiu, 
alb. te mos marss pe (=per) siu, 
bulg. da ne zemaş ot oco 150 19. 
Cfr. mai sus vb. Iau, 

Og sb. «Og» 97. 

6htică sb. «oftică, Cav. 501», din 
ngr. 5 yzv/.a. 

oh’el’e sb. «tipar, Cav. 1118 Aal», 
din ngr. t b yi\ i. 

omn sb. «om, Cav. 61 Mensch» 
95 49, 69 7,. 149; tră omlu pentru 
omul 118/2; multă g’intă de oa- 
minî mult norod de oameni 132'lOj 
iră noi oămenl'i pentru noi oa¬ 
menii 79 21; 97 52. [De sigur eroare 
de tipar atât în prima, cât şi în a 
dona ediţie la Daniil, pag. 118 2 
o{j.vXot>, cu v; cfr. pag. 155 21 şi 170 29 
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ojj-Xoo. [Din lat. komo, pl. homines], 

dmin adj. «la Fel, Cav. 690 gleich»: 
cfr. ta ojnov asemenea 99 53. NgT. 
Bpoioţ. 

opta nuni. «opt, Cav. 686 acht» 
71/12, 178/33 ; optucfiţi optzeci 
180 34 şi obcfăţi Cav. 682, ('formă, 
care se aude şi azi la Aromâni); 
optusprăcţafe optsprezece 179; optu- 
sprăving’iţ douăzeci şi opt 180, 
optusute opt sute 180. [Lat. octo], 

optnsprăcţaţe num. «optspre¬ 
zece» 179134. 

orbu adj. sb. «orb; cerşetor, Cav. 
1030 blind»; a org'ilorn la cei orbi 
95,48; la org’i la orbi 128 8. [Lat. 
orbus . -a, -hm], 

orcţn sb. «orz, Cav. 493 Gerste». 
[Lat. hdrdeum]. 

oroinie sb. «ordin, Cav. 697 Bo- 
fohl, Erlass», ngr. opîivia. 

ârlxea sb. «dorirea, pofta» 93 43, 
ngr. ops£:;, 

orixescu vb. IV «poftesc, Cav. 
698 orexescu verlange»; se nu ori- 
xeşti să nu pofteşti 91 42. [Derivat 
din orixe], 

orizu sb. «orez, Cav. 837 Reis». 
[Din ngr., vezi Meyer, Alb. Wtb., 
pag. 216. Azi se zice: arie. Mie]. 

osn sb. «os, Cav. 430 Knochen»: 
oase 69; oasele 83 28, odsile 141,14. 
[Lat. #mkih]. 

ou sb. «ou, Cav. 973 ou tvpnisit 
«Eierkuchen», 93 ou «Ei»; oaă ouă 
69; oăo ouă 121 4. [Lat. ovitin]. 

P. 

Pade sb. «loc, şes, poiană, Cav. 
364, Feld, Ebene» : m-pade în şes 
117/1. [Din gr. heSiov > pade cum 
crede Meyer, este greu. Cuvântul 
este de origine sl. şi este în [le¬ 
gătură cu padină (cfr. bulg. nagiraa^ 
din nawrn)]. 

palmă sb. «palmă, Cav. 719, 770 


flache Hand, Spanne», 140 14. [Lat. 
palma,-am], 

pal’n sb. «paiu, Cav. 104 Stroh»: 
pal'e paie 162/24. [Lat. pl. palea). 

pana via triaîă sb. «prea sf. 
Treime» 81 16, 75 etc. [Ngr. nava-fta 
tptaoa], 

papa sb. «moş, bunic; Cav. 730. 
Grossvater». [Lat. pappus,-um]. 

parăoisa sb. <paradis, Cav. 732 
Paradies», 182. [Ngr. irapâÎEi=o;J, 
paranomil’e sb. «fără de lege> 
83; paranomil’le fără delegile 75 1G, 
77 19. [Ngr. napavo|x:a-)-siif-î7'eJ. 

paranomu adj. «cel fără de lege». 
pardnoml’i pe cei fără de lege. 
[Ngr. icapctv(>|j.o?]. 

parmacu sb. «zăbrele, Cav. 339 
Gitter», turc. partndc. 

parte sb. «parte, Cav. 608 Tlieil»: 
pre dao părţi în două părţi 99.53; 
tru tute părţile în toate părţile 129 8 
căte ană parte câte o parte 138 13 
[Lat. pars. partem ]. 

para sb. «par, Cav. 723 Pfahl>. 
[Lat. palus,-um]. 

pasca vb. III «pasc»: se pască 
să pască 162. [Lat. pasco,-ire J. 

pasprăcfaţe num. «patruspre¬ 
zece» 179 33. [Din pa(tru) -|~ spre 
(=supra)-j -daţe]. 

pasprăvinviţî, pasprăving’iţ 
nuin. douăzeci şi patru» 67/4,171/29. 
Format ca şi numărarea (ţela 11—19 : 
unimea, plus prepoziţia spre (supra), 
plus vinvifî, ving’iţ. 

Paşte sb. «Paşti» 178 33. [Lat. 
Paschae], 

pată sb. «gâscă, Cav. 1121 Ganz. 
dar greşit Weigand «Ente»; pdtile 
gâştile 124/6. [Cfr. Korting’Nr. 6917; 
Mayer, Alb. Wtb. 324j. 

patăru sb. «tată, sf. părinte» : 
cu pălăcărille a paterlor cu rugă¬ 
ciunile sf. părinţi 87 30; 89'36; 81/25. 
[Ngr. (Vocat.) zaztp, ci nu din Nom. 

îtcrripa], 

patrioă sb. «patrie» 65. 
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patru num. «patru, Cav. 988 vier» 
178'33. [Lat. şiiafuor]. 

patrudăţi num. «patruzeci, Cav. 
859 vierzig», în Daniil patrurfifi 
132/10, 180 34 [Din patru -[- pl. lui 
(ţaţe: (lăţi. Forma cţiţi, probabil stă 
pentru (Jîţi (—dăţi). Această formă 
este cu totul neobişnuită], 
patru^iţi, vezi patrudăţi. 
patu sb. IV «păţesc, sufer, trag, 
Cav. 713 leide>: nu pafi nu păţeşti, 
nu ţi se întâmplă nimic 147'IS; 
150/19; şl păţi' şi suferi 79'27.[Lat 
patio, -îre]. 

patu sb. «pat, Cav. 490 Bett». 
Ngr. noToţ 

Pavlu sb. «Pavel, Paul»: apă- 
\stollu Pavlu sf. Paul, apostolul Paul 
85 2 . 

pădure sb. «pădure, Cav. 548 
Wald>. [Lat. padnlem, pentru palii- 
<lent. Cfr. pentru trecerea sensului 
dela 'mlaştină» la cel de «pădure<, 
cuvântul baltă, care la Giurgiu are 
şi sensul de pădure : Mă duc la 
(baltă - să car lemne = mă duc la 
pădure să car lemne]. 

păfsesou sb. IV «încetezi 123/5. 
[Din ngr. aor. tjtct’j-a, R. U. 2 pag. 
7(5 greşit tmz'Azzs]. 

palate sb. «palast, Cav. 720 Pa- 
last». Ngr. na/.â-c. 

pălăorăsesou şi pălăoărsesou 
vb. IV «rog»; tra se pălăcărseascâ 
la Dumnifţău pentru ca să se roage 
la Dumnezeu 142'15; se pălăcarsea- 
scă 65 3; lu pălăcarsim domnulu 
îl rugăm pe Domnul 65 8. [Ngr. aor. 
i-ap twktza, din itapavw'/.iu]. 

pălăoărle sb. «rugăminte; ru¬ 
găciune» 75/17, 77/20, 87/35. [Din 
Ngr. TtapaxaXia, prin metatezarea 
reciprocă lui r-l=l-r], 
pălăoărsesou, vezi pălăcrăsescu. 
pălmună sb. «plămân, Cav. 793, 
1065 Lunge». [Lat. pulmo,-onem]. 

păn, pănu, pănă prep. «până»; 
păn 65'2 şi pretut (Ucuta); păn 131; 


pănu n-fer u până în cer 130 9; 
[Lat. poeiie], 

pănavie sb. «prescure'adusă spre 
a fi sfinţită la biserică» 142 15. [Ngr. 
rcavayia, cu sensul din Arom. nu-1 
găsesc în ngr.]. 

pândă sb. «pânză, Cav. 724 
Leimvand». [Lat. *pandia, -am, cfr. 
Puşcariu, Etym. /VVtb. Nr. 1323], 
păne sb. «pane, Cav. 1166 Iirot» 
67 6, 75, 89 38, 171 29, 128 8. [Lat. 
panis, -em]. 

păngănescu vb. IV «păngăresc, 
spurc, Cav. 562 besudle». [Din pun- 
gănu], 

păngănu sb. «păgân»: apănyăii¬ 
lor a celor păgâne (neamuri) 99'52. 
[Lat. paganus, -a, -um, prin naza¬ 
lizarea lui a din pa-, datorită lui n 
următor]. 

pănăviru sb. «bâlciu, Cav. 724. 
Kirchweili», [Ngr. nav^upi]. 

pltntiou şi panteon sb. «pântec, 
Cav. 326 Bauch»: pănticlu pânte¬ 
cele 167|27; carpollu a pSnticăl'i 
atăcl rodul, fruptul pântecelui tău 
81 24. [Lat. pantex, -Iceni]. 

păpuţă sb. «ghiată, Cav. 731 
Schuh; cu păpufe în ghete 174 31. 
[Turc. papuc]. 

păreseni sb. pl. «păreseini, post» 
133|10. [Lat. qnadragcslma]. 

părinte sb. «părinte»: părinţiVi 
atui pe părinţii tăi 129 8. [Lat. pa- 
rens, parentem], 

părumbu sb. «porumbel, Cav. 
Taube»; părung’il'i porumbeii 123 5. 
[Lat. palumbiis, -um]. 

păstosesou vb. IV «pus in sare, 
Cav. 735 salze ein», ngr. itconoviu. 

păşii sb. «paşe»: păşălarVi paşa- 
lele 146|17^_ [Turc. paşă; pl. păşă¬ 
larVi, din pl. turc. puşalăr]. 

pătigune sb. «botez, botejune» 
79 23. [Lat. *baptisionein, din bap- 
tieo]. 

păunusb. «păun, Cav. 711 Pfau». 
[Lat. pavo, -onem.] 
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păzare sb. «târg, Cav. 712 Markt» 
132| 10. [Turc. paedr]. 

păţeau vb. I «botez, Cav. 110 tau- 
fe». [Lat. baptizo, -are]. 

peana sb. «pană, Cav. 1085 Fe- 
dero. [Lat. pînna -am]. 
peâpene sb. «pepene galben, Cav. 

748 pedpine Melone»; de pepeni de 
pepeni galbeni 134] 11. [Din lat. pe- 
po, *inem, probabil prin încrucişa¬ 
rea cu gr. icfoov], 

pecuraru, vezi picuram. 
pedestru sb. «pedestru, Cav. 741 
Fussgăngor». [Lat. pedester ]. 

pedncl’n sb. «păduchiu, Cav. 
1154 Laus»; pl. peducl’i 156122. [Lat. 
peduc(u)lus, -iun]. 

peoimd sb. «caznă, Cav. 114 Fal- 
ter». [Din ngr. itai8e[io]. 

peoevsescu, vezi pilipsescu. 
petală sb. «potcoavă, Cav. 754 
Hufeisen». [Ngr. itîxal.ov]. 
peturlol’e sb. «potârnichie, Cav. 

749 Rebhuhn» 123 5. [Stă pentru 
peturricl'e , din peturnicl'e <lat. *cu- 
turmc(u)la, -am=coturnix]. 

pericul sb. «pericol, Cav. 383 
Gefahr». [Din ital. pericolo]. 

peronă sb. cuiu, Cav. 383 Nagel». 
|După Meyer, peronă ar fi greşit ac¬ 
centuat la Cav., în loc de perână. 
Cuvântul se aude peruuă şi mai mult 
penurii, despre care vezi Notiţe Eti- 
mol. ale mele, pag. 41. Dănuesc căpc- 
ronâ la Cav., cu ro este simplă scriere 
ortografică, luându-se greşit după 
ngr. itipovr), cum face şi înalte cazuri, 
atât cu cuvintele româneşti cât si 
cu cele albanezeşti. De altfel Daniil 
scrie p&rună 121|4]. 

peru sb. «păr, Cav. 1023 Haar»; 
perri (pentru: perl’i ) se scoală pe¬ 
rii se scoală (= părul mi se face 
măciucă, mă îngrozesc) 158|23;per- 
Vi perii 156 22; tra se nu lă cadă 
fivă pre perri (în text greşit: perri) 
ca să nu le cadă ceva pe păr 172 ! 30. 
[Lat. pUus, -m/m]. 


perima sb. «cuiu»: pl. perune 
121,4 [Le.t.pinnnla,-am;\ei\pironă], 
pesou sb. «peşte, Cav. 452 Fisch» : 
mari peşti mari peşti 136|12; peştii i 
116 1. (In acest din urmă citat nu-i 
exclusă putinţa de a fi o greşală la 
Daniil v., în loc de x, adicit peştii i. 
Azi se zice însă şi pescil’i, esci în 
loc de eşti la Bitolia, Cruşova, etc.). 
|Din lat. pi ucis, piscem. Arom. pese u 
(se aude şi peaşte Sămărina) dia 
pl. peşti , după analogia substan¬ 
tivelor şi adj. în -esc»]. 

peşk’eşă sb. «dar, peşcheş, Cav» 
244 Geschenk, greşit prin ke în loc 
de k'e. [Turc. peşk’eş]. 

picnosu adv. «des. Cav. 825dicbt», 
ngr. îî’jy.voţ. [Neuzitat]. 

picnrarn sb. «păstor, cioban, Cav. 
130pecuraruIlirt», 69 10; picurarru 
(în text: picurării, unde poate fi un 
r cu totul gutural, care se aude ea 
ngr. •(•) păstorul 168 28. 

piolpsesou vb IV «pedepsesc, 
Cav. 714 pelevsescu bestrafe»; şi ml 
piSipseaşte şi ne pedepseşte 146|17. 
[Ngr. aor. snaîStusa]. 

Pilătu sb. «Filat 79|22. 
pilonu sb. «absint» 157 23 (greşit 
la Mikl. R. U. 2, pag. 76 niXouvvioo], 
pingu vb. III «împing, Cav. 919 
drănge, stosse»; se pindi să împingi 
14114. [Lat. inipiwjo, împingere], 
ptngere sb. «fereastră»: pingerră 
ferestrele (-rr=-rl) 14316. [Turc» 
penger]. 

pipera sb. «piper, Cav. 774 
Pfeffer». [Lat. piper, ngr. itiitsp', cu¬ 
vânt de ordine culturală], 

pirazmd sb. «ispită»; se nu nă 
aduţi pre pirazmo să nu ne duci 
în ispită 75/17. [Ngr. impas|io;]. 

pisă sb. «păcură, Cav. 775 Pecii o,, 
ngr. stoca. 

pisouru sb. «prescure», 142 15» 
[Bulg. prescur, mac. bulg. prosenri]. 
piste sb. «credinţă, Cav. 776- 
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Treue» 77121; a pistil’i a credinţei 
C8/5, (55/2. [Ngr. nisxtc]. 

pistlpsescu vb. IV «cred» 65 1; 
pistipseaşte crede 73 15. [Ngr. aor. 

iiuoteoaa]. 

pitreca vb. III «trimit, petrec pe 
cineva, însoţesc pe cineva; Cav. 932 
schicko»; şi se pitreţi şi să trimeţi 
129/8; pitricu trimise 97/51. [Din lat. 
*pSrlriclo, -ere]. 

pită sb. «plăcintă, Cav. 777 Art 
Kuchen», ngr. cfr. Meyer, 

Alb. Wtb. pag. 340. 

ph’eşcă sb. «persică. Cav. 810 
Plirsich». [Din alb. pie3kî=peţ>'Jsî- 
ciunj. 

plantă sb. «plantă, Cav. 1094 
Pflanze». [Probabil greşală la Cav. 
pentru plăntă < lat. planta,-am. 
Neologizm nu-i admisibil în cazul 
acesta la Cav]. 

plana sb. «plan, Cav. 780 Irr- 
tum», ngr. n'kâvq. 

plase sb. «creaţiune ; lume, po¬ 
por»: tute plăsile toate neamurile 
05 4. [Ngr. nXioiţ]. 

plazmă sb. «zidire, creaţiune» 
93/45. Ngr. ;»Xcc-:ga. 

plănga vb. III «plâng, Cav. 418 
weine»; şi plăngu şi plâng [ei] 130,9 
[Lat. plungo, -ere]. 

plăscănire sb. «pleznire»; (gre¬ 
şit tradus la Cav. 502 Gerăusch.’ 
[Cuvânt onomatopeic din plase ! 
cfr. dinyinescu, din făcu (ling 1 eclu- 
punescu, din' zdup ! cărţănescu, din 
cărţ! etc.]. 

plâaedu vb. I «turtesc». Acesta-i 
azi sensul propriu al lui plăsedu ; in 
Cav. 781 îtXşasivxCoo abilde, schaffe». 
cu doi o este simplă scriere orto¬ 
grafică, după ngr. icXasoui, de unde 
se derivă. Nu trebue deci transcris 
plăşecţu, cu ş, cum face Meyer], 
plăteson vb. IV «plătesc ; Cav. 
785 bezahle»; ş-niţe nă plăti şi nici 
nu ne răsplăti 93/44. [SI. n.raTirrn]. 
plătite sb. «plată, plătire»; plu- 


t/rruţpentrup/d/i'r/e)—plătirile91 43. 

plătnnu sub. «cerb, Cav. 258 
Hirsch». [Sl. iuoToym,]. Neuzitat. 

pleca vb. I «plec, Cav. 903 me 
plecu biicke mich». [Lat. pllco-are].- 
plioatu adj. «plecat, umilit» : 
cu sufletlit plicdtu cu sufletul sme¬ 
rit 77,20. 

pliguesou vb. IV «rănesfc»: pli- 
gueaşte răneşte 150 19. [Derivat din 
plagă > plăguire > pliguire]. 

pliOare sb. «ţiglă, Cav. 789 Zie- 
gel», ngr. nXitlaot. 

ploaie sb. placă»; plod plăci 
1214. [Sl. lucia]. 

ploae sb. «ploae» 97; că va se 
da ploae că o să plouă 164/25. [Lat. 
*ploja, pentru plăviaj. 

plucosescu vb. IV «cad peste, 
Cav. 779 iiberfalle». [Ngr. aor. EnXâ- 

plupu sb. «plop» 117/1. [Din lat. 
pdp(u)lus, prin metatezare], 

pl’ancţă sb. «şopron» 173 30. [Sl. 
îurliBiiiua. Azi se zice yVdm(i)ţăJ. 

pnevma sb. «spirit,» ca termin 
gramatical 67 5. Ngr. avsujj-a 
poarcă sb. «scroafă, Cav. 897 
Sau.» [Lat. porcu, -am]. 

poartă sb. «poartă, Cav. 804 
poarte(!) Thur». [Lat. porta-am], 
pomu sb. «pom, Cav. 827 Obst.» 
148/18 ; pomlu pomul 153/21; pod- 
inile poamele 129 8. [Lat. pomum]. 
Pondiu sb. «Pont (Pilat)» 79 22. 
ponţă sau pon^ă sb. (azi bon<}ă) 
Cav. 154 Blumentopf. In Arom. azi 
înseamnă şi tipsie de pământ în care 
se coace pane de mălaiu sau plă¬ 
cintă de mălaiu numită barară [Sl. 
uoimua, cfr. Meyer, Alb. Wtb. 347. 

poron sb. «porc, Cav. 185, 1127 
Schwein»; porţii’i porcii 167,27. |Lat- 
porcus, -«ut . 

porta vb. I »port. Cav. 459 trage 
fort, 116, 1071 trage» ; se porţi să 
porţi, să Îmbraci 178 33; poartă , 
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-poartă (ei) 121/4; se purtămu să 
purtăm 157 23. [Lat. porto, -are], 
pâtand vb. «grindă din pod care 
susţine acoperişul casei, Cav. 233 
Balken», 154 21. Azi se zice potane 
(Cfr. Din lit. popor Arom. pag. 33) 
şi de sigur este bulg. iioroin. «pla- 
fond». Greşiţi Mikl. şi Maver, loc. cit. 

pote adv. «nici odată nici cănd: 
greşit la Cav. 807 prin «einmal», 
Ngr. noxe. 

potire sb. «pahar, Cav. 809 Be¬ 
cher». Ngr. noxTjp'.. 
potrariou, vezi protaricti. 
potralicu, vezi protaricti. 
potuvb. I «pot, Cav, 304 kann»; 
că nu potu căci nu pot 140'14; cit 
-aţeii ţi poţi cu acea ce poţi 128'8; 
nu poate nu poate 65/4; putini G7 5; 
potu pot (ei) 163; putina puturăm 
65/2. [Lat. *poteo, Here], 

poximaoă sb. «pesmet, Cav. 727 
Zwieback». Ngr. 

pragu şi preagu sb. «prag, Cav. 
395 pre«/ 7 uScluvelle» -.trupreaglu ele 
supră şi tru preaglu de g'osu în pra¬ 
gul de sus şi în pragul de jos 150'19. 
[Din sl. lipan. Este greşit Meyer, 
Cav. 395, că preagu trebuie îndreptat 
în pragu. Alături există ambele for¬ 
me şi azi, caşi greasu, lângă gi osu], 
praşu sb. «pras, Cav. 817 Flei- 
schzwiebel» ; prăşii prăşii 134'11. 
■[Ngr. rcpdcov; greşit Mikl. lî. U. 2. 
pag. 77: prasl’i. Forma Arom. praşu, 
din pi. prăşi. Cfr. Meyer, Alb. Wtb. 
357]. 

pravdă sb. «vită mare» 91 42; 
pravilă 97 51; priivdîle (=pravi}ilc) 
dobitoacele, animalele 118/2. [Cuvân¬ 
tul vine din pravda «cea dreaptă» 
etc. după cum am probat în «Graiu- 
bun». An. I, pag. 88, vitele fiind 
considerate ca nevinovate, drepte]. 

prrăn^u sb. «prânz» 87/30,89'39. 
[Lat. prandium]. 

prăscutescu, prrăsoutesou vb. 
IV «stropesc, Cav. 834 besprenge»; 


vu se ine prrascuteşti ca isop stro- 
pi-mă-vei cu isop 83/27. [Derivat 
din proscot (= strop). Azi mai mult 
pruscuk’ eseu, prin prefacerea lui t 
în k\ după cnm şi contrariul se pe¬ 
trece : năfătescu, din turc. tiafacă 
(proviziune), pentru năfăk’escu]. 

pre prep. «pe» 136 12 şi pretut.; 
pre loca pe loc, pe pământ 1161; 
65/1; cit (Iuti a pre apelpisirc cel căzut 
în deznădejde 77/19; pre numa în 
numele 75/15; pre avi Iu duhu pe 
sf. duh 79/22; şi pre un domnii 
lisă Hriştollu şi într’unul domn 
Iisusllristos79/21; pregrederrăatale 
întru cuvintele tale 83/27; au na¬ 
ră ire pre oimi au manie, necaz asu¬ 
pra omului 119'3; se nu dai măr- 
tirie mineunoa&ă pre viţinlu atăii 
să nu mărturiseşti pe nedrept în 
contra vecinului tău 91/42. [Lat. 
per]. 

preftu sb. «preot, Cav. 728 Prie- 
ster», 89/37. [Lat. prebiter, - t(e)rum ]. 

preimnare sb. «plimbare, Cav. 
870 Spatziergang». [Lat. perambfi- 
lăre], 

prepsescu vb. IV «prinde, stă 
bine, Cav. 818 es schickt sich»,ngr. 
jij/Eitsi, aor. 

preste prep. «peste» 97/51; priste 
preste, pe 99. [Din pre-\-stră]. 

preţ prep. «prin» 99/55, 105/55. 
[Din pre-\-t(r)u^>pret(ii)]. 

priimnu vb. I «plimb»: iu te 
priimnuşi? unde mi te-ai plimbat? 
181. [Lat. per-ambnlo, -are]. 

primăveara sb. «primăvara», 
124/6. [Lat. prlma-vera]. 

pripa eseu vb. IV «trebuie, se cu¬ 
vine, se cade»: Aţăea s-pripseaşte 
alavdăcunea Ţie ţi se cuvine lauda 
87/33; pripseaşte se cuvine 141/15, 
126/7, 170/29. [Ngr. njiEirsi, din aor]. 
priste, vezi peste, 
priţie sb. «zestre, Cav. 822 Mit- 
gift»,ngr.iîf/o'.r.iov. [Azi se zic epirţie]. 
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proaşte sb. «praştie, Cav. 969 
tBchleuder». [SI. npauiTa], 

prooopaitu adj. «pricopsit»: pro¬ 
copsiţi pricopsiţi, trebnici 149 19. 
Vezi prucupsescu. 

profita sb. «profet»: cu proflsl’i 
-(pentru profiţl'i) cu profeţii 79 23. 
[Ngr. npoţ.rjf/jc]. 

prosfavu sb. «fel de păpară» 
120 3, ngr. npoa-fa-ft. 

proaopă sb. «faţă» 83 28; luhina 
■a prosopăn atăel lumina feţei tale 
79 23; cu trei prosope cu trei chipuri 
73'15. [Ngr. îtpoicuiiov]. 

prOtariou adj. «prim născut; 
■care naşte pentru prima dată». In 
Ucuta vin formele următoare, cari, 
după părerea mea, se reduc la pro- 
taricii: cu polraliţTi cu cei întâi 
născuţi 99 (prefăcut din protalic, cu 
r-l din r-r); poiraviţl'i pe cei întâi 
născuţi 97/51. (Probabil potravicii, 
pentru pntraricfi). [Din protu (întâi) 
-j- suf- arie, cfr. viţedricît, tigri- 
naricu, din *veţii (=viţiu), ngrine. 
Azi protdrică (căţauă, oaejlnseamnă 
căţea, oae care fată pentru întâia 
dată; iar că ţel ii p r o (art cm= c u ţe 1 
născut din căţea «protarică», despre 
cari se crede că, dacă nu-1 omori, 
devine câne turbat. Nici un păstor nu 
ţine căţei -protârţi*. PotraviţH 97151 
poate fi greşală pentru potrarifii]. 

protu num. «primul,întâiul, Cav. 
823 erster»: protlu vinu primul vin 
132 10. [Ngr. îtp<î)To;]. 

pruouviţă sb. «pojar», ngr. ii~- 
xp'in'x 14516. [Azi prucnviţă ; pur- 
hi*\iţă ; greşit la Daniil cu h: din 
porcu + suf. (v)ifă boală porcească, 
fr. rougeole de couchon, germ. Klau- 
en-seuche der Sclnveine], 
pruoupsesou «devin de treabă,mă 
fac trebnic»: tra se prucupseşti pen¬ 
tru ca să prosperi 91 41: va seprucn- 
psească so va face de treabă, se va 
pricopsi 176/32. [Ngr. npoxoTrtai, aor. 

irpoxo'ţ'/]. 

Papahagi, Scrii lori Aromâni. 


prună sb. «prună, Cav. 202 Pfla- 
ume» [Lat. pruna, -atu]. 
palii sb. «spirit lin» 67 5. [Ngr. 

•f-m- 

paullsirea sb. «cântarea la bise¬ 
rică» 75 17. 

paullseaou vb. IV «cânt» 97; 
Cav. 1151 greşit psul'isescu cu I‘; 
şi aci Cav. scrie cu doi ll, din sim¬ 
plu sistem ortografic, după cum 
scrie şi pr rotiri, pentru perună, al- 
lăxescu etc.; voi se psulisescu vreau 
să cânt 65 2; vii se psulisescu mi¬ 
ma atâ o să cuvântez numele tău 
85 32. [Ngr. aor. i'iaXXvpa]. 

psusesou vb. IV «mor (despre 
animale usitat), Cav. 1161 krepiere». 
[Ngr. aor. i , ţico<5(vj)3a, din - 4 »ju< f«»]. 

puîl’n, pul’u sb. «pasere, Cav. 
815 Vogel»; nti hărneaşte puiVi 
aliil nu nutreşte pe puii săi 125,6, 
121 4; li’ertn puliu pniu fiert 17029. 
[Lat. *pîtllens, -uni, din pullus ]. 

pulă sb. «pulă, Cav. 1165mănn- 
liches Glied». 

pulpă sb. «pulpă, Cav. 63 Wade*. 
ptilpile pulpele 141/15. [Lat. palpa, 
-am]. 

pulbere sb. «praf, pulbere, Cav. 
453, 890 Staub. [Lat. pulvis, -8rem], 
pul’anu sb. «băţ, Cav. 210, 829 
Scheit, Holz». [SI. noJibin,]. 

pungă sb. «pungă. Cav. 812 Beu- 
tel», ngr. sto'rpfi. [Etim. necunos¬ 
cută]. 

punte sb. «punte» 69 10, 159. 
[Lat. pons, pontem], 

puriou, puriţe sb. «purece, Cav. 
1162 Floh»; puriţi pureci 157 22. 
[Lat. pulex, pulicem], 

pusoă sb. «oţet, Cav. 676 Essig». 
[Lat. puşca, -dtn, spân. posca], 
puştuesou vb. IV «Îmbrăţişez: 
se te puştueşti să te îmbrăţişezi 
176 32. [Din alb. pustoj]. 

puşol’e sb. «ciumă» 146 17 (In 
text desigur greşală soo zi'ks). [Din 
lat. piist(u)la,-am]. 

1 r. 
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pdtrida adj. «putred» 167/27. 
[Lat. putrldus , -a, -mm]. 

putrlcjăscu vb. IV «putrezesc, 
Cav. 857 verfaule»; că putrifăscn 
căci putrezesc 164/25. [Derivat din 
putridu). 

puţănu adj. «puţin, Cav. 688 
puţinu wenig»; puţăna puţina 65/1; 
pufăită eătnane niţică vreme 131 9. 
[Lat. *putînus -a,-um, din putus], 
puţu sb. «puţ, Cav.761 Brunnen», 
166 26. [Lat piiteus, -un] 

R. 

rafia sb. «rază, Cav. 36 Strahl». 
[Lat. radia, -am, din radium]. 

rranâ sb. rană, Cav. 787 Wund». 
[SI. pana=plaga]. 

rao sb. «rouă. Cav.'' 241 Thau», 
153 21. [Lat. ros. Acelaş caz de ab- 
sorbiţiune a lui oa In a, caşi In 
duo, nao, adaru etc.]. 

(r)rădăţlnă sb. «rădăcină, Cav. 
836 Wurzel» 69 9,153 21. [Lat. radi- 
cina,-am, din radix]. 

răgoz(u) sb. «rogozlnă», Cav. 
1149 răgoju (Meyer, greşit: răgo- 
eiu) Strohdecke»; răgoe 171 29. [SI. 
poro3i>]. 

răgăesou vb. IV «râgâiu, Cav. 
273 riilpse». [SI. purarn]. 

răk’le sb. «rachiu, Cav. 831 
Branntwein», 135/11, 176/32. [Turc. 
raki], 

rrâmănescn adj. «românesc»: 
rrămăneasca (limba) românească 
67 4; eboarră rrămăneşti vorbe ro¬ 
mâneşti 67/5. [Derivat din rrămă- 
nu = fiomantu]. 

rrămână sb. «Română» 69 9. Nu 
poate fi confuzie cu «rămâiu», pe 
care Ucuta îl transcrie prin arră- 
mânu. [Lat. rotit anus, -a, -im»]. 

rrăne sb. «râie, Cav. 1167 Krâtze 
148 18. [Lat. aranea, -am]. 

(r)răa sb. «râu, Cav. 806 Fluss»; 


rrturre (-ă), pentru raur/c), râurile- 
116/1. 

(r)răn adj. arău, Cav. schlecht»;. 
făcu rău fac rău 134/11; rrău 83 27,. 
69 9; de rao fără de neam prost, 
de proastă familie 149 19; tute 
ralle toate relele 151/20; ş-de rrale¬ 
şi de rele, de răutăţi 87 35; rrăiV* 
pe cei răi 141 14. [Lat. reus, -a, 
-unt]. 

răzuesou vb. IV. «dărâm»: nu 
se răzueaştc nu se dărâmă 174 31 ^ 
răguescu dărâmă (ei) 154121. [Dii> 
alb. ftsoj], 

rooare, vezi arcoare. 
reză sb. «ţiţlnă, Cav. 949 Thii- 
rangel». [Turc. resă, reee ]. 

rooutu sb. «roată»: râcutile roa¬ 
tele 161. [Probabil diu *rocea,-[-suf. 
-ot, devenit -ut fiind neîntonat, 
ca în cocut; pentru accepţiunea a- 
ceasta vorbeşte şi faptul, că prin 
rocutii se înţălege la Aromâni mat 
mult «prăpastia», unde se - rosto¬ 
goleşte orice. De aci mai multe 
numiri de localităţi în Pind: Ar 6- 
ctitlu din Tişte. Arocutlu aii Moaşe 
etc. Cfr. Iforting’, Nr. 8121]. 

r6iîă sb. «rodie, Cav. 841 Granat- 
apfel». Ngr. zb fro'ibi. 

roşa (sau roşa?) «raţă»: râşile 
(= rdsile ?) raţele 124 6; alb. -i'osi. 
[Etim. nesigură]. 

(r)roşu adj. «roş, Cav. 431 roth»- 
umarea afeă roşa marea roşie 99 55, 
101; rroşu 69|9; roşlu veştu posta¬ 
vul roşu 177 32. [Lat. rOseus, -a, -«»/]. 

(r)rozu sb. «nod, Cav. 842 Kno- 
ten im Baum», ngr. £oCoţ. 

(r)rşine, vezi ruşine. 

(r)rugă sb. «simbrie, plata de 
tocmeală, Cav. 839 Lohn». Din sj, 
ruga <medio lat. roga. Cfr. Meyer, 
Alb. Wtb. 367; Puşcariu, Etym. Wtb, 
Nr. 1472, Papahagi, Notiţe Etimol., 
pag. 6. Din rrugă^>arug’edu (me-) 
«mă întocmesc, mă bag în serviciu 
la cinevâ]. 
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(r)rugu sb. «rug»: tru rugu lat. 
in fruticeto 178|33; rrugi 1 69|9. [Lat, 
rulms, -unt «mur», cu prefacerea 
intervocatel -b- în -g-, caşi în alte 
cuvinte româneşti. Desvoltarea fce- 
masiologică este clară, murul. fiind 
un stufiş de mărăcini], 
rrnpaslu sb. «repausul, odihna» 
91 [41. [Din vb. rrupăseefu, rrupds], 
rasu adj. «rus, blond, Cav. 669 
blond». [Lat. ruseus, -a, -um], 
ruşine sb. «ruşine»; rşine ruşine 
163 25; că l'-o-rşine că-ieste ruşine 
175,3. [Lat. *rostnus, -a, -um, din 
roşa], 

ruşunatu adj. «ruşinat, făcut de 
ruşine» 128 8. Din ruşunedu. 

s. 

saou sb. «sac, Cav. 850 Sack»; 
saţi saci 174 31. [Lat. saccits, -um], 
salţe sb. «salcie 117|1. [Lat. sa- 
l(î)cem, din sato]. 

sapa vb. I «sap, Cav. 879 grabe». 
[Lat. *sappo, -are, din sappa]. 

saroelă sb. «sardelă, Cav. 860. 
Sardelle». Ngr. oap8s),).a. 

sare sb. «sare, Cav. 37 Salz», 
[Lat. sal, salem]. 

Baruvb. IV, „sar, Cav. 764 sprin- 
ge». [Lat. salio, -ire], 
săate sb. «ceasornic, ceas, Cav. 
1169 Uhr» 87 34; pl. săeţi (=săăfi) 
ore, ceasuri 171 [29. [Turc. sadt]. 

săburră sb. «Cav. 847 Schiffsba- 
last». Ngr. saoooppa, ci nu lat. sa- 
burra cum crede Meyer, loc. cit.; 
cfr. Alb. Wtb. pag. 420. 

salată sb. «salată, Cav. 851 Sa- 
lat», ngr. zu.X6.-m, alb, salate-, cuvânt 
introdus din apus, din franceza şi 
în legătură cu lat. sal, salem. 

sălăg’esoa vb. IV «dau drumul»; 
a se Vi sălăg’imu ai să le dăm dru¬ 
mul 162 24. [Caşi diferitele sale va¬ 
riante (vezi Basme Aromâne, pag. 
691), vine dini gr. oaXa-fui, un cu¬ 


vânt păstoral din cea mai adâncă 
vechime în Pind. Cuvântul ngr. 
o'x\a-(u> are aceleaşi înţelesuri în 
Epir-Tesalia caşi arom. sălăg’escn, 
sărgl’escn, etc.j. 

sămănătdru adj. sb. «mângăi-r 
tor»; Aniiră de nferu, sămănătoare, 
duhlu, a ndriptciteli, tine ţi eşti h't- 
ţido împărate^ceresc, mângâitorule, 
duhul adevărului, carele pretutinde- 
nea eşti 81 25. [Origina cuvântului 
necunoscută. Pasaginl greceso co¬ 
respunzător sună: Ba-’Atu Oipav.î, 
Ilapây.lYjTs, etc.]. 

Sâmbătă sb. «Sâmbătă» 127 7. 
[Lat. sabbatum, cfr. G. Meyer, Indo- 
germ. Forsclningen, VI, pag. 326; 
Korting» 8236]. 

sămtn adj. sb. «sfânt, Cav. 8 
heilig»». [Lat. sanclus, -a, -mim], 

sănătate sb. «sănătate, Cav. 1034 
Gesundlieit», 170 29. [Lat. sanitas, 
•Utem], 

Bănătos(u) adj. «sănătos. Cav. 
169 gesund, stark», 167|27; 13310; 
167|27; sănătoase trainice, sănătoa¬ 
se 153 20. [Lat. *sanitosus, -a, -um]. 

sănătuşe^u vb. I.însănătoşesc : 
te nsănătuşecli t e însănătoşeşti 
141 |lo. [Derivat din sănătosu]. 

sande sb. «sânge 139 14, Cav. 26 
Blut»; de săntjele ţi versăl de sân¬ 
gele ce vărsai, de sângiuri 83 29; 
140 151; sănilile 146 17. [Lat. san- 
guis, -ewi|. 

săpune sb. «săpun, Cav. 858 Sei- 
fe». [Lat. sapo, -onem]. 

sărbătoare sb. «sărbătoare»; şi 
tru sărbători şi la sărbători 133 10. 
(lua a sărbătorloru ziua sărbători¬ 
lor 91 40. [Derivat din vb. serbare]. 

Bărbesoa adj. «sârbesc»: sâr¬ 
beasca (limba) sârbească 6fl|9. [De¬ 
rivat din Sărb.]. 

sărmă sb. «fărâmă, fărămiturâ 
Cav. 1159 sărrmă Krumo»; serme 
(ceteşte: sârme) fărimături 126 7. 
[Alb. btrime, Meyer, Alb.Wtb.pag.90] 
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săsăngă (sau sesegă ?) sb. «fel de 
putină ? Ngr. xapooxa. [Cuvântul îmi 
este cu totul necunoscut. Mikl. lt. 
U. 2, pag. 79 îl derivă din slav. 
sasem,]. 

sburăscu, vezi sburăscu. 

soafă sb. «pahar, Cav. 396 Be¬ 
cher ; 135/4. [Ngr. miţa Trog, 
Wanne]. 

toamna sb. «scaun, Cav. .325, 
875 Stuhl, Thron»; scamnulu tronul, 
scaunul (domniei) 93 46; tru scamne 
în scaunele (stalurile)bisericei 143,16). 
[Lat. scainnum], 

scape» vb. I «scapăr, Cav. 89 
blitze»: şi scdpiră şi scapără, stră¬ 
fulgera 164/25. [Din lat. * excrepulo , 
-are, din crepare > screâpuru, din 
scrăpurare, iar din acesta: scăpă¬ 
rare, prin căderea lui r din gru¬ 
pul seră-, atât din pricina greu¬ 
tăţii de rostire, cât şi din pricina 
celor doi r următori; sensul nu-i 
greu de prins. Cfr. expresia fig.: crea- 
pă-l’-tt cu mănearlu o crapă din 
amnar», adică «scapără din amnar». 
In Aromâna (a)scdpiru se zice: când 
ciocnim cu amnarul pe cremene, ca 
să aprindem iasca şi când fulgeră, 
Cfr. Korting 5 , Nr. 3380. Forma alba¬ 
neză skrepztoj se reduce tot la un 
derivat din crepare. Altfel Moyer, 
Alb. Wtb. 409]. 

soăpitu vb. I «scapăt, apun>: de 
iu ea se soarră păn iu sccipită de 
unde răsare soarele până unde a- 
pune 93144; căndu se scdpitâ soar- 
le când să apuie soarele 148/18. 
[Lat. *excapllo,-are]. 

soapu vb. I «scap, Cav. 177 enl- 
komme»;?i scapă şi scapă 137l 13; 
scăpai am scăpat 158/23; şi scăpară 
fidorl’i atăi şi scăpară copiii tăi 
144/16; se scăpămusă scăpăml37 12; 
scapă-me de sătulele ţi versai sca- 
pă-mă de sângele ce vărsai (=de 
sângiuire) 83|29; ina scdpă-nă de 
ihturru ci scapă-ne de cel râu (=de 


duşman) 75117. [Lat. *ex-cappo,-qre. 
din cappa, vezi Korting 3 Nr. 3339], 
soarăsb. «scară, Cav. 874 Treppe». 
[Lat. scala, -am], 

soârk’inu vb. I «scarpin, Cav. 
681 kratze». [Lat. scarplno,-are]. 

soandnră sb. «scândură, Cav. 856 
Brett»; scăndurle scândurile 149119. 
[Lat. scandft{a,-ain]. 

scăpare sb. «scăpare, mântuire», 
87, 83128, 79/21. [Vezi scapu], 
scăpată» adj. sb. «salvator, 
mântuitor»: vino, scăpătoare vino, 
mântuitorulo 89137; că fiţeşî scăpă- 
torru a siifleteloru anostrorît căci ai 
născut pe mântuitorul sufletelor 
noastre 81125. [Derivat din scapu 
+suf ,-toru]. 

scăpirare sb. «scăpărare, fulge¬ 
rare»: şă feţe scăpirarea tră ploae 
şi făcu fulgerul spre ploae 97151.. 
[Din scâperu], 

solavu sb. «rob, Cav. 886 Sclave», 
Ngr. Gy.McCoţ. 

sclavie sb. «robie»: de tru casa 
a sclăviel'i din casa robiei 91140. 
Ngr. ox/.aSia. 

soliră adj. «crud, Cav. 887 hart», 
Ngr. ov.L-r;po;. 

sol’lfură sb. «sulfure, pucioasă, 
Cav. 312 Schweffel». [Lat. *sclă- 
fur, -ein—slufur=sulfur]. 

scolie sb. «şcoală, Cav. 975 Schule, 
din ngr. cxoLetov. 

soda vb. I «scol; Cav. 957 hebe»; 
me scolii de tru sotnnu mă scol din 
somn 77| 18; se nu-lii scoli de pre 
mine să nu-1 ridici, să nu-1 iei dela 
mine 83128; se te scoli să te scoli, 
să te ridici 164126; scoală scoală 
(el) 12114; perri se scoală părul se 
face măciucă 158123 ; me sculai 
mă ridicai 158123; me sculaşi m’ai 
sculat 75; nă sculăm de tru somnu 
ne sculăm din somn 75117. [Etimo- 
. logie nesigură, cfr. Puşcariu, Etym. 
Wtb. Nr. 1559; după Weigand din 
*ex-collare, din collum]. 
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scdluzmă sb. «sfârşit, Cav. 984 
Endeo; 93143; bună scdluzmă—hnn 
sfârşit 161124; a mirării'a lui vu se 
h'ibă fără scâluzmă Împărăţia lui 
va fi fără sfârşit 79|22. [Ngr. axo- 

î.ao|j.a=o}(6Â'iiop.ot]. 

so or plouă sb. «scopion, Cav. 893 
Skorpion [Neologism introdus de 
Cav. probabil; Arom., popular, se 
zice: şcracă], 

soorpisescu vb. IV, risipesc Cav- 
894 zerstreue». [Ngr. aor. Eoxopretoct, 
din oxopir'Cu)]. 

scotiîe sb. «întunerec, Cav. 895 
Finsterniss». [Ngr. ti sxoxiBi], 

scotu vb. II şi III «scot, Cav. 281 
ziehe heraus» : va se le scotu o să 
le scot 140 14; dfdlti fi scoase nă- 
orl i de tru mărdinea a loclul Acel 
care a ridicat norii dela marginea 
pământului 97151; nta scoate inu- 
şatu pomii dară scoate (=produco) 
frumos pom 148|18; fi te scoşu care 
te-am scos 91141; şi scoăsiră şi 
scoaseră 11G/1. [Despre etimologia 
acestui cuvânt, vezi Puşcariu, Etym. 
Wtb. Nr. 15G2]. 

sorietură sb. «scriptură»: de că- 
ciim eră scrieturră după cum eră 
In scripturi (dupăcum era scris)79 22, 
[Derivat din scriu]. 

sorin vb. I şi 111 «scriu, Cav. 187 
schreibe»; că scrie căci scrie 65 2: 
le vedî scrieate lo vezi scrise 67 4. 
[Lat. scribo, -dre^>scrieare. Din seri- 
are prin analogie cu vorbele de conj. I 
s’a făcut aor. scriai, pârtie, scriat, 
pe lângă vechea forma scrişă; scriptu 
există, pe cât ştiu eu, numai ca 
nume do localitate: Fagu-scriptu, 
nume de localitate In Aminciu (Me- 
ţova)]. 

scnk’u vb. I «scuip, Cav. 1089 
spucke». [Despre probabila etimolo¬ 
gie cfr. Puşcariu, Etym, Wtb. NL 
1566]. 

soulusesou vb. IV «sfârşesc» : 
şt se sculuseşti şi să sfârşeşti 136 12; 


164/25; fi se sculusescu cari se sfâr¬ 
şesc 67 6. [Ngr. aor. E3x6/.a3a=s3X°- 
K'j.za, din 3xo/.â£ai=3X«)-â{u>]. 

soumbrie sb. «scumbrie, Cav. 898 
Makrele, ngr. sxopitp!. 

scumpete (sau scumbete) sb. 
«scumpete» 130 9. [Der. dinscumpti]. 

scumpu adj. «scump, Cav, 34 
theuer». [SI. cicAin.], 
scurta adj. «scurt»: şt se ti» h’ibă 
scurte şi să nu fio scurte 151 20. 
[Lat, curtus, -a, -um, prin influenţa 
lui scurtez]. 

scutura vb. I «scutur, Cav. 1003 
schiittle». [Lat. excălitlo, -are], 
se conj. «să»: sa k’icăseussă să 
priceapă G5|l; se o vedî să o vezi 
65; 75, 77, 81, 117,119,122 şi pretut.; 
[Lat. se--=si]. 

se pron. reflexiv, «se»: se misti- 
cară se amestecară 65 1; se feafe se 
născu 6512 şi pretut.; şt alepse îşi 
alese 97 51; se-ş facă să-şi facă 73115 
şi pretutindeni. [Lat. se]. 

seâminu vb. I «samăn, Cav, 912 
săe»; şi se sedmină şi să semene 
(ei) 122 5. [Lat. scmhio, -are]. 

seară sb. «sară, Cav. 138 Abend». 
[Din lat. sera, -am]. 

Beate sb. «sete, Cav. 231 Durst». 
[Lat. sitis, -aut]. 

seâţere sb. «seceră, Cav. 240 Si- 
chel». [Lat. slcilis, -ci»]. 

seâţlru vb. I «secer»; c ăndu 
senfiri când seceri 175131. [Din lat. 
*sîcllo, -are, din sicilis], 
seliană sb, „selină. Cav. 864 Ep- 
picli», gr, o iXivo'j. [Forma aromână 
seliană sau mai bine seleană nu-i 
uzitată; azi se zice : selinj. 

semnu sb. «semn, Cav. 867 Zei- 
chen»: seânmele semnele 65 2; pi- 
frică semne şă cudiî trimise semne 
şi minuni 97 51; suntu semnate sunt 
Însemnate G7|5. [Lat. slgnum]. 

septămănă sb. «septămânâ, Cav. 
245 Woche», 128 8. [Lat. sgpthnana, 
-am]. 
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Serafim sb. «Serafim» 81124, 
sermae sb. «filigran»: ndstiirl'i 
se h’ibă de sermae nasturii să fie 
de filigran». [Derivat din serată]. 

sen sb. «său, Cav. 04 Fettp, 107. 
[Lat. sebum], 

sfalmă sb, «greşală» 05/3. [Ngr. 
o(f.ct/.|j.a]. 

sfenduk’e sb. «ladă. Cav. 384, 
800 Kiste». [Turc. scndtic. Azi arom. 
sinduk’e], 

sflnă sb. «pană, cuiu de lomn, 
Cav. 970 Keil». [Din ngr. G-p-îjva]. 

sfredine sb. «sfredol: sfrtSilinle 
sfredelul 149.[Din bulg. cupe.ie.n-Tre¬ 
cerea lui -1- în -n- în silabă atonă; 
contrariul întămpinăm în cuvinte 
do origine latină: atuinţeal(e.)a, pon- 
tru atitmţinea], 

sfungu sb. «burete, Cav. 972, 
Schwamm». [Din gr. G<po-(yo;]. 

sioarâ sb. «săcară» 12014. [Lat. 
secâle]. 

sila vie sb. «silabă» 07; pl. silavil 
silabe 71. [Ngr. od/.X’xSv)]. 

simfonăsb. «consoană» 71 11,07. 
[Ngr. ou|j.<fuivov]. 

sinape sb. «muştar. Cav. 959 
Senf», ngr. a:vdsi. 

singura adj. «singur, unic, Cav. 
625 allein»; 99 54, 105 20; singurii 
tine însu-ţi tu 130 12; «unic» 85131; 
95149; h’iilu afelii singurru alDum- 
vi(}n fiul cel unic al lui D-zeu 79|21. 
[Lat. sîngulus, -a, -iii»]. 

sinb’isesca vb. IV «turbur, supăr, 
Cav. 981 venvirre». [Ngr. au-f^uvui]. 

sini'jia sb. «obiceiul» 77. [Ngr. 
oovr/jeia]. 

sinu sb. «sân, Cav. 455 Busen»; 
n-siuu la sân 173130. [Lat. sinus, 
•ui»]. 

Sion sb. «Sion» 95, 99. 
sirmă sb. «mătase, Cav. 011 Seide» 
147 17; ngr. ouppa «Metallfaden». 

sisame sb. «susam, Cav. 84 Se¬ 
sam», ngr. atadju. 

siţerare sb. «seceraro, Cav. 240, 


317 Ernte, Sommer». [Infinitivul lui 
sedţiru). 

sk’ele sb. «şold, Cav. 882 Schen- 
kel»,gr. oxeX'. [Necunoscut în Arom.]. 

sk’ion sb. «spic, Cav. 928 Aehre»- 
mănuctile de sk’icuri mănunchii, 
şnopiide spice 164145. [Lat. spicum], 
sk’inăratn sb. «şiraspinării, Cav. 
Kiiclcgrat». [Din sk'inare sau din- 
tr’un *spinalatum, cfr. brtiţutu]. 

sk’inn sb. «spin, Cav. 9 Dorn»; 
are sk’ini are spini 148118. [Lat. 
spinus, -ttm]. 

sk’ipoane sb. «vultur, Cav. 24 
Adler»; sk’ipoana vulturul 12416. 
[Am transcris sk’ipoana şi nu sk’i- 
pona, fiindcă aşa se aude pretutin¬ 
deni. Altfel Mikl, Vine de sigur din 
alb. în Aromâna. Denumirea generică 
la Aromâni este vultur], 
sl’opn, vezi şcl'opu. 
smeană, vezi znteană. 
smelcu, vezi zmeleu. 
soacră sb. «soacră», 100 24. [Lat. 
socra, -am/. 

soare sb. «soare, Cav. 301 Son- 
ne»; soarle soarele 147,1116 1; soar- 
ră (= soarle) 67 5. [Lat. sol.-solem]. 

soe sb. «neam, rudenie»: cu alte 
soi cu alte neamuri 05 4. 

soorn sb. socru,Cav. 746 Scliwie- 
gervater»; sdcurru (pentru: socurlu) 
socrul 159 24. [Lat. *socrus,-uin,= 
socer/. 

somnu sb. «somn, Cav. 1040 
vSchlaf»; 75 17, 77,158 23. [Lat. sdm- 
nus-umj. 

* sorbu vb. II, III, IV «sorb, Cav. 
844 scliliirfe» sdrbeo,-ereJ. 

SOţn sb. «soţ, tovarăş» : soslu 
(= soţlu) soţul tovarăşul 77 20; sosl'i 
( =so(l’i) soţii tovarăşii 137/12. [Lat. 
socius, -Ml»]. 

spârganu sb. «scutec, Cav. 910 
Windei»; ngr. oitâp-favov 

spastră sb. «curăţenie, Cav. 734 
911 Reinlichkeit». 
spănaon sb. spanac, Cav. 909 
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"Spinat». [Ngr. oisavâxi ; vezi Me- 
yer, ^lb. Wtb., pag. 390]. 

spăstreson vb. IV «curăţ#: spăs- 
treâ-le curăţeşte-Ie 87/34. Cav. 340 
spăstritu «rein»; spăstrită curată, 
-curăţită 149 18 ; spăstrită (pentru 
spăstrite ) curăţite 159 24 ; la se 
vlcag'e vetea alor spăslrifi păzias- 
•că-şi persoana lor (fiind> curaţi 
104 25, 123 6. [Ngr. Eairpsoui, vezi 
mai de aproape Meyer, Alb. Wtb., 
pag. 323]. 

spelu vb. «spăl,Cav. 792 wasclie» 
\LaX. T *expellavo,-are, cfr. Puşcariu, 
Etym. Wtb. Nr. 1613; Korting 3 Nr. 
-3447], 

spllee sb. «peştere. Cav. 9l3Holle 
ngr. Azi se zice în Epir 

spil'u. Forma spilee este curată tra¬ 
ducere de către Cavaliotidupă ngr. 
cK-rp.aiov. 

spinduru vb. I «spânzur, atârn. 
"Cav. 492 hânge auf; se l i spindu- 
râmu să-i atârnăm 155 22. [Lat. 
*expeiululo, -are. Face parte din tri- 
-silabicele cuvinte cu accentul pe 
anteponultiina. din care pricina vo¬ 
cala scurtă 8 nu mai înrâureşte con¬ 
soana premergătoare, deşi aci avem 
un verb, caro se poate dezvolta şi 
•din forma infinitivală; cfr. lenerus 
> tânăr, ar. tinir, nu ţînăr, ţinir, 
-etc.]. 

splină sb. «splină, Cav. 917 Milz». 
{Lat. splen, -enetnj. 

spră prep. «spre# (in compoziţii 
jiutnai): nusprădaţe, daosprăifaţe, 
-etc., usprăving'if , doisprăxing'if 
etc. unsprezece, doisprezece, două¬ 
zeci şi unul, douăzeci şi două etc. 
179. [Lat. super]. 

spriguru vb. I «jur»: fi o sprigură 
nunta aiul tră n-cotu care rosteşte 
jurând numele lui în deşert 91/40. 
[Din spre -[- guru=super ( =supra) 
Jurare], 

sp rit un du vb. III «pătrund cu 
■iotul»: sprilunde pătrunde. [Stă 


pentru *spirtundu, iar acesta vine 
did lat. Cex)-pertundo, -Sre], 
spuoie sb. «învăţătură, Cav. 918 
Eile»? trebuie tradus prin «Wissen- 
schaft», după cum arată şi cuvântul 
alb. ibidem; Ngr. onocS 4j. 

spumă sb. «spumă, Cav. 102 
Scliaum». [Lat. spuma, -am], 
spunere sb. «spunere, arăta¬ 
re», 67 4. 

spnnn vb. 111 «spun; arăt, măr¬ 
turisesc, Cav. 208 zeige» ; tra se le 
spună ca să le spuie 65 3 ; ţi sjm- 
seşt luiiină ceai arătat lumină 65 30; 
spunu ună pâtiguue mărturisesc în- 
tr’un botez 79'23. [Lat. expono, -Sre]- 
stală sb. scaun de şezut la bise¬ 
rică, stal» 89 37. [Italienescul stallo] 
stolioă sb. «podoabă, Cav. 939 
Schmuck»; ngr. otoXiSa. 

stambă sb. «tipar» 65/2; Cav. 924 
Presse», ngr. otâirna. 

stamnă sb. «urcior mare de pă¬ 
mânt, Cav. 923 Krug», ngr. axâpv'jt. 

Stan vb. 1 «stau, Cav. 931 stehe> ; 
sta stă (pers. III sing.) 168/27; stătâ 
a stat, a fost 130/8. [Lat. *stao — sto, 
-are]. 

stăfiîă sb. «stafidă, Cav. 926 lio- 
sine», ngr. iTatpiS». 

Stămărie sb. «Sf. Mărie, Maica- 
Domnului» 79'22, 93 49. [Din stă 
prescurtat din sămtă,-\-'Marie]. 

stăngu adj. «stâng, Cav. stângă 
linke Hand» ; ca stânga ca cea 
stângă 135 11. 

stăvruseson vb. IV «răstignesc» 
te stăvrusişî te ai răstignit pe cruce 
9549; Şi se stăvrusi Şi a fost pus 
pe cruce, şi s’a răstignit 79 22. [Ngr. 
aţ«opu’>vu>, aor. E3Taupu>3a], 

steao sb. «stea, Cav. 90 Stern», 
luna cu slelle luna cu stelele 99 54; 
stealle stelele 116 1. [Lat. stella,-am]. 

stepau sb «păcat, «greşal/f: 
slepsile fără de legile, păcatele 93 44; 
steâpsele greşelile 75/16; tră steâ- 
psele aiul pentru păcatele lui 142 15 
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[Din ngr. itxctuo, aor. ficxaiŞo, de unde 
arom. *ptipsescu > stijjsescu, iar din 
acesta s'a făcut postverbalul sb. 
stepsu], 

stereusesca vb. IV «întăresc, 
întemeiez»; stereuseă-me întăreşte- 
mă 83/29; Pre ună băsedrică avisilă 
caftolik'ie stereusită de apdstol’i 
(cred) într’o sfântă biserică catoli- 
ceaşcă întemeiată de apostoli 79 2; 
Cav. 118, 934 stereositu ofest». [Ca- 
valioti iarăşi scrie cu -o-, luându-se 
după gr. atepîcuvu), din iztipi <oxa do 
unde şi se derivă arom.]. 

sterp a adj. «sterp, neproductiv, 
Cav. 930 unfruchtbar». [Lat. *extir- 
pus,-a,-um, din stirpis], 
stih’imă sb. «prinsoare, Cav. 937 
Wette.» Ngr. 

stlhn sb. „stih, vers, Cav. 938 
Vers. Ngr. cv-x 0 ’- 
stipse sb. «piatră acră, Cav. 952 
Alauna. Ngr. sxfi-it. 

stipsescu vb. IV «greşesc, Cav. 
966, 1081, fehle. ; aţei oră ţi nă 
stipsescu celora cari ne greşesc, gre¬ 
şiţilor noştri) 7516 ; că stipsescu 
căci păcătuesc (pers. III pl.) 173/32. 
[Din ngr. «cxaiui, aor. ?nxat|a> 
arom. ’ptipsescu, de unde, prin 
metatezarea reciprocă Intre s şi p, a 
rezultat stipsescu. Atât etimologia 
lui Mikl. R. U. II, pag. 37 din av.tiu, 
cât şi a lui Meyer, Cav. 966 din 
axiifo», atât ca formă cât şi ca sens, 
nu se pot susţine]. 

stoga sb. «gramadă, Cav. 977 
Haufenu. [SI. cton.], 
stomahu sb. «stomahu, Cav. 941 
Mageni). [Ngr. axo^i-/’]- 
strixescu vb. IV «consimţi : 
slrixişî ai consimţit 95 49. [Ngr. 
aor, sdxpeţa, din oxtp-(<o «a con¬ 
simţi»]. 

strajă sb. «strajă» 69 8. [SI, 
crpama. Cuvâutul nu se aude azi la 
Aromâni]. 

strana şi strane sb. «straiu, hai¬ 


nă»; largă strane haină largă 151/20; 
pl. strane haine 151 20; albe strane 
haine albe 178'33; strrinile hainele 
126 7. [Probabil în legătură cu strei- 
tn(l)neus,‘a,-u>n sau, cu M.-Lubke, 
din *stranium=sternium, prin în¬ 
râurirea lui stratum. Zft. f. r. Pliil. 
XV, pag. 246]. 

itră prep. «peste , deasupra» ; 
69, 67 6. [Din lat. exler, extra, ex- 
trum «ausser befindlich, Meyer- 
Liibke Zft. f. 6. G., 1891, pag. 769]. 

strămbu adj. «strâmb, Cav. 946 
schief». [Lat. strambus,a,-um]. 

strângă vb. III «strâng. Cav. 
971 driicke zusammen». [Lat. strln- 
go,-Sre ]. 

streahă sb. «streaşină» 14316. 
[SI. erpkxa], 

stremptn, vezi strimtu. 
strioorn vb. I «strecor. Cav. 947 
driicke aus». [Lat. *extra-colo,-are], 
striga vb. I «strig, Cav. 485 ru¬ 
fe»; căndn strigă când cântă (co¬ 
coşul) [grecism]121 4; strigăm aţăea 
strigăm ţie 75 17; se strigăm să 
strigăm 77 18 ; strigă strigă, se 
vaită (ei) 130 9. 

strimta şi strimptaadj. «strâmt 
strâns, tare, îngust, Cav. 933 eng.»; 
k’eptiue strimtu pieptene des 156 22. 
152 20; strimplu strâns, tare. ngr 
itftxxă 174 31. [Lat. *slrinctus,-a, 
•um—strictus/. 

stupu sb. «stup», Cav. 604; stuk'i 
stupi 138 13. Din 'stup-, G. Meyer], 
stara sb. «stâlp, Cav. 435, 951, 
Săule» ; staruri stâlpi 174 30. [Lat 
*stuliis,-utn=stijlus]. 

sturrutecju vb. I «stărnutez» 
Cav. 108 2 niese». [Lat, sternTdo 
-are. Azi: stărnntu; rr=r», caşi în 
torru—tornu, carră—carne etc./. 

sudoare sb. «sudoare, Cav. 332 
Schweiss». [Lat. sudor,-drtm]. 

sufrusescu vb. IV «zbârcesc,, 
încreţesc, Cav. 291 runzle». [Ngr. 

aooifpvWu)]. 
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sudată sb, săgeată, Cav. 849 
Pfeil. [Lat. sagîlta,-am\ sit-,din să- 
ln poziţie netntonată, caşi u din 
sturrutedu, din ă din stărrutedu 
(=lat. sternuto) tot in poziţie ne- 
Intonată], 

aufletu sb. «suflet»; Cav. 11G3 
Seelo» 65/2, 83, 91 42 etc. [Derivat 
din *sufflltus,-um, din vb. sufflo, 
-are,]. 

suflu vb, I «suflu, Cav. 1093 
blaso»; cănda suflă viniulu când 
bate vântul 165 26. [Lat. sitfflo, 
•are], 

sufră sb. «masă* 128 8. [Turc. 
sufră. Azi se aude mai mult sofră 
şi sufră], 

aufrămţeao sb. «sprinceană.Cav. 
1080 Augenbraue». [Lat. *sub-fron- 
ticella,-ant], 

sagl’lţare sb. «sughiţ, sughi- 
ţare, Cav. 553 Schlucken». [Lat. 
subgliittio,-are, cfr. Densuşianu, H. 
1. r„ pag. 170]. 

aulă sb. «sulă, frigare, Cav. 906 
Ahle». [Lat. sub(u)la,-amj. 

aum prep. «supt» 67, 91 '40. [Lat. 
sub-\-m, desprins din cuvintele în¬ 
cepătoare cu ui. In construcţiuni 
sintactice: sit mătiă = suin mănă! 
cfr. su nare = sun nare etc.]. 

aumaru sb. «samar, Cav. 855 
Saumsattel». Ngr. aapapc. 

sumgugătoru sb. «bou de supt 
jug; sâgnar, vită de povară; gre¬ 
ceşte sună locul acesta: x'o 6xo(6- 
Y’.ov. Se nu orixeşli casa a viţinlui 
atăui, niţe âgurru uliii, niţe lus- 
mik’arru al iii, niţe iuemik’ara al Ai, 
niţe boiilu alui, niţe sumgugăto- 
rru alui, niţe ună pravclă de-alui. 
Să nu râvneşti casa vecinului tău, 
nici ogorul lui, nici pe servitorul 
lui, nici pe servitoarea lui, nici 
boul lui, nici sâgnarul=vita lui 
de povară, nici o vită din ale lui 
91 42; <ru aţed rjuă se nu faţi niţe 
uit lucru, tine ş-h'il’lu atau boiilu 


atuii, ş-sumgugătorru, ş-toate alante- 
In aţea zi să nu faci nici o treabă, 

tu şi fiul tău.boul tău şi 

sâgnarul tău=vita ta de povară] 
91/41. [Din simt (=supt)-j- gugătoru 
(=cel care trage la jug, derivat 
acesta din pupu+suf. •lorii], 
sumsoară sb. subsoară. Cav. 51, 
591 Achsel»; sumsoare (-ă) 173 30. 
[Lat. din sunt (—sub) -|- soară (=lat. 
subala,-atnj], 

supţire adj. «supţiro. Cav. 540 r 
1083, 1158 diinn» ; 169 28. [Lat. 
subttlis,-e]. 

surafe sb. «briciu, Cav. 679 lia- 
siermesser». [Ngr. ţoapu-pi = ţopăit. 
Forma surăfescu dată de Weigaud 
nu există şi-i formată de dânsul, 
greşit, după supafed. Iar supafed 
există şi mai puţin. Weigand cu¬ 
fundă la pag. 192, No. 106, substan¬ 
tivul surafea (=supr//ea=ngr. |oo- 
pâ<p>.) «das Rasierinesser» şi-l face 
verb la imperativ, schimbându-i ar¬ 
bitrar şi accentul: Anapga, fpate, 
supafea, trebueşte tradus: «Lang- 
sam, Bruder, mit dein Rasiermesser». 
Asemenea greşeli mişună, din ne¬ 
norocire, In Atom. II. Aromâneşto 
se zice snrsesru sau xursescu «ra- 
siero" din aoristul neogrecescului 
popular !oup:£(u: eloopio».]. 

surdu sb. adj. «surd, Cav. 482 
taub». [Lat. surdus,-a,-um], 
aurpatu adj. «căzut, umilit» ; 
domnul[ii scoală sjurpasl'i domnul 
ridică pe cei căzuţi, pe cei umiliţi 
95 481 [Derivat din vb. surpu], 
surpu vb. I «usurp, prăvălesc, 
Cav.49t stiirze, Weigand: werfe aht- 
[Lat. * sur-rupo,-are, din rupesj. 

Bată -num. «sută, Cav. 254 Hun- 
dert», 180 34 ; dao sute, trei sute 
etc. 180. [SI. n>TO, a cărei origine 
de asemenea-i necunoscută]. 

svlntara, svinturecju vb. I 
«svânt»: se svinturedi să svânţi 
165 26. [Lat. *ex f t entulo,-are]. 
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şaecHţi (azi şaedîiţl) num. «şai¬ 
zeci; Cav. 267 şaedăfi sechzig» ; 
180/34. [Din şa(s)e pi. lui daţe ; 
■după cum s’a mai zis, în Daniil stă, 
diţi foarte probabil pentru diţi, şi 
acesta pentru (lăţi; vezi (ţaţe], 
aao sb. «şea, Cav. 865 Sattel». 
{Lat. s&la,-amj. 

şapte num. «şapte, Cav, 271 sie- 
ben»; 178/33, 71/11; a şaptea (luă 
a şeaptea zi 91/41. [Lat. siplemj. 

şaptesprădaţe num. «şaptespre¬ 
zece». [Din şapte-(-prep. spră Asu¬ 
pra)-]-</afe], 

şaptesprăving’iţ num. «două¬ 
zeci şi şapie». [Din şapte -j- prep. 
spvă -f ving’iţ (=viginti). In text 
scris : aa 4ntîor:potYtvYtvt{ Numai la 
Sătnărina se zice xixinţl. E posibil 
însă să fi existat şi forma xing’inţ 
la Daniil]. 

şapte^iţ 1 , Cav. 246 şapte4ăţi 
num. şaptezeci 180 34. 

şarrâ sb. «ferestrău, Cav. 819 
Săge», 154'21. [Lat. sărra,-ant|. 

şarpe sb. «şarpe,Cav. 1001 Schlan- 
ge» 69 9. [Lat. serpis,-em], 

şase num. «şase, Cav. 266 sachs» 
91, 178/33. [Lat. *8&88e=sSx]. 

şasprădaţe nuin. «şaisprezece» 
173 33, [Din şase -j-prep. spră -f- 
daţe], 

şasprăving’iţ num. «două zeci 
şi şase» 180. [Din şase-)-prep. spră-{- 
xivg'iţ]. 
şâ, vezi şi. 

şădu, şedu vb. II «şed, Cav, 343 
•şitze»; tine ţi şădi tu care şezi 
83 31; şade şede 69, 79 22, 168 28, 
123 5; nu şedu nu şed (ei) 122/5. 
[Lat. sedeo,-ere], 

şăndanu sb. «sfeşnic, Cav. 559 
Leucliter», 69/9. [Turc. şăndUit]. 

şoarciou vb. I «scrlşnesc din 
dinţi ameninţător ; Cav. 1022 (gre¬ 
şit skărtsikn=şcărţicu, cu ţ) «knirs- 


che». [In legătură cu sl. Kpi.wni «a 
se convulsiona», de unde şi scărcu 
sau sgărcu, cfr. Cihac II, pag. 41], 
şol’opu adj. «şchiop. Cav. 480 
(transcrie priu s/’opu pe oXXioitou, 
unde cu siguranţă greşit -stă pri¬ 
mul X pentru x) lahm». [Din *ex- 
cloppus,-a,-um=cloppiis). 

şourtu adj. «scurt, Cav. 442 kurz» 
[Lat. curtus,-a,-um , cfr. Densuşianu 
H. 1. r,, pag. 169; ş- în Aromâna se 
datoreşte influenţei albaneze], 
şourtlză sb. «prepeliţă, Cav. 702 
Wachtel». [Alb. skurtsze, Meyer, 
Alb Wtb., pag. 216]. > 

Şl, şî, şă, ş- conj. «şi», 65, 67, 
97, 116/1 şi pretut. [Lat. sic}. 

şlruesou vb. IV «taiu cu ferăs¬ 
trăul» : şura şirucaşte ferestrăul 
taie 154 21. [Derivat din şară > 
*şămescu > devenit şiruescu, din 
infinitivul şiruire, prin armonie vo¬ 
calică. Ar putea fi şi împrumut 
direct din alb. saroj, care de ase¬ 
menea este nou derivat din i safs 
după cum arată păstrarea lui a, 
nedevenit t, în poziţie neintonată]. 

şli’ipoane sb. aceră, aquilă», 
124 6; ca a şk’ipouhcl’i ca pe ale 
vulturului 93 43. [Vezi sfc’/poaiie]. 

şoiireou sb. «şoarece, Cav. 801 
Maus»; pl. şodrisl'i pe şoareci 168 27. 
[Lat. *s5rlcum=sdrex J -icem]. 

şolo sb. «ipengea» 69 3. [Din ital. 
suola direct sau prin alb. sob. Din 
Ital. mai sunt in Arom. şi alţi ter¬ 
mini referitori la cizmărie : vudelă 
stivaletă, curdelă , lustrine etc.]. 

şpinnu sb. «spion, Cav. 916 Spi¬ 
on», Din alb spitin sau din ngr. 

ansoovoc. 

ştergu vb. III «şterg» : aştear- 
de-iil toate par anomil’le ameale şter- 
ge-mi toate fără de legile mele 
83 28. [Lat. extrergo,-ere ]. 

ştire sb. «ştire, pricepere, şti¬ 
inţă, înţelepciune» ; cu ştire mare 
cu înţelepciune mare 99 54 ; 65 3 ; 
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oscwntele a şt ir el'i cele ascunse ale 
înţelepciunei 83 27. [Vezr ştiu]. 

stirrutu sb. «aşternut»: tru ştir- 
rutu în aşternut, la pat, (=bolnav) 
140114 ; ştirrutlu atău aşternutul 
tău 155122. [Derivat din vb. şterru 
{=şternw, rr din rn, caşi în torru 
= tornu, căită = carne etc.), perf- 
şterrui (pe lângă şterrai), pârtie. 
şlerrutu (pe lângă ştarratu = (a)- 
şternatu), lat. sterno, -ere], 

ştiu vb. IV «ştiu, Cav. 305 weiss»; 
se ştibă să ştie 65 3; eVl ţi nu ştiu 
ei cari nu ştiu 65 3; se ştibă să ştie 
65 2. [Lat. scio, setre]. 

ştiutu adj. «înţelept, Cav. 907 
iveise». [Derivat din ştiu], 

şubu sb. «pumn, Cav. 188 Fa- 
nstschlag» (unde pe nedrept crede 
•că nu-i bine tradus prin pitguus de 
Mikl., şi undo se întreabă, dacă nu 
trebue cetit şumpu. Este şubu şi-l, 
probabil, metatezat din buşu pumn, 
lovitură din pumn]; cu şublu cu 
pumnul 139 13. Greşit este transcris 
de Mikl. R U. 2, pag. 81 şuplu]. 

şueru vb. I «fluer, Cav. 961 pfei- 
fe». [Lat. sibilo,-are. Forma aroin. 
regulat desvoltată este păstrată la 
Gopeşi ş/ur]. 

şumirdiiu sb. «cărtiţă, moşoroiu» 
69 9. [Metatezat din măşuruiiu sau 
<lin mai uzitatul mtişurdii». Să fie 
din massula (kleine Masse, Kliimp- 
chen) -f- suf. ohn > 4- măsuronu > 
măşurdnii ? Altfel Puşcariu, Etym. 
AYtb. Nr. 1098]. 

şupleacă sb. «palmă, Cav. 640 
{greşit redat şupi'acă, cu V) Ohr- 
feige». [SI. iiioyii.il>, cfr. Meyor, Alb. 
Wtb., pag. 419] 

şuţu vb. IV «sucesc, învârtesc, 
întorc, Cav. 167, 424 neige, dreke, 
wehde»; le şuţi'tn le întoarcem 67 4; 
ma şu{ă-ţî prdsopa nculed ci în- 
toarce-ţi faţa încoace 83 28 ; vu se 
■şuţă cătră tine o să întoarcă spre 
tine 83 29. [Dulg. cyia]. 


T 

Taou vb. II, III «tac, Cav. 632 
taci* schweige, 873 tăţere Sckwei- 
gen». [Lat. taceo,-ere], 

talază sb. «undă, talaz» 137112. 
[In arom. din turc. taldz], 
tal’u vb. I «taiu, Cav. 448 schnei- 
de», 965 schlachte»; se tale să taie 
173 30; coarda tal'e sabia taie 155 21; 
tal’e ungl'ile taie unghile 155|22. 

tanirăsb. «farfurie»: tahiră (pen¬ 
tru tanirră = tahirle) farfuriile 
159 24. [Şerb. tanjir\. 

tapinâsu adj. «zmerit» : tru ta- 
pinoasa in zmerita (=in zmerenie) 
101 56 (Probabil stă pentru tapino- 
sia. Vezi tăpinusitu). 

tată sb. «tată, Cav. 736 Vater»; 
67 6, tătătu 67, 85 şi pretut.; Bum- 
nidăllu a tătUiidoru a nostrdră 
Dumnezeul părinţilor noştri 85 32. 

taxioe sb. «călătorie, Cav. 979 
Reise», ngr. xa^iSt; azi arom. tăxioe. 

tazee adj. «proaspăt : Cav. 662 
taeeu frisch»; 132 10; turc. tuze. 

tă prep. «pentru» 144 16. [Deri¬ 
vat din tră]. 

tăpinusit(u) adj. «zmerit» 89 ; 
oasele aţeale tăpinusitele oasele 
acele smerite 83 28. Pârtie, dola 
vb. tăpinusescu, din ngr. xarcscviu]. 
tăpoarâ, vezi topourră. 
tărţe sb, pl. «tăriţe» 144 16.[S erb. 
trice]. 

tăunu sb. ţânţar, Cav. 510 Miic- 
ke» (unde-i greşit transcris tăunu, 
greşala existentă la Cav., caro scrie 
xaoovvto»). [Lat. tabanus, -i*m], 
tăvisesou vb. IV «dau porţiunea 
de mâncare la vite, nutresc, Cav. 
978 fiittere». [Ngr. xayiCui]. 

tâxescu vb. IY «promit, Cav. 
982 verspreche». Ngr. aor. exa;a, din 
xaCui. 

tăxire sb. «promitere»: cit tăxi- 
rea a btineloru cu promiterea bu¬ 
nătăţilor 87 34. 


www.dacoromanica.ro 






252 


te pron. pers., vezi tine. 
teaoă sb. «teacă, Cav. 1057 Schei- 
de», [Lat. thăca,-am]. 

tendă sb. cort, paplomă mare de 
lână; Cav. 985 Zelt». [Din.ngr .xlvxa 
cort; cfr. Meyer, Alb. Wtb. 429]. 

tengere «tingir» 159. 24. [Turc. 
tengerd]. 

testemele sb. «batistă» 1(19 27. 
Turc. destemdl, testemei ,, vezi dis- 
timele. 

te«U adj. «întins» : areâpitile 
tease aripele Întinse 124 6. [Lat. 
fensus], 

t^ane sb. «tigaie, Cav. 1000 Pfan- 
ne». [Ngr. xr^iv.]. 

ti(nisesDU vb. IV «frig la tigaie, 
Cav. 973 oii ti-ţnisitu Eierkuclien». 
[Din aor. ngr. -cvjravtca, din TVjyavtCio]. 

tib'e sb. «noroc, soarte, Cav. 622, 
1031 Schicksal» (redat tihe, cu h). 
[Ngr. îuxf!]. 

timone sb. cârmă, Cav. 1001 
Steuerruder», ngr. -c'rjpLovt.. 

tine pron. pers. «tu, Cav. 278 
du»; tine ţi eşti denunţe hifido tu 
care eşti de faţă pretutindeni, ngr. 
b itavra)(oO itapiv 81125, G9 7, 176 32» 
tine pe tine 79 24, 136 12, 15019 ; 
Dativ): Aţăea s-pripseaşte ţie ţi se 
cuvine 87 33 (s-, pentru fi, din pri¬ 
cina următoarei labiale p-) ; f-o 
efliăristisescu îţi mulţumesc 77 ; 
ft=ţţi 85 32; fi era doru îţi eră dor 
65 1; se s-k'ibă să-ţi fie (s-, pentru 
f, din pricina lui h’ următor) 77 20; 
se if-vină (pentru se-ţî vină) să-ţi 
vie 77 20; se s fafi (pentru se-ţî fafî) 
să-ţi faci (cu s-, în loc de ţi, Înainte 
de v,/)9l 41; fi s-ltt da, (s-ltt, pentru 
fî-lu) ce ţi-1 da 93 34 ; fi s-le I artă (cu 
s-le, pentru fi-le) ce ţi le iaTtă 93143; 
vrea se s-dan (pentru vrea se s-dau, 
iar aceasta pentru vrea se-ţî dau) 
ţi-aş fi dat 83 29. (Acusativ): se <e 
alavdn să te laud 7518; se te 
ncl’iiii să te Închini, să te rogi 127 7 
şi pretut.; la tine me-acuintintll la 


tine m’am adăpostit (către tine an*- 
scăpat) 85|32. [Lat. Formele cazului • 
oblic de la pron. tu, care a dispărut,, 
făcând loc lui tine ]. 

tinireaţă sb. «tinereţe» 98 43’. 
[Derivat din tinir\. 

tiniru sb. adj. «tânăr» : Uniri 
tineri 177 32. [Lat. *ldnerus,-a,-um- 
tener. Face parte din sb. trisila- 
bice cu două accente, la cari vocala 
scurtă e nu Înrâureşte premergă- 
toai’ea consoană], 

tinie sb. «cinste, Cav. 1002 Ehre» 
ngr. Ttp4j. 

tiniaescu vb.IV «cinstesc»-, tUn¬ 
se d cinsteşte, onorează91 41;seut«/e 
titiiseşli să nu le cinsteşti 91 40 ; 
tinisitu onorat, respectat 128 7, 
152 20; cama tinisitu prea cinstita 
81 24, 71 10, 128 7. [Din ngr. itljAtiia, 
din Ttp.<u]. 

tisagă sb. «desagi, Cav. 229 
Quersuck», ngr. Snst&zxi. [Cuvânt de 
ordine culturală; In Arom. nu-i clar 
dacă este introdus din ngr. sau prin 
altă mijlocire], 

toacă sb. «toacă» 14315. Cu¬ 
vânt onomatopeic, din toc toc ! de 
unde şi vb. toc, focare, cfr. Kor- 
ting 3 Nr. 9569; *tocco,-arc], 
tona sb. «ton, accent» 67 5. Ngr. 
xovo;. 

topă sb. minge, ghiulea, Cav. 
967 Kugel»; şi aţel’i fi au sumsoară 
topă şi n-sinu năp&rlică urutu fac 
şi acei cari au supt supţioară ghiu¬ 
lea şi la sân şarpe, rău fac 173 30. 
Turc. top. 

topoară sb. «secure, Cav. 992 
topoarră Axt»; topoară securea 
154 21. [Face parte din cuv. si., cari, 
caşi sută, sunt de origine obscură], 
tora adv. «acum, Cav. 1032 jetzt» 
75, 77, 132110, 138 13 şi pretut. 
[Ngr. xuipct], 

torou vb.II, Iii «torc:» la se toarcă 
las’ să toarcă 14617, [Lat. torqueo, 
-Sre[. 
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torra (pentru iorim; rr, din rn) 
-vb. I «torn, întorc ; Cav. 409 schen- 
ke ein» ; se tor(r)i să torni 135 11; 
toarră toarnă 69 7 ; vu se se toarră 
se va întoarce 95 48; domnulu vea- 
gl'c tur(r)asl’i tru piste Domnul pă¬ 
zeşte pe cei întorşi de la credinţă 
(pe cei nemernici) 96 49. [Lat. tor- 
n o,-are], 

totu adj. «tot, Cav. G89 tatu 
ganz»; tn}î noi pe toţi noi 89 38 ; 
la toţi la toţi, tuturora 161124; 
143 16 şi pretut.; toate toate 93, 95, 
77, 118 şi pretut. [Lat. totus,-a,- 

imi]. 

tragu vb, 11, III «trag, Cav. 962 
-ziehe» : Ngărdeadă-nă cu dvil'i dn- 
g'el’iattii, se n& apăram şi se nă 
irrndem cu oastea aldrii. Imprej- 
mueşte-ne cu sfinţii îngeri ai tăi, 
ca să ne apărăm şi să ne retragem 
(ocrotiţi) de oastea lor 87 35 ; me 
trâ(}eă mă trăgea 157 23. [Lat. * tra¬ 
gere = trahere]. 

trandafilu sb. «trandafir": Dră- 
ma a trandafiltui Ramura tran¬ 
dafirului 148 18. [Ngr. xpotvxâi’»V/.o]. 

trapa «şanţ; pârâu; Cav. 95 Gra- 
• ben», 157 23; doi (sic) trupuri două 
şanţuri 139 13. [SI. rjiam»]. 

tră, tra prep. «pentru» G5 1, 65 3, 
127 7, 118 2, 164 25; tră (iu text 
tra) 122 4 ; tra se ară ca să are, 
pentru ca să are 122 5 ; tr-aţeă de 
.aceea 65 2 şi pretutindoni; că trăţi 
pentru ce, de ce ? G5 2, 144 16; tă 
(din tră) 144 16, (după cum începe 
să se generalizeze pe la Aromânii 
-din Macedonia: Bitolia, Cruşova etc.). 
[Din lat. trans > tră ]> tă. Azi 
se aud formele tră, tra, iri, ti î, tă, 
ta, ti, /£]. 

treâmuru vb. I «tremur, Cav. 
1018 zittere». [Lat. tremido,-are\. 

trecu vb. III «trec, Cav. 752 ge- 
he vorbei"; tra se trecu pentru ca să 
trec 137 1 12 ; Că sii/letlu trecu tru 
năsă. Căci sufletul (in Psalm, locul 


. acesta sună: vântul) trecu printr'in. 
sul 93 45. [Lat. traicio,-ere\. 

trei, trei num. «trei, Cav. 1016 
drei»; 71 12, 123 5, 178 33; a trea 
(ceteşte: a tre-a) (luă a treia zi 
79122; tru treilH ani la trei ani, 
după trei ani 179 29. [Lat..fres]. 

treldăţi, treitjiţi (la Daniil nu¬ 
mai), num. «trei zeci, Cav. 1021 
dreissig; 180|34. [Din <rei-j-pl. lui 
(laţe], 

treisprăcţaţe num. «treispre¬ 
zece». [Din frei+prep. spră (su- 
per)-j-rZa(e]. 

trelsprăving’iţ num. «douăzeci 
şi trei" 180. [Din tret-J-prep. spră 
-\-\ing'iţ (= douăzeci)]. 

triaîa sb. «treime» 73. [Ngr. 

■tp'.aîa], 

trivlrn vb. I «treer» ; se iriviri 
să treeri 164 26. [Lat. trlbulo,- 
are ]. 

tru prep. «intru, la» 121 4 ; tru 
unu pe an 123 5 ; vindu tru anu 
vând po an 138 13; tru pădure în- 
(tru) pădure, în pădure 117 2 ; tru 
uboărele a căsil’i In curţile casei 
97; tru fără anoastră în neamul 
nostru 65 1; de tru somtiu din somn 
75 şi pretut. [Din lat. intro; Azi se 
aud In Arom. tru, tu. Trăşi, respec¬ 
tiv tăşi n’are a face cu tru (cum 
crede H. Moser, Ialiresb. d. Inst. f. 
rum. Spr. X, pag. 436), ci-i lat. 
trans- stc]. 

trubu vb. I «turbez, Cav. 558 
bin vuthend». [Lat. turbo,-are]. 

trupu sb. «trup, corp, Cav. 452 
KOrper», 101156; trnplu trupul, cor¬ 
pul 150, 134|11; trupurră (pentru 
triipurle) spăstreă-le curăţă corpu¬ 
rile 87i34, [Sl. rpoym.], 
tubaou sb. «tăbac, Cav 179 Ger- 
ber». [Turc. tubăc]. 

tuk’esou vb. IV .«topesc» : tu- 
k’itu topit, destrus 172 29. [Cuvân¬ 
tul vine din sl. loniuy. Greşit îl 
redă Mikl. R. U. 2, pag. 83 prin 
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dukitu şi mai greşită alăturarea 
lui de alb. (liikent erscheine], 

tufek’e sb. «puşcă, Cav. 1010 
Gewehr». [Turc. tiific], 
tuh’lnlpsescu vb. IV: «mânec»; 
se tuh’inipsescu ş-se doxolovisescu 
virtutea atâ ca să mânec şi să 
măresc puterea ta 77|19. [Din ta- 
h'ina (dimineaţă)-j-aor. ngr. In ps-; 
tu-, în loc de tă- în poziţie ne- 
întonată, caşi vu, în loc de vă, 
va, particularitate moscopoleană mai 
mult]. 

ttmâa vb. II, III «tund. Cav. 475 
schere». [Lat. tondeo,-ere\. 

tur(r)ăşte sb. stână, târlă, Cav. 
582 Sennhutte» (greşit Weigand hi- 
riştă, loc. cit., trebuie turîşte, cum 
se pronunţă la Porivole), 1G8 28. 
[SI. cfr. Milk. R. U. II, pag. 40, Me- 
yer, Alb. Wtb. pag. 452]. 

tnrou sb. «turc» : turţi turci 
178 33. 

turrâlu (— tnrnu) sb. «turn ; 
Cav. 82G turrolu Thurn». [Din ital. 
torre > arom. tur6 ; cu lat. *turre- 
olus, cum crede Meyer, loc. cit. n’are 
nimic a face]. 

turturâ sb. «turturea, [Cav. 1025 
Turteltaube. [Lat. *turtura,-am = 
turtur,-em]. 

tuae sb. tuse, Cav. 121 Husten, 
9G0 Schnupfen». [Lat. tussis,-eni]., 
_ tutipută sb. «avere în vite, a- 
vuţie consistând din vite; Cav. 123 
Vermogen, Reichtum». [Din ngr. 
ti «Înota cu sensul de «ceva», adecă 
«nu mare lucru de avero», şi arată 
aceeaşi desvoltare semasiologică ca 
şi alb. g’t-ri, caro pe lângă Sensul 
de «ceva», mai înseamnă şi «avere»]. 

tutu adj. «tot»; tră tutu mesia 
pentru toată luna, pentru întreaga 
lună 137 13; iuţi ărborl’i toţi arborii 
116 11] tute limbile toate limbile 65 3; 
Iute pl&sile toate neamurile 65|4 ; 
tute deadunu (neacord, trebuia: tuţi 
deadunu) 162 24 ; de tute de toate 


137 13 şi pretut. [Se întrebuinţează 
ambele forme tut şi tot fără deose¬ 
bire. Tutu din lat. totus,-a,-um, în 
poziţie neîntonată], 
tuvlă sb. «ţiglă, Cav. 1009 Zie- 
gel». [Din ngr. touăXov < lat. tubu- 
lnwt]>alb. fnlsj. 

T 

ţalpă sb. «urdoare, Cav. 994 Au- 
genbutter». [Despre probabila eti¬ 
mologie din alb. cfr. Meyer, Alb. 
Wtb , pag. 125. Se mai aude salpe pl.j 
ţapu sb. ţap, Cav. 1011 Bock»,. 
ţapii 69 9. [Alb. tsap, cfr. Meyer, 
Alb. Wtb., pag. 387], 
ţasu vb. III «ţes, Cav. 1042 webe» 
ja se lu faşă las’ să-l ţcasă 145‘17. 
[Meyer îndreaptă greşit pe Cav. 
transcriind ţăsn, caşi Weigand ţiîs 
se zice (as. Din lat. texo,-ere\. 

ţănu vb. II, III «ţin, Cav. 488 
halte», (greşit Weigand ţin, dar 
bine ţin); se le ţării să le ţii 158 23 
(unde nu-i sigur, dacă trebuie ce¬ 
tit ţăui sau fă ni) ; se fălii să ţii 
135 11; ţăne ţine 124 6 ;.se {Unimu; 
să ţinem 181. [Lat. teneo, -ere]. 

ţeapă sb. «ceapă, Cav. 495 Zwie- 
bel» ; 69 9" ţedpile cepele 134 4, 
[Lat. caepa,-am]. 

ţeară sb. «ceară, Cav. 407 Ker- 
ze» ; 142 15; ţeară de ţeară lumâ¬ 
nare (de ceară), ngr. &f.onaip-. 138,13. 
[Lat. ceru,-am]. 

ţeâţlre sb. «năut, Cav. 835 Erb- 
se»; 133 10. [Lat. clc&rem]. 

ţelie sb. chelie, Cav. 401 Zelle. 
ngr. xeX/.l (= Lat. colla). După cum 
arată sunetul ţ, cuvântul este vechiu 
In Arom., ca şi pirţie (priţie). 

ţerk’u sb. «cerc, Cav. 993 lvreis 
Ring.» [Ngr. xacpxi = ital. cerchio 
cfr. Meyer, loc. cit.]. 

ţeriţă sb. «dudă, Cav. 954 Maul- 
beere». [Meyer îl derivă greşit 
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din lat. cerrus -f-suf. sl. -iţă. Ţeriţă 
stâ pentru ţerrifă = ţerniţă şi a- 
cesta pentru cşmică, -şă, fructul 
pomului cirnişu. -cu, numit altfel şi 
muru. Iar cernicu, -şu, este bulgăres¬ 
cul 'lepmma «mflrier». 

ţeru sb. «cer, Cav. 706 Himmel»- 
6716,130 9; ferrn ('pentru ferlu) cerul 
164l25, 116|1; făcătorru a ferruî fă¬ 
cătorul cerului 79 21 ; fi eşti tru 
ţe'rurî care eşti în ceruri 75 10. [Lat. 
caelum ]. 

ţi pron. «ce, care» 65|1, 79 şi 
pretut.; cu limba aţeă fi se f'eaţe 
cu limba aceea cu care se născu 
65 2; aţelu ţl y'uvăsaaşte acel caro 
ceteşte 65 3; ş-nu d'i ţi nu ştiu şi 
nu ei cari nu ştiu 65 3; Aţdl’i fi a i 
minte Acei cari au minte 122/5 ; ca 
tru amirăril’le ţi bănim ca în îm¬ 
părăţiile unde, în cari trăim 67 4 ; 
cătrăţi de ce 65 2. [Lat. quîd\. 

ţicoară sb. «Cav. 830 greşit (fi- 
coră) Cichorie, Dr. cicoare, lat cî- 
choreum]. 

ţimbloă sb. «furculiţă, Cav. 767 
ţimbibe Gabel»; ţimbible furculiţele 
159 24. [Ngr. t3ip.itî8a]. 

ţină sb. «cină, Cav. 207 Aben- 
dessen» ; tră ţină la cină 89 3S, 
81 25, 69 9. [Lat. ceua, -am]. 

ţintiţi Cav. 745 ţinclăţi fiinfzigo 
num. «cincizecio 180 34. Vezi (laţe]. 

ţin^ifă sb. Cav. 997 Brustbeere»; 
ngr. xaivtCt!(.ov. 

ţinevă pron. «cineva, nimeni ; 
Cav. 368 Keinero ; ţinivă nimeni 
65 4, 130<9. [Derivat din ţine (=cine) 
+««]■ 

ţlngu vb. III «încing. Cav. 300 
umgiirte». [Lat. clngo,-ere], 

ţinţi num. «cinci, Cav. 747 funf»; 
179 33. [Lat. quînqiie], 
ţiru sb. «ciur, Cav. 456 Sieb.» 
[Lat. cibrum = cribrum], 
ţisprăcţaţe num. «cincisprezece» 
179 33. [Uin ţi(nţi) -(- prep. spră 
(= supra)-)-^afc]. 


ţisprăving’iţ num. «douăzeci şi 
cinci» 180. (Din fi(nţi) -j-prep. spră 
-j-vitig'iţ (= douăzeci/]. 

ţitate sb. cetate, Cav. 387 Stadt, 
befestigter Ort.» [Lat. civilătem], 
ţlvâ pron. «ceva ; nimic ; Cav. 
1004 nichts»; 65 3, 147 18. [Din ţe 
(= ce) -f vb. va (== va, voeşte)]. 

ţiţă sb. «ţîţă, Cav. 147 weibli- 
che Brust». [Lat. titia,-am. Azi se 
aude ţiţă, iar in limbagiul copilă¬ 
resc fiţi — hrană, nutriment], 

© 

Qarru sb. «speranţa, 87/36 ; Cav. 
309 Hoffnung». [Cavalioti 11 scrie 
cu doi rr din simplă consideraţie 
ortografică, după ngr. Oâppsţ, caşi 
in alte cazuri. Nu trebuie privit 
deci- ca art. pentru bariu, cum este 
la pag. 87/36]. 

Bavmă sb. «minune» : Odvmate- 
minuni 99 54. Ngr. f Jaop.a. 

Oărrăsesou vb. IV «sper. Cav. 
262 hoffe»; de cădim Oărrăsîm pre¬ 
cum sperăm 85 33; Nu Oărrăsiţi pre- 
avuţi. Nu vă nădăjduiţi spre avuţi, 
boieri 95/47. [Ngr. aor. din 

Oappii>]. 

'leamenu adj. «feineesc, Cav. 320 
weiblich». Formă dezvoltată din fcă- 
menu (de asemenea existent în A- 
rom ). [Lat. *feminus,-a, uin]. 

’ielimă sb. «voinţă, voe» 75 16, 
93/43. [Ngr. 

Bemel’u sb. «temeiu, Cav. 315 
Grundlage», ngr. OspiXiov. 

Blmeamă [azi Oimnamă ) «tămâie 
Cav. 327 Weichrauch», ngr. Bo|uap.a. 

Btm6 sb. «mânie»: bimolu mânia. 
93/44. Ngr. Oopo;. 

u 

nbâru sb. «curte»: tru ubdfai- 
răle a cdsil’i în curţile casei 97 50. 
[Şerb. o&o'r]. 
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udu vb. I «ud, stropesc, Cav, 143 
T)enetze». [Lat. udo-are\ 

uh’el’e sb. «ţipar» : uh'cl’ile ţi- 
parii 116 1. [Ngr, 
uîdisescu vb. IV «potrivesc, o- 
rânduesc, Cav. 986 ordne», [Turc, 
-aor. uhlîm -j- aor. ngr. în 

ul’uleou sb, «barză»; ul’ulesl’i 
berzele 124 6. [In Epir, Avela se 
zice lelic; ul’idecu vine din forma 
alb. l'el’dk, vezi Mikl. It. U. 2. pag. 74]. 

umfla vb I «umflu, Cav. 820 blase 
auf»; umflate 177 32. [Lat inflo,-ure\ 
umplu vb. II «umplu Cav. 162 
fiille»: 69 10; tra se le umplu pen¬ 
tru ca să le umplu 131 9; şi le um¬ 
pli toate şi po toate le pline,ti 81 23; 
tra se o umplă pentru ca să o um¬ 
pli 176 32 ; se umplem să umplem 
să împlinim 67 4. [Lat. impleo,-ere]_ 
umptu, umtu sb. «unt, Cav. 137 
Butter , 119 3. [Lat. uuctum], 
umtulemuu, uutulemnu sb. 
«unt-de-Iemn», 89 39, 133 10. [Deri¬ 
vat din cel de mai sus], 
umziesou, vezi umescu.. 
ună, vezi unu. 

undă sb. «undă, Cav. 506 Welle». 
[Lat. unda,.am]. 

nngl’e sb. «unghie, Cav. 668 Na- 
gel»; tal’e iingVile taie unghile 
133 22. [Lat. ung(u)la, -am]. 

ungu vb. III «ung. Cav. 1136 
salbe, 39 bestreiche»; şi (s)-te uttiji 
şi să te ungi 147/18. [Lat. ungo,-ere\. 

unu, fem. ună num. «un, una, 
Cav, 263, 616 einer, eine» ; unu 
67, 132 10, 138, 178 33 şi pretut. 
unii săptămână o septăinănă 128 8 
136 12, 138 şi pretut , ună (le a- 
lantă una de la alta 65 4 ; und¬ 
uită într’una 127 7. [Lat. unus,- 
a.-um]. 

unzesou, umziescu vb, IV «se 

cuvine»; uneeaşte ca de dealih'aiul 
se cuvine cu adevărat 79 24 ; nm- 
eiescu stă bine (pers. III pl) 178 33. 
{Din ngr. opotdCoi], 


unldă sb, «omidă, Cav. 363 Rau- 
pe». [Din 6 pioaţ]. 

unize sb. «chip» 91/40. [Derivat 
din umescu cu sensul de «asamân»]. 
urdă sb, «urdă» 120 3». 
urdinu vb. I «frequentez, merg»: 
va senrdină la băsedrică vrea, do¬ 
reşte să frequenteze Ia biserică 
141 15. [Lat. ordlno, -are]. 

urcţioăsb. urzică, Cav. 999 Brenns- 
sel»; urdîsle (pentru urdîţle) urzi- 
cele 117/2. [Lat. *unhca,-um=ur- 
tica], 

ureaol’e, urecl’e sb «ureche, 
Cav. 99 Ohr»: urecl’e au urechi au 
99/53, 155/22. [Lat. orlcla,-am]. 

urfănesou vb. IV «rămăn or¬ 
fan»: se nu nă urfăneşti să nu ne 
laşi orfani, să nu ne privezi 89 37 
urnă sb. «găleată, ciutură. Cav. 
953Eimer», [Lat. urna,-am. Cuvân¬ 
tul mi e cu totul necunoscut în A- 
româna] 

ursesou vb. IV «pomenesc, or¬ 
don, Btăpânesc» 67 5; «stăpânesc» 
77/19; tată ţi urseşti toate părinte 
atotţiitorul 85/31; ţi urseaşte toate 
carele pe toate stăpâneşte 77 21 ; 
ursi porunci 116 1. [Din aor. ngr. 
mpizct, din 6p : .£u)]. 

ursire sb. «poruncire, stăpânire» ; 
tră ursirea pentru stăpânirea 99. 
Vezi ursescu. 

ursitdru adj. «poruncitor, stă- 
pânitor»: cu duhlu aţelu ursitorrn 
cu duhul col stăpânitor 83/29. [De¬ 
rivat din tirsescn], 
urau sb. «urs. Cav. 74 Bar» ; 
nrsulu ursul 118/1. [Lat. ursuspum], 
urutu adj. adv. «urât, prost, 
rău»; vărtăsurutu foarte rău 140/14; 
visu urutu vis urât 157/23; grearlu 
urutu cuvântul urât, prost 15019: 
urutu făcu fac prost 173 30, [Deri¬ 
vat din urăscu], 

usâncje sb. «osînză; slănină ; 
167 27. [Lat. *oxungia,-am = a- 
xuiigia]. 
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uscata adj. «uscat, Cav. 675, 
929 trocken» ; uscate lemne lemne 
uscate 153'21. [Derivat din usiicu]. 

asie sb. «fire, fiinţă»: ună usie 
cntatălăde o fiinţă cu tatăl 79'21. 
[Ngr. obzia.]. 

nsmik’ăru sb. «servitor» 97; 
vezi îusmîk'ăru. 

nsprăcţaţe num. «unsprezece» 
71/12, 179 32. [Diu u(n) + prep. 
spră (=spre) 4- <}ape\. 

aspră ving’iţ mim. «douăzeci şi 
unul) 180. [Din «(«) +prep. spră 
-fv/iî» if/. 

usucu vb. «usuc» ; se usnfi să 
usuci 175/31 : tra se nu se usucă 
pentru casă nu se usuce 153 21. 
[Lat. exsuco,-are]. 

uşă sb. «iişe. Cav. 329 Thiir» ; 
itşile atale uşele tale 147 18. [Lat. 
ustia,-am — ustiwu], 

V 

vacă sb. «vacă, Cav. 7 Ivuh», 
T20 3 ; Cav. 201 nao vacă «junge 
Kuh». [Lat. vacca,-avi], 

vale sb. «vale. Cav. 515 Thal» ; 
n-vale la vale, la râu 166/27. [Lat. 
vallis,-em]. 

vdrvaru sb. «barbar, Cav. 111 
Barbar, ngr. GdpSapoţ. 

vasu sb. «vas, Cav. 5 Gefâss» ; 
vdsile vasele 158^23. [Lat. vaswiii]. 

vătăma vb. I «omor, ucid. Cav. 
896 tote»; vătăma, bătu 97 51 ; vă¬ 
tăma, ucise 10135; şă vătăma, a- 
mirărdţ vărtoş şi ucise Împăraţi 
tari, puternici 97 52, [Lat. vlctlmo, 
-are], 

vără pron. «vre-o» 159 24. Vezi 
vămi. 

vărrăguţu sb. «cerc, Cav. 194 
Kreis», [Deminutiv din veărigă]. 

vărtos(u) adj. «tare, puternic ; 
foarte, prea»; 1204 ; utănă văr- 
taasă mână tare 99 55; vărtoşi cei 
tari puternici 93/46, 97 52 ; avisite 
Papahagi, Scriitori Aromâni. 


vărtoase sfinte tare 75 15 ; vărtoase 
puternicule 75 17 ; suvtu vărtoase 
sunt puternice, tari 167 27; vârtoşii 
avisita prea sfinţit (nume) 77/19 ! 
afed vărtosii lumbrisita acea prea 
strălucită 67 5 ; v&rtds urutu tare 
rău, foarte rău 14014; vârtos dulfe 
foarte dulce 169 28. [Lat. virtuo- 
sus,-a,-uni]. 

vărtute sb. «putere, virtute ; 
Cav. 242 Kraft»; toate vărtusle ahil 
toate puterile lui 93/46;, 77 19, 75/17, 
153 21. [Lat. vlrtus,-utem], 
văru, vărrn pron. «vreunul» ; 
vărru (sau verrn) vreunul 175 31 ; 
văru (sau veru şi stă pentru verrnJ 
143)16; tării vreun 89 37 ; vară 
vre-o 159 24. [ Văru şi vărru stau 
pentru vămii > lat. *veli -anus, 
um, iar vără stă pentru vărră (= 
vărnă) < lat. * teii-una,-am]. 

vătălahu sb. «burduf de pus vin 
sau untdelemn şi care se mai nu¬ 
meşte la Aromâni utre », Cav. 86 
Schlauch». [Meyer, loc. cit., îl derivă 
din rus. vompoxa. Este derivatînsă din 
ngr. 6<meXa, deminutiv al lui 6oo«ţ; 
sufixul -aliu stă, foarte probabil 
pentru ngr. -aki ; Soots/.«x: )> vă¬ 
tălahu. Cuvântul se aude numai la 
Moscopoleni şi Făr.şeroţi]. 

veara sb. «vara» 69/7, 122 5. [Din 
vera, -am]. 

vearde adj. verde. Cav. 816, 
1125 griinn» ; vedrdile ăl verde 
178 33; Verdile cele verzi 153. [Lat. 
vîrdis,-e = vlrldes], 

veargă sb. «vargă, Cav. 120 
Gerte, liute». [Lat. vlrga,-am]. 

veol’n adj. «vecliiu, bătrân, Cav. 
718 alt». [Lat. veclus,-a,-um = vS- 
<('ă)Zns]. - 

vedu vb. II «văd, Cav. 126 sehe 
1045 me vedu scheine, 307 nu vedu 
vărtosu blende »; 65 4, le ve<p le 
vezi 67 4, 65 1, 171, 175; ţi se vedu 
ce se văd (pers. UI pi.) 79|21; vidai 
văzui 132 10,157 23.. [Lat. video,-ere], 

17 
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vedaâ sb. «văduvă, Cav. 1122 
Witwe», 95|49; la ve'rlue la văduve 
văduvelor 171/29. [Lat. vidua, - 
am]. 

vegl’u, vleg’u vb. I «păzesc, 
Cav. 1090 bewache»; vegl’u păzesc 
87136; ţi veagl’e ce păzesc 93 45 ; 
se nă vir/l’em să ne păstrăm, să ne 
păzim 85 32 ; şi vlerj’it şi păzesc 
138 13; lu vleag’e îl păzeşte 119 3, 
168 28 ; se vleag’e să se păziască 
134111; la se vleag’e cetea altir spă- 
striti las’ să-şi păziască persoana 
lor (fiind) curaţi 163 25. [Lat. vi- 
g(l)lo,-are>vigl’are şi prin metate- 
zerea lui l a rezultat forma vleg'ti, 
care se aude şi azi Ia Aromânii 
moscopoleni, precum şi la cei din 
Vcles (= Veliscu In graiul Aromâ¬ 
nilor stabiliţi acolo) şi cari îşi trag 
origina tot din Moscopole]. 

ver«[u sb. «varză, Cav. 486 Kohl, 
528 Griinnzeug»; veărdîle pl. lui 
venin 11712. [Din vir(i)dia. cfr. Puş- 
cariu, Etym.. Wtb. Nr. 1863, Meyer, 
Cav. 486]. 

vereu vb. 1 «vărs, Cav. 1140 
giesse aus»; vearsă-o hila atri var- 
să-ţi mila ta 85132 ; că se vearsă 
căci se varsă 175 31 ; versril vărsai 
83 59. [Lat. verso.-are], 
verşă sb. viers, verset» 6o|2, 65|3. 
Probabil din ital. sau din alb. vjers 
lat. vSrsns,-um], 
verru, veru, vezi vării, vdrru. 
veştu sb. «haină, Cav. 846 veştiu 
Kleid»; veştu postav 177 32; cu veş- 
ie tiiusite cu veşminte cinstite 152 20; 
veştile veşmintile 126 7. [Lat. *ves- 
turn = uesD's]. 

vete sb. «persoană, însu»; vetea 
ahir persoana lor, ngr. zoo Xoşoo 
t ou? 164/25; tră vetea amed pentru 
persoana mea, pentru mine însu-mi 
138/13; se nu faţi idolii a vete(l)l’i 
atăcî să nu faci idolu persoanei 
tale 91/40. [Alb. vete ~ însu], 
vină sb. «vână, Cav. 1064 Ader, 


656 Seime»; vinile vinele 167 27. 
[■Lat. vena,-am], 

vinâicu vb. I «vindec» : vindi¬ 
cării siifletlu aiirii vindecă-mi su¬ 
fletul meu 85 32. [Lat. vlndlco,-nre. 

vindu vb. III «vând, Cav. 814 
verkaufe» ; vindu vând(ei) 138 13. 
[Lat. cendOf-Sre], 

Viniri sb. «Vineri», articulat 17- 
iiira (de sigur pentru Vinirea) 127 7. 
[Lat. Veneris (dies)]. 

vinit-aliclu adj. «de coloare vâ¬ 
nătă care bate în spre roşu des¬ 
chis». [Din vhiitn -\-nlicu {— turc. 
alic = roşu deschis)]. 

vinitn adj. «vânăt»; vinitlu veştu 
postavul vânăt 177/32. [Lat. vene- 
tus,-a ,-«»?]. 

vintn sb. «vânt, Cav. 59 AVind; 
vîntulu vântul 165/26; vînturlc vân- 
turelo 97/51; de ciuturi de vânturi 
137/12. [Lat. i'cnfus.-um], 
virin sb. crivăţ, Cav. 129 Nord- 
wind. [Din alb. veri]. 

virînu sb. «venin, păs, întristare, 
supărare» 87/35. [Lat. vene num.] 
vîrviră sb. «vergură. fecioară, 
Cav. 733 virg’iru (probabil greşală 
la Cav.) lungfrau» ; 87/35 ; 81 24 ; 
soslu a vîrvirelorii. Tovarăşul fe¬ 
cioarelor 17/20. [Alb. virg'ir < lat. 
vlrglnem], 

virvireaţă sb. «virginătate, fe¬ 
ciorie» 81/24. [Derivat din vîrviră ]- 
viţin(u) sb. adj. «vecin. Cav. 160 
Nachbar»; vifinl’i vecinii 129-8 ; 
niul’area a viţinlut pe femeia ve¬ 
cinului 91/42; pre viţinlu 91,42. [Lat 
vicinus,-a,-um], 

vlaou sb. «undiţă, Cav. 227 Netz» 
vlaclu undiţa 136/12. lbidom bulg. 
vlacot. 

vlasflmle sb. «blasfemie» 65.5. 
[Ngr. 6XftC!f.vj(j.ia]. 
vleg’u, vezi vegl'u. 
vluisescu vb. IV «binecuvân¬ 
tez»: vluised binecuvântează! 89 36, 
89/37. [Ngr. soXo-fvjsa, din ei/.&Y*} 
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voi pron. pers. II pl. «voi» : voi 
ţi ştideţ voi cari şedeţi 97'50 şi 
pretut.. [Lat. viis], 
voi vb. II «vreau, iubesc ; Cav. 
3 ich biebe, 314 will» ; voi vreau i 
doresc 65/2. Şî va Şi iubeşte, ngr. 
o:(fj.scă 123'5, 1G0'24; vruşî ndripta- 
teu ai iubit dreptatea; va se aştepta 
o sa aştept 131/9; va se urdină do¬ 
reşte să meargă, să frequentezo 
141 15 ; vu se me prrti scuteşti cu 
isop ş-vu se me ctihărisescu o să 
mă stropeşti cu isop şi mă voi pu¬ 
riIUâ 83 '27, 83/28 ; vu se agungă 
o să ajungă 77/18; vu se se disvă- 
lească se vor descoperi 77/13, 77/22; 
mine vrea se s-(lau eu ţi-aş fi dat 
83/29; că se-ara vreai curba ne că 
de ai fi vroit jertfă 83/29, [trebuie 
despărţit: se-ara ?]: Se vruri De a; 
vrea 153/21; se vruri de ar vrea, 
dacă ar dori 133/10; se vruremu de 
ain vrea 156/22. [Lat, volo, 'voWre , 
Caracteristică este formarea viito¬ 
rului cu vu < din * vo (= Dr. o) < 
din va, care nu-1 găsim r.icăiri, fie 
' în scrierile aromâne de până acuma, 
fie în limba aromână vorbită. Cele¬ 
lalte forme sunt cunoscute şi există 
şi azi în deosebitele părţi locuite 
de Aromâni], 

vomeră sb. «cornul plugului, Cav. 
1038 Pflugsterz, ngr. 6vvl, alb. vjejs 
[Lat. vdmer,-ein], 
voma \b. II, III «borăsc, vom ; 
Cav. 671 speie». [Lat. vomo, -Ire], 
vrăhăsescu \b, IV «răguşesc. 
Cav. 142 bin heiser». [Eu cunosc nu¬ 
mai forma (a)vrăh\\isescu. Din ngr- 
aor. iza, din Spa^vciCiu], 

vreare sb. «vrere, Cav. 276 Lie- 
be»; tru oameni vreare bună la oa¬ 
meni voie buuă 85/30. [Lat. *v(oJ- 
W're\. 

vuia sb. «pecete, Cav. 133 Sie- 
gel»; ngr. pooXa. 

vulpe sb. «vulpe, Cav. 47Fuchs»; 
118/2. [Lat. vulpes,-em]. 


V 

vanou sb. «lancu» 67 7. 
vasu «salntare! ngr. fia z6‘>\ 
sănătatc-ţi), 67/6. 

vatru sb. (doctor, medic, Cav. 
331 Arlzt».Zo«i vdturru chemai pe 
doctorul 139 14; vdturru sta pentru 
vdtnrlu , iar acesta-i format din ngr. 
Ţtatpiţ > ar. vatru, art. xdtruln şi 
xdturlu, prin metatezarea lui r din 
silaba tru, când urinează I; ofr. do 
asemenea md&turln, din mastrulu , 
câpărle din căpruie, că puri cadă 
din ctiprăleadă şi acesta din căpră- 
readă(fă), etc.]. 

vazmă sb. «niazmă» 67,7. Xgr. 
â-jiăzpa. 

verâk'ină sb. «lebădă; ulin, Cav. 
166 Habicbt >. [Derivat din ngr. 
xerăk’ină este adj. <cel ca 

nliuj. 

verrnu sb. «\icime, Cav. 904 
Wnnn»; 69,7. 

vie sb. «la Cav. 122 prin «Ge- 
walt» este greşit tradus, în loc de 
«Eilc», grabă, ngr. Şe-a. 

ving’itnum. «douăzeci, Cav. 251»; 
usprăyivg’iţ, doisprăi ing’iţ etc. do¬ 
uăzeci şi unul, douăzeci şi două etc. 
179 34. [Lat. vi ginţi > xig'infî (în 
loc de xidinţi, anume cu g’, în loc de 
<J, din pricina nazalului următor n, 
sau din pricina unei asimilaţii a lui il 
cu v ). In Sămărina, Epir, se aude 
numai forma xixinf, iar nuinerotaţia 
se face: yixinţ unu, xixinţ doi etc,], 
vinu vb, IV «vin. Cav. 275 koin- 
me, 257 vfiw komm! mit der an- 
gebăngten vokativischen Interjek- 
tion o ;~xino vino ! 81 25 ; vinifi 
veniţi 162 24,181,81 26;fa(s/ se vină 
las’ să vie 75 16, 85|33, 139 13; nti¬ 
ptil vu se xină iarăşi o să vie 79122; 
aţed ţi vine acea care urmează 67 5; 
vin» (pers. III pl.) vin 124 6 . [Lat. 
venio,-îre\. 
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vina sb. «vin, Cav. 487 Wein» ; 
89 39, 132110, 133110. [Lat. vînnm], 
vine sb. vie, Cav. 55 Vein- 
berg,> 130|9. [Lat. vt»ea,-am]. 

viptu sb. «vipt, cereale, grâu», 
89, 120, 130 ; xîptulu viptul 174131, 
165|2G. [Lat. vîctus,-uw]. 

visescu vb. IV «cântăresc» ; a 
ee xisească ai să cântăriască 165126. 
[Din ngr. aor ( *’ n CoysâCu». 

Se aude şi forma completă eixi- 
sescu, zxisescu ]. 

visa sb. «vis, Cav. 692 Traum»; 
157|23. [Lat. vîsiau]. 

vitripsescu vb. IV «vindec» ; 
aţelu. ţi s-vitripseaşte acela care-ţi 
vindecă 93 43 ; se se xitripsească 
să se vindece 133|10 ; xitripsed-nă 
lăngorră anoasire vindecă-ne boa- 
lele noastre 75U6.Ngr. aor. yidxpsţsa 
= iâxpsuoa, din ştaxf£iai=iaxo:uiu], 

viţăln sb. «viţel, Cav. 628Ivalb»i 
vifin viţei 83130. LLat. v1tellus,-nm]. 

viu adj. «viu» : se giiclică xiU'i 
să judece pe cei vii 79 22. [Lat. 
vîvus,-a,-um ]. 

vizmu vb. I «culeg viile, Cav. 
1024 halte Weinlese». [Lat. *vin- 
demo,-are — vindemio,-arc]. 

vortie sb. «sărbătoare, Cav. 269 
xeortie Fest», ngr. io px-q (rostit : 
Yioşx-î)]. 

vota sb. «jot» 67 6. Ngr. ytoxa. 
vurtusesou vb. IV «serbez» ; 
(iu transcrierea mea, greşit xur- 
tiiyeşti, cu şe) serbezi 12818. [Din 
ngr. aor. impzaca, din eaipxiCai. Ros¬ 
tirea cu v este şi in ngr], 

X 

xenu adj.«străin,Cav.670 fremd», 
ngr. |evo;. Vezi cfisenu. 

xivisea sb, «tălmăcirea» G5l2. 
[Ngr. E|r,Y-/)3t;]. 


z 

zaeree sb. «zaerea, proviziune» 
12717. [Turc. eaheie). 

zâhare sb. «zahar, Cav. 290 Zuc- 
ker», ngr. {âx a f l - 

zahmete sb. «greutate» 65ll. 
[Turc. zahmel]. 

zămane sb. vreme, timp, Cav. 
346 Zeit», 6511, 79122, 83127, 11913, 
13119, 152120; tnt zămane la vre¬ 
mea lor, la timpul lor potrivit 162125. 
[Turc. zantdn]. 

zănate sb. meşteşug, Cav. 989 
Handxverk» ; 135111, 146117. [Turc. 
zanât]. 

zărare sb. «pagubă, Cav. 294 
Schaden». |Turc. earăr]. 

zbora, zborru sb. «vorbă, cu¬ 
vânt»; zborrn vorba 6716; zboară 
vorbe 6715 , cu eboarră cu vorbe 
6514 ; zb'odrrăle vorbele 6514. [SI. 
suboră=conventum — cuvânt, cu 
aceeaşi desvoltare semasiologică 
caşi cuvânt din conventum], 
zburăsou vb. IV «vorbesc, Cav. 
618 spreclie»; aţiilii ţi zburrî' cu 
profisl'i acela care cu profeţii a 
grăit 79123 ; şă nu sburăscu şi nu 
vorbesc 99152. [Sl. zboriti], 
zefcă sb. «chef, petrecere, Cav. 
673 făcu zefcă unterhalte micii, 
schmause». [Turc. zefk], 

zgurrie sb. «zgură, Cav. 899 
Sclilacke», din lat. scdrla > *scură, 
zgură, cfr. Korting 5 Nr. 8511. Pen¬ 
tru trecerea lui sc- în zg-, cfr. zgă- 
riu, zgalbă. Pentru trecerea lui 5 
in w, cfr. curte, nume, cuget, drum, 
etc.]. 

ziafete sb. «petrecere»: la zia- 
feţi la petreceri 135112. [Turc. eiafet], 
zi-fă sb. «cântar, Cav. 297 Wage»i, 
ngr. xo Z’jy.. 

zil’nsb «invidie, Cav. 1060 Neid», 
ngr. ipOovoţ. [Ngr. {-ijXeia], 
zmeană sb. «izmene, Cav. 140 
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Hose»; smenle izmenele 106)27, 
[şerb. mnieiia, sl. uluia]. 

zmelcu sb. «melc,Cav.852Schnec- 
ke», unde greşit îl redă Meyer 
prin: emeltsu cu ts = f) ; smelei 
(eeteşte smelei) melci 177)32. Big. 
ueji'ie. 

znuescu vb. IV «reînnoiesc» ; 
znueu tru mdţăle ameale nti't duh ii 
ndireptu înnoeşte întru maţele 
mele (întru cele din lăuntru ale 
mele) un duh drept 83|28 ; vu se 
znuească va înnoi 93)43. [Derivat 
din nou cu prefixul s-, după ano- 
logia vorbelor începătoare cu s- 
şi devenit s- din pricina următoa¬ 
rei consoane «]. 

znie sb. «pagubă» 126|7, 144)16. 
[Ngr. 

znisescu vb. IV «păgubesc. Cav. 
124schade». Din ngr. aor. eCvjjuto-a, 
din ^(itcuvai]. 


zarru (pentru zurlii) adj.«nebun, 
Cav. 296, 560; 1017 « sur(r)u «nar- 
riseh, einfaltig», ngr. £ooo/.oţ. [De 
origine obscură, după Meyer. Cav. 
296; vine din turcescul soriţi = for¬ 
ţat, Iute, pripit, rău. etc.]. 

zvercă sb. «ceafă, Cav. 1015 
soercă şi euercă, (ambele forme 
sunt cu putinţă) «Ilals» (greşit tra¬ 
dus, trebuie aNacken» = ceafă, cer- 
bice). [Origine necunoscută. Foarte 
probabil în legătură cu sl. seerc , 
cfr. Meyer, Alb. Wtb. 488]. 

zvinture^u, zvinturu (v. svin- 
iuredu) vb. I «zvânt, ventilez» ; 
svinturedi ventilezi 165 26.[Lat.[*ex-] 
ventfilo, -are]. 

zvâlară sb. «bulgăre do pă¬ 
mânt, Cav. 148 Scholle. [Din ngr. 
âii’ilapoţ 30«i).oţ. Azi mai mult 
zvolu se aude]. 
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VOCABULAR ALBANEZ 


In acest vocabular se cuprind toate cuvintele aflătoare în în¬ 
văţătura Introducă!oare a lui Daniil. Prescurtarea M. trimite la 
Meyer, Elymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache; 
C'r. la Crisloforides (Xptoxo^optSou, AsŞcxov xrjţ AX6a{uxtJ; yXo'ia- 
; cifra care urmează arată pagina. Parentesele f ], după 
transcrierea mea, arată pronunţarea aceluiaşi cuvânt obiş¬ 
nuită la Corcea şi sunt stabilite cu ajutorul d lui D. Berati, 
institutor albanez în acest oraş, căruia i se aduc aci toate mul¬ 
ţumirile. Prin text se înţelege textul original al lui Daniil. Cele 
lalte prescurtări sunt cele obişnuite şi la vocabularul aromân. 
Am păstrat, cum s’a mai spus la pag. 43, sistemul ortografic 
fonetic al lui G. Meyer. O particularitate caracteristică la Daniil 
este şi întrebuinţarea lui n, la vb., unde azi se întrebuinţează j,-* 
sau nici un semn grafic, absorbit fiind şi acest j (i) de vocala pre¬ 
cedentă. Leake contimporanul lui Daniil îl întrebuinţează mai 
mult la verbe. Eu I’arn păstrat, transcriind alături forma obiş¬ 
nuită azi. De asemenea Daniil redă adeseori prin i sau prin rj 
pe alb- e neîntonat, iar uneori şi cu accent. Alte observări se 
fac la deosebitele cuvinte din vocabular. 

Ţin să accentuez că textul original cu caractere greceşti al 
lui Daniil, am căutat să fie tipărit cât mai exact. Acei cari ar 
găsi deci vre un neajuns în transcrierea mea, se pot referi 
la nevoie la textul lui Daniil. Toate greşelile de tipar în tran¬ 
scrierea mea, sunt menţionate şi îndreptate la cuvintele res¬ 
pective din vocabular, şi cele mai principale la îndreptări. Cu¬ 
mintele albaneze din Cr le-am redat cu ortografia lui G. Meyer. 


A 

afirr adv. aproape 168; 159; afsr 
ktsti s lângă acestea 115. M. 3; Cr. 12. 

ag’sron, -6J vb. postesc,ajunez ;<s 
■ap’erohs [== ag’sros, în text ag’iros J 


să ajunezi, să posteşti 128 8. M. 4; 
Cr. 2. 

a i, aii, ajii (ceteşte aîii) pron. 
el; acel ; fera. ajo ea, acea ; 165, 
176, 148; nga ni dela el, dela dân¬ 
sul 181; e ruan 11 păzeşte 119 3 ; 
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e vje<) îl fură 1G6 ; t a [în text te, 
greşit] să o (acuş.) 154 ,k’eta inbus 
să o umplă 17G; si t a pis dacă o 
vei b a 170; ekaprets4>i [= kaper- 
dsrfn] o înghiţi 1G9 ; eîe' i ha şi-i 
mănâncă 168; t- i modmime să-i a- 
târnăm 155; t i inesojne să-i în¬ 
veţe 160 ; ti l'isoume să-i lăsăm 
162 ; le t i (greşit transcris te) 
mblon [-oiţe] las’ să-i logodească 162; 
t i mbas să le ţii 158; t i kes să le 
ai 158; t i arno(ii)s să le împeteci 
152; k’e t i (greşit te) ca să le 169; 
l i tsaiis (tsas) să le despici 177 ; t 
i ves să le pui 177; eîe do t i ndsjer 
(în text greşit dote) o să le scot 
f40; ată acei 122 5. M. 5; Cr. 2. 

akut sb. ghiaţă, 161; cfr. Me¬ 
yer, 7; Cr. 3 art. akuls. 

an: sb. parte, margine, mal; ses 
nde mot nga ă: ane vând pe an câte 
o parte 138; k e te skoii nga dness 
ca să trec malul 137. Meyer, 11; Cr. 6. 

apikâs vb. pricep, simt, înţă- 
leg; si te apikăsine dacă simt, dacă 
pricep 124|6. [Meyer, 13]. 

ap vb. dau; se âpene căci dau (ei) 
119 3; ep fuk'i dă putere 153; nuku 
i ep nu le dă (nu li se dă) 130 9 ; 
f3 aps să dai 171; 128. Meyer, 13; 
Cr. 7. 

arap sb. negru, harap; dii ara- 
p[s] doi negri, doi harapi 157. Me¬ 
yer, 14. 

arendă, -6J vb. Impetec; t i are- 
wons(= t i amcJs] să le împeteci 153. 
Meyer, 16: arne; Cr. 9: amou, -oj 
ari sb. Urs; ariu ursul 118. Me¬ 
yer, 15; Cr. 8. 

are sb. nuc; ne are un nuc 138. 
Meyer, 17. 

arin vb. ajung; ger te arin până 
să ajung 137; nuk uarine nu se 
coapseră 131 ^balcanism); g er t ari- 
hene până să ajungă [să se coacă] 
131; Meyer, 17; Cr. 9: afij. 

as adv. nici; nuke jet as ăe bal't 
nu rămâne nici o murdărie 155 ; 


as iieri nimeni 130,9. Meyer, 17; 
Cr. 10. 

aBl&n sb. leu; aslani leul 118 2. 
M. 18. La Cr. rar Îşi găsesc loc ele¬ 
mentele turceşti din limba albaneză. 
Ele sunt omise sistematic. 

astă adv. aşa, astfel 127 7, 13 7 , 
149, 155,165,168, 182. M. 19. Cr. 11. 

atehere adv. atunci 165, 131. 
M. 4: aliere ; Cr. 11. 

atsik adj. deschis, de coloare 
deschisă 177 ; atsik mavia deschis 
roşu(Arom. vinit-alic) 177. M.20. [Din 
popularul turcesc acte], 

B 

bagsti sb. animal ; vită de po¬ 
vară; h bene bagetite se făcură ani¬ 
malele 118 2 M. 22, Cr. 38. 

bajame sb. migdală ; bajanre 
migdale (acuş.) 134. M. 24, Cr. 39. 

bato sb. frunte; mede m(p) bala 
mă doare fruntea 139. M. 38. Civ 
39 art. bai-i. 

bal’t: sb. noroiu, mocirlă ; nde 
jane sume bdllera dacă sunt noroae 
multe 174. M. 25. Cr. 40 dă pL 
bdllate. 

banj,baăvb.aduc,port,{iu;e5e5a;» 
pendat şi ţine aripele 124 6 (greşit 
in transcriere cu :); eîe bejne (sau 
beine) şi poartă 21 4 ; te beiuue ( = 
bejme) să purtăm 157; te bejms să 
ţinem 181, te mbas (sau te bas) să 
ţin 135; t i mbas să le ţii 158 M. 
35 art. 2) bie: Cr. 39 art. ban. 

bar sb. iarbă, buruiană etc. bine 
bdrerat[e] răsăriră ierburile 117,2,162 
te Oans (= Oas) bare mire să usuci 
iarba byie 175; M, 26; Cr, 40. 

barO adj, alb; te barou robe hai¬ 
nele albe (acuş) 178. M, 27 ; Cr. 40>- 
dă baroe. 

bark sb. pântece; barku pânte¬ 
cele 167. M. 27; Cr. 4. 

barem vb. mă plimb; ku abu¬ 
rite unde te plimbaşi, unde te-ai 
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plimbat 181. Cfr. Cr. 225 rubarem, 
barem (fipopai, xou5aXîoO|i.a;; M. 35 
art. 2) bie. 

ba'ka Împreună 162 ; 144 baskz 
137; SI. 39; Cr. 42 art. bask. 

bsn vb. fac; ele bzn şi fac (eu) 
138; s-bzn nu faci 166; bzn face, ie 
bună 177; 137,126; beri făcu, a creat 
116 1 ; bejne fac (ei) 126|7; 134; k'z 
t i bz(n)s ca să le faci 151 ; se te 
bzns [= 6es] dacă ai face 151; bz- 
lietz se face 119'3; k’e te bineţe ca să 
se facă 159; g’ibz ubi totul se făcii. 
Pas kztâ ubene bagztiie. După asta 
se făcură animalele 1)8 2; ubzne se 
făcură, se produseră 129 8. M. 23; 
Cr. 39, 43. 

berjiil sb. cot; tne bzrjiilt cu co¬ 
tul 141 14. M. 49 brut’, beniV etc.; 
Cr. 44 bcfiil şi bzrăl’, bntli. 

bsrsi sb. drojdie; bersite (acuş.) 
drojdiile 176. M. 34. Cr. 43. 

bij, bie vb. aduc; se bietiz căci 
aduc 120 4. Cfr. M. 35: 2) bie. Perfectul 
pruva, prura fiihre, bringe: Cr. 45. 

bie, bij vb. cad, Perf. rase că¬ 
zui; k’e te mos u bjer[z\ ca să nu 
le cază 172: tek te bjer[z] oriunde 
să cază (— ar cădea) 153; mundinz 
te hiene ude kurvert pot cădea !n 
curvăsărie 163 ; se do tz bjere si 
căci are să plouă (Arom. că va se 
da ploae) 164; ele knr te bjer rufea 
şi când cade trăznetul 165. M. 35:(1) 
bie. Cr. 45. 

bie, bij ’vb. lovesc; t i bies să 
o loveşti (Dat.) 143; bie kokzne 
<ent[e] îţi baţi capul tău [In text : 
bies, ceea ce presupune, că Daniil 
a vrut să zică: do te bies ai să-ţi 
baţi] 166; t i bies să o loveşti 143; 
bie ere mire miroase frumos 148. 
Arom. bate iiurizmă muşală=hate 
miros plăcut, miroase plăcut; te 
bies fuelit să cânţi din fluer (vorbă 
cu vorbă: să baţi fluerul) 140. M. 35: 
(1) bie. Cr. 46. 
bije, vezi bir. 


bi(I)bil sb. privighetoare ; Bi(V)- 
bil’at privighetorile 122 5 (în text 
fără primul l, ceeace nu se aude 
nicăiri). M. 36. 

bin vb. răsar, încolţesc; binevă- 
sâriră 117 (cfr. Cr. 46 bij. M. 3b. 

bir sb. fiu ; bir (acuş.) 162 stă 
pentru bifz (cfr. Cr. 46. art. bir) ; 
fem. bijz fică ; se bira ( = biriu) 
decât pe fiul 160; me fort daune 
tz hiene e ture mai tare iubesc pe 
fiica lor 160 ; bija fete, fiice 102 
(acuş) cfr. M. 37; Cr. 46 art. bije 
şi bir. 

blsts sb. coadă; pe bistit dela 
coadă 173. M. 38. Cr. 47. 

blej vb. cumpăr; »ue sa te bl'enz 
cu ce să cumpere 130 9 ; te bl’ebs 
să cumperi (vezi : mbl'ebs)-, do te 
bl’ej o să cumpăr 132. M. 39. Cr. 
42 bl’ej. 

bl’ete sb. albină ; kam ele bl’ct 
sume am şi stupi de albine mulţi 
138 [cfr. pl. bl’etz , Cr. 48] M. 39. 

bl'uan sb. macin; k’e ie bl’uun , 
[= bl’itane., bluaje ] ca să macine 
105; l’e tz bl'uan[z] las să-l macine 
166. M. 40. 

boriks sb. pin : ps[r] borikz de 
pin 117 2. M. 42. Cr. 49 borige 
Ktxoţ, zi.u-zi] ; borinke pag. 16, art. 
vg'e-ni. 

bo-st sb. fus, M. 42 Spindel, Achse; 
wje boslit (-im) cu fusul 145; 
Cr. 49. 

brazst, vezi ebrazet. 
brekx sb. izmene; brekerat izme¬ 
nele 166. M. 46. Cr. 50 spune că 
numai la pl. se uzitează ; brekztz 
tic soiuvpaxa. 

brsnda, brenda adv. înnăuntru 
153. M. 47; Cr. 50. 

bresk: sb. broască; breska broa¬ 
şte (acuş.) 177. M. 47; Cr. 51 : pL 
breska-te. 

breser sb. grindine; breszri grin- 
dinea. M. 47; Cr. 51. 
bres sb. brâu 156, (vezi art. brăn 
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în vocabularul aromân.J. M. 4G. 
Cr. 51. 

brim sh. coasta. ; briiia coasta 
167. M. 48; Cr. 61. 

brams sb. brumă; bruma (arti¬ 
culat) 153, cfr. M. 49: Cr. 52: bru- 
nit,-n, pe când Meyer : brume, 
brimi. 

brumbut-i sb. greerele 125 6. 
Cr. 52. 

baatitse sb. bivoliţă; psr bualitss 
de bivoliţă; 120 3; M. 50 art. 6«al, 
Cr. 53, bualitss, 

bul’met sb. păpară, ngr. izpo-'iâ- 
fiov; ts ndmrtoiis bulinei să prepari 
păpară ('din unt, brânză şi pâne) 
J2u|3; cfr. Cr. 55. 

bnk(s) sb. pâne 728 8 ; buk(e) 
('acuş) 171; M. 51, Cr. 54 

bnknr adj. frumos; sume bukur 
foarte frumos 123 5, 148, 165; se 
jests (=esle) i bucur căci este fru¬ 
mos 120 3 , cfr. M. 52 bitknre, Cr. 
-55 bukur. 

bul ân, vezi mbul'un. 
bumbrek sb. rinichiu ; bumbre- 
k'it[s\ rinichii 167. M. 50 art. bu- 
burek'e «Leber», bubrdk’ «Niere». 

bnrs sb. bărbat, om; ngre burate 
scoală pe bărbaţi 121|4. M. 55, art. 
iuf, bttfs, Cr. 56. 

buzs sb. buză; ţărm. mal, mar¬ 
gine; wbs buset ts deţii pe malul 
mării 136, cfr. M. 57, Cr. 64. 

D 

dafin; sb. dafin; pe (prej) dafine 
-de dafin 151. M. 58. Cr. 93. 

dai’ vb. ies. răsar, etc.; kur del 
dieli când răsare soarele 147 ; nds 
j,sus A-"e| ts] dai'ne Îndată ce or ieşi 
168, 146; kur ddl’ine când ies 118, 
149; dola nds paedr ioşii în târg 132; 
•diiale ieşiră 11611. 

daro; sb. păr, pară; tis darie un 
păr 138; daria pere (acuş. pl.J 134 
M. 61. Cr. 92. 


daams sb. nuntă ; nibe ddsnnrat 
la nunţi 135, cfr. M. 62; Cr. 92: pl. 
dusmate. 

degs sb. ramură ; dogii ramura 
148; 151. M. 62. Cr. 93. 

del’e sb. oaie; iente oile 169, 119 
Cfr. M 63. Cr. 94; pl. iente, în loc 
de dcl’ets. 

derO vb. vărs; se deriete căci 
varsă 175, cfr. M. 64;Cr. 96. 

ders sb. poartă, uşe; pl. fliiert e 
lua uşile tale (acus.l 147. M. 63; 
Cr. 96, pl. diîerfs şi durte. 

der-i sb. porc; derate porci 167. 
[Daniil nn-i consecinţe în între¬ 
buinţarea lui r şi f\. M. 64 der ; 
Cr. 97 der. 

daă-1 sb. berbece; deşte berbecii 
(din dese-ts, cfr. Cr. 92, art. das; M. 
62). 

det-i sb. mare; te delit a mării 
detne (acuş) marea 116; cfr. M. 64;- 
Cr. 98. 

dsg’dj, d;g 6ti vb. ascult, aud ; 
sa deg’ojns câţi ascultă 161; ei" do 
ts deg'ojne duhaja şi doreşte să fie 
auzită, ascultată de lume 123,5. M. 
66. Cr. 93. 

dsrg6n,-6j vb. trimit, te dergiins 
[= dergds ] să trimiţi 12918. M. 65. 
Cr. 96. 

dsllti? sb. cedru, jneapăn ; eiii 
pe (prej) deline şi de jneapăn 151 ; 
cfr. M. 65 art. delene, Cr. 99. 

d'lsndrnss sb. rândunică; in Da¬ 
niil stă: dolondruşat = ihhiidru- 
sat rândunelele 122|5, cfr. Cr. 91 
art. dalenduse, delaniliise, M. 59 art. 
dalndnse. 

drras; sb. scândură; derdsat[e] 
scândurile (acuş.) 149. Cr. 97, M. 
66: defase. 

di r Je, vezi drihe. 

diet-i sb. soare 148 ; dilns soa¬ 
rele (acuş.) 116, cfr. Cr. 100; M. 69. 

diel’(s) sb. Duminecă; te diel’(s) 
Dumineca 126 7 ; cfr. M. 69, Cr. 100. 
dinur[;] sb. iarnă; st te apikd- 
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sini dimir[i] = dimtrin dimirin, 
(unde i greşit cules dini) dacă, simt 
iarna 12-i|6. M. 67 art. diniut, Cr. 
101 . 

dit= sb. zi ; dita ziua , dit pre 
(pir) dit zi cu zi, în fiecare zi 156, 
(cfr v Cr. 102: pir diti ; M. 68 diti). 
Duzet dit douăzeci de zile 132 (stă 
pentru pi. ditih]; di hm ziua (a- 
cus.) 146. 

dja^s] sb. brânză 1193 (unde în 
textul original stă scris kiah, cum 
nu se aude nicăiri şi undo de sigur 
este greşală de tipar la Daniil) ; 
djah[i] 169, cir. M. 69, Cr. 99. 

dja'jts adj. drept; me don ti diah- 
ti cu mâna dreaptă 134 ; M. 69 
djahti, Cr. 99 djdhiti. 

djal’s sb. copil; e8e djeinh şi co¬ 
piii 13019; djemt e tii (= djemt etu) 
copiii tăi 145, cfr. M. 60, art. dai’; 
Cr. 99. 

dotondruss, vezi dilindnisi. 
do-ril, vezi vdo-iii 175. 
dors sb. mână; jhc don ti diahtt 
cu mâna dreaptă 134111. M. 72; 
Cr. 103. 

drestit(î), dre‘->tsl(s), dsrstitls) 
sb. dârstă, vuitoare 155; cfr. M. 65; 
Cr. 97 art. dirstil'i. 

driOs,-t$ sb. vipt, cereale; drihat 
(în textul original greşit dihai) vip- 
tul (acuş.) 165 ; 120 4 (acuş.) ; mbi 
drihit la vipt 13108; 174. 

dru sb. lemn ; ti sties breuda ti 
ha ta dru să arunci lnnăuntru lemne 
uscate 153; pir dru de lemn (sin¬ 
gularul, pe când in ng-r. ar. bulg. 
stă pl.) 11711; cfr. M. 75; Cr. 109. 
duâj-ts, vezi duk’t. 
duaii, dua vb. voi. iubesc etc.; 
ii di ddsimt dacă am vrea 156; Ndt 
da s [= dats ] de ai vrea 163 ; ndi 
dasti de ar vrea, dacă vrea (ar. se 
vruri) 133 ; do ti nom (greşit do 
te) o să înmoiu 131; do[t]s heh o 
să arunc 132; do ti bl’ej o să cum¬ 
păr 132 şi pretut.; do ti preş o să 


aştept 131 (greşit transcris fd); eîd 
do şi vrea, şi ţine 123 5 : ins miri 
diiani mai bine iubesc (ei) 160 : 
mi fort dtiani mai mult, mai tare 
iubesc 160, cfr. M. 76 art. duaii, 
dna ; Cr. 105 art. dua. 

duk’e ? sb. snop. In M. şi Cr. nu 
găsesc o formă duk'i ; poate-i gre¬ 
şală k, pentru a, şi trebuie cetit 
duajt[i], din duaj-ti pl. = Bsp.âr.a- 
c>.xob, Cr. 105; M. 76. 

âanâ sb. lume ; duiiaja glumea 
123)6. M. 78, art. diind. 

durek (poate direk) sb. stâlp ; 
ti ves durek ’ ti smdosi să bagi 
stâlpi puternici 173. M. 67 art. 
direk. 

dur6ii,-6j vb. rabd, sufer; nuki 
inunt.ti dur oii nu pot să rabd, să 
sufer 140. Cr. 106; M. 77. 

dusk,-u sb. stejar pir dusk(u) 
de capac 117 1. Cr. 106 dusk = gr. 
îpâţ. M. 75 art dru 
dii num. doi 178; dumbiijet[i] doi¬ 
sprezece 179; duzii patru zeci 180; 
dii vresta două vii 130 9. M. 78 ; 
Cr. 109. 

dul(s) sb. ceară 138. M. 78; Cr. 

110 . 

dum6n,-6j vb. fumeg, fac fum ; 
dftmojm (sau tiimojm) fac fum 
154. [Din turc. dumdn. In Cr. şi 
M. nu-1 găsesc]. 

diizdt num. «patruzeci» 132 ; 

180. 

dzîn vb. despic ; sopata dzm 
druti securea despică lemnele 154. 
In M. şi Cr. nu-1 găsesc. 

dzoka (-ha) sb. postavul, haina, 
177; ha dzohtrat (= dzâket, dzdki- 
rat) mănâncă hainele 126 7; ine 
dzokircL fsnii dzohxra] cu haine 152 
cfr. M. 82 dzoki; Cr. 112. 

A 

8al[s] sb. lapte acru 120 3. Cr. 85; 
M. 83. 
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8 bOn,- 6 j vb. alung, Îndepărtez, 
gonesc; kt ts Zbohs (= obos) ca să 
alungi, să îndepărtezi 151; 8 bâlieis 
se alungă, se Îndepărtează 148, cfr. 
M. 79 art. dzhoh, Cr. 93 dsbdiij. 

3e sb. «pământ» ; sipir mbi 8 et 
deasupra pe pământ 1161 ; Se (a- 
cus.) 121 4. 8 ens pământul (acuş.) 
116'L 8 ew pământul 174 : M. 83 art. 
8 3 Cr. 86 . 

36lp?ra sb. vulpea 118 2. M. 84 
art. oă'psrs. Cr. 87 ăe'l pstis. 

8 emp vb. mă doare; kur ts oiiin- 
lem (= 8 îmbine) când te dor 141 ; 
3 'ani ins oetiţp Acuma mă doare 
140; »iu 8 em[p] mă doare 139. M. 
24: 3emp, Cr. 87: 3emp, 8 e'm 6 s(s=p.i 

1C0VSÎ. 

8 emp,-i sb. dinte ; nthr oembat 
între dinţi 169, cfr. Cr. 85 ; M. 83, 
, 8 amp. 

iemburs sb. durere ; ngahd ts 
armburit de durere, do dor 140, cfr. 
M. 84 Ssittp. * 

Smthr sb. ginere ; ac. oindsrin 
pe ginere 160, cfr. SI. 85 ; Cr. 86 - 
3ai idefl. 

Sents pl. oile, vezi del'e. 

8 i sb. capră; 8 its caprele 119 3. 
M. 85; Cr. 88 . 

3jam[s] sb. său 167. SI. 86 art. 
87 «jiu ; Cr. 88 biams. 

8 Jet[e] num. zece 179, şi în corn. 
puneri, iii nibs ojet]t] eto. unspre¬ 
zece, triSjetţî] treizeci 179, 180, cfr. 
SI. 86 , Cr. 88 . 

0 

Oan, Oaj vb usuc ; bahem mă u- 
suc; k’s U mos beihels ca să nu se 
usuce 153. fM. 88 : Oan; Cr. 125 : 
0 a,j, bahem] ; ts Oaus ( = 0as) să 
usuci 175; ts bata dru lemne us¬ 
cate (acuş.) 153. 

Oeksr sb. secară 120,4 (acuş.). SI. 
88 : bcksrs, geg. beksn ; Cr. 126 Oe- 
ksm geg., beksrs tosc. 


Oemb^rs sb. călcâiul; 0 entbsra 
călcâile 141. M. 89, Cr. 127:0 embrs. 

Oer vb. taiu, germ. schlachte, 
sclmeide, schneide ab; kur ts beri tis 
kasapst când să taie măcelarii 173. 
SI. 89, Cr. 128. 

Oea-i sb. sac; pl. Oass sacii ; cfr. 
SI. 89: ’tes, Cr. 126, 128 ; rids O esst 
(= O ase) în saci 174 (un plural ce 
nu-1 întâlnim nici în SI., nici în Cr.). 

0 »~-âs vb. cliiem pe cineva ; btrti- 
si 11 s strigă 130 9 ; kur O srct când 
cântă 121 14 (neintrebuinţat; simplă 
traducere a grec. ţu>vâ£st; tot aşâ 
aceeaşi expresie în Aromânaşi Bul¬ 
gara; alb. se zice kur ksiidon ); ts 
Oircs |= Osrdts| să chiemi, să Inviţi 
129 8 ; SI. 90; Cr. 128. 

Oprime sb. fărimătură ; O srime 
fărimături (ac. pl.) 126 7. SI. 90 art. 
Osj'woii; Cr. 128: bsritne. 

Oîk^ sb. cuţit 155 ; bikut cuţitele 
159. M. 90; Cr. 129, pl. O ikats. 

Oron. sb. scaun; inbt bronts în 
scaune 143. Ngr. tpivoţ. Cfr. SI. 111 
fron. 

Oua sb. unghie; articulat : bir 
unghia ; hiks preţ bohts cuţitul taie 
unghile 155, cfr. SI. 92. Cr. art. 

Oile ii, Oii© J vb. rup, sparg; buh eh 
se rupe 167, cfr. SI. 92 ; Cr. 130 ; 
biiej; biter frânt 136; bit era : isins 
ts O iiera ierau frânte, rupte, 161 ; 
cfr. Cr. 130. 

E 

e conj. şi 130 9, SI 93. Cr. 112. 

e 8 £ conj. «şi» 116 şi pretut.; la pag 
165, rândul 9 stă greşit oo<t, pentru 
eld, iar la pag. 131 e e, pentru e 8 e, SI. 
93 ; Cr. 113. 

eOe sb. friguri; eOea frigurile 158; 
SI. 93 ebe şi dbele «Fieber» ; iu Cr. 
113 vine, ca şi in Dr., numai pl. 
eOefs friguri. 

egre, egsr adj. sălbatec ; egrs- 
Birs sb. fiară sălbatică ; egr isira 
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fiarele 118 2, cfr. M. 94 ; Cr. 113. 

endtir? adj. umflat; kur kekkm- 
bite ie endurit [= te endnra] când 
ai picioarele umflate 177. 

en$ sb. vas ; emt te tua (acuş.) 
vasele tale 138. Cr. 115 ; em, am, 
pl. cnztz. 

enets sb. Joi; te entem Joi 12717, 
cfr. M. 93, unde pe lângă forma 
riieti şi altele, se dă şi enten; Cr. 
llor art. eAt. 

ers sb. vânt; kur frun era când 
suflă vântul 105. pe erai [corect 
azi la Corcea se zice : nga erat sau 
prej erate ] de vânturi 137: bit; ere 
miroase 148, [cfr. Cr. 116; en ; 
pcskut i hie era peştele miroase 
M. 96; Cr. 116]. 

est,-i sb. os; cit-rat oasele 141 ; 
51. 19; as f , pl. r'shra, pe lângă 
dshra; Cr. 117; est-i, 11 : aste pl. 
eiterat. 

etssn, etsej vb. merg, umblu ; 
ti etsiiiH (etsii) să umbli 174 ; ct- 
sim baika mierg dimpreună 144. 
M. 97, Cr. 117. 

Embl'e adj. dulce; fort ttnbl't 
foarte dulce 169. M. 10 : diml'e, 
dinbtl'e, tnibl't ; Cr. 4. 

encUr sb. vis ; pase ni tnder vă¬ 
zui un vis 157. M. 11 ; Cr. 5, unde, 
între alte forme, dă şi pe kndii'e, ender. 

F 

fal'em vb. mă rog, mă închin, 
k’e tt fdl’en [s] să se închine 143 : 
ti fales să te închini, să te rogi. 
M. 98 ; Cr. 455. 

fak’e sb. faţă, chip ; nde fak'et 
la faţă 176. M. 98, Cr. 455. 

fare sb. neam 149; fdrene 149. 
M. 100: fare, fare; Cr. 456: fata. 

fasul' sb. fasole 133. M. 111. fva¬ 
sule, Cir. 466. 

fers sb. spinet etc.; tuli ferat în 
spinet 178. M. 101; Cr. 459: feri. 

feste sb. sărbătoare; kur l’utfs 


festin când serbezi 128 8 . M. 102 
festi, Cr. 460 feste. 

fcl’ij vb. greşesc, păcătuiesc; se 
fajtojne căci păcătuiesc 173. M. 98: 
ftij, Cr. 458 fel’ej. 

fsleza sb. potâmichia 123/5, cfr. 
Cr. 458 : feldse, 126: heleee-, M. 89. 

feinlje sb. familie, copii; nde fi¬ 
ni ijet t iute [= fetnijes t ime) la fa¬ 
milia mea 133, cfr. Cr. 469; M. 703. 

fik sb. zmochin, zmochină ; m 
vare pe fik' tas ii [ = fik’i taz&\ un 
şir de zmochine proaspete 132 ; fu 
fik’ un zmochin 138. M.104; Cr. 462. 

fitil’,-1 sb. fitil; fitil'i fetilul 145, 
cfr. Cr. 463, M. 106: fitil. 

fit6n,-6j vb. câştig ; te fitojme 
să merităm, să câştigăm 182 ; pse 
nuks fitove pentru ce n’ai câştigat 
144. M. 106, Cr. 463. 

fjal’s sb. vorbă, cuvânt ; fjal’a 
cuvântul 150. M. 106; Cr. 461. 

fk'in sb. vecin ; fk’int te tu pe 
vecinii tăi 129/8. M. 107; Cr. 458: 
fek’i fiî. 

fi e vb. dorm ; ele tuh fl'e şi dacă 
ai dormi 169. M. 107; Cr. 464. 

fl et-e sb. frunză, foaie; prii fl’c- 
te[te ] strică foile, frunzele 153. M. 
108, Cr. 464. 

flitnrdn,-dj vb. zbor; fl’iturb» 
(fl fdurânj zboară 124,6. M. 109. 
Cr. 465. 

fol e sb. cuib ; nyalia itrofka , 
fol’et din cuib 118/3. M. 110 ; la 
Cr. lipseşte. 

fort adv. «tare, foarte» 120/3 ; 
Undate jans te forte vinele sunt 
tari 167; me fort mai mult, mai 
tare 160; M. 110, Cr. 466. 

frike sb. frică; frikene (acuş.) 
142. M.-lll, Cr. 467. 

frikesohem vb. mă speriu ; te 
mos frikesohei să nu ts sperii 165; 
nfrikesuai mă speriai, mi-a fost 
frică, mă înfricoşai 136,161. M. 111- 
Cr. 467. 

ftuO sb. pojar : tiga fruii 143 
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(poate stă pentru fricii, cum se zice 
ia Corcea, şi cum se atestă în Or. 
4(57). 

friin sb. suflu; knr friin era 
când suflă vântul 1G5 ; M. 112; Cr. 
4f>0>: fritj. 

fsehura adv. într'ascunsele 1GG. 
Cr. 468 fsi'hura, psehura. 

fsîn, fsij vb. şterg, curăţ; kar 
fsiitz când^şterg, când curăţă 172 ; 
k’z te fsifie să măture 143. M. 277 
art. im sin, Cr. 468 fsij. 

ftoot, (ftot) sb. frig 12G 7. M. 
113, Cr. 469. 

ftohîtirfe] sb. frig, ger. 3 20/7, 
M. 113 art. ftoh; Cr. 469 aduce nu¬ 
mai pe ftohzsirz. 

fuel,-i sb. fluer ş t i bies fueîit 
să cânţi din fluer 140. Cr. 4GS iden¬ 
tic: fitel-i unde aceeaşi expresie de 
mai sus; M. 108. 

fnki sb. putere 163. M. 114, 
Cr. 470. 

furke sb. furcă 145. XI. 1 14; Cr. 
470. 

fuf[s] sb. cuptor ; te tulczis [urzite 
să aprinzi cuptorul [ = să-I încăl¬ 
zeşti] 153. 

fuas sb. şes, câmp ; nete fusz Ia 
câmp, la şes 117/2. Cr. 471. M. 115. 

fiitimi, [fitimi] sb. câştigul 144; 
cfr. XI. 10G; Cr. 463 fit im. 

G 

gatuan,-âj vb.fac, frământ, pre¬ 
gătesc ; nukz g'an tz gatuanz nu 
se cuvine să frământe 1G6; cfr. M. 
121 art. gat, Cr. 60 art. gatuaj. 

gzvszTz sb. foarfeci ; tz zes... 
gzrszrznz să apuci, să prinzi foarfecii 
133. XI. 124, Cr. 63: gzrsanz, gzrszrztz, 
întrebuinţat, caşi Dr. foarfeci, la 
plural. 

gîâteiis sb. castan, castană; tz 
ruhet prej gzstencis să se păzească 
de castane 134. M. 191: kesknz, 
Cr. 64: gzstenz. 


g:zon,-6j vb. bucur pe cineva, în¬ 
veselesc pe cineva; na gzsojnz ne 
bucură 121/4; XI. 120 art. gas: gzsoii, 
Cr. 61. 

gszohem vb mă bucur, mă în¬ 
veselesc; Po te gzsohes Ci să te bu¬ 
curi 144. M. 120 gas, Cr. 61 gtzo- 
neni, gzzohem. 

godis vb. lovesc, nemeresc; se 
niz goeliti căci mă lovi 139. M. 126; 
Cr. : yodit şi kodis. 

gOjs sb. gură; goja gura 141. 
M. 126. Cr. 63. 

gomâr sb. omăgar» ; gouirirzte 
măgarii 120/4. XI. 126, Cr. 66 . 

gostis vb. ospătez; gosti sb. ospăţ, 
petrecere; iute pzr gostirat ia pe¬ 
treceri, la ospătări 135. XI. 127, 
Cr. 66 . 

gremis vb. dărâm ; se pikat gre- 
miszne mura căci picâturele dărâmă 
zidul 154 ; nukz gremiset nn se dă¬ 
râmă 174; M. 129, Cr. 71. 

grsset (— gsr.set) sb. cosiţă 172. 
XI. 124: gzrsvt, Cr. 63. 

griri. vb. fărâm, dumic ; gr iu 
pisznz fărâmă zada 154, cfr. M. 130. 
gri ii, Cr. 72 grij. 

gropori,- 6 j vb. îngrop, înmor¬ 
mântez 131 ; zSe astă t a [n\gro- 
po(ns şi astfel să-I îngropi 171. M. 
131 art.: grops , Cr. 73. 

gros sb. linte 133. M. 132. Cr. 
73 groSz. 

grua sb. femee; griutja femeia 
166; gralz femeile 172, 145; tz 
Unaj(a) gra la femeile străine 163; 
ngre . . . gratz şcoală ... pe femei 
122 4; (gen. pl.) tz gravei femeilor 
156. M. 132. Cr. 73. 

grnmâs sb. grumaz ; sbnlinz 
grumazns înmoaie grumazul, gât¬ 
lejul 134. Cr. 73, XI. 135. 

grur sb. grâu, vipt; grurt (a- 
cus.) grâul 165 ; 120/4. M. K53, 
Cr. 73. 

grust,-i sb. pumn ; ine grustit 
cu pumnul 139. M. 133, Cr. 73. 
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gur,-i sb. piatră ; ffur[z] pietre 
121/4. M. 135, Cr. 68 . 

G 

g'ak sb. sânge 139; m u pusoi 
g'akm iui-1 opri sângele 140 ; g’akm 
(acuş.) 146. M. 136; Cr. 75. 

g’al’e sb. (ipar; g'dl'ati (acuş.) 
ţiparii 116. 

g'alps sb. unt ; biheU g'alpe se 
face unt 119 3. M. 137. Cr. 76. 

g'an, g'aj vb. se cuvine ; g’an 
se cade, se cuvine 126 7 ; 170; g'an 
ti A - c/[s] se cuvine să-i aibă 141 ; 
nulei g'an nu se cuvine 166; g atn 
se cuvin 178. M. 137 ; Cr. 74. 

g'an vb. vânez ; fi g'uan si vâ¬ 
nez 136; ti g’ans (gas) să vânezi 
178. M. 136: ga. Cr. 

g’apsr sb. viperă, şarpe, năpârcă 
173. [Stă pentru g’arpir sau există 
şi o formă gapir ?] M. 137 g’arpir, 
Cr. 76 art. g’arpim. 

g’asts num şase 179 ; g'ustim- 
biijet(i) şaisprezece 179 ; g'asti- 
o jet[i] şaizeci 180. M. 138; Cr. 77. 

g'els sb. mâncare 128 8 ; 129, 
159 ; ndi pirtrlp g'ehm de ai ru¬ 
mega mâncarea 169. M. 138; Cr. 78. 

g’el'psrs sb. ac; ti ees g'el'pi- 
nm [= g’il’pirtns] să prinzi acui 
135; Cav. de asemenea forme gil- 
pin, cu g’i-] cfr. M. 143: g’iilpaml; 
Cr. 84. 

g'emi sb. corabie 136. M. 138. 
gem6n,-oj vb. a bubui; a tund, 
arom. bumbmieatjă ; g’emon k'icli bu¬ 
buie, tună cerul 164. Cr. 79 : g’emoj, 
M. 139 art. g'emi ig’imon «donnerto. 

g en, g’ej vb. aflu ; g’eta ns 
g'emi aflai o corabie 136 ; g'dndeni 
se află 117/3; eSd t I g’ehs [=fy’esj 
şi să le afli 158 (greşit în tran¬ 
scriere ti). M. 140: g’n 5, g’eu, Cr. 
78 g'ej. 

g’er prep. până 130/9, 131 ; g’er 
sipir până deasupra 131; 181 : g’ir 
in text dat g’er. 


gskafs (=g'ikafs,[s] nimic 166 p 
150; g'ikafs ceva 172 ; nvki pisoii 
gikafs nu păţeşti nimic 147, cfr. 
M. 139 art. g'i-ri ; Cr. 74 : g'ă. 

g’scundi adv. undeva 152. M. 139: 
g’e-ri, Cr. 75. 

g’smp,-bi sb. ghimpe, spin ; ka 
g’itnba are spini 148. M. 140 Cr. 79. 

g in adj. larg; ti g'in robi hai¬ 
ne largi (acuş.), 151; ie gira largi 
(acuş) 151; e gira Admisa cămaşa 
largă 152. M. 140, Cr. 76, art. 
pani. 

g'i-ri sb. sân ; nile g i în sân, la 
sân 173. M. 140; Cr. 80. 

g'iOs adj. tot, întreg; spitdn tiga 
ti g'iha scapă de toate 137 ; g'i'n 
u bi toato so făcură 118/2; 129 8; 
tnbi ti g'i'n la toate ; g'ibi drunt 
toţi arborii 116/1, (cfr. Cr. 109 di¬ 
ferite alte forme); 178 ; g'i'i k'oset 
toate colţurile 143. M. 140 ; Cr. 81. 
g'ikafsfs], vezi g'ekafse. 
g’ilpsrE, vezi g’eVpirt. 
g'ist.-i sb. deget; cod me gis - 
hrit şi cu degetele. 140. M. 141 ; 
Cr. 82. 

g izs sb. urdă 119/3 ; M. 141 ; 
Cr. 80. 

g'lz6n, -6J vb. închieg ; k'mustit 
tig’isin (=gisih) djah[i] să-l închege 
laptele în brânză 169. Atât la .)/. 
cât şi la Cr. lipseşte acest verb. 

g okESi (sau g'oksij sb. pieptul, 
141. M. 141 g’oks Brust ; Ia Cr. lip¬ 
seşte. 

g ol s sb. lac ; gol’irat(e) (acuş.) 
lacurile 116 1. In M. şi Cr. lipseşte 
Este turc gol «lac, baltă». 

g’nm: sb. somn; ungrits pe g'u- 
mit mă sculai din somn 158. .M. 
142; Cr. 83. 

g'n-ri sb. genuchiu ; g'unat ( — 
g’uiite) genuchii 141. M. 142; Cr. 83. 

g'dnâ sb. păcat, greşală ; per 
g’iinahet pentru păcatele 142 ; ti 
g'ândhaoet vel a păcatelor 182, cfr. 
M. 143; g'iinuh. 
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H 

ha vb. mănânc, e<fe i ha şi-i mă¬ 
nâncă 168; 126/7 ; tz has să mă¬ 
nânci 170, 178 ; tz mos lias să nu 
mănânci 141 ; tz mos haj[s] să nu 
mănânce 133 ; po tz haj[z] ci să 
mănânce 134; k'z tz hanz să mă¬ 
nânce 162; 133; M. 144; Cr. 471, 
hahemvb. mă mănânc, sunt mân¬ 
eaţi tsa hdhenz câteva, unele să 
mănâncă 118/2. M. 144; Gr. 475. 

hap sb. deschid ; me su hap: t 
cu ochii deschişi 168 ; tz hapzhs 
ţtr hapzs, tz liaps] să desfaci, să 
deschizi 147, 171; M. 144; Cr. 473. 

harami sb. hoţ; haramitz hoţii 
146. M. 146 art. hardm. 

har; sb. nuc, nucă; hara (acuş.) 
nuci 133. M. 17 arz, Cr. 474. 

han sb. fag; pzr liau(n) de fagu 
117/1. 

havan sb. piuă 170. M. 149 ho¬ 
ta n Morser. 

he'j vb. arunc, svănt; werfe, wor- 
fle das Getreide ; tz heozs{-is) să 
svănţi (arom. se svinturecfi) 165 ; 
tz heo vlarj[u\ să arunc mreaja 136; 
<lo tz /i'e r l o să puiu, aşez (— arunc) 
132. M. 150. Cr. 475. 

heknr sb. fier 121. M. 150, Cr. 
475. 

hek’im sb. doctor, medic; mora 
Jiek’imn »luai, chemai pe doctorul 
139. M. 151. 

hek’ vb. trag etc., Ve]tz hek' pzr- 
prira las’ să căntăriască întâi ( = 
Jas s’o tragă ântăi - la cântar -) 165. 
M. 150. Cr. 475. 

hel’m6n,-6j vb. ainăresc, întris¬ 
tez ; hel’mon hzrinz amăreşte pe om 
150. M. 151; Cr. 475. 

hel'mohem vb. mă amăresc ; tz 
mos hel’mohes (greşit tipărit hel’- 
-moehs) să nu te amăreşti, să nu te 
întristezi 144. Cr. 475. 

hers sb. oară, dată; piebn suim 
Jierz fată de multe ori 123 5 ; »i*s 


tz sumz[n]herz de cele mai multe 
ori 125/6 ; me ni herz dintr’odată 
170 ; prz (pzr) tjatzr lierz pentru 
altădată 164 ; atz herz atunci 131. 
M. 151. Cr. 476. 

hendik sb. şanţ 157 ; dii hen- 
dek(e) două şanţuri 139. M. 151. 

h;ne sb. lună; tz hznzliz luni, lu- 
nia 127/7.£M. 151. Cr. 473. art. lianz; 
hznzea luna 116 / 1, cfr. Cr. 473 hi- 
nzsz,-a. 

hi-ri sb. me hi cu cenuşe 148. 
M. 152, Cr. 477. 

hiO sb. urzică; li’i ! )rat[z] urzicele 
117/2. M. 152. 

hip vb. încalec; suiu ; hipa mă 
şuii 161. M. 152, Cr. 478. 

hols adj. supţire, mărunt ; sumz 
tz hol foarte supţire 169. Cr. 479. 

hnaj adj. străin; tz huaj(a) gra 
(acuş./ femeile străine 163. M. 154; 
Cr. 480. 

hn8;r($) sb. usturoiu 141 (acuş.) 
M. 154 hn>jzrz etc.; Cr. 480. 

hnmb vb. pierd, rătăcesc ; ku 
humbe unde ai rătăcit 181. M. 154. 
Cr. 480. 

hnnd; sb. nas ; pe hundet [ = 
prej hundet, prej hundes] din nas 
139. Cr. 481; M. art. hu-ri. 

hiiii, hiij vb. intru ; l’e tz hdinz 
[sau hiijn;] las’ să intre 143 ; do 
tz hun o să intru 136 ; eoe' hin [hiin] 
şi intră 153 ; kudo hiijne oriunde 
intră 126/6J; Cr. 482, M. 152 hin. 

hiizmik’ar sb. servitor 143. (Tur¬ 
cesc). 

I 

i conj. sau 172, cfr. M. 157. 
i art. i szmuri bolnavul 133 şi 
pretut, 

ihtizâ sb. folos; pre ilitisâ tznz 
pentru folosul nostru 118/2. [Turc. 
ihtisd], 

ik;n, ikej vb. fug, mă duc ; k’z 
tz tz iA'[e] hz ca să ţi se ducă 147. M 
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158; Cr. 132; iksne se duc (greşit 
urmează ikimerne , care mer apar¬ 
ţine cuvântului imediat mai sus) 
124/6. 

im pron. al mieu ; nde trupi im 
pe corpul meu 158; 139. Cr. 132. 

Ips6m[e] sb. ipsom, anafora sfin¬ 
ţită 142. [Este ngr. fi-liujia]. 
isislm adj. dulce 159. 

J 

jâkeni=veniţi 181, 162. 
jam vb. sunt; eSe jam şi sunt 
140; asu je aşa eşti, astfel eşti 
127/7; este sendâs este sănătos 
167; este mire este bine 128/8; 
este Seu pl'ot este cerul plin 117/1; 
125/6, 161, 174; se jeste (= este] 
căci este 120/3; june te majme sunt 
grase 167; jane te renda sunt grele 
125/6; nde jane dacă sunt 174,123 
119, 117, 149, 167 ; k’e te je s ca să 
fii 127 7, 159 ; astă te jet aşa să fie 
182 ; te jene să fie 156 (cum se obiş- 
nueşte în alb., ci nu cum Daniil,care 
mai totdeauna scrie te jane) 159 ; 
te mos jene să nufie 151 (în origin. 
text: jane) ; si kur isiia [ = isa] 
caşi când eram 157 ; isine ierau 
161; ude le'oft [sedo] de al vrea, de 
de ai dori 135 ; fcit k’e unde fuşi 
181, cfr. M. 160 jam, Cr. 113. 

jastek sb. perină ; me jastek cu 
perina 169. M. 161. 

jaste adv. afoară ; M. 161 ; Cr. 
133. 

jave sb. septămână 128/8. M. 162, 
Cr. 133. 

je« vb. rămân ; nufce jet nu ră¬ 
mâne 155. M. 163; Cr. 133. 

jestr adj. verde; jesil’i verdele 
178. M. 163 ; Cr. (lipseşte, ca mai 
toate vorbele de origina turcă). 

jets sb. lume; svisine jeteiie des¬ 
poaie lumea 146. M. 163 ; jele Le- 
ben, Jahrhundert, Welt; Cr. 133. 
jo adv. nu 128/8 (trebuie tran¬ 


scris după eSS, rândul trei). M. 163; 
Cr. 134. 

jorg&n sb. plapomă ; jorgana 
plapoma 155 (acuş.) M. 163. 

Jot pron. al tău; stepia jote casa 
ta 154. Cr. 134. 

K 

ka sb. bou ; nde k'et la boi 126; 
k’ete pe boii 125. M. 164; Cr. 135. 

kadi sb. cadiu, judecător turc ; 
kadUaret (cu pî. turcesc : kadildr) 
cadiii 146 (mai des se zice : ka - 
dijte) M. 165. 

kafâs sb. colivie; (in Coreea se 
zice kafâs) 123/5. M. 165. 

kaik(e) sb. barcă 136. [Turcescul 
caic], 

kalog eritse sb. călugăriţă ; per 
kalog’eritsate pentru călugăriţe 177, 
cfr. M. 169. 

kalog’er sb. călugăr ; este [per] 
kaXdg’eret este pentru călugări 177. 
M. 169. 

kâl’bure adj. putrezit ; [pag. 167: 
l’kabure este derivat din primul prin 
metatezare, sau este o greşală la 
Daniil], 221. cfr. M. Cr. 138; 139 
art, kal’p. 

kâl'p vb. putrezesc ; cfr. Cr. 139 
art. kal’p = aaîi’.{iu ; se kdl’bene 
căci putrezesc 164. M. 229 art. 

k’el’p.. 

kal’-l, kal'e sb. cal ; kuajl’e caii 
120, (cfr. kuajte). M. 170. Cr. 138. 

kall-ni sb. spic; duk’it pe (prej) 
kal’ins f-js) snopii de spicuri 164. 
cfr. Cr. 137 art. kaii-ni; M. 168 kal, 

kam sb. am; kani nde kofste am 
In grădină 137 ; k’e t i kem ca să 
le am_133; kur ke când ai 147, 176 ; 
ka are 148; kus ka bir cine are 
fiu (în textele ngr. arom. 69 stă 
pl.)' 162 ; ka ee are voce 123/5; 
kemi avem 130/9; te kemi să avem 
156; k’t te mos kemi ca să nu a- 
vem 157 ; eS6 kane te mire srisure 

îs 
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şi au bun sfârşit 161; fc’e kam cari 
au 172, 173, 119, 122, 167 ; skant 
nu au 130/9 ; l’e te k’ens (in text 
l’e te kam) turp las’ să aibă ru¬ 
şine 163 ; te kes să ai 151, 174 ; 
te kes nete kujdes (-s) să ai în grije 
159: l'e te ket las' să aibă 176. M. 
171, Cr. 139. 

kaperdzen vb. (in text original 
kapretsăn == xanpcttfâv) = înghit ; 
e kaprsdz6n o înghiţi 169. 

kaplame sb. manta, 152. [Turc. 
caplamd]. 

karpus sb. pepene verde ; pe 
(prej) karpusts de pepeni verzi 134. 
M. 179. 

karats sb. putină; (acuş.) karti- 
tetie 131. 

karvân sb. caravană ; sk’el’tne 
karvanat calcă, pradă caravanele 
146. M. 177. 

kasâp sb. măcelar; kasapst mă 
celarii 173. M. 180. 

kasts sb. paie 162 (acuş.) M. 181 
Cr. 145. 

kater [fcafre] num. patru 178;fco- 
treml^jet^) patrusprezece 179, 14. 
M. 181; Cr. 146. 

kata, vezi kets. 

kek’, kek’ adj. rău ; kek’i bzjne 
fac rău 173, 134 ; pe se fcefc’e fare 
(-e) de iău neam 149 ; te sliins te 
kek’ite să Împingi pe cei răi 141 ; 
g'ihs te ksk'ia toate relele 151 ; M. 
184, Cr. 149. 

kel’beaire sb. putoare, murdări; 
148. M. 221 art. k’el’p, Cr. 138. 

kembe sb. picior; kur fce kimbzte 
când ai picioarele 176. M. 172, Cr. 
139 : kambs. 

kel’k’ere sau kel’k’ere sb. var 
(acuş.) 121/4. M. 186; Cr. 150. 

kemisesb. cămaşe; e g’traksmisa 
cămaşa largă 152. M. 187, Cr. 151. 

kendes sb. cocoş; ksndezi co¬ 
coşul 121/4. M. 187 art. kenădn, 
Cr. 151. 

kscddn,-6j vb. cânt : ksndSn 


cântă (ea) 123; kendojm cântă 122'5 
M. 187, Cr. 151. 

kenge sb. cântec; tute kingira[t\ 
la cântece 135. M, 187, Cr. 151. 

kepntae sb. gheată; te efsens <et- 
ses) me kaputs(z) să mergi, să um- 
bli cu ghete 174. M. 188 ; Cr. 152. 

kerblze sb. buric ; ktrhiza bu¬ 
ricul 141. M. 188; Cr. 153. 

kerpe sb. cânepă; pe ktrpit din, 
cânepă 148. M. 174 ; kanep ; Cr 
154, 411. 

kerk6n,-6j vb. cer ; se kerkojm 
(kerkonne) căci cer 130/9; eo 4 ktr- 
kojne şi caută 119/3 ; fc’e fe fcsrfco'ns 
( = fcerfco’s) ca să le cauţi 158; M. 
188; 153. 

keta, kata sb. ied; kăsete iezii 
119/3; La Leake stă ketserit, cfr. 
Meyer 185, Cr. 146. 

kodzabâs sb. primar ; kodia- 
bdssts primarii 146. [Turc. cogabaş]. 

kofste sb. grădină ; kam nds 
kofste am în grădină 137. (Azi se 
zice : tirZe kopstin t im, cum stă la 
pag. 138, după ne fik, In loc a sta 
înnainte) ; kofsta grădina (acuş. 
139 (sau kop'^ti sb. masculin; am¬ 
bele forme se aud). M. 198, Cr. 
162, 165. 

kobe sb. timp; fcerfco/we koht ca¬ 
ută momentul (priincios) 119/3: nibz 
kohet la vreme, la vremea sa 162. 
163; koha vremea 169. M. 194; Cr. 
165. 

kolâj adv. uşor 125/6, 167 ; M 
195. [Observ odată pentru totdea¬ 
una aci că Cr. sistematic înlă¬ 
tură toate elementele străine tur¬ 
ceşti introduse în albaneza. Rar vei 
găsi câte un cuvânt turcesc în dic¬ 
ţionarul său]. 

kok’e sb. boabă, grăunte; bubă; 
kok’ea grăuntele 165; kok’e bube 147. 
M. 194 fcofc’d, Cr. 161. 

korSs sb. sabie; korba sabia 155. 
M. 199; Cr. 163. 

kof, kuar vb. secer; kur koţ~ 
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când seceri 175, cfr. M. 200, Cr, 
163. 

■ kot sb. cot; te mos male kojne 
n kot să nu blesteme în deşert 172. 
M. 222, Cr. 164. 

krahe sb. braţ, aripă etc., krahet 
aripele (ac. pl.) 124/6 ; mbe kreha- 
ruar în braţe 176; mbs krahet pe 
umeri 147; M. 203'; Cr. 176 kraliu. 

kraatavets sb. castravete 134 
[SI.] Cr. 176. 

krelur,-i sb. pieptene 156. M. 20. 
Cr. 177 ; kreher. 

kreh vb. piepten; te kr el line să 
pieptenăm 156. M. 204 ; Cr. 177. 

kremiii, ( = kermirî) sb. melci 
te mbletâ kremiii să strângi melci 
177, cfr. M. 182 : katsamil Cr. 176 
kretfiil. 

kremte sb. sărbătoare; ude te 
kremtet la sărbători 133. M. 205. 
Cr. 176. 

kresnu sb. post, păresimi,; pr e 
kresmet pentru post 133. M. 905. 
Cr. 177. 

krua sb. fântână ; nde krua la 
fântână 166; cfr. M. 207 : krua, 
Cr. 178. 

krne sb. cap; te «nes kruet ten- 
[ = tend6\ să pleci capul tău 136 > 
kruet t ane capul nostru 156; cfr. 
M. 206 art. krie, Cr. 179. 

krunde sb. tărâţe ; pe (prej- 
c rundeh de tărâţe 144. Cr. 179 krun. 
de, M. 132 art. grunde. 

krnsk sb. cuscru; Icrukku cuscru 
160. M. 207, Cr. 179. 

kruske sb. cuscră; kruska cuscra 
160. M. 207; Cr. 179. 

kud6 adv. oriunde 128/7, 126, 
129 8; cfr. Cr. 166 ; M. 217 art, 
kus. 

kujdes,-i sb. grije, samă ; te ke s 
kujdes să ai grija 151; te ke s nde 
kujdes (-s?) să ai în grije 159. [In 
Corcea expresia de mai sus nu se 
aude. Acolo se zice: te ke s me kuj¬ 
des]. M. 210, art. kuit/jn, Cr. 166. 


knk’ sb. cuc; kiik'ea cocoşul 123/5 
cfr. M. 210 kuko, Cr. 191: kuk’. 

knk’ adj. roşu; dioka(-lia)e kuke, 
haina roşie, postavul roşu 177. M. 
210. kuk 1 , Cr. 168 kuk'. 

kutâs vb, pasc; te kulosine ca să 
pască 162. Cr. 168 ; M. 212. 

kol’ăts sb. colac; lutl’etsfe) colaci 
(acuş.) 171. M. 212, Cr. 169. 

knpe sb. pahar de băut 135 ; te 
(mjbas knpene să ţii paharul 135. 
M. 215; kup, Cr. 172. 

kur adv. când 118/3, 121, 173, 
174, 175, etc., etc., cfr. M. 215, Cr, 
172. 

knrdd adv. deapururi, oricând, 
totdeauna 127/7 ; M. 215 : kur ; 
Cr. 172. 

kursâr sb. hoţ de codru, hoţ de¬ 
clarat ; kursdrete hoţii 145. M. 217: 
kusur; Cr. 173. 

kursnmi sb. glontele 150. M. 200 

kurveri sb. curvăsărie 163. M. 
216: kurve. Cr. 172. 

kus pron. care 141, 162 ; kus do 
[ts raBine] cine vrea să frequenteze 
141. M. 217, Cr. 174. 

knssri sb. văr ; te hirei ku^eriht 
te tu să înviţi pe verii tăi 129/8. M 
218, Cr. 174. 

K’ 

k’an, k’aj vb. plâng ; k'ajnt 
plâng (ei) 130/9; M. 220, Cr. 181. 

k’endis vb. brodez; po te k’en- 
dise dară să brodeze 166. M. 222 ; 
Cr. 185. 

k’ep vb. cos ; te k’epes să coş; 
127/J; nde te k’epe^'i s de ai coase 
152. M. 223, Cr. 186. 

k’eps sb. ceapă; k'epete cepele 134. 
M. 223 ; Cr. 186. 

k’ersl sb. cireş 138 ; M. 225, Cr. 
187. 

k’ert6ri,-6J vb. cort ; te k’ertojn 
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ca să se certe ( = de s'ar certă) 
160. M. (lipsă); Cr. 187. 

k’er6n,-6j vb. curăţ; jane tz k'e- 
tuare sunt curaţi 123/5 ; M. . . ; 
Cr. 186. 

k'efe sb. car ; liipa mbe ni k'erz 
mă şuii într’un car 161 ; se rotat 
tt k’erest căci roatele carului 161. 
M. 180. Cr. 187. 

k’e conj. ca să, pentru ca să ; 
119/3, 122 şi pretut. M 217 : hus ; 
Cr. 183. 

k’e pron. care, k’ je gesitar care 
este plăcut 176. 

k’l pron. care ; 165, vezi k’e, Me- 
yer, k'e (gram. alb. pag. 27.). 

k’let sb. cer ; berdsine g’er mbz 
k’ielt strigă până la cer ( = de se 
aude până la cer) 130 9 ; btri kielt 
făcii cerul 116 ; 164. M» 225 ; Cr. 
187. 

k’lk’erc sb. nâut. Ar. ţedţei o; k’i- 
k’era 133, cfr. JM. 226, k'ikere, Cr- 

188 k’ikel'e şi k’ik'ere. 

k'lme sb. păr; mbe k'imet pe per 
172. M. 226 ; Cr. 188. 

k’lnt num. sută; ni k’int o sută 
180 ; cili k int, tre k’int etc., două 
sute, trei sute etc., 180, 181..M. 227 
Cr. 188. 

k’ire sb. muc ; k irat [ = kurd 
mucii 172. [Nu-1 găsesc în M. şi Cr. 

k’iri sb. ceară (acuş.) 142. M. 228 
Cr. 188. 

k'lră&re adj. curat 164; e k’irua ] 
curată 149. [Din k'irdn,-dj ; cfr. Cr. 

189 : k’irdj). 

k’ise sb. biserică; mbz fc’isţs] la 
biserică 141. M. 228; Cr. 189. 

k’ii, keJ6, keta pron. acest, a- 
cesta ; se g’ibe keto căci toate as¬ 
tea 134 ; ksjo această 161 (greşit 
redat prin k’i). Cr. 149 ktjo «aorf]»; 
pas ketd după asta ; nga ketd din 
acestea 118/2 ; afer kesdh lângă a- 
cestea 175 ; nga ketd din aces¬ 
tea 119 3 ; pa ketd fără de astea 
121/4. 


kete «Ss deastădată 144; efr. Mc- 
yer, gramatica alb, pag. 26-27. 

k’ameste sb. lapte; k'umzstit tt 
g'isin [ g’isne] laptele să-l Inchiege 
169; k’umsst (acuş.) lapte 119. Cr. 
190; M. 229. 

lop&te sb. lopată; me loputat cu 
lopata 165. M. 248. Cr. 211: l’opats. 

iost sb. zăvor; me lost (azi melos 
în Corcea, cu zăvorul) 147. Cr. 193. 

L’ 

1’alOi sb. alună ; 133 [pl. acuş.] 
M. 234; Cr. 196: l'ajbi. 

l’aker, l’akra sb. varză ; l’akrat[s[ 
varza 117. M. 236; Cr. 196. 

l’an, l’aj vb. spăl; fcitr tt i’ans 
(= las ) când să speli (= să lai) 155; 
tt l’an (te Vane, te l’aje) să spele 
l66: te l’ara mire bine spălate 158: 
Vahent se spală 155 ; cfr. M. 237 ; 
l’an, Cr. 195: l’aj. 

l’art[e] adj. larg, departe ; fii- 
turon Varie zboară departe 124/6; 
Cr. 199; M. 238 Varte. 

l arga adj. departe ; pe se l'argu 
de departe 120/4. M. 238; Cr. 198 : 
l’ark. 

I erna sb. arie; mbe Venit la arie 
164. M. 243: l’enie, Cr. 197 l’ame : 
l’eme. 

l’enk sb. zamă 144. M. 244 : 
l'enk, Cr. 204. 

l'epnr sb. iepure; l’epur (acuş.) 
iepuri 178. M. 241 ; Cr. 204. 

I’er6n,-6J vb cultiv, ar ; k’e te 
l’efont (sau l’eronne ?) ca să are 
122/5, cfr. Cr. 204: l’erd n, 199 l'aroj 
— feiupŢii, zaXXiapYii. [La M. nu-1 
găsesc cu acest sens]. 

l’es sb. păr, lână; (acuş.) 119/3 ; 
te krdhime l’eserat t ane să piepte. 
năm perii noştrii 156 ; f’es[i] me 
ngriene părul mi se ridică ( = pă 
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rul mi se face măciucă) 158 ; bres 
pe Z’es[i] brâu de lână 156. M, 241 
Ves, Cr. 205. 

l’e vb. las, părăsesc ; po te l’es 
ci să laşi 164 ; l’e las’ (imperativ) 
148 ; l’e t i Viso(n)me las’ să-i lă¬ 
săm 162 ; l’e te kene (în text: l'e 
te k'ane ] las’ să aibă 168; l’e te ru- 
ajne las’ să păziască 163; l’e te hek’ 
las’ să cântărească 165 ; l’e te bl’ii- 
an[s] las’ să-l macine 166; l’e te 
tierne las’ să toarcă 145; l’e te be- 
ine nde vekait las’ să-l ţeasă 145, 
M. 242 ; Cr. 194 art. Va : l’e. 

I’eâ6n,-6J vb. las; l’e t i l’isoiittte 
= l’e&ojme, las’ să-i lăsăm 162. Cr. 
205; M. 244. 

l’sng’lm sb. tifos; me l’eng'im cu 
tifos 146. M. 244 art. l’engoh : l’en- 
g’im Siechtum; Cr. 203. 

l'i-ri sb. in ; pe din in 148. 
M. 244; Cr. 207. 

1’iO vb. leg; te l’Mes [in text: te l’i- 
Ofs stă pentru te l’ibe s] să legi 174; 
Vio urs legat 157. M. 245 ; Cr. 208. 

l’ls sb. vărsat ; nga l’ia de văr¬ 
sat 145. M. 244; Cr. 206: l’i-a. 

l’ik aaj. rău; fjal’a e l’ige cuvân¬ 
tul rău 150; sume i l’ik foarte rău 
140; pase iii ender te Vig[e] văzui 
un vis urât 157 ; M. 245 ; Cr. 208. 

l'igem vb. mi-e rău; kur te l’ig’eh 
când ţi-a fi rău 170 ; cfr. Cr. 207 
l’ig’em; M. 245. 

l’itâr sb. frânghie; me l’itaret cu 
frânghia, 174, 157; M. 247 : l’itur ; 
Cr. 210. 

l’kâbure adj. putrezit 167 (stă 
probabil greşit pentru: i kdl’bure, 
sau poate prin metatezare a devenit 
Vkdbure). M. 221. 

l'ol eke sb. barză ; 1 ’ol’eket (=l’e- 
t’eketj berzele 124/6. M. 241; Cr. 

l’ope sb. vacă ; pre(j) l’ope de 
vacă 120/3. M. 248; Cr. 211. 

l’uafi, l’uaj vb. joc; te l’uas vale 
să joci în horă 176 ; Cr. 211: l’uaj 
M. 248: l’os. 


l'naSe; kur kof Vttaone când se¬ 
ceri livedea 175. M. 251. 

l'age sb. lingură ; l'uget lingu¬ 
rile 158. M. 250; Cr. 212. 

l ul e sb. floare ; l’iil’ete florile 
117/2. M. 250; Cr. 212. 

l'nms sb. râu; l’umtrat(e) (acuş.) 
râurile 116/1. M. 251; Cr. 213. 

l ua, 1’utem vb. mă rog; mă În¬ 
chin; kur l'ute'-i festen când serbezi 
128/8 ; k’e te Vuiet ca să se roage, 
să se închine 142; t a Vi'demi (t a 
Viitim) să-l rugăm 181. M. 251 ; 
Cr. 214. 

l iien, l’iiej vb. ung ; te Viienk 
[= Z’iies] să ungi 147. M. 251 ; Cr. 
214. 


M 

maO adj. mare; strentetir e mabe 
mare scumpete 129 8 ; te nia5(ej 
mjekere mare barbă (acuş.) 172; A;’e 
g uan te msbeii pisk să vânez peştii 
cei mari 136; k’e kane greşit te 
meoâ căci au cusiţe mari 172 ; »is 
te msdente cei mai mari 160 ; e te 
mebeii şi cei mai mari 130/8, cfr. 
M. 252; Cr. 217. 

majm adj. gras ; sorat jane te 
majtne maţele sunt grase 167; mts 
te majme carne grasă 173 (acuş.). 
M. 259 mai’i, Cr. 218 maje. 

majmis vb. îngraş ; te majmete 
ca să se îngraşe 162. >1. 259 ; Cr. 
218. 

mahk6n,-6J vb. blestem; te mos 
mahkojne să nu blesteme 172. M. 
256: 2) mal ; Cr. 218. 

mal’,-1 sb. munte; nde mal’et In 
munţi 117 2. M. 256; Cr. 219. 

marts sb. Marţi ; te martne (te 
mdrtene) Marţi, Marţia 127 70. M. 
261; Cr. 221. 

mart6n,-6j vb. căsătoresc; tnar- 
tohem mă căsătoresc; atd k’e mar- 
tdhene nde kohet acei cari se căsă- 
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toresc la vremea lor 163. M. 261 ; 
Cr. 221. 

mar vb. ieau; te mar să ieu 133; 
mer hendetne tenăe iei sănătatea ta 
(= te însănătoşezi) 170; te marş 
să iei, să cumperi 173; e8e te mos ma¬ 
ree, pe ( = per) sin şi ca să nu te 
deochi, să nu-ţi fie deochiu 150 
(vezi Vocabularul Arom., art. i’ait, 
ocl'u) ; te niaf[e] să iea 142 ; te 
marine (te mărim) = să luăm 181 ; 
po marne [ = mărine] ci ieau (ei)- 
122 5; mora luai 139 ; m s muar 
diea mă apucară frigurile 158. Cfr. 
M. 261: mar; Cr. 221. 

mat, mas vb. măsor; te mat's să 
măsori 140. M. 262; Cr. 222 : mas. 

matse sb. pisică ; mătsea pisica 
168. M. 263; Cr. 224; matse. 

mavi adj. vânăt, albastru; e ma¬ 
fia di.oke haina de coloare vânată 
177. M. 264. 
mban, 135; vezi ban. 
mbar6n,-6j vb. termin ; si te 
mbardM (= mbaro’-,) şi dacă ter¬ 
mini, şi după ce ai să termini 164; 
te mbard n)s să termini 136 
mbe (mbi); prep. pe; mbe fierit (au 
necaz) asupra omului 119/3, 116 (în 
text mbi) mbe la 160, 161; mbi (mbe) 
kembete la picioare 177; 160,161 ;»h&b 
te semuraf(e) la cei boluavi 129/8 ; 
mbe te g’ibe viset in toate părţile 
129/8; mbe dri’iet la cereale, la 
vipt 130/8 şi pretut. M. 265; Cr. 
227. 

mbes vb. rămâiu ; mbet [şi mbe- 
ht] rămâne 149. M. 163 : art. jes ; 
Cr. 228. 

mbiet vb. şaman ;e8e te mbielne 
(mbjeline) şi să semene 122 5. Cr. 
229 ; M. 342 pjel. 
mbi, vezi mbe. 

mbl'eO vb. adun, strâng; te nibl'ehs 
să strângi 177 ; le bl’ebs (mbl’ebl) să 
aduni, să strângi 127/7; eoe mbl’e 0 
(text mbl’ih) strânge, adună 126/7 ; 
ke te mbl’ioene ca să se strângă, să 


se adune 143. M. 265 ; Cr. 227 r 
mbel’&i. 

mbl’esohem vb mă îndulcesc; 
si te mbl’esohene după ce se va în¬ 
dulci 131. 

mblon,-oj vb. logodesc ; Ve t * 
mbVon (- ne) las’ să-i logodească 
162. M 267 art. mbul’oă; te [= t - 
a] mbMf’d[n]s se o acoperi 154 ; 
[m]bul’ojne misrat învelesc cărnu¬ 
rile 166. 

mbl'uare adj. logodit,; i mhl’ilari 
logoditul 163,162; se aude şi i vi 1 dări; 
mbul'uar învelit. M. 267: e mbl'u- 
ara (= e vl'uara) logodita 163. M. 
267. 

mbus vb. umplu ; k’e t a «4Î)us[e] 
ca să o umplă 176; k'e te mbus ca 
să (le) umplu 131. M. 267; Cr. 233. 

me conj. cu ; me atu, cu acea 
128 8, 130, 146 şi pretut. M. 268 ; 
Cr. 233. 

merimagE sb. păianjen ; art. 
125/6; M. 274 : merimage ; Cr. 240, 
246. 

mes sb. mijloc ; ude mes te nntese 
la miezul nopţii 121/4. M. 270; Cr. 
240. 

mese sb. sfânta liturgie ; pres- 
cure mehra prescuri (ac. pl.) 142. 
Cr. 241 ; mese. M. 270. 

me adv. mai; po me mire dar 
mai bine 120 3 ; me mire mai bine 
160 ; me fort moi tare, mai mult 
160; me te meoeiite mai marii, cei 
mai mari 160; me te veg’el’it cei mai 
mici 160; me te sume ( = sumen) 
heri de cele mai multe ori 125/6. 
M. 271; Cr. 234. 

mel’tli sb. ficatul [in text: mal’- 
tsit] = mel’tsit 167. M. 271 ; Cr. 
235. [Ar. încă se zice h’icdt albu 
h’icdt laiu, pentru desemnarea fi¬ 
caţilor şi plămânilor; vezi M. loc. 
cit.]. 

menâafse sb. mătase; nienăaf'si 
mătasea 145. M. 272. Cr. 237. 

mend6ri,-6j vb. mă gândesc; 
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po te mendones, în text : te miu- 
doiie'i] ci să te gândeşti 149. M. 
274; Cr. 237. 

nundsim adj. înţelept, cuminte > 
te vei te mendzim (= mentsim) fieri 
să pui înţelept bărbat 149. M. 274; 
msnt: mendzum, mendzim etc.; 
•Cr. 237: mânt^im. 

mentsim adj. blând, înţelept, vezi 
mmdzim. 

nungere adj. stâng; eo^ Mie te 
meng’ern, (pentru meng’irt, cum stă 
în text: şi cu cea stângă 135 M. 
273. 

adv. dimineaţa 164 (sau 
cu prep. mb - ); M. 272; Cr. 236- 
merkure sb. miercuri; te mercune 
[= te mercurene] Miercuri 127/7. 

nunt sb. minte; Atd k’e kane 
ment acei cari au minte 122/5. M. 
274 ; Cr. 238. 

meroih vb. răcesc ; kur te mer- 
Sins (= meriisj când să răceşti (= 
când ai răci) 169. cfr. Cr. 239 : 
merdih. merâUs. 

mes6n,-6j vb. învăţ; eU ti me- 
sojiie şi să-i înveţe 160 (greşit în 
transcriere te, in loc de t i); Cr. 
241 ; M. 276. 

mi sb. şoarece ; mite şoarecii 
(acuş.), 168. M. 278; Cr. 242. 

mial't[B] sb. miere ; beii sume 
miaTt[e] fac multă miere 138. M. 
281 : mjaV ; Cr. 243. 

mijs (miie) num. mie; ni mije 
(miie) o mie 181; du mije etc. 181 
M. 278 ; Cr. 244. 

mik sb. amic ; me mik’t (me mi- 
k’it) cu amicii 176; me mik’e mi- 
k’et (= me mik’t) cu prietenii 33. 
M. 278; Cr. 244. 

mil'iun num. milion, 181. Cr- 
245. 

milonâr-i sb. morarul 166. [Din 
ngr. *p.oXa)vdp-i)ţ = jj-uXiuvă;]. 

mire adj., adv. bine; jane mire 
sunt bine 119/3; me te mire sandt 
■cu bun meşteşug 146; me mire mai 


bine 120, 160; me fort diurne mai 
mult iubesc 160; t i mesojne mbe 
te mirat să-i înveţe la bine 160; 
kane te mire sosurt au bun sfârşit 
161, 123, 148, 158, 175. M. 279 J 
Cr. 245. 

miBBr sb. porumb 120/4 (acuş.) 
M. 280; Cr. 246 miser. 

misk sb. muşcătae, ngr. jj. 03 y. 0 v.dp 1 
170; M. 280 : misk Moschus ? 

misure sb. farfurie; misuret far¬ 
furiile 158. M. 280 : mi sur. 

mls sb. carne; misrat (acuş.) căr. 
nurile 166, 170, 173. M. 280; Cr. 
246. 

mize sb. muscă, 4j jj-et-fot 126 6. 
M. 281 mize; Cr. 244. 

mlzi (mezi) adv. abia 158 ; cfr. 
Cr. 234. 

mjel’ vb. mulg ; k’e t i mjel' ca 
să le mulgă 169. M. 283. 

mjekBrs sb. barbă 172. M. 282 : 
mjekre ; Cr. 243 mjekere. 

mjester sb. meşter ; mira dii 
mjester băgai, tocmii doi meşteri 
138, cfr. M. 284; Cr. 244. 

mole sb. măr ; fie mole un măr 
(ac.) 138, 134/4. M. 285. Cr. 247. 

molTtSs sb. molie; 126/7 ; M 
285. 

mort sb. moarte 147 ; M. 287 ; 
Cr. 248. 

mor sb. păduchiu; mora (ac. pl.) 
păduchi 156; M. 287; Cr. 248. 

moa adv. nu; te mos hak să nu 
mănânci 141 ; te mos haj[e ] să nu 
mănânce 133; te mos sk’as să nu 
alunec 161 ; te mos pijme să nu 
bem 133, 140, 172 şi passim. M. 287 
Cr. 249. 

mot sb. an ; nde mot pe an 123/5 
Cr. 249; M. 262 art. mat. 

mreza sb mreaje 136 (ac.) ; M. 
288 wirezB. 

mpseh vb. ascund ; ku umpiee 
unde te ascunseşi 181. M. 445 ; 
Cr. 255. 

muaj sb. lună ; pre g'ihe muajt 
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pentru toată luna 127/7. M. 288 ; 
Cr. 250. 

mali sb. moară ; nde tnuli la 
moară 165 ; M. 289 : Cr. 251. 

mont vb. pot; nuke munt nu pot 
140; k’e (te) mundes ce o să poţi ( 
fk’e te muntj ce poţi 128/8; titun- 
dine (= mundene) pot (ei) 163. M. 291. 
Cr. 252. 

mund6n,-6j vb. pedepsesc ; na 
mundân ne pedepseşte 146. cfr. Cr. 
252/ mundâj ; M. 291: munt. 

mnrtaje sb. ciumă ; me murtaje 
cu ciumă 146. M. 287: mort. Cr. 
253. 

musk sb. catâr ; miiskate catârii 
120/4, cfr. Cr. 253 ; M. 293. 

mvar sb. atârn; te i mvtirnime 
[= t i muarim] să-i atârnăm 155. 

N 

na pron. noi; na (acuş. stă pen¬ 
tru ne sau ne) ne ; na gezojne ne 
bucură 121/4. 

nafor[e] sb. anaforă 142. M. 296. 
nate sb. noapte; nde mes te nă- 
tese la miezul nopţii 121/4 ; vjfâine 
nătene fură noaptea 145. M. 298 ; 
Cr. 258. 

ndaj vb. împart ; te ndas să îm¬ 
părţi 171. M. 59; Cr. 268. 

ndertslm adj. cinstit 127/7. M. 
298: nder: ndertbem ehrbar ; Cr. 
272. 

ndernm [= nderme, nderhfu)me\ 
adj. cinstit; me dzâkera i nderwne 
cu haine cinstite 152. 

ndes vb. ard, încălzesc; te ndeeis 
ftirtne să aprinzi cuptorul (să în¬ 
călzeşti cuptorul) 153 [balcanism. In 
Daco-Româna de aseemnea, cfr. 
Dicţ. Acad, art. ard, 2,]; e8d t a 
ndeziie şi să o aprinză 142. cfr. 
Cr. 272, 87; M. 84 oes. 

nde prep. în 117/2; nde mal’et 
în munţi 117/2 ; nde fuse în şes 
117/2 etc. ; ndt mot pe an 138 ; 


nde mes te ndttst ; nde kofhte t em 
în grădina'mea 137 ; nde potse în 
oală 159 ; nde havdn în piuă 170; 
M. 299. 

„nde* dacă 152 ; nde dai de ai 
dori 153 ; nde pikân dacă ar pica 
[greşit transcris n8e] 154 ; nde per- 
trip de ai amesteca 169 ; nde fl’e 
de ai dormi 169, 174 (în text; ndu, 
transcris greşit nde). M. 299. 

nder prep. între nder hembat în¬ 
tre dinţi 169. 

ndertân -6J vb. fac, durez ; kur 
ndertdn când faci 173; kur te nder- 
tâtis când să faci 151; Po me mire te 
ndertâhh. Dar mai bine să pregăteşti, 
să faci 120/3 (la acest loc din gre- 
şală în transcriere te s'a omis) ;. 
147 ; te jene pe serma(e) te năertii- 
ara să fie făcuţi de filegran 156. 
M. 66 dertoii ; Cr. 97. 

ndih vb. ajut; te ndihis (sau 
mai bine te ndihes) să ajuţi 128/8 ; 
k’e te ndiejne pentru ca să ierte 
129/8 ; te marine nga ai te ndierat 
să luăm de la el iertăciunea 182. 
M. 300 ; Cr. 273. 

ndone pron. vreun 143 ; ndo-iti 
(= iie) pren. vre o 159: ndo ni g’ele 
vre o mâncare 159 ; do-ni 8 jal’e pe 
vre un copil 175. Cr. 274 ; M. 299. 

ndze vb. încap ; barku ndze hume 
pântecele încape mult 167. M. 483;. 
Cr. 118 ee. 

ndzjer vb. scot; do t i năzjer 
o să le scot 140, 148 ; ndzuafe scoa¬ 
seră 116. M. 70 djef. 

ndzitdn,-6j vb. grăbesc ; te mos 
ndzitohes să nu te grăbeşti 175. 
M. 302. 

nente num. nouă 179 ; nentem- 
beljete nouăsprezece 179 ; nente- 
8/et[e] nouăzeci 180. M. 304; Cr. 279. 

nga prep. din, de, câte ; nga ketâ 
din acestea 120/3, 118 ; nga ni file) 
dege câte o ramură 151; te kemi 
nga ni (iis/ brez să avem câte un 
brâu 156. Cr. art. ka, kah, nga. 
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ngahâ prep. din; ngahd strofka 
din cuib 118/3; ngahd te Zemburit de 
dor, de durere 140. Cr. art. ngaha, kah. 

ngarkân, -6J vb. încarc; te ngar- 
fcdns (= ngarkdh) să încarci 175. M. 
305; Cr. 260. 

ngop vb. mă satur, mă îndop ; 
si te ngopene dacă s’ar îndopâ, s’ar 
sătura bine 162. M. 306; Cr. 265 : 
ngop, tigos. 

ngre vb. scol; te ngries să te scoli 
164; Po tani k’e ungrits pe g’utnit 
Dar acuma ce mă sculai din somn 
158; l’esi *ne ngriene părul mi se 
ridică, mi se face părul măciucă, 
mă îngrozesc 158 ; ngre scoală 
(pers. III), 121/4; Cr. 266; M. 306. 

ngrin, ngrij vb. înghieţ ; kur 
este i ngrit vendi câDd pământul 
este îngheţat 174, cfr. M. 306, Cr. 267- 
(n)gria vb. rup; k’e te tsas [ = 
fsasf] ngrise[t\ curând se rupe 162; 
eSe' nde ungrisne şi dacă s’ar rupe 
152, cfr. Cr. 72 gris = îeap.ţtu. 

ngroh, ngrof vb. învălesc ; ngro- 
hetfs] g'eh mâncare caldă 129/8. M. 
307 ; Cr. 267; eZd ngrâhene (greşit 
transcris ngrohine) şi încălzesc 134. 

nguk’ vb. roşesc ; ete nguk’et şi 
roşeşte 175. Cr. 265 nguk’; vezi ibi- 
dem art. kuk’. 

ngusts adj. îngust, strâmt ; te 
nguste kaplame strâmtă manta (acns.) 
152 ; me kreher te nguste cu piep¬ 
tene îngust 156. M. 307; Cr. 266. 

ng’al vb. îngraş ; ke te ngales ai 
să te îngraşi 169. M. 308 ; Cr. 262. 

ng’it, ng’is vb. lipesc ; t i ng’ith 
să le lipeşti 144 ; 150. M. 309 ; Cr. 
264: ng'is. 

nis vb. pornesc; te nise s să por¬ 
neşti 127/7. M. 310 ; Cr. 280. 

ndfu ie sb. falca 167. M. 310 ; 
Cr. 280. 

notdfi, notdj vb. lnnot ; k’e te 
notoj ca să înnot (în celelalte limbi 
stă pluralul în acest exemplu) 137. 
M. 311. 


naks, nuku adv. nu; nuke rojme 
nu trăim 121/4 ; eZ6 nuku i ep şi 
nu le da 130/9 ; nuke uhk’&i nu nu¬ 
treşte 126/6; eZe nuk uarine şi nu 
se coapseră 131 ; nuke gremiset nu 
se dărâmă 174. M. 304; Cr. 280. 

nnmsrdn, -6j vb. număr; eZe mh- 
msrdwşi numeri 181. M. 312 ;Cr. 281. 

nnae sb. noră, navastă ; se nit- 
setie decât pe nora 150; nuset ne¬ 
vestele, miresele 145 ; e^te per nuset 
este pentru neveste 178. M. 312 ; 
Cr. 281. 

nves vb. (mă) îmbrac; te nvesis 
să îmbraci 178; wyesur[e] = îmbră¬ 
cat 127/7. M. 467. 

nvlsem vb. mă îmbrac; k’e te 
«uises să te îmbraci 152. M. 467. 

N 

nori sb. om, bărbat; koroa preţ 
iierine sabia taie pe om 155, 150 ; 
neriu bărbatul, , omul 170; pre ne- 
rite pentru omul 118/2 (azi per ţa¬ 
rine): kane zemeritn mbe iierit au 
necaz asupra omului 119 3; pase 
sume melek’et pe verez ( = hereee^) 
văzui mult norod de oameni 132- 
M. 313; Cr. 285. 

neri pron. as iteri nimeni 130 9. 
ns, ni num. «un, una, 128. (La 
Daniil vine forma ni; nde ne (iei) 
vo re într’un botoiu 132, 138, 161, 
155, 157, 178; i Mmbeojete unsprezece 
179. M. 313. Cr. 282. 

nizât num. douăzeci 179 ; niee'f 
e iii, tiizet e dil etc., douăzeci şi unu 
douăzeci şi două etc., 179, 180, 171. 
Cr. 283. M. 313. 

nohtn, stă, pro,babil, pentru te 
Mhture pricepere cum este la Lea- 
ke, (acuş.) 122/5. [Din iioâ=cunosc], 
nom vb, înmoiu ; do te tiom o 
să înmoiu 131. 

nome adj. verde (inmueat); se te 
uomal căci cele verzi, adecă : înmu- 
ete 153. M. 314: nom; Cr. 287: 
Aome = ^liupoţ. 
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P 

pa prep. fără; pa keto fără de 
astea 121/4; pa pune fără de lucru 
122/5 şi pretut. M. 317; Cr. 296. 

pakez[s] adj. puţin ; pakez[ s] misk 
puţină muscătae 170. M. 318 ; Cr. 
297. 

pandaj conj. pentru aceasta, de 
asta 146, cfr. M. 222: pas 
paraâis sb. paradis; te fitojnie pa- 
rabtsnt să merităm paradisul 182. 
M. 322 ; Cr. 301. 

pare adj. prim; te pdrene vere 
primul vin 132. Cr. 302; M. 321, 
pas adv. după ; pas ksto după n- 
tseasta 118/2. M. 322; Cr. 303. 

pasandâj adv. apoi 143. M. 322; 
Cr. 303. 

paatâj adv. apoi 166; 116. Cr. 
303. 

pasă sb. paşe; pa'ialaret paşii (cu 
pl. turc. pasalăr) 146- M. 323. 

paskesb. Paşti ;prepaske Ia Paşti 
178. M. 324 ; Cr. 304. 

pasendăj adv. apoi 123/5 ; vezi 
pasandâj. 

pate sb. gâscă ; pătat gâştile 
124/6. Cr. 304; M. 324. 

pazăr sb. târg ; dola nde pazăr 
ieşii tn târg 132. [Turc. pazdr], 
pe, pe, per prep. «den. La Daniil 
vine forma pe ( = ne) care constat 
că trebue să fie o particulară ros¬ 
tire la el, căci nu se aude la Alba- 
neji, iar contimporanul Leake no o 
redă prin pre ; 117 132, 120, 168 
şi pretut.; pe (prejj bfetit dela coa¬ 
dă, 173. 

pel’e sb. iapă ; pil ale iepele 
120 3. Cr. 306 ; M. 326. 

perne sb. frupt 148 (acuş.), 129; 
pris . . . pemne strică .... pomul 
153. M. 326 ; Cr. 307. 

pe-nl sb. aţă, fir supţire ; me 
pena te se«<îds[e] cu fire trainice 
163 ; cfr. Cr. 307: pe-ni= 


pendzere sb. fereastră; pendiere- 
(acuş.) ferestrele 143. [Turc. penger). 

perendi sb. Dumnezeul; frikene 
perendise frica lui Dumnezeu 142 ; 
nde perendit lui Dumnezeu 142 ; 
nde perendit la Dumnezeu 181, 116, 
119. M. 328 ; Cr. 313. 

I erend6ii,-6j vb. apun. scapăt ; 
kur te perenddn [pentru kur te pe- 
rendoje] dieli când să apuie soarele 
148. M. 328 ; Cr 313. 

perone sb. cuiu ; perona (acuş.) 
cuie 121. M 328. 

pese num. cinci 179 ; pesembei- 
jet[e] cincisprezece 179; peseŞ/ef[e] 
cincizeci 180. M. 329 ; Cr. 322. 

pesk sb. peşte ; pesfc’i<[e] peştii 
116/1; la pag. 136 pesk' sau pisk’ ? 
peşti. Cr. 323. M. 329. 

pelumb sb. porumbel; pzlnmbate 
porumbeii 123/5. M. 331, Or. 309. 

pel’k’dn, pl’ik’6n,-ej vb, plac ; 
tek t i pl’ik'6n'(= t u pelk’en) unde 
le-ar plăceâ 162. M. 331 ; Cr. 307: 

pel'k’iiere adj. plăcut 161; (vezi. 
pl'ek'ure). 

pende sb. aripă etc.; pindat (pen- 
dati) aripele (ac. pl.J 124 6, cfr. M. 
386 pende, Cr. 308 pende , pende. 

pengohem vb. mă Împiedec; te 
ben te peiigoeh te face să te Îm¬ 
piedeci 152. Cr. 307 : pengoncm, 
-ohem. 

per(vezişi pre(j)prep.din;(în text: 
pe) 120. M. 332; Cr. 308. 

perSese sb. furnică ; 126/7. Cr 
312 ; M. 83: 8e. 

perg'uii,-rij vb. îngenuchiez ; mă 
umilesc ; te perg’iinemi să îngenu- 
chiem 181, cfr. Cr. 311. perg’un t«- 
iteivtu, T<xîte:voă(j.ai. M. 142: g’u-ri. 

psrndevere (prend(e)vere) = pri¬ 
măvara 124/6, cfr. M. 466 : vere; 
perane-vere. 

perint sb. părinte, tată; perintet 
[te] tu pe părinţii tăi 129/8, cfr. M. 
353 : prinţ ; Cr. 314 : perint. 

perpara adv. Innainte ; nga pra 
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para de dinainte 157; ptrpara ăet'i - 
tit înnaintea sfântului 142 ; Po ptr¬ 
para te ves. Dar mai întâi, mai na- 
inte să bagi 143; 117 ; ptrpara teje 
dinaintea ta 159, 165. M. 321 ; Cr, 
318. 

perpds adv. dedesupt 169. Cr. 
319 ptrp&. M. 349: 2) poşte. 

psrSîrl adv. iarăşi, din nou 116 1, 
161. Cr. 319. 

pertip vb. amestec în gură, ru¬ 
meg ; iicl s pertrip de aş rumegă, 
amestecă 169. Cr. 320: pirtip. 

psrze vb. gonesc ; perse [-ze] go¬ 
neşte, vânează 168. Cr. 313: persa , 
M. 483 se. 

pesdn vb. sufer, rabd ; nuke pe¬ 
sdn nil păţeşti 147 ; k’e te mos pe- 
son s (-o\) giknfk[e] ca să nu păţeşti 
ceva 150. M. 335 ; Cr. 322. 

pij vb. beau pive g’akne beau 
(ei) sângele 146 ; si t a pii dacă o 
vei bea 170. M. 336, Cr. 325. 

piei vb. făt, nasc; kur pielne 
când, fată 121/4. 123, cfr. Cr. 324; 
M. 342. 

piguii sb. bărbie 168 (aşa cred 
că trebue cetit în loc de pirun, 
cum nu găsesc în alb.). [Ngr. 
lUŢOivl]. 

piks sb. picătură ; se pikat căci 
picăturele 154. M. 337. Cr. 325. 

pik6ii,-6j vb. pic, a pică; vde pi- 
kon dacă ar pică 154; cfr. M. 337; 
Cr. 326. 

pil in sb. absint; (acuş.) 157. M. 
326 pel in. 

pirun sb. bărbie 168 (stă desigur 
greşit pentru piguii). Vezi acest cu¬ 
vânt. 

pisk, vezi pesk. 

pişe sb. zadă ; ac. pi\ene 154 M 
340 ; Cr. 328. 

pjekur adj. fript; te /tai ... te 
pjekur mis să mănânci carne friptă 
170 : cfr. M. pjek backe, braţe etc.; 
Cr. 324. 

pjepsr sb. pepene; pe pjiperat de 


pepeni 134. Cr. 324 : piepen, M. 342 
pjeper. 

plevitsî sb. şopron 173 (acuş.) 
M. 348 pl’evitse. 

plagos vb. rănesc ; pl’agos ră¬ 
neşte 150. M. 344: pl’age. 

pl’ak sb. bătrân, moş ; Pl'ek'ite 
moşnegii 172, 161; M. 344; Cr. 
329. 

pl’ake sb. babă 139. M. 344 ; 
Cr. 329. 

plotse placă; plotia plăci (acuş.) 
121/4. M. 343. 

pl'ek’ure adj. plăcut; k’ejo es'e e 
pl'ek'ure aceasta este plăcută 161. 

pl'ep sb plop ; pe[r] pl'epi de plop 
171/1. M. 345. Cr. 331. 

pl'ik'en, (vezi peVk'dii) vb. plac: 
tek t i pl'ik'dn (t u ptl’k’eje) unde 
le-ar plăcea 162. 

pl'est sb. purece ; pl’eUe pureci 
157. M. 345 ; Cr. 331. 

pl’ot adj. plin 117/1 ; jane pl’ot 
pe ru\ (corect: me ru^) 130/9. M. 
345 ; Cr. 332 : pl’ote. 

po adv. numai; po tre muai ka se 
numai trei luni are voce (numai 
trei luni cântă) 123/5; po — dară 
123/5, 146, 158, 120 şi pretut. M. 
346; Cr. 333. 

postăf sb. copaie, albie 166 (acuş.) 
cfr. M. 349. 

post, poşte adv. în jos 136, 175. 
M. 349 ; Cr. 335. 

pots sb. oală, vas ; nde poete în 
oală 159. Cr. 335; M. 350. 
prandaj = de asta 149. Cr. 340. 
prapara, vezi ptrpara. 
prape adv. inapoi, îndărăt ; pe 
se prape, prapi de îndărăt 157. M. 
351 ; Cr. 340. 

pras sb^pras; preste prăşii 134, 
cfr. Cr. 341; M. 351. 
pra&te sb. ghiulea 173. 
pre ( = per) prep. pentru ; pre 
kresmet pentru post 133 ; pre ihtisd 
teiie pentru folosul nostru 118/2 ; 
te nises pre (=per) «Se să por- 
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neşti la drum 127/7. (Vezi prej 
Per). 

pre[j] prep. din; prej (= în text 
pe)l’ope de vacă 120/3. 

preş vb. taiu ; korba preţ sabia 
taie 155 ; e vogel’a bike preţ tio AU 
cuţitul mic taie unghile 155 ; M, 

352 : 1) preş ; Cr. 342. 

preş vb. aştept; do U preş o să 
aştept 131. M. 352: 2); Cr. 342. 

premtt sb. Vineri; Upr&ntene Vi¬ 
neri 127/7. 

pre (per)prep.pentru; ~ tjaterhere 
pentru altădată 164 ; pre fteritu 
pentru omul 118/2 (azi per Aerine), 
prenere (din pre ne -\-here) adv. 
neaşteptat, subit, dintr’odată; tne pre¬ 
nere mort cu moarte neaşteptstă 
147. [Ar. de ună oară]. 

prepoămet adj. jos, de jos; eb4 
mbe te prepnsmet prjak şi la pragul 
de jos 150, cfr. M. 349 : (2) poşte; 
Cr. 335 : poşte =. poston. 

prift sb. preot; te siel[e] nde 
prifti să" aducă la preot 142. M. 

353 ; Cr. 344. 

prls vb. distrug ; k’e te prisme 
să-l destrugă 119/3 (balcanism: ngr. 
vâ xov yaXâzoov, arom. se In as- 
pargă, bulg. za da go rasipaat) > 
153 stric ; M. 353. Cr. 343. 

prjak sb. prag; mbe prjak la 
prag. 150. M. 350 prak; Cr. 340. 

prokâps vb. a pricopsi, a se face 
trebnic ; do te prok6ps[et] se va pri¬ 
copsi, se va face trebnic 176 ; dd- 
l’ine te prokâpsure ies (se fac) treb- 
nici, oameni de treabă 149, M. 354. 

pse=pentru ce, fiindcă, căci; pse 
nulei fltove pentru ce, de ce n’ai câş¬ 
tigat 144; pse g’ete căci găsişi 144, 
j-Din per-se], 

pnl’pe sb. pulpă ; pulpat pulpele 
141. M 356; Cr. 336. 

pul’e sb. găină ; pul’ate găinele 
121/4. M. 356 ; Cr. 336. 

punt sb, lucru, treabă; k’i te et- 
hette nga pune să se apuce de lu¬ 


cru 122/4; nuke rine pa pune nu 
şed fără de lucru 122/4 ; te mbarâ(n)% 
pihierat să termini lucrurile 136. 
M. 357; Cr. 336. 

pun6n, punoj vb. lucrez, tsa pa- 
nojne unele lucrează 118 2. M. 357; 
Cr. 337. 

pus sb. puţ ; nde pus la puţ 166 
M. 359 ; Cr. 338. 

pu£6n,-6j vb. încetez ; eSe m u 
pusoi şi mi-1 încetă, mi-1 opri 139; 
pasenddj puson apoi încetează 
123/5. M. 359 ; Cr. 339. 

pustohem vb. mă îmbrăţişez; te 
pustohes să te îmbrăţişezi 176. [In 
legătură cu pwtl sărut ?]. 

piies vb. întreb ; te piies te în¬ 
treb 181. M. 360. 

piil sb. pădure ; nde piil în pă¬ 
dure 117/2. M. 360; Cr. 347. 

R 

raîon -6j vb. frequentez; kus do 
te rabine mbe &'ts[E] cine vrea să 
meargă obişnuit la biserică 141. 
Ngr. [âpa8tâ{u>]. 

rak’x sb. rachiu; me rak'i cu ra¬ 
chiu 176, 135. M. 361. 

remdn, rem6j vb. râm; sap ; k’e 
te remijne [în textul orig. k’i te 
rmiene] să sape 138. M. 365: remoA 
Cr. 349. 

rende adj. greu ; jane te reiula 
sunt grele 125/6. M. 365 ; Cr. 348- 
rene adj. băgat (căzut); i rene 
băgat 140. [Part. de la vb, 6/e]. 

reiie sb. rădăcină ; hin nde reiiet 
intră în rădăcină 153. M. 365. 

rl adj. nou, tânăr; pre (per) te 
ri(it[e ] pentru cei tineri 177; te riil 
nouă 143; nde var te fi în groapă 
nouă 171; M. 366: ri. 

fl vb. şed, stau; 123; nden(i) 
stătu 130; nuke rine nu şed 122/5; 
ri a fer stă aproape 168; ri me sii 
hapet stă cu ochii deschişi 168: fine 


www.dacoromanica.ro 





285 


ndt ujt şed în apă; te fije să şază 
171; cfr. M, 374 fi. 

rieO vb. curg; me rob îmi curse 
139, cfr. M. 374: fje 0. 

rit vb. cresc; Se si ie ritene Căci 
dacă ar creşte 163. M. 367: rit ; 
Cr. 361: fis. 

rize sb. batistă ; te k’endise rizera 
să brodeze batistele 166. M. 367 - 
Cr. 351. 

robi sb. haină ; rribaU hainele 
(acuş.) 126/7 ; roit haine 151. (ac.) 
te g'ere robe (acuş.) haine largi 
151. M, 374 robe ; Cr. 362. 

rogâs sb. rogojină ; mbe rogoz 
pe rogojină 171. M. 368. 

ron, rbj vb. trăesc ; nuke rojnie 
nu trăim 121/4 ;'ron rabdă, duc 152; 
M. 375 ron, Cr. 362. 

ros$ sb. raţă ; rosut raţele 124/6; 
M. 368; Cr. 352. 

rot; sb. roată ; se rotat căci roa¬ 
tele 161, cfr. M. 375 fote ; Cr. 363. 

rufe sb. trăznet 165. M. 376 ; 
rafii ; Cr. 365. 

raan vb. păstrez ; cai ruah ele 
pre (per) vete şi păstrez şi pentru 
mine însumi 138 ; ruan tufene pă¬ 
zeşte turma 168 ; l'e te ruajne las’ 
să păzească 163; po perendia e 
ruan dar D-zeu li păzeşte, 11 are In 
pază 119/3; (reflexiv) :ts ruhet să 
se păzească 134; cfr. M. 369; ruan, 
Cr. 352 : ruati, ruhem. 

Mă sb. struguri 131. M. 371; rus ; 
Cr. 365; fus. 

s 

S- adv. nu; s-katie nu au 130/9 ; 
g'ikafs[e] s-ben nimic nu face 166 
şi pretut., cfr. M. 376; Cr. 365. 

sa = ce ; cât; me sa (în text : 
se) te bl'ene cu ce să cumpere 
130/9; sa câţi 161 ; sa câte : sa te 
dua s câte pofteşti 181. M. 376 ; 
Cr. 365. 

s&hât sb. ceas, oră ; nişei e ka- 


tre sahdt douăzeci şi patru de cea¬ 
suri 171. M.377. In Cr. lipseşte, pre¬ 
cum mai toate cuvintele turceşti 

se conj, căci ; se dpene căci dau 
(ei) 119/3, 163, 173, 174, 175 etc. ; 
se biene căci aduc 120/4 ; se jeste 
(= este) căci este 120/3 ; cfr. Cr 
370: se. 

se conj. de comp., de cât; me 
mire diians lenderin se bira ( = 
birin) mai bine ( = mai mult) iu¬ 
besc pe ginere decât pe flu 160 ; 
se nusene decât pe noră 160. 

selvi sb. «chipariş»; p--[r\ selvie 
de chipariş 117/2. M. 381. - In Cr. 
ipseşte. 

sermae sb. filigran ; te jene pe 
serma[e] să fie de filigran 156. [Ele¬ 
ment turc.Vezi vocabularul aromân], 

B$ prep.: de ; pe 8e Varga de de¬ 
parte 120,4 ; pe se prapi(-e) pe 
dindărăt 157. [Nu-1 găsesc nici în 
M., nici In Cr. şi nici In alte iz¬ 
voare albaneze], 

smture adj. bolnav; i semuri 
bolnavul 133 ; mbe te semurzt la cei 
bolnavi 129/8. Cr. 371: se miin ; M. 
291 : munt. 

armund: sb. boală; me semun- 
ăera cu boli 146, cfr. M. 291 : munt; 
Cr. 371. 

sg’e'J vb, aleg ; sg’ilet se alege 
165, cfr. M. 265 art. mbl'eb ; Cr, 
369 : sp’eb = ey.Xifio. 

Sg’i'J vb. desleg; kar te Sj/V8îâ[să] 
când deslegi 175. M. 245 : Vib ; Cr- 
369: sg'ib. 

si conj. dacă; ele si te apikdsine 
şi dacă pricep 124/6 ; si kur ca şi 
când 157’; 162, 163, 164, 170 etc 
M. 363 : 1) si. Cr. 372. 

si sb. ochiu; sute ochii 141; te 
mos mafe s pe [per] siu ca să nu-ţe 
fie de deochiu 150 [balcanism, vine 
InArom. Ngr. Big.]. M. 383: 3) si; 
Cr. 381 : su-ni. 

siet vb. aduc, port; te siet[e] să 
aducă (el) 142 ; te sit[i]me kaste să 
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aducem paie 162. M. 386 : sjel, Cr. 
373: sie1. 

sietub (= sjetuh — sietule) sb. 
subţioară ; ndt ne sidtula (sjetula) 
supt subţioară 173. M. 403 ; Cr. 

374. 

sip^r prep. adv. deasupra 116 ; 
g’er siper pănă deasupra 131, 171 ; 
siper mbz akul deasupra gheţei 161. 
M. 385 ; Cr. 373 : sipere. 

siperm adj. de sus ; m&e prjak 
te sipernie la pragul de deasupra, 
de sus 150. M. 385 siper ; Cr. 374. 

slvjet adv. ăstan 129/8. M. art. 1) 
si ; Cr. 377: siviet. 

skol’it vb. deslipesc ; k'e te mos 
skol'iten ca să nu se deslipească 
(ngr. Stă vâ [jjl4j] £exo).X-r]couv) 144. 

sk’epâr sb. secure mică, târnă¬ 
cop ; sk’epari grin târnăcopul fă¬ 
râmă, dumică 154. M. 388 ; Cr. 

375. 

sofrs sb. masă; sâfrent masa 
(acuş.) 128/8. M. 389; Cr. (lipsă). 

Bonte adv. astă noapte 157. M. 
383 art. 1) si 376: sânete. 

sopats sb, secure ; sopata secu¬ 
rea 154. M. 382: sepate, Cr. 372. 

80 ?b sb. corb; sora corbul 125/6; 
M. 390; sore «Kriiheu ; Cr. 377 tra¬ 
duce de asemenea prin cioară, nu 
prin corb, cum stă la Daniil. 

sosure sb. sfârşit ; 161 (acuş. 
Derivat din sos ; cfr. M. 390 sos. 
Cr. 377. 

spastrs adj. curat; fE jene spcts- 
tre să fie curate 159. M. 323 : 
pastrâ n. 

sprlhE balaur; 118/2; M. 415 f 
Cr, 409 : sprohe. 

Stan sb. stână; nde stan la stână 
168. M. 391; Cr. 379. 

sumbute sb. nasture ; siimbulat 
nasturii 156. M. 92 Om mp; Cr. 377: 
sumbute. 

sves vb. despoiu, dezbrac; sveiine 
despoaie 146. M. 467 : 2) ves ; Cr. 
367: sves. 


s 

sare sb. ferestrău; Sara feres- 
trăul 154. M. 400 : sare ; Cr. 384. 

sar6n,-6J*vb. taiu cu ferestrăul 
154; s ara sarân ferăstrăul taie 154. 
M. 400: Sars ; Cr. 384. 

saitia vb. mă uimesc, rămâiu ui¬ 
mit ; u&astis mă uimii 132. M. 400. 

sel'k sb. salcie; p~-\r\ sel’gu de 
salcie 117. M. 401; Cr. 386. 

ses vb. vînd 138; M. 402 ; Cr. 
389. 

ăendât sb. sănătate ; mef sen - 
detne tende te insănătoşezi 170. M- 
404 ; Cr. 387. 

sendose adj. sănătos ; u durik' te 
Sendose stâlpi puternici 173 ; stn- 
dds sănătos, 167, 133 ; ine pena te 
§EMdos[E] cu fire trainice 153 ; M. 
404 ; Cr. 387. 

ăsndbâ vb. (mă) Însănătoşesc ; 
eSe as tii sendoses şi astfel te însă¬ 
nătoşeşti 141. Cr. 387 ; M. 404. 

sent adj. sfânt ; perpara seutiţ 
înnaintea sfântului 142. M. 404 ; 
Cr. 388. 

SErohem vb. mă însănătoşesc; (de 
la SErdn, -âj însănătoşesc); nde daşe 
te se roliet[e] dacă doreşte, dacă ar 
vrea să se însăuătoşască 133. M. 
405; Cr. 389. 

SEtuns sb. Sâmbătă; te setum 
Sâmbătă 127/7. M. 405 ; Cr. 390. 

si sb. ploae ; se do te bjere si 
căci o să plouă (=o să dea ploaie) 
164. M. 405 ; Cr. 390. 

sij vb. trier ; te sis să trieri 164; 
cfr. Cr. 390 s ij. 

skel’ vb. calc ; eod bledVine şi calcă 
146. M. 407 : skel'-, Cr. 393. 

sk6n, ăkdj vb. trec; k’e te skoA 
(s koj) să trec 137. M. 408 ; Cr. 
397. 

skfep vb. a fulgera, a scăpără ; 
(k’ielij s krep (cerul) fulgeră 164. M. 
409; Cr. 400. 

skurt adj. scurt; te mos jene 
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s/curte [pentru : U skiirtere] 151/20 
cfr. M. 216: kurtsen ; Cr. 399. 

sk’as vb. alunec; te mos sk'as ca 
să nu alunec 161. M. 411 : s k'es; 
Cr. 393 s k'as. 

t'k’ere sb. muc ; sk'erate (oxIpaTa) 
mucii 119/3. 

sk’ipons sb. vulturul; 124/6. 

Soh vb. văd ; ft’e te (ta) sos să- 
vezi 171 ; e3d pase şi văzui 132,157. 
M. 411 ; Cr. 403. 

sok sb. soţ, tovarăş ; g'er te arin 
soket te mu (e mi) pănă să ajung 
pe tavarăşii mei 137/12. M. 412 ; 
Cr. 401. 

spet6n,-6j vb. scap ; e8d te spe- 
tohme (- ojme) pentru ca să scă¬ 
păm 137 ; astii ben e3d spetân aşa 
face şi scapă 137 ; e8d spetuane şi 
scăpară 144; s petova (text: spitova ) 
scăpai 158. M. 414; Cr. 408. 

spie vb. aduc; trimit; k’e t u s pie 
ca să le aduc 132. Cr. 408 ; M. 35: 
2) bie. 

spon vb. pătrund ; trueli spori 
sfredelul pătrunde 149. M. 414 ; 
Cr. 409. 

state num. şapte 179 j state mbe 
o/et[e] şaptesprezece 179; State ojV{[;] 
şaptezeci 180. M. 415; Cr. 410 
stepî sb. casa ; pse g’ete stepine 
tende tefere căci găsişi casa ta în¬ 
treagă 144 ; stepia casa 154 ; mbe 
stepi în casă 149. M. 415; Cr. 411. 

ştie vb. arunc, torn ; k’e te stins 
să torni 135 ; te sties să arunci 153; 
fe stres mbe drestel să-[le] arunci 
în vuitoare 155 ; e3d fe stres sur 
şi să arunci nisip 173 ; k’e te me 
Hiene pentru ca să mă arunce 157. 
M. 416 : şf/el: Cr. 413. 

streh[e] sb. streaşină 143. Cr. 
380 : strein ; M. 394. 

struare sb. aşternut ; te htru- 
arit tende aşternutul tău (acuş.) 
155. [Derivat din strori]. 

strenguare adj. strîns tare, ngr. 
■yţiy.ed. 174. M. 418; Cr. 415. 


strsntetîr sb. scumpete ; - e 
maSe mare scumpete 130 8. Azi 
cuvântul la Corcea şi Berat nu se 
aude. Se zice strentesire. In legă¬ 
tură cu streite scump. 

strin,-strij vb. întind ; sfrtre 
întinse 124/6. M. 418; Cr. 416. 

strofke sb. cuib; ngaha strofka 
din cuib 118 3. M. 418. 

stron, strbj vb. aştern; stroliem 
mă aştern ;fe strolies să te aşterni 135 
M. 418 : sfrin; Cr. 416 : stron : jam 
nde strnarit sunt în aşternut 140. 

stupe sb. căiţi ; dai’ine stupă 
ies câlţi 148, cfr. Cr. 414: stupe. 

stiin vb. împing ; te stiiui (stiisj 
să împingi 141. M. 419 ; Cr. 414 
stiij. 

sttip vb. pisez ; te stiips să pisezi 
170, cfr. Cr. 414: stup = v.o-aviCui, 
xata-)vCty.6vui; sb. stiipes pisălog. 

sume adv. mult, foarte, 123, 167; 
sume h’ere de multe ori 123/5; sume 
şaman mult timp 152; sume te ho\ 
foarte supţire 169. M. 419 ; Cr. 
404. 

supl’ake sb. palmă; me supl’a/ce 
te mats cu palma să măsori 140. M. 
419 ; Cr. 404. 

§ur sb. nisip 173. M. 420 ; Cr. 
404. 

T 

talăs sb. undă ; pe talăseras 
(corect nga talaset sau prej tald- 
seve] de unde 137. M. 423 ; Cr. 
417. 

tăl’ere sb. farfurie; tul’eret farfu¬ 
riile 159. M. 423 : tal’ur; Cr, 417: 
tal’nre. 

tani adv. acuma 140, 158, 181. 
Cr, 418-; M. 309 ; ni. ■ 
tasî adv. acum 132, 138, 162. Cr. 
418 : tas. 

taz6 adj. aproaspăt» 132. M. 425. 
tek adv. oriunde 153, 162. M. 425; 
fe ; Cr. 420. 
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tends sb. vână: tendt (= ten- 
date) jane tu forte vinele sunt tari 
167. M. 429; Cr. 420. 

tendzere sb. tingir ; nde ten¬ 
dzere In tingir 159. [Turcesc]. 

tet$ num. opt. 179; tetembel- 
jet(e) optsprezece 179; tetebjet{e ]— 
optzeci 180. M. 428; Cr. 423. 

tz conj. să, ca să, pentru ca să; 
do te (greşit transcris te) preş o să 
aştept 131; k’e te eihene, te mbieine 
122 5 şi pretut. cfr. Cr. 419. 

tere adj. întreg: si este i tere dacă 
este întreg 171; pse g'ete htepine 
tende te tere căci ai găsit casa ta în¬ 
treagă 144. M. 429: tere ; Cr. 422. 

tîâpits sb. (acuş.) mătănii le 181 
(tespijete.). 

tl pron. tu 176; 150; vetem ti tu 
însuţi 136; perpara teje Innaintea 
ta 159; te ben te face 152; k'e te 
nut'ăeS să te îmbraci 152; kur te 
Zembene când te dor i44. M. 430 ; 
ti. Cr. 423: ti, tine. 

tl (i. e — ) pron. al său, a sa; eo- 
gat e sais (= saj) puii săi 125; mbe 
veiid te titre la locul lor 158; e titre 
ale lor 172; vetem e titre pe per¬ 
soana lor 164. 

tiatsr pron alt; per(pre)tjater here 
pentru altă dată 164; ebe te tjerat 
bdira şi celelalte colori 178; eoe tet- 
jera şi alte, şi altele 117/2; tetjere 
alte 117/2; nde tetjera vise şi în 
alte locuri 117/12 şi pretut; tjatera 
altele 149, M. 162 art.: jdtere. 

tier vb. torc; le te tieme [=tid- 
rine ] las’ să toarcă 145. M, 431; Cr, 
423. 

toks sb. toacă; toka /=tdkesej t 
i bies toaca să o loveşti 143. M. 431: 
tokd; Cr. 425. 

topk sb. ghiulea; topka ghiu¬ 
leaua 173, M. 432: top. 

tra sb. grindă; s ara&arân trane 
ferestrăul taie bârna, grinda 154 
M. 433; Cr. 428, 

trandafir sb. trandafir ; degai 


trandufil’ese ramura trandafirului 
148. M. 436; Cr. 429. 

trazân, -oj vb. amestec; încurc; 
te traedfis (trasâs) să o amesteci 
170. M. 435; Cr. 428. 

tre num. trei; tre muaj trei luni 
123/5. M. 435 tre; Cr. 430. 
treB vb. topesc. 

trdtnrs adj. topit; 171; cfr. Cr. 
431 : tres ava).6u> ; triîlure (part.), 
M. 436: tret. 

tri num. trei 178; tri mbeZjet(e) 
treisprezece 179; tric,jet[e] treizeci 
180; mbe tri vjet la trei ani 171. 
M. 435; Cr. 432. 

tru sb. măduvă, creer; me tril 
cu măduva 147. M. 438; Cr. 433. 

truell sb. «sfredelul« 149. M. 438 : 
truat, art. troti; Cr. 433. 

trap sb. corp, trup; ngrohene 
trupne încălzesc trupul 134; pl’agos 
trupne răneşte corpul 150 ; nde 
trupi im, pe corpul meu 158. M. 
438, Cr. 434. 

tsa pron. «câteva» 118/2 ; tsa 
zamdn câtva timp 131 ; tsa câteva, 
unele 149. Cfr. M. 383 art. 1) si-; 
Cr. 436. 

tBimbil’e sb. furculiţă; tsimbi- 
Vate furculiţele 159. In legătură cu 
tsimbib cleşte, cfr, M. 440 art. 
tsimbls. 

ts6p£ sb. bucată; tsdpera tsd- 
pera în bucăţele-bucăţele 154. M. 
442; Cv. 441. 

tâalistis sb. mă căznesc, îmi dau 
silinţa; te tsalistises să te căzneşti 
152. M. 443: thaiestis. 

tăaă adv, curând, repede 152; nde 
tăds k’eftejdal’ne îndată, In momen¬ 
tul ce ar ieşi 168. Cfr. M. 445: tsas: 
tăast ; Cr. asemenea 444. 

tăek’ită sb. ciocănel; me t&ek’itset 
cu ciocănel 143. M. 445: tsekdn. 

tsizme sb. cizmă; te kes tsisma 
să ai cizme 174. M. 448. 

tăobăn sb, cioban; tsobani cio¬ 
banul 168. M, 448. 
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tsupe sb. fată; tkupat fetele 145. 
M. 450. 

tufe sb. turmă; tsobani ruan tu- 
fem păstorul păzeşte turma 168. 
In M. 451 nu-1 găsim cu sensul 
acesta; are Insă pe cel de »mul¬ 
ţime. grămadă», din care s’a năs¬ 
cut sensul de «turmă»; în Cr. 428 
tufe este dat şi cu sensul de 
«turmă«. 

trmt vb. clatin, zguduiu; Se nch 
tnnd[etj Seu. Căci de s’ar zgudui 
pământul 174, M. 452; Cr. 426. 

turp sb. turc, mohametan; pre 
turk’it pentru turci 178. M. 452 
Cr. 427. 

turp sb. ruşine 163; (acuş.) M. 
453; Cr. 427. 

turperohemvb. mă ruşinez; mtke 
tnrperdliene nu se ruşinează, nu se 
dau de ruşine 161 ; se turperohet, 
că-i este ruşine 175. M. 453: turp ; 
Cr. 427. 

turperuar adj. ruşinat 128/8. 
tiimon, -6j vb. fumez; ti'vmojm 
fumegă, produc fum 153 (vezi dil- 
tnoj). 

u 

uSs sb. cale, drum: 127; kete uăe 
de astă dată 144 (vezi : cale în vo¬ 
cabularul aromân). 

uje sb. apă 139; fim nclz ujt (= 
nit) şed în apă 125/6. M. 456 ; 
Cr. 291. 

ujk sb'. lup 118. 

ul'k' sb lup; ruan titfim pe ul'- 
k’is (=ufk's) păzeşte turma de lupi 
168. M. 457; Cr. 291, 292. 

uli-ni sb. măslină; wl/ii măsline 
133. M. 457; Cr. 292. ' 
unaz; sb. înnel ; 166 (acuş.). M. 
457 ; Cr. 292. 

un: pron. eu ; 158 ; me muar 
dhea mă apucară frigurile 158 ; me 
oew [;>] mă doare 134; me podiţi mă 
lovi 139 ; ine ro'i sume p’ak îmi 
Papahagi, Scriitori Aromâni. 


curse mult sânge 139 ; eSd m u (= 
ins u) puşoi şi mi-1 conteni 139. M. 
454 : w; Cr. 293. 

uA; lmA vb. aplec, umilesc ; Po 
te uues (sau u/tis) ci să te apleci 
136. M. 457 ; Cr. 293. 

urSer6n,-6J vb. ordon ; urltrâj a 
ordonat 116. M. 458 ; Cr. 294. 

nrete adj. flămând; se jam [te] 
nret căci sunt flămânzi ; bulg. oti si 
gladni 130/9. Cr. 294. 

urte adj. blând, cuminte; i urti 
cel blând, blândul 137; Cr. 295 ; 
M. 457 : un. 

usk'âAvb. nutresc ; k’e te u&k'et 
ca să nutrească 126/7 (unde-i gre¬ 
şit cules us’kel't. M. 459; Cr. 295. 

usk’iier sb. hrană; se kerkojne te 
tisk'fter căci cer hrană 130/9. M. 
459: uikei't. 

iii sb. stea ; iijet[e] stelele (acuş) 
116. M. 460; Cr. 453. 

iit pron. al tău; fem, jote; cas. 
oblice mase. fem. teut. tencle, 135 
136, 155, 170, 144, 149 ; pl. ie tu a 
tăi; kusiriut te tu pe verii tăi 129/8 
fk’iut te tu pe vecinii tăi 129/8, 144; 
ci fiert e tua uşile tale (acuş.) 147 ; 
punerat te tufa) lucrurile tale 136; 
158. 

V 

vadis, vădit vb. adap; te vacii- 
tet să adape 139. M. 461 ; Cr. 485. 

vaj sb. untdelemn 133. M. 462 : 
val’, vaj; Cr. 

vaket[e] adj. căldicel ; ine te va- 
ket uje cu apă căldicică 170. M. 
462: vak ; Cr. 14: vak, 33 vokem 
val- sb. joc, horă, 176; mbe valet 
la coruri 135. M. 462; Cr. 14. 

var sb. groapă, mormânt ; tide 
var în mormânt, în groapă 171 ; 
M. 37 art. birt, var şi vor, ca şi 
Cr. 16, 34. 

vare sb. colan; Arom. baer; ne (= 
Ai) vare un colan (acuş.) 132 ; efr- 

19 
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M. 467 : vjer şi Cr. 15: vark «Reih» 
Krauz, Kotte», unda o formă sb. 
vare nu se găseşte. Forma totuşi 
există. 

vârfîre adj. orfan ; g'akns e vdr- 
feret sângele orfanilor 146; te ndi- 
his te vdrferet să ajuţi pe orfani 
128/8; cfr. M. 463; Cr. 16. 

vdes vb. mor; Si te vdes[e] Dacă 
va muri (după ce va muri) 170. M. 
466/ Cr. 17. 

ve, veje sb. văduvă; nde te veat 
la văduve 171. M. 465; Cr. 17. 

ve sb. ou ; ve (pl. acuş.) ouă 
121/4. M. 465; Cr. 17. 

vefle sb. cercel ; vedete ( = veb- 
kate) cerceii>;155 ; cfr. Cr. 13 : uaO; 
18 ueO. 

veg’el’e, vezi vogel’e. 
vegl’a, vezi vekait. 
vekait (— vegl’a) sb. ţesere; Ve 
te biine nde vekait ( = vegl’a) să 
ţeasă 145, cfr. M. 182 : kats. In Cr. 
lipseşte. Azi în Corcea se zice ve- 
pl’e, cfr. Cr. 18 veg’t: baj veg’e ţes. 

vorbire adj. orfan; nde te verbs- 
ret la cei orbi, (la săraci) 128/8. M. 
468 ; Cr. 21. 

vere sb. vară ; nde vere vara 
122/5 ; M. 466 ; Cr. 22. 

vers sb. vin ; k’e te sties vere 
să torni vin 135 ; te pdrene vere 
primul vin (ac.) 132 ; suine vera = 
mult vin 133 ; M. 465 : vene j Cr. 
22 ; 20 : vene. 

vers sb. gaură ; pe vera [text 
verra] din gaură 168. M. 37 : bire. 
Cr. 22 : vere. 

vess sb. rouă ; vesa rouă 153 
M. 467; Cr. 23. 

ves sb. ureche ; pe (prej) veşit 
de ureche 155. M. 467; Cr. 23. 

vete vb. merg, mă duc; e%6 vene 
şi merg, se duc 122/5 ; .4ii k’i vete 
Acel care merge 165 ; te mos vej[e] 
să nu se ducă 142 ; M. 468; Cr. 25. 

vets pron. însumi ; vetem e ture 
pe persoana lor 164; per (pre) vete 


pentru mine însumi, pentru per¬ 
soana mea 138 ; vetem ti InSuşi tu 
136; vetem de la sine, singur 165 ; 
cfr. M. 468 : vete, Cr. 25. 

ve vb. bag, tocmesc ; vura bâ- 
gai, tocmii 138 ; te ves să bagi 
173; Aur te ves sofrerte când să 
bagi masa ( = când aşezi masa), 
128/8, 170, 149, 143, 174; mbel’eme 
te mos ves să nu bagi la arie( să 
nu începi să treeri) 164 ; cfr. M. 
469 : Cr. 17. 

vsjen vb. folosesc ; vjene (de si¬ 
gur: vjejne) folosescu 120/4 ; cfr. 
M. 469 ; Cr. 18 vel’dj. 

Vent sb. pământ ; mbe venă te 
ture la locul lor 158; veiidi pămân¬ 
tul 174 ; M. 469 : ve ; Cr. 20 .- 
vent. 

Vsstr6n,-6j (în text : vnitrdn} 
vb. privesc; fe mos vestroiis (=ves- 
trds) să nu priveşti, să nu te uiţi 
149 ; nuke vustrone ( = vestrojne) 
nu se uită 163 ; te vustrojne [us-] 
mire să bage de samă bine (=să pri¬ 
vească bine) 172 ; kur [fs] vestrons 
(= vestrâs) in text : vustrdiis) când 
vezi 175. M. 471; Cr. 25. 

vin, vij vb. viu, sosesc ; k’z te 
viile (In loc de vjen) sume uje ca 
să vie apă multă 139; k’e te tm[s] 
[= vije] ca să vie 168 ; vijne (text 
vinne ] vin, sosesc (pers. III pl.), 
124/6. M. 473; Cr. 30. 

vise sb. loc, parte; mbe te g’ihe 
viset în toate părţile 129/8 ; nde 
tetjera vise in alte locuri 117/2. M. 
473; Cr. 31. 

vje6 vb. fur; fsehura e vjeh în- 
tr’ascuns, îl fură 166; vjeiine fură 
145. M. 474 *, Cr. 28: vie 0. 

vjef sb. socru; vjeri socrul 159. 
M. 475; Cr. 29: viehef-i. 

vjefs sb. soacră ; vjer a soacra 
160; M. 475; Cr. 29 : vidhef-i. 

vjet sb. an; anul trecut 129/8 ; si- 
vjet ăstan 129/8; mbe tri vjet Ia trei 
ani 171. M. 475; Cr. 29. 
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vl’on, vl’oj vb. logodesc; l'e t i 
tnbl’on (?) să-i logodească (azi : l’e 
t i vl'ojne) 162; cfr. M, 267 art. 
mbul’ân, tnbl'oA ; vl’uiA verlobe ; 
Cr. 35: vul’dA, vel'g n ipoXfxmo, axs- 

itâCui; âppaâuivîCui. 

vl’nars adj. logodit ; i vVilari 
logoditul 163. Vezi cel de mai sus. 

vdgel’e, văgel’s adj. mic, tânăr; 
ele te (= e) vâgel'a Hike preţ Bonte 
şi micul cuţit taie unghile 155 ; te 
ndas ... te vâgel'a kul’etse să Îm¬ 
părţi . . . mici colaci 171; vrapetsat 
june te vogel’a vrâbioarele sunt 
mici 125/6 ; k’ajne te veg’el’ e te 
melefi plâng mari şi mici 130/9 ; 
djemte te veg’el'(t) copiii cei mici 
130/9 ; »ie te veg’el’it cei mai mici 
160, cfr. M. 477 ; Cr. 32 ; 18 : 
veg’el'i. 

voze sb. butoiu; nde ne (= Ai) 
voee într’un butoiu 133 ; eon! voeen 
şi butoaele 131; M. 43 : bots ; Cr. 
33 voee = to 6ap£).t. 

vrapeta (sau vraMts ?) sb. vră- 
bioară; vrapetsat vrăbioarele 394, 
cfr. M. 394 : strapats. 
vnstron, vezi vestrâi’i. 

z 

zaire sb. previziune 127/7 ; cfr. 
M. 480: eahir. 

zahmet (şi eUmet) sb. silinţă 1 
swnte ben eahmet se sileşte, se căz¬ 
neşte mult 126/7, cfr. M. 480. 
zamân sb. timp 131, 152. M. 

480. 

zanât sb. meşteşug; mbe eandt 
(greşit tipărit eanatat) In meşte¬ 
şugul 135, 146. M. 481. 
zarâr sb. pagubă 126/7, 144. M. 

481. 

[zjbrazet adj. gol 142 ; cfr. M. 
266: mbras. 


zbrea vb. descalec, mă dau jos, 
mă cobor; ebritu mă dădui jos, mă 
coborîi 161. M. 482. 

zbat vb. înmoiu ; ebutine în¬ 
moaie 134, cfr. M, 57 : bute-, Cr. 
368: sbus = p.a/.ax6vu>, 

Ze vb. prind, apuc ; te ses să 
prinzi, să apuci 135 ; k'e te tnos 
eefe mora să nu prinzâ păduchi 
156 ; k’e te sihene nga pune să se 
apuce de lucru 122/4; koldj zihene 
uşor se prind 125/6, cfr. M. 483 : 
ee ; Cr. 118 : ea, ee. 

ze sb. voce ; 123/5, cfr. M. 483 ; 

483 ; Cr. 118. 

zi, fem. eeze adj. negru, nenoro¬ 
cit ; sofa este e eeta corbul este 
negru (prob. e eeee) 125/6, cfr. M. 

484 ; Cr. 121. 

zemerim sb. supărare, necaz, 
ură; kane eemerîm au necaz 119 3. 
M. 483 art. ee; Cr. 120. 

zemerohem {-onem) vb. mă su¬ 
păr, mă necăjesc ; esmerâhete pe- 
rendia se supără D-zeu 146; cfr. 
M. 483: ee; Cr. 120. 

zg’ebe sb. râie; zg’ebea râia 148; 
M. 484: eg’ebe; Cr. 369: sgebe. 

zjen, zjej vb. fierb ; ele si te 
eiejne şi după ce vor fierbe 131 ; 
kur te eieAS ( = ejeS) când să fierbi 
159; ou k'e eien acela care fierbe 
176. 

zjer adj. fiert ;te has te ejer eok 
să mănânci puiu fiert 170, M. 485; 
Cr. 121. 

zok sb. puiu ; te has te ejer eok 
să mănânci puiu fript 170; eog’i[te] 
puii 121/4 ; niike usk’en eogat e 
sais nu nutreşte pe puii săi 125/6, 
M. 486 ; Cr. 122. 

zofe sb. maţe; eorat maţele 167. 
M. 486 : eofe ; Cr. 122. 
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VOCABULAR BULGĂRESC 


In acest vocabular se cuprind toate cuvintele bulgăreşti din 
învăţătura Introăucătoare a lui Danii!. Prescurtările sunt cele 
obişnuite în orice dicţionar; verbele sunt date la Indicativ pre¬ 
zinte, persoana întâia; parentesele arată formele obişnuite la Bi- 
tolia, dialectul bulgăresc cunoscut de mine şi care aproape nu 
diferă de cel întrebuinţat de Daniil ; greşelile strecurate în tran¬ 
scrierea mea sunt menţionate la cuvintele respective, cum s’a 
procedat şi cucele aromâne şi albaneze; am privit muncă zadarnică 
a redă cuvintele şi în transcrierea grecească; îndoielile să se con¬ 
troleze la nevoie în textul original ; ţiu să accentuez, că textul 
original s’a redat întocmai, ca şi cel aromân şi albanez, transcriin- 
du-se cuvintele cum se găsesc în Daniil, fără a se permite nici 
cea mai mică schimbare. 


A 


arhond adj. bogat, boier; ar- 
hdndite bogaţii, boierii 146. [Ngr. 

ăp^i5VT6e;], 


a pron. ea, ac. o; da a sluşaet ca 
să o auză (ca să fie auzită) 123. 


arno, vez har eu. 


aco conj. dacă ; aco sacat dacă 
vrea 133; aco l’ubiş dacă ai vrea 
135, 152, 153, 154 şi pretut. 


ârslan sb, leu; drslanot leul 118. 
[Turc. arshin]. 


aclo adj. deschis; acic tnaoi des¬ 
chis vânăt, roşietec, 177 (Turc.). 


B 


ami conj. dacă; 159, 178. 


bacîloto sb. stăna; na baciloto 
la stână 168. 


Anad61 sb. Anadol, Asia mică 124. 
[Turc.]. 


badem sb. migdală; budenti mig¬ 
dale 134. [Turc.]. 


arap sb. harap, negru; dve drapi 
doi negri 157. [Turc.]. 


bahca sb. grădină; 137; bdhceta 
grădina 139. [Turc.]. 


aresam vb. plac; cade da are- 
saet unde le-or plăcea 162. [Ngr. 
ăpeca, din ăpiţtu]. 


baltar sb. pulpă; bdltari pul- 
pe(le) 141. 


aresan adj. plăcut; ova iet ard- 
sano aceasta-i plăcut 161. [Vezi 
aresam]. 


baram vb. caut; i barat Vreme 
şi caută momentnl 119; ea dai 
baraş pentru ca să le cauţi(=pen- 
tru ca căutându-le) 158. 
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băii sb. pl. pureci 157. 
bărgo adv. repede, iute; 152. 
begam vb. mă duc; fug; begaat 
se duc (ei) 121. 

bel adj. alb ; beli rubişti haine 
albe 178. 

beram vb. strâng; adun; berit 
troşk'i (trock’i) strânge fărâmituri 
126; da beriş să strângi, să aduni 
127; 177; sa da se beraet ca să se 
strângă 143. 

bes prep. fără; bes ovie fără de 
acestea 121; ne sedaat bes râbota 
nu şed fără de lucru 122. 

bibil’ sb. privighetoare; bibil’ite 
privighetorile 122. [Turc.]. 

bleam vb. lovesc; da bieş şu- 
prlcata să cânţi din fluer [ad-lit. 
să loveşti din fluer; balcanism: 
ngr. arom. - bulg. - alb.] ; clepdloto 
da yo bieş toaca să o loveşti 143. 
biuliţa sb. bivoliţa; 120. 
blag, -a, -o adj. dulce; blayo 
169. 

blâgota sb. fel de păpară, ngr. 

npoc<fâfiov 120. 

blajam vb. Îndulcesc; coya da 
se ubldjaet dacă s’ar Îndulci, când 
s’or Îndulci 131. 

blizu adv. aproape 159, 168; 
blieu na ăvie aproape de acestea 
175. 

bocfa sb. butoiu; 132; bocfite bu¬ 
toaiele 131. 

boea (bâta) sb. coloare; driig’ite 
boi celelalte colori 178. [Turc.[. 

bogât adj. avut, bogat; tăcu si 
sfeco[ga ] bogat aşa eşti Întotdea¬ 
una bogat 127. 

bălţa sb. tifos, ngr. Xoijjoxv), 
arom. haţă, alb. Yeng’im 146. 

bolea sb. purece; bdWite pu¬ 
recii 157. 

bolen adj. bolnav; na bâlnite la 
bolnavi, la cei bolnavi 129. 

bălest sb. boală; so bdlesli cu 
boale 146. 

bălia sb. boală: 140. 


bolit vb. unipers. doare ; me 
bolit mă doare 139, 140. 
bolen adj. bolnav, 
bălnlot sb. bolnavul 133. 
bor sb. pin; ot bor de pin 117. 
borinata sb. zada; 154. 
brada sb. barbă; 172. 
brâdata sb. bărbia; blizu ot (= 
do) brddata aproape de bărbie 168. 

brao sb. nuntă; na brdcolte la 
nunţi 135. 

bran sb. undă, of branâite de 
unde 137. 

bregalot sb, greerele 125. 
broeam (brolam) vb. număr ;. 
broi-ş numeri 181. 

broiniţite sb. pl. mătăniile 181 
bnbreo sb. rinichiu; bubreţi ri¬ 
nichii 167. [Turc.], 
buo sb. fag; ot buca de fag 117. 

c 

oaoo adv. cum 171; parcă 157; 
şi pretut. 

oacam vb. mă suiu; se cacih 
mă şuii 161. 

oade adv. oriunde 126, 153 şi 
pretut.; unde 162. 

oafas sb. colibie ; na cdfasot in 
colibie (în text: căfesot) 123. [Turc]. 

cal sb. noroifi ; mnogo cdloi => 
mult noroiu 174. 

oâlesam vb. chiem, invit; da 
cdlesaş să chiemi, să inviţi 129. 
[Ngr. aor. ixdXsact, din x«).u>]. 

oâlijişt (!) sb. câlţi; calijişta 
câlţi 148. 

oalăierot sb. călugărul; sa ca- 
loterete pentru călugări 177. (Ngr.). 

oaloieriţa sb. călugăriţă; 177: 
sa caloleriţite pentru călugăriţe. 
(Ngr.). 

oalt sb. noroiu; murdărie; 155. 
cămine sb. pietre; 121, (colectiv), 
capaiţa sb. picătură; capaifite 
picăturele 154. [Mî-e cunoscut nu¬ 
mai: capca şi cdpk’iţa, cdpciţaj. 
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căpina sb. rug, spinet; vo ca• 
piuată in spinet 178. [aimiia]. 

capam vb. picur; aco capit dacă 
picură, dacă lasă să pice apă 154. 

caram sb. cert; da caraet po go- 
limite cei mai mari să certe 160. 

carvân sb. caravană; carvdnite 
caravanele 146. [Turc]. 

casâp sb. măcelar; căsăpite mă¬ 
celarii 173. [Turc] 

câştite sb. pl. izmenele 166. 
cata pron. fiecare; cataden fie* 
care zi 156 [Ngr. xdOs-]. 

cazâmacot sb. pojarul; ot c azd- 
macot de pojar, 145. (In Bitolia: ot 
cazdmetot). 

cţizandisam vb. câştig; zaşto 
ne casdndisa de ce n’ai câştigat 
144. [Turc,]. 

pazandiseneto sb. câştigul 144. 
[Derivat din cel de mai sus]. 

căinam vb. blestem; da ne căl- 
naet să nu blesteme (ele) 172. 

cărf sb. sânge; 139; cârfot sân¬ 
gele 140; piat cărfot beau (el) sân¬ 
gele 146. 

oătnit sb. măsea. 140. 
cladam, olaam vb. bag, puiu; 
coga cladiş când pui 128; cladoh 
am tocmit 138 (balcanism) ; da 
claaş să bagi 143, 149, 170, 164; da 
claiş să bagi, să pui 173, 174, 177,- 
clapa sb. zăvor; so cldpala cu 
zăvorul 147. 

clas sb. spic; ot clasol de spi- 
curi 164. 

clepâloto sb. toaca; 143. 
cnocco adv. subţire 169. 
cdbila sb. iapă; cobilete iepele 
120 . 

odcoşca sb. găină; cocăşk'ite gă- 
inele 121. 

ooga adv. când 118, 119. 121, 
123, etc, 

ooi pron. cine 141. 
cola sb. car; 161; călcata na că¬ 
tata roatele carului 161. 

colăî adv. uşor; 125, 167. [Turc.]. 


oolao sb. colac; călaţi colaci 171. 
colon adv. cât, câţi 161, 181. 
oolţa sb. roată; călfata roatele 
161. 

oolencţ 6 sb. genuchiu ; ccbinifile 
genuchii 141. (In Bitolia: colifiite) i 
na călentţi In genuchi 181. 

comat sb. bucată; cămati-că- 
mati bucăţele-bucăţele 154. 
oominata sb. drojdia; 176. 
comşla sb. vecin; comştite tfol 
pe vecinii tăi 129. 

oonop sb. cânepă; ot cănopot de 
cânepă 148. 

conc sb. fir, aţă; so conţi edravi 
cu aţă tare 153; cfr. D.-Rom. condu. 
cod sb, cal; cănite caii 120. 
ooprla sb. urzică; căprie ţţn 
text: căprio.') urzicele 117. 

oopam vb. arăm, sap; ea da că- 
paat ca să sape (ei) 138. 
coprlna sb. mătase 145. 
ooren sb. rădăcină; vo cărenot 
tn rădăcină 153. 

cosa sb. păr; căsata naşa părul 
nostru 156; cosi gălemi peri, cosiţe 
lungi 172. 

oost sb. os; căsk'ite oasele 141 
[Poate greşală la Daniil xoox^ts, 
pentru xoorfjTs, cum ar trebui]. 

oosten sb. castană; ot căsteni 
de castane 134. 
oâşala sb. cămaşa; 152. 
ooza sb. capră; căeite caprele 
119. 

oradam vb. fur ; go cradit II fură 
166; cradaet fură (ei) 145. 

oral sb. margine, fine ; na cra- 
iot pe malul 136 ; ot cralot de pe 
mal 137. 

orâstata sb. râia 148. 
oraataiţa sb. castravete; ot era- 
stâlpi, de castraveţi 134. 
orava sb. vacă; 120. 
orenam vb. scol ; crenit scoală 
121 . 

oril’e sb. aripă ; cril'eto aripele 
124. 
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oromit (sau oromld) sb. ceapă; 
crdmite cepele 134. (Ngr.). 

cruţa sb. păr 138 ; erupt pere 
134. 

ouoaiţa sb. cocoş 123. 
ouk’a sb. casă ; tfâeata cuk’a 
casa ta 144, 149. [Pag. 154, rân¬ 
dul 2, greşit în text tpioumata, care 
de sigur stă pentru xodutara]. 

oupam vb. cumpăr ; nimaat so 
şto da cupaat n’au cu ce cumpără 
130; k'e cupam o să cumpăr, voi 
cumpără 132. 

cârşumot sb. glontele 150. 
oărvalăo sb. curvăsărie 163. 
ous adj. scurt; cusi scurte 151. 
ouvet sb. putere 153. [Turc.]. 

C 

catam vb. fumeg, produc fum ; 
cataet fac, produc fum 154. 

caşa sb. pahar ; caşata paha¬ 
rul 135. 

cecam vb. aştept; k’e cecam o 
să aştept 131. 

3ela sb. gheată; so celi în ghete 
174. 

361oto sb. fruntea ; 139. 
361’ada sb. familia 133. 
cenoan sb. ciocan ; so cencă- 
nite novi cu ciocănelele nouă 143. 

cepam vb. despic ; c epit des¬ 
pică 154. [In Bitolia feparn]. 
dereşna sb. cereş 138. 
cerven adj. roşu ; 177. 
Servenam (ţervenam) vb. ro¬ 
şesc ; i se cer venit şi roşeşte 175. 

cesten şi ceşen adj. cinstit ; 
128 ; so sfita cesna (din cestna ) cu 
haină cinstită 152. 
ceşma sb. puţ ; 166. 

£6tfortoo sb. Joi ; 127. 

£6tiri num. patru 178. 
cetirieset num. patruzeci 180. 
cetirinaeset num. patru-spre. 
zece 179. 

Setirdeset num. patruzeci 132. 


cinam vb. fac ; ne ciniş nu faci 
166 ; sa da i ciniş ca să le faci 
151 ; te cinit te face 152, 137, 119; 
cinit face, este bună 177; loşo ci- 
naet rău fac (ei) 173; cinaat 126, 
134. 

ăiat adj. curat ; se cisti sunt 
curaţi 123. 

(Şist adj. curat ; cista curată 149; 
se cisti sunt curaţi 123, 164 ; cu¬ 
rate 159. 

Sistot sb. zidul, 154. 
ăoeo sb. om 149 ; sa coecot pen¬ 
tru omul 118; imaat lutine na câe- 
cot au ură asupra omului 119, 170, 
150, 155. 

cuam vb. păstrez 138 (vezi şi 
cuvam). 

cujd (sau ctist) adj. străin ; cuşti 
jeni (cujdi jeni) femei străine 163. 

cama sb. ciumă ; ne tnacit . . . 
so cuina ne pedepseşte ... cu 
ciumă 146. 

cun sb. barcă ; na eden cun în- 
tr’o barcă 136. 

Snpa sb. fată ; căpiţe fetele 145. 
cnvam vb. păzesc ; yospod go 
cuvat D-zeu îl păzeşte 119 ; da se 
cuvat să se păziască 134. 

D 

da conj. ca, ca să ; sa da go 
rasipaat pentru ca să-l distrugă 
119 ; da ndpraeş să faci 120 ; sa 
da oraat ca să are 122 ; da a slu- 
şaet ca să o auză (ca să fie au¬ 
zită) 123 ; greşit transcris ta, în 
ioc de da pag. 133 ; duri da fla- 
saat până să se coacă 131. 
daam, vezi davam. 
dâfina sb. dafin ; of ddfina de 
dafin 151. [Ngr.]. 

dăleon adv. departe ; of dcilecu 
de departe 120. 

dalg adj. lung; dălga câşula că- 
maşe largă 152. 

davam, daam vb. dau ; da da-. 
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vaş să. dai 128 ; da daaş să dai 
171 ; davat dă 153 ; i ne mu da- 
vat nicoi şi nu Ie dă nimeni 130 
(greşit transcris: dava) ; oti davat 
căci dau 119. 

darjam vb. ţia; dărjit cril'eto 
sprâstreni ţine aripele Întinse 124; 
da i dărjiş să Ie ţii 158, 135; da 
d&rjime să ţinem 181. 

dărvo sb. lemn, arbor; sfite dărva 
toţi arborii 116; ot dărva de lemne 
117; sui dărva lemne uscate 153; 
dărvata lemnele 153, 154. 

debel adj. gras; meso debelo 
carne grasă 173. 

den sb. zi; caia den în fiecare 
zi 156; dni zile 132. 

dena adv. ziua, in timpul zilei 
148. OhI,]. 

desen adj. drept ; so desnatu 
raca cu mâna dreaptă 134. 

dete sb. copil 175; i mdlite deţa 
copiii mici 129; ddfata tfol pe copiii 
tăi 145. 

devet num. zece 179. 
devet-deset num. nouăzeci 180. 
devet-nâeBet num. nouăspre¬ 
zece 179. 

dlv adj. sălbatec ; imdheto divite 
fiarele 118. 

dina sb. pepene ; ot dini de pe¬ 
peni 134 [juma], 

direc sb. stâlp ; direţi zdravi 
stâlpi tari 173 [Turc.]. 

do prep. Ia ; duri do nebot pănă 
la cer 130 şi passim. 

doidam vb. viu ; ddldite veniţi 
181. 

dolen adj. de jos; na dălniot 
preay la pragul de jos 150. 
dolo adv. jos ; 175, 136. 
ddnesam vb. aduc; oti donesat 
căci aduc (ei) 120; da ddnesit să 
aducă 142; da donesime să aducem 
162. 

drobam vb. fărâm; drobit fă¬ 
râmă 154. 

drug adj. alt; i dru4i se ndî- 


duat şi altele se află 117; drtufi se 
na planineto alte sunt lă munţi 
117; drug'ite boi celelalte colori 
178; dstenit drngata cişta rămâne 
alta curată 149; za drwj'i pat 
pentru altă dată, pentru alte ori 
164; puţin, alt; dma zaman puţină 
vreme 131. (Poate stă pentru troa 
■=trua). 

drucţina sb. ceată, tovărăşie; dru- 
Qinata tovarăşii (arom. sufata co¬ 
respunde perfect bulg.) 137. 

dupca sb, gaură; ot dnpcata din 
gaură 168. 

dupam vb. găuresc, pătrund ; 
dupit pătrunde 149. 

duri prep. până; duri do nebot 
până la cer 130; duri da ftasaat 
până să se coacă 131; duri yore 
până sus 131, 137, 181 şi pretut. 

dvâeset num. douăzeci 179 ; 
dvâeset i edno etc; 171, 179, 180. 

dvanăeset num. douăsprezece 
179. 

dve num. doi 138; dva două 
130, 178. 

dvâiţa sb. văduvă; na dvoijite 
la văduve 171. 

E 

ea. Prin ea, ca şi în arom., ex¬ 
primăm diftongul ia, (ia, ea), tran¬ 
scris de unii şi prin ja. 

eâboloa sb. măr (pomul) 138; 
edbolk’i mere 134. 

eadam vb. mănânc; dane eadiş 
să nu mănânci 141, 170, 178; i ea- 
dat li mânăncă 168; se eadat se 
mănâncă 118; da ne eadit să nu 
mănânce 133, 134, 126; sa da eas 
daet ca să mănânce 162, 133. 

eao adj. vărtos, tare; j iii te se 
eak’i vinele sunt tari 167. 

eâgneţa sb. miel; edgneţata mieii 
119. 

eagul sb. ţipar ; eayulite tipării 
116. 

eâiţe sb. ou; ediţa ouă 121. 
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«are sb. ied; eartişata iezii 119. 
eas pron. eu 138. 
easio sb. plop; ot edsica de plop 
117. 

eden num. un; edna una; edno 
(neutru); na eden cun Intr'o barcă 
136; edna nedela o septămână 128; 
na edna bocfa într’un botoiu 132; 
«dna nizu un colan, arom. bderu 
132; edno un 178 ; edni unii 149 ; 
edni unele 118 ; edni rdbotat unele 
lucrează 118; ea edno împreună 162. 
edenâeset num. unsprezece 179. 
ednoş adv. so ednoş dintr’odată 
170. 

ezero sb. lac; eeerata lacurile 
116. 

F 

fara sb. neam, familie 149; fd- 
rata 149. 

faştam vb. apuc, prind ; ea da 
{te faştaat ca să se apuce 122; coldl 
se fastaat uşor se prind 125 ; ea da 
ne faştat ca să nu prinză 156. 

fatam, vb. apuc; da fatiş să apuci 
135. 

fărlam şi fărleam vb. arunc; da 
fărleam să arunc 136; k'e fărleam 
o să arunc 132 ; da fărliş natre să 
arunci inlăuntru 153, 155, 157, 173. 

felam vb. folosesc; felaat folo¬ 
sesc 120. (Ngr.). 

fortoma sb. funie, frânghie; so 
fârtomi cu frânghii 157; so fortâ- 
matacu frânghia 174. (Ngr. fdpzi apa). 

ftasam vb, ajung; uşte ne ftd- 
saat încă n'au ajuns (a se coace), 
încă nu s’au copt 131 ; duri da 
ftasaat până să se coacă 131 ; duri 
da ftasam până să ajung 137. 
[Ngr. eţOaoa], 

ftesam vb. păcătuesc; oti ftesaet 
căci păcătuesc 173. [Ngr. (fiai-jcu, 
aor. eşxaiţa]. 

ftoi pron. al tău; na ftoito ea- 
naat în meşteşugul tău 135. Vezi tfol. 


ftârnioot sb. Marţi; vo ftornicot 
Marţi 127. 

faroa sb. furcă; so furcata cu 
furca 145. ( Arom. furcă). 

fuma sb. cnptor; fumata cup¬ 
torul 153. (Arom. furnu). 

G 

găltam vb. înghit; i găltaş şi 
înghiţi 169. 

gâvranot sb. corbul 125. 
gazam vb. prădez; gaeaet calcă, 
pradă (el) 146. 

gărlo sb. gătlej; omdcnaet gă[rj~ 
lot înmoaie gâtlejul 134. 
gărmit vb. unipers. tună 164. 
gărne sb. oală ; vo gărneto în 
oală 159. [La locul citat greşit cu¬ 
les cu c&r-]. 

găsoa sb. gâscă ; gnsk’ite [în 
text: gusk'ite, poate bine ; azi la 
Bitolia se aude forma dată de mine] 
gâştile 124. 

gladen adj. flămând ; oti se 
gladni căci sunt flămânzi 130. 
glas sb. glas, voce 123. 
glaa, vezi glava. 
glava sb. cap ; gldvata naşa 
capul nostru 156, 136 ; gloata ca¬ 
pul 166. [La Daniil vin ambele 
forme cu -v- şi fără ; de asemenea 
da aş şi daooş], 

gledam vb. văd; ne gledaat nu 
se uită 163 ; da gledaet să bage de 
seamă 172. [De asemenea vine şi 
forma cu căderea lu d intervoca- 
lic] ; da ne gleaş [ceteşte două si¬ 
labe: gleaş] să nu te uiţi 149, 
gla(f)oa sb. şoarece ; glu(f){ite 
pe şoarecii (în text fără f, cum se 
şi aude azi in Bitolia) 168. 

gnilo adj. putred; foarte pro¬ 
babil, aşa trebue redat în loc de 
g’ilo, cum este în text 167. 

go pron. acuş. îl 150 ; da go 
edpalit să o aprinză 142 ; da go 
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rdsipaat să-l destrugă 119 ; go 
cuvat 11 păzeşte 119. 

gddlna sb. an ; na gddina■ pe an 
123,138; godinaa annl acesta, ăstan 
129; vo tri gddini la trei ani 171. 

goen adj. gras; se gdeni sunt 
grase 167. 

goeam fyolamj vb. îngraş; da se 
gdiet ca să se ingraşe 162. 

golem adj. mare ; scdpia gd- 
lema scumpete mare 130,. 172 ; 
mali i golemi mici şi mari 130, 136; 
po golemite cei mai mari 160. 

gore adv. sus 116, 131, 171 ; 
deasupra 161, 177. 

goren adj. sus, de sus ; na gor- 
niot preag la pragul de sus 130. 

gospod sb. Dumnezeu 116, 119, 
144, 146. 

grah sb. fasole ; 133. 
grad sb. grindine 153. 
gradi sb. pl. piept ; grâdite piep¬ 
tul [In textul nostru greşit transcris 
crdiite; cfr. bulg. literar : rp.twui] ; 
na grcdite in braţe 176. 
greda sb. grindă ; 154. 
greh sb. păcat, greşală ; za nd- 
goite greliol pentru greşelile, pen¬ 
tru păcatele sale 142 ; of grdhoite 
a păcatelor (gen.) 182. 

grop sb. groapă ; vo grop In 
groapă 171 ; da dftoriş grobot să 
deschizi groapa 171. 

grozie sb. strugure; of groeîe 
de struguri 131. 

gulab sb. porumbel; guldbite 
porumbeii 123. 

gămnoto sb. aria ; na gmnnoto 
in arie 164. 
gnsoa, vezi găsea, 

G’ 

gemia sb, corabie 136 [Turc.], 
g’ilo adj. putred 164, probabil 
pentru : gnilo. 

Gf 

gig’erot sb. ficatul 167. 


H 

hali? ta sb. haină, straiu; haliştata 
= haina 151 ; eadit sfitite i haliş¬ 
tata mănâncă hainele sau straiele 
126. 

haramia sb. hoţ ; haramiite ho¬ 
ţii 145. [Turc,]. 

haren adj. bun; so haren ea- 
nat cu meşteşug bun 146 ; haren 
rod frumos pom, frupt 148 ; haren 
sosane bun sfârşit 161 (acuş.). 

harno, arno adv. bun, bine ; po 
harno mai bine (In text oharno) 120 ; 
peit harno cântă frumos 123, 131, 
148, 158; na lidrnoto la bine ; po 
am o mai bine 160, 128, 175. 

havanot sb. piua ; vo havanot 
în piuă 170. [Turc.], 
hek’imotsb. doctorul; 139 [Turc.], 
hendeo sb. şanţ; vo eden hen- 
dec într’un şanţ 157 ; dva hendeca 
două şanţuri 139. [Turc.]. 

hodam vb. merg, umblu ; toi şto 
hodit acela care se duce 165 ; da 
ne hodit să nu miargă, să nu se 
ducă 148 ; hodat merge, umblă 144; 
hodaat se duc (ei) 122 ; da hodiş 
să umbli 174, 135. 

horo sb. horă ; na hdrolte la 
hore 135, [Ngr.]. 

huzmlk’ar sb. servitor 143 [Turc.] 
h’il’ada num. mic 181 ; dve h’i- 
l'ade două mii 181. [Ngr.]. 

I 

1 conj. şi 116, 117, 119, 120 şi 
pretut. 

1 conj. sau ; sfitite i haliştata 
hainele sau straiele 126. 

1 pron, le, i (acuş.); sa da i pol¬ 
uam «a să le umplu 131 ; sa da i 
nosam ca să le aduc 132; da i eadaet 
să le mănânce 133; etc. 

idam vb. viu; idaat viu (pers. 
III pl.) 124; Sega idite acuma veniţi 
162; sa da idit ca să vie 139, 168; 
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coga ea cla iăit sânfeto când să 
apuie soarele 148. 

îemîşla sb. pom; iemlşite poa¬ 
mele 129. [Turc.]. 

iereblţa sb. potărniclie; îere- 
biţata potârnichea 123. 
ieri sb. secară 120. 
lgla sb. ac; iglata acul 135. 
igram vb. joc; da igraş liâroto 
să joci în horă 176. 

îhtlza sb. folosinţă, folos; 118. 
[Turc.]. 

imam vb. am; 137, 138, 133; coga 
imaş când ai 147, 159, 174; invit 
are 148, 123; da imat să aibă 141; 
imanie avem 130; da imame să 
avem 156, 157 ; imaet au (ei) 161, 
172; imaat au (ei) 122, 167; tmat 
stă pentru imaat sau imaet) latine 
au ură 119. 

imane sb. (colectiv) dobitoace, 
avere; li corespunde arom.t utipntd ca 
sens, iar ca formă cuvântul avere 
(ar. aveare, care de asemenea în¬ 
truneşte şi sensul lui imahe) 118: 
se storia imdneto divite se făcură 
animalele, dobitoacele sălbatece (= 
fiarele). 

ipgoma sb. agnet, bucăţica de 
pâne ce se scoate din prescură şi 
care se sfinţeşte 142. (Ngr. oymjra). 

isk’lnvam vb. rup; se isk’invit 
se rupe 152; aco se isk’inaet dacă 
se rup 152. 

ismiam (iemiam) vb. spăl;rin is- 
mieş să speli 155; iemieni spălate 158. 

ispadnam vb. cad; da ispadnaet 
să se dedea, să cază (ei) 163. 

istălcam vb. pisez; da istălciş 
să pisezi 170. 

isnşam vb. usuc; da isusiş să 
usuci 175. 

işteram vb. gonesc, alung; işte- 
rat alungă 168. 

izbrasam vb. şterg; izbrasaet 
şterg (ei) 172. 

Izlegvam sb. ies; ielegvaat că¬ 
li)'işta ies câlţi 148; tie izlegvaet 


acei es, devin 149; izlegof ieşii 132. 

izlezam vb. ies; toca da islezat 
îndată ce-or ieşi 168; coga da iele- 
eat când ies 118; ieleeaet ies, apar 
(ei) 146. 

lznlenam vb. nasc, răsar ; Pac 
ienlcnaa Iarăşi răsărirâ 117. 

izmlen adj spălat; vezi ismiam. 

lzvadam vb. scot; k’e i ievadam 
o să le scot 140. 

izvam vb. scot; ievaat haren rod 
scoate, produce frumos pom 148; 
ievdtoa scoaseră 116. 

lzvărjam vb. desleg; aco da go 
ievărjiş când l-ai deslegâ 175. 

J 

Jelezo sb. fier, 121. 

Jena sb. fem ee ; jenata femeia 
166: jinite femeile (acuş.) 122. 145, 
163, 172, 156. 

Jenam (se) vb. mă însor; tie şto 
se jenaet acei cari se însoaoă 163. 

JUa sb. vână; jilite vinele 167. 

Jito sb. vipt, cereale 120; jitoto 
grăul 165, 174; scdpia qolemu stol 
vo jitoto scumpete mare a fost la 
grâu, la cereale 130. 

Jivam vb. trăesc ; ne jivime nu 
trăim 121. 

Jvacam vb. amestec, rumeg; aco 
jvacaş dacă amesteci 169. 

K’ 

k’e vb. pers. III, servind la forma¬ 
rea viitorului; voi, o; k’e cecam o să 
aştept, voi aştepta 131; k’e macam o 
să înmoiu 131 ; k’e fărleam o să 
arunc 132 ; k’e cupam o să cumpăr 
132; k’e vleeam o să intru 136, 140. 

k’eroa sb. fică, 160; k’erk’i fete 
162. 

k’înisam vb. pornesc; da k'inisaş 
să porneşti 127. [Ngr. aor. zv.ieqza]. 

k’ianam vb. înmoiu; k’e macam 
da (în text : na ?) k'isnam o să 
înmoiu 131. 
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k'oş sb. colţ; sfite k'oşiiia toate 
colţurile 143. [Turc]. 

L 

laoot sb. cot; so lacot cu cotul 
141. [In Bitolia se zice lactot cotul], 
lâliţa sb. lingură; lai iţite lingu¬ 
rile 158. (In Bitolia : lalţa). 

lamna sb. balaur 118. [Din ngr.; 
vezi lamna, în vocabularul arom.]. 
lani adv. anul trecut 129. 
lastoiţa sb. rândunică; lastoiţite 
rândunicele 122. 

lecfam vb. mă vindec; da se lec- 
fat ca să se vindece 133. 
legnat adj. băgat 140. 
len sb. in; of lennt de in 148. 
lep sb. pane; 128, 171. 
lepam vb. lipesc; da i lepiş să le 
lipeşti 144. 

leşniţa sb. alună; ţâşniţi alune 
133. 

leşta sb. linte 133. 
letam vb. zbor ; orelot letal vul¬ 
turul zboară 124. 

leto sb. vară; lăote vara, în 
timp de vară 122 (greşit stă pentru 
letoto sau pentru letose vară, în timp 
de vară). 

lev adj. stâng ; so lâvata cu 
stânga 135. 

lise sb. frunză ; liseata frunzele 
153. 

lisiţa sb. vulpe ; lisiţata vul¬ 
pea 118. 

livâdata sb. livede, 175. 
loi sb. său, 167. 

loeam (lotam) vb. vânez; ea da 
loeam ca să vânez 136; da loiş 
să vânezi 178. 

lopata sb. lopată ; so lopătata 
cu lopata 165. 

loş adj. adv. rău, prost ; eboroi 
loşot cuvântul rău 150; sfite loşite 
toate relele 151 ; son loşo sfârşit 
rău 147; da tnrcaş loşite să îm¬ 
pingi pe cei răi 141 ; of loşa fara 


de prost neam 149; loşo rău 134, 
140, 173. 

loze sb. vie ; dua loeea două vii 
130. 

liibeniţa sb. pepene verde ; Ui- 
betiiţi pl. 134. 
luo sb. usturoiu, 141. 
lug'i sb. lume, norod ; mnog it 
sfet ot lug'i multă lume, mult no¬ 
rod de oameni 132. 
lutine sb. ură 119. 

1’ubam vb. iubesc ; cot l'ubit cine 
iubeşte 141. (După acest cuvânt 
urinează în text lipsă de un cu¬ 
vânt, ca şi in alb.); aco l'ubiş dacă 
ai vrea 135 ; l'ubaet iubesc (ei) 180. 

l’utam vb. mă mâniu ; se Vutit 
gospod se mânie D-zeu 146. 

M 

macam vb. înmoiu ; fc’e macam 
o să înmoiu 131. 

macam vb. pedepsesc ; ne macii 
ne pedepseşte 146. 

- marcata sb. pisica 168 (greşit 
redat prin : mii-). 

macoam vb. ung; da se maccaş 
să te ungi 147. 

mădriot adj. sb. înţăleptul 137. 
magarina sb. măgar ; magari- 
nofa măgarii 120. 

maj sb. bărbat j crenit măjite 
scoală pe bărbaţi 121. 

mal adj. mic ; moli mici 130 ; 
i mălite defa copii mici 130 ; ma- 
l’ot (mallot) noj cuţitul mic 155. 
[Azi în Bitolia: malkot micul[ ; po 
mălite pe cei mai mici 160. 

malecoo adj. mic ; vrapeliiata 
se maleck’i vrăbiile sunt mici 125; 
malâccai căluţi colaci mici 171. 

manga sb. mâncare 128, 159 ; 
mângata mâncarea 169; topla man- 
ga mâncare caldă 129. 
mârsull sb. pl. bale 172. 
mai sb. unt 119. 
masoa sb. catâr ; mdsk'ite catârii 
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mâallnoa sb, măslină ; măs- 
Unk'i măsline 133. 
maslo sb. untdelemn 133. 
mâstlnlţa sb. lapte acrul20. 
mastor sb. meşter, zidar ; dve 
mdstori doi meşteri 138. [Ngr.]. 

mavl adj. albastru, vânăt; ma¬ 
niata sfita hainele de coloare vâ¬ 
nătă 177. [Turc.]. 

me ac. mă, Îmi ; me bolit mă 
doare 139 ; me udri mă lovi 139 ‘ 
me tece Îmi curse 139 şi pretut. 

mecoa sb. ursă 118. (De obser¬ 
vat ca In Arom. se Întrebuinţa pe 
timpul lui Daniil forma masculină: 
ursul, ca şi în Daco-Româna, ci 
nu cum aproape în genere azi : 
ursa). 

med sb. miere 138. 
mehlem sb. alifie 147 [Turc.], 
melcam (meleam) vb. mulg ; sa 
da i melci(t) pentru ca să le mul¬ 
gă 169. 

mehot sb. pântecele 167. 
melam vb. macin ; sa da melit 
ca să macine 165 ; weca go melit 
166. 

mene pron. mine ; ea mene pen¬ 
tru mine 138. 

meram vb. măsor ; da meriş să 
măsori 140. 

meseţ sb. lună ; mesefi luni 123: 
ea sfiot meseţ pentru toată luna 
127. 

mesâţina sb. lună; meseţinata 
luna 116. 

mesam vb. amestec, frământ;da 
go mesiş să o amesteci 170; da «te¬ 
şit să frământe 166. 

meso sb. carne ; picino meso 
carne friptă 170, 173 ; mSsata căr¬ 
nurile 166. 

mesto sb. loc, parte ; mtstoto 
locul 174 ; na negâite mesta la lo¬ 
curile lor 158 ; na dru<ţi mesta în 
alte părţi, în alte locuri 117. 

metam vb. mătur ; ea da metit 
pentru ca să măture 143. 


milidn sb. milion 181. 
miris&m vb. mirosesc ; mirisat 
miroase 148 [Ngr.]. 
mlso sb. nucă muscătae ; 170. 
rnlaSeo adj. căldicel ; so mlacca 
vodă ou apă căldicică 170. 

mlad adj. tânăr ; za mlddite pen¬ 
tru tineri 177. 

mleoo sb. lapte 119 ; mlecoto 
laptele 169. 

mnogu adj. adv. mult ; rodvaat 
mnogu pati fată de multe ori 123; 
mnogu cinit edhmet să căzneşte 
mult 126 ; po mndg’ite pati de cele 
mai multe ori 125 ; mnogo vino 
vin mult 133 ; 167 ; greşit pag. 138 
nmogu, pentru mnogu. 

moi pron. meu, mea ; eel’ada 
mol familia mea 1S3 ; drudinuta 
moi pe tovarăşii mei 137, 158. 

mojam vb. pot ; ne tnojam nu 
pot 140; so toa şto mojiş cu aceea 
ce poţi 128 ; ne mojaet nu pot (ei) 
140. 

moleam, molam vb. închin, rog; 
da se moliş să te rogi 127 ; ea da 
molit na gospod ca să se roage la 
D-zeu 142; ea da se moleaet ca să se 
roage, să se închine (ei) 143; da go 
molime să-l rugăm 181. 
mdleţat sb. molia; 126. 
more sb. mare; moreto marea 
(acus.)116; na craiot ot more pe 
malul mării 136. 

moane adj. adv. mult; felaat 
moşne folosesc mult 120 ; moşni 
■iibao foarte frumos 123; po moşne 
mai mult 160, 169. 
mozoo sb. măduvă; 147. 
mrava sb. furnică; mrdvata fur¬ 
nica 126. 

mraz sb. gheaţă ; na mrazot pe 
ghiaţă 161. 

mn dativ pl, lor, le; ne mu davat 
nicoi nu le dă nimeni 130. 

mua sb. muscă; muata musca 
126. 

muoaet sb. grije; 159. (Turc.). 
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N 

na prep. asupra; na căecot asu¬ 
pra omului 119; na pol nok'l la 
miezul nopţii 121; na gădina pe 
an 123; na cdfasot în colibie 123; 
na prăleta In primăvară 124, 125; 
na planineto pe munte 117; na pă- 
leto pe câmp 117; na slăpite la orbi, 
orbilor 128; şl pretut. Mai serveşte 
la formarea num.dela 11—19: edenă 
eset unsprezece, doandeset două¬ 
sprezece, etc., 179. 

nâbodna sb. furculiţă; nabod- 
nata furculiţele 159. (Cunosc nd. 
bodca). 

naduen adj. umflat; 177. 
nâfora sb. anaforă 142. (Ngr. 
ăvatţopu). 

naidam vb. aflu; da i naldiş să 
le afli 159; naidoh aflai 136; eaşto 
nalde căci ai găsit 144; se ndlduăt 
i dru(li şi altele se află 117. 

naeadam (nalddam) vb. mă sa¬ 
tur, mă Îndop ; coga da se naeddaet 
după ce s’ar sătura de-a binelea 
162. 

nâpraeam vb. fac ; da ndpraiş 
să faci 147, 151; coga ndpraiş când 
faci 173; da ndpraeş să faci 120. 

napred prep. adv. innainte, mai 
nainte; 165. Vezi : 

napret prep. Înainte 143 (poate 
fi napret sau napred, ambele se 
aud In Macedonia). 

năpraen adj. făcut; naprdeni 
făcuţi 156. 

naş pron. al nostru; sa naset 
ihtisa pentru folosul nostru 118, 156 
natre adv. Inlăuntru; 153. 
ne adv. nu; ne jivime nu trăim 
121; ne sedaat nu şed 122 şi pretut, 
nebo sb, cer; duri do nebot până 
la cer 130; năboto cerul 116, 164. 

neca conj. să, ca să ; necaipuş- 
time să le dăm drumul 162; neca i 
sfărşit să-i logodească 162 ; neca 
imat las’ să aibă 163 ; neca vdrdaet 


las’ să păzească (ei) 163; neca t de¬ 
suet las’ să intre (ei) 143 [greşit 
nega caşi la 144, 145], 165, 166, 
176 şi pretut. 

neooi pron. vre-un 143 ; vezi 
nicot. 

nedeleata sb. Dumineca 126. 
nâdella sb. săptămănă 128. 
negde adv. undeva; 152. 
negoi pron. ale lui; sa negoite 
grehoî pentru păcatele sale 142; na¬ 
gode ai săi 125; na negoite mesta 
Ia locul lor 158. 

nemam vb. nu am; nămaat nu 
au 130; vezi: imam. 

nesam vb. oft ( = a ouâ), făt, 
nasc; coga (nesaat sau : rostaat) 
ediţa (când fată ouă) când ouă 
121 . 

nâveata sb. nevastă; nevăstite 
nevestele 145; sa nevestite pentru 
neveste, mirese 178. 

nâznaen adj. neaşteptat; so nes- 
ndeno umirane cu moarte neaş¬ 
teptată 147. 

ni pron. pers. ne; ni ratvaat ne 
bucură, ne înveselesc 121. 

nicoa pron. niciuna; nicoa calt 
nici o murdărie 155; nicoa manga 
vreo mâncare 159. 

niooi, nicoe pron. nimeni 130; 
nicoe dete vreun copil 175 ; necoi 
vreun 143. 

nihna pron. a lor; k’ercata nihna 
pe fica lor 160. 
nihtite pron. ale lor 172. 
nişto adv. nimic 147, 150; ceva 
166, 172. 

niza sb. colan, şir, arom. bderu ; 
edna nisa ot smocfi un şir de smo¬ 
chine 132. 

noga sb, picior; năşite picioarele 
(ac.) 176; gore na năşite deasupra 
pe picioare 177. 

noga sb. unghie; năg’ite un- 
gbile 155. 

noj sb. cuţit 155; năjite cuţitele 
159. 
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ndjiţa sb. foarfeci; nojiţata foar¬ 
fecii 135. 

nok’x sb. noapte; na pol nok'i 
la miezul nopţii 121. 

nok'e adv. noaptea, în timp de 
noapte; cradaet nâk’ata fură (oi) 
noaptea, pe timp de noapte, 145. 
nos sb. nas; ot nosot din nas 139. 
nosam vb. port aduc; ea da i 
nosam ca să le aduc 132; n6saat 
poartă 121; da nusime să purtăm 
157. 

nov adj. nou; 143," 171. 

O 

obesam vb. atârn; da i obpsime 
să-i atârnăm 155. 

6blecam vb, îmbrac; sa da se 
obleciş să te îmbraci 152; da ubleci-ş 
să porţi 178. 

6blecen adj. îmbrăcat; 127. 
obraz sb. obraz, faţă; na obva- 
eot la faţă 176. 

oco sb. ochiu; licite ochii 141; 
da ne zemaş ot oc (sau ot oco) ca să 
nu-ţi fie de deochi 150. (Balcamism); 
so oct otfureni cu ochi deschişi 168. 

odâzdola adv. de desupt; ot odâz- 
dota 169. 

ofcarot sb. păstorul 168. 
ofţa sb. oae ; offite oile 119, 169. 
omecnam vb. înmoiu ; omecnaet 
Înmoaie 134. 

opaşca sb. coadă ; ot opdşcata 
de la coadă 173. 

dpitvam vb. întreb 181. 
oram vb. ar ; ea da oraat ca să 
are 122. 

orea sb. nucă ; 6rei nuci 133. 
oref sb. nuc 138. 
orei sb. vultur; drelot vulturul 
124. 

brganotsb. pîapomă; 155. [Turc.], 
orman sb. pădure; vo ormanot 
în pădure 117. [Turc. ormăn], 
dslabam (se) vb. mă nenorocesc; 
coga da se oslabiş când te ai neno- 
oci 170. 


dspretl (sau poate âspedi) prep. 
înainte; ot ospreti de dinainte 157. 
(Azi la Bitolia napred). 

ostam (= ostavam) vb. las, pă¬ 
răsesc ; da âstaaş să laşi 164. 

ostanam vb, rămâiu; ostanit ră¬ 
mâne 149, 155. 

6stavam vb. stau, opresc, înce¬ 
tez ; posle ostavit apoi încetează 123. 

âstinam vb. răcesc; coga da âsti- 
niş când să răceşti, când ai răci 
169. 

OBUm num. opt 179. 

OBum-deset num. optzeci 180. 
osnmnâeset num. optsprezece 
179. 

Ot prep. de ; ot dărva de lemne 
117; ot vdrba de salce 117 ; ot to- 
pâliea de plop 117; ot sadeleto din 
cuib 118; ot 6vie din acestea 119 ; 
ot craca de vacă 120; ot biulifa 
de bivoliţă 120 ; ot ddlecu de de¬ 
parte 120 şi pretut. 

otberam (se) vb. a se alege; toga[i\ 
se âtberit atunci se alege 165. 

dtforam vb. deschid; da otforiş 
să deschizi 171 ; da dtforiş să des¬ 
chizi 147. 

btforen adj. deschis ; se oci ot- 
fdreni cu ochii deschişi 168. 

Oti conj. căci ; oft davat căci 
dau 119 : oti iet căci este 120 ; oti 
ddnesat căci aduc 120, 130. 

Otk'lnam vb. scap; da otk'i- 
name să scăpăm 137 ; âtk'inat ot 
sfite scapă de toate 137 ; otvd dtk’i- 
nah abia scăpai 158 ; âtk’inaa scă¬ 
pară 144. 

Otlepam vb. deslipesc; da ne 
se otlepat ca să nu se deslipească 
144. 

Otvâ. adv. abia 158. 
ova(i) pron. ăst, astă ; ovaî pat 
de astădată 144 ; ova acea, aceasta 
161 ; ovie aceste; po 6vie după a- 
cestea 118 ; of dote din acestea 118; 
bes ovie fără de acestea 121 ; site 
6vie toate acestea 134. 
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oven sb. berbece; ovnite ber¬ 
becii 119. 

dzati adv. îndărăt ; ot uzaţi din¬ 
dărăt 157. [Azi ot ndzati], 
Ozdravam vb. mă însănătoşesc; 
dzdraviş te însănătoşeşti 141. 

P 

pao adv. iarăşi, 116, 117, 161 şi 
pretut. 

patinam vb. cad; cade da pa- 
dnit oriunde ar cădea 153; coga 
padne când cade ; când ar cădea 
165; da ne padnaet să nu cază 
(pers. III pi.) 172. 

pâgurot sb. sticla ; (ac.) 176. 
[Ngr TtaŢoupt. Ar. păgnr], 
paigo sb. păianjen; pdigot (în 
text: jâlagot: aaiaxun) păianjenul 
125. 

pambao sb. bumbac ; pdmbucot 
bumbacul 145. 

paniţa sb. farfurie : paniţite far¬ 
furiile 158. 

papoo sb. buric ; pdpocot buri¬ 
cul 141. 

parăoisot sb. paradisul; 182. 
pasam vb. pasc ; da pasaet ca 
să pască 162. 

paşa sb. paşe; pdşalte paşalele 
146. [Turc.]. 

pat sb. dată, drum ; mnogu pati 
de multe ori 123; po mnug’ite pati 
de cele mai multe ori 125 ; da k’i- 
nisaş ea pat să porneşti la drum 
127 ; oval pat de astădată 144. 

patca sb. raţă ; pdtk’ite raţele 
124. [Romanic]. 

patam vb. păţesc, sufer, mi se 
întâmplă ; sa da ne patiş nişto ca 
să nu păţeşti nimic 150; 147. 

pazar sb. târg; na pdzarot la 
târg 132. (Turc. pazdr). 

pazuata sb. sânul; na paziiata 
la sân, în sân 173. 

părst deget ; so pârstite cu de¬ 
getele 140. 


părsten sb. inel ; pSrsteni inele 
166. 

părv adj, prim, întâiu ; pirvoto 
vino vinul dintâiu 132. 
pcenoa sb. porumb; 120. 
p£6niţa sb. grâu 120. 
p6am (pe am două silabe) vb. cânt; 
piaat cântă [ei] \ 22;peit har no cântă 
frumos 123. 

pecen adj. fript; pdcino rneso 
carne friptă 170. 

pâcalam vb. căznesc, câştig; da 
picaliş să te căsneşti, să te sileşti 
152. 

peda sb. palmă 140. 
pddeset num. cincizeci 180. 
pelin sb. absint; arom.; pilonu 157. 
penger sb. fereastră; pengdrite 
ferestrele 143. 

pepel sb. cenuşe; so pdpelta cu 
cenuşe 148. 

pepon sb. pepene; ot peponi de 
pepeni 134. 

peram vb. spăl; da perit să spele 
166. 

pdrniţa sb. perină ; so pivniţa 
cu perina 169. 

pesmo sb. cântec; vo pdsmite ia 
cântece 135. 
pesoo sb. nisip; 173. 
pet num. cinci 179, 
pâtelot sb. cocoşul; petelot coco¬ 
şul 121. 

pătiţa sb. călcăiu ; petlţata căl¬ 
câiul 141. 

pâtliţa sb. nasture; petlfţite nas¬ 
turii 156. 

petnâesetnum. cincisprezece 179 
petoo sb. Vineri; vo petocot Vi¬ 
neri 177. 

plam vb. beau; da go pieş să o 
bei 170j da ne pieme ca să nu 
bem 133 ; piat beau (ei) 146. 
pliata sb. ferestrăul 154. 
pile sb. puiu 170; pilişta [azi pi 
pilită şi pfl(ijta, şi pil(i)ţi, Bitolia]. 

piline sb. puişor; pilineata pui¬ 
şori 121. 

20 


Papaliagi, Scriitori Aromâni. 
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placam vb. plâug; placaet mali 
i gdlemi plâng mari şi mici 130. 

plaşam (se) vb. (mă) speriu; da 
ne se plaşiş să nu te sperii 165. 
plemna sb. şopron; 173. 
plivam vb. plutesc ; sa da pli- 
vame ca să plutim 137. 
plo&a sb. placă; ploci plăci 121. 
po adv. mai; po harno (in text: 
po ohamo ) mai bine 120; po ntnd- 
g'ite pati de cele mai multe ori 125. 

po prep. după; po dvie după 
acestea 118. 

pdbegnam vb. mă duc, fug, în¬ 
depărtez; ea da ti pâbegnat pentru 
ca să ţi se ducă 147. 

poorivam vb. învelesc, acopăr; 
câştite pocrlvaat izmenele acoperă 
166. 

p6oriam vb. învelesc; da go pd- 
crieş să o acoperi 154. 
p6orlen adj. acoperit; 169. 
pod prep. supt ; pod mişcata 
supt subţioară 173. 
poeaB sb. brâu 156. 
poelam vb. stăpânesc; ordon ; 
pdelea ordonă, a ordonat 116. 

pol sb. jumătate; na pol nok'i 
Ia miezul nopţii 121. 

polen şi poln adj. plin; polna 
plină 117; pline 130. 

polja(h) sb. mielc; pdljai = melci 
(ac.) 177. 

polnam vb. umplu; sa da i pol- 
nam ca să le umplu 131; da go 
polnit ca să-l umplă 176. 

poloinata sb. mijlocul; na po- 
loinata prin mijloc 177. 

pdminam vb. trec; sa da pd- 
minam ca să trec 137. 

pdmojam vb. ajut; da pdmojiş 
să ajuţi 128. 

ponedâlnioot sb. Lunea 127. 
pop sb. popă, preot; no popot la 
popa 142. 

posle adv. apoi 123. 
postah sb. vale; net pdstahot în 
vale 166. 


pdstela sb. aşternut, pat; na 
postdlata la pat 140, 155. 

postelam vb. aştern ; da se pds- 
teliş să te aşterni 135. 

postam vb. postesc ; Ut harno- 
da postiş este bine să posteşti 128. 

post sb. post; sa pdstite pentru 
post 133. 

pote&en adj. umflat; 17 7. 
povetam vb. aplec; da pdvetiş 
să-ţi apleci 136. 

pâzemam vb. încap ; posemat 
încape (în text: so semat) 167. 
pâznaiie sb. pricepere ; 122. 
pras sb. pras; prăsite prăşii ; 
134. 

praznio sb. sărbătoare; vo prds- 
niţite la sărbători 133. 
praznen adj. gol 142. 
preag sb. prag; 150. 
prăoarpam vb. cârpesc ; da i 
precarpiş să le cârpeşti 153. 
pred prep. înainte 142. 
predam vb. torc; nega predaet 
las’ să toarcă 145. 

predel adj. gras ; se predeli sunt 
grase 167. 

prâdelam vb. îngraş ; imaş da 
predeliş ai să te îngraşi 169. [La 
fel viitorul acesta in ngr. e/îiţ vă 
Ttaxovjţ; iar în arom. numai în acest 
loc viitorul cu am: ai se te ngrnşi; 
alb. deosebit: k’s ts ng’ales], 
presen adj. proaspăt, fraged ; 
presni fragede 132. 

priatel sb. prieten ; so priatâite 
cu prietenii 176, 133. 

prilegam vb. a se cuveni; prile¬ 
gal se cuvine 126; prilegat da imat 
se cuvine să aibă 141 ; ne prilegat 
nu se cuvine 166 ; prilegat se cu¬ 
vine 170, 178. 

prdoopsam vb. pricopsesc, devin 
om trebnic ; sacat da prdeopsat se 
va pricopsi, se va face de treabă 
176. 

prdoopsan adj. trebnic ; pro- 
edpsani trebnici 149. 
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prodaam vb. vând ; 138. 
prdleta sb. primăvară ; na pro- 
leta In primăvară 124. 

prosour sb. prescura ; proscuri 
prescuri 142. 

prostam vb. iert; sa da li pro- 
staat ca să-ţi ierte 129. 
prost&neto sb. iertarea, 182. 
pruoa sb. cuiu ; pruk'i cuie 121. 
pnştam vii. slobod, dau drumul : 
lf>2 ; da puştiş să trimeţi 129. 

R 

râbota sb. lucru ; sa da se faş- 
taat ot rdbola ca să se apuce de 
lucru 122 ; răboti lucruri 136. 
raoa sb. mână ; 134. 
radvam vb. (mă) bucur, învese¬ 
lesc ; ni radvaat ne înveselesc 1211 
da se radviş să te bucuri 144. 

rădosen adj. bucuros, înveselit, 
176. 

râk’la sb. rachiu; ot rdk'ia de 
rachiu 176. [Turc.]. 

rămoto sb. umărul ; na rdmoto 
pe umăr, la umăr 147. 

rănisam vb. rănesc ; go rdnisat 
11 răneşte 150. 

raneam vb. nutresc ; ne rănit 
nu nutreşte 125 ; sa da se rănit 
pentru ca să se nutrească 126. 
rano adv. dimineaţă ; 164. 
răneiie sb. hrană 130. 
răsipam sb. stric, destrug, a- 
rom. aspargu ; sa da go rasipaut 
ca să-l destrugă 119, 153. 

râsk’inam vb. despic ; da i rds- 
k’iniş să le despici 177. 

rastam vb. cresc ; coga da ras- 
taet când ar creşte 163. 

răzbirăm vb. pricep ; coga rds- 
birat când pricep ei 124. 

râzdeleam vb. împart; da rds- 
deliş să ’mparţi 171. 
rebra sb. coastă 167. 
roca vb. râu ; rck’ite râurile 116. 
recam vb. zic; roce zise 116. 


rămene sb. curea ; so remeiia cu 
curele 157. 

riba sb. peşte ; gdlemi rlbi peşti 
mari 136 ; ribite peştii 116. 

riza sb. batistă, năframă; risi 
batiste 166. 

rod sb. pom, fruct, 148 ; rodot 
fructul 153. 

rodam vb. făt, nasc; guldbit »... 
rodat porumbeii . . . fată 123. 

rbdnina sb. rudă ; rodninata tfoi 
pe verii tăi, pe rudele tale, pe pă¬ 
rinţii tăi 171. 

rodvam vb. făt ; rodvaat (=ro- 
dat) fată 123. 

rofăa sb. trăznetul 165. [Din turc. 
sau alb.]. 

rogoz sb. rogojină; na rogos pe 
rogojină 171. 
roaa sb. rouă; 153. 
roatam vb. făt, nasc ; coga ros- 
taat ediţa când ouă, [când nasc, 
fată ouă) 121. 

ruba sb. haină ; rubite hainele 
151 ; şiroca ruba haină largă 151 ; 
beli nibişti haine albe 178. [Din turc.]. 

s 

■aat sb. ceas; saati ceasuri 171. 
săbia sb. sabia 155. 
sâbota sb. Sâmbătă; vo sabotata 
(în transcriere greşit sabotate, în 
text: sabotată) 12/. 

sacam vb. vreau, doresc; aco 
sacaş dacă vrei 153, 181; sacat do¬ 
reşte 123; (serveşte Informarea vii¬ 
torului ): sacat da prdcopsat , a- 
rom. va se prncupseasră, ng. 
itpoxo-jrj, alb. idem; 176; oti sacaat 
rdnehe căci vroesc hrană 130 ; aco 
sacat dacă vrea, dacă doreşte 133 ; 
aco sâcame dacă dorim 156. 

Bâoăiţi vb. unipers., Arom. as 
câperd, fulgeră 164 (greşit transcris: 
sacaici). 

sadeloto sb. cuibul; ot saddloto 
din cuib 118. 

eaea sb. anteriu 152. 
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saltar sb, farfurie ; săltărite far-, 
furiile 159. 

sam adj., adv. sam ti tu Însuţi, 
tu singur 136 ; samo singur, de la 
sine 165. 

sat (sau poate mai exact: sad) 
sb, ; sutiite (sad(vite) tfol vasele 
tale; 158. 

s&nţe sb. soare ; sânţeto soarele 
147 (azi la Bitelia sonţeto) ; 148, 
116. 

soâpia sb. scumpete 130. 
soărşen adj. rupt, sfărâmat ; 
scărşina sfărâmată 136 ; sc’irşina 
rupte 161. 

soărşam vb. rup; se scărşit se 
rupe 167. 

sooren sb. cizmă; daiinaş scorni 
să ai cizme 174. 
sorişno adv. într’ascuns 166. 
scriam vb. ascund; cade se seri 
unde te ascunseşi 181. 

se pron. mă, te, se ; sfite se 
stor ia toate se făcură 118; ne eadat 
se mănâncă 118; se cinit se face 
119; ea da se faştaat ca să se 
apuce 122; ea de se rănit ca să se 
nutrească 126 ; se eastraşih mă 
sperial, rn’ain speriat 136 ; da se 
pâsteliş să te aşterni 135; da ne se 
eemaş ot oc ca să nu-ţi fie de de- 
ochiu 150 ; da se maccaş să te 
ungi 147. 

seam vb. samăn ; da seaet să 
semene 122. 
seba sb. palmă 140. 
sebe sb. insu-mi; persoana mea, 
a ta, etc. ; sebe se persoaua lor 164. 

sedam vb. şed; coya sedit când 
şede 123, 168; da sedit să stea 171; 
ne sedaat nu şed (ei) 122 ; da şe¬ 
dinţe să şedem 181. 
sedam num, şapte 179. 
sedumnăeset num. şaptespre¬ 
zece 179. 

sedam-deset num. şaptezeci 180. 
seoade adv. pretutindeni, ori¬ 
unde 129, 128. 


seoot sb. arom. săsănyă, ngr. 
xapooxa, fel de putină 131. 

secam vb. taiu; secit tale 154, 
155. 

sega adv. acuma 132, 138, 140, 
158 şi pretut. 
sek’irata sb. securea 154. 
selvia sb. chiparis; ot selvia de 
chiparis 117. 

seno sb, iarbă, fân; senoto iarba 
175, 162. 

setne adv. apoi 116, 131, 143 
163, 166. 

sfăk’ata sb. cuscra 160. 
sfatba sb. nuntă; sfdtbite nunţi 

135. 

sfatot sb. cuscrul; 160. 
sfărdel sb. sfredel; sfărdeloto 
sfredelul 149. 

sfărşenata adj. logodita; 163. 
sfărşenîot sb. logoditul 163. 
sfărşam vb. sfârşesc; neca i sfâr¬ 
şit să-i logodească 162. 
sfeoar sb. socru 159. 
sfeoarva sb. soacră 160. 
sfeoo adv. în totdeauna; 127. 
(Probabil stă greşit pentru: sfecoya 
cum se aude azi), 
sfeşta sb. ceară 142. 
sfet sb. lume; vidoh mnogu sfet 
văzui lume multă 132; sfetot lumea 
123, 146. 

sfeto sb, floare; sfttata florile 
117. 

sfeteţ sb. sfânt; pred sfeteţot 
înaintea sfântului 142. 
sfine sb. porc; sfihite porcii 167. 
sfita sb. haină; so sfita cesna 
cu haine cinstite 152; cerveneta sfita 
haina roşie 177 ; eadit sfitite mă¬ 
nâncă hainele 126. 

sfe [din bcc] pron. tot; ea sfiot 
mesef pentru toată luna 127; i sfite 
se sto'ria şi toate se făcură 118. 
116, 137, 143; sfite loşite toate re¬ 
lele 151; na sfite la toţi 161, 178; 
vezi şi se, 

ag’lvam vb. putrezesc ; oti sg'i 
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vaat căci putrezesc 164. [Cunosc 
numai forma gni(v)am], 

sin sb. fiu; ot sinot decât pe fiul 
160 ; sini fii (sau cum e in text: 
sînoi = ciiHOBe) 162. 

slpâniţa sb. vărsat; ot ~ de văr¬ 
sat 145. 

slram vb. închieg ; da go sirit 
ca să-l închege 169. 
sirene sb. brânză; 169. 
sirine sb. brânză 119 vezi şi sirene. 
siromah adj. sărac; na siroma- 
site la săraci, al săracilor 146, 128. 

se pron. tot (vezi sfe); na site 
strana în toate părţile 129 (pro¬ 
babil : strani) ; site 6vie toate 
astea 134. 

sk’âparot sb. târnăcopul 154. 
slama sb. paie ; 162. 
slana sb. brumă 153. 
slan(t)oo sb. nisip -133. [Din 
slanocot]. 

slatco (—zlatco) adv. dulce ; 159. 
Şlep sb. orb ; na slepite la orbi 
128. 

slezam vb. cobor; slegoh mă co- 
borii, mă dădui jos 161. 

sllsnam vb. alunec; da ne se 
slisnam ca să nu alunec 161. 

siaj am vb. serbez; coga slujiş 
când serbezi 128 ; za da slujiş vino 
ca să torni, ca să cinsteşti vin 135. 

slaşam vb. auz ; da a sluşaet 
ca să o auză, ca să fie auzită 123; 
colcu sluşaet câţi ascultă 161. 
smărda sb. moarte 148. 
smia sb. şarpe ; 173. 
smiam vb. spăl; taca se smiaet 
aşa se spală 155 (vezi isniiam). 

smoofa, smoova sb. zmochin 
zmochină; emocfi zmochine 132 ; 
edna smocva un zmochin 138. 
smreoa sb. jneapăn 150. 
snaa sb. noră; i ot snaata de 
cât pe nora lor (şi de nora lor) 
160. 

snaga sb. corp ; snrigata corpul 
134, 150. 


snlam (jneam) vb. secer : coga 
snieş (= jneeş) când seceri 175. 
snâpleto sb. snopul ; 164. 
so prep. cu ; so toa cu acea 128 
i nemaat so şto da cnpaat şi n’ u 
cu ce cumpără 136 ; so priatvTite 
cu prietenii 133, 134, 135, 141. 

soo sb. zeamă ; so soc cu zeamă 
144. 

son sb. vis 157. 

sdnasam vb. sfârşesc ; coga da se 
sânusiş când să termini 164. [Turc.j- 
sopnam vb. împiedec; da se 
sopniş să te împiedeci 152. 
sdsane sb. sfârşit 161. 
spâne (spâne ?J sb. somn, dor- 
mire ; ot spnneto din somn, din a- 
dormire 158. 

splam vb. dorm ; aco spieş dacă 
dormi 169. 

sprostren adj. întins ; dărjit 
criTeto sprdstreni ţine aripele în¬ 
tinse 124. 

stâdoto sb. tunna ; 168. 
Btanam vb. ridic, scol; da sta- 
niş rano să te scoli dimineaţa 164; 
stanah mă sculai 158 ; vlacna mi 
stana părul mi se ridică = mi se 
face părul măciucă;mâ îngrozesc 158. 

star adj., sb. bătrân ; stdrite bă¬ 
trânii 172, 161 ; stara bătrână; 139. 

stecam vb. câştig; da stecime să 
câştigăm 182. 

stîsnato adv. strâns, tare ; da 
go vfirjiş stisnato să-l legi tare 174. 
stlsot sb zidul ; 154. 
sto num. sută 180; pl. sta : dve 
sta, tri sta etc., 180-181. 
stoeam vb. stau ; s'oit stă 168 ; 
stol stătu, se produse 130 ; stolaet 
vo vddata stau (ele) în apă 125. 

St61- sb. scaun ; vo stdlolte în 
scaune 143. 

stopen adj. topit 172. 
storam vb. fac ; i sfite se stdria 
şi toate se făcură 118 ; po ti vie si 
stdria imdneto după acestea se fă¬ 
cură dobitoacele 118; lemlşite se 


www.dacoromanica.ro 




310 


stdria poamele s'au făcut (=g’au copt) 
129; ea (la se storit, ca să se facă 159; 
steri făcii 116. 

studen sb. ger ; 126. 

Btudeno sb. frig ; coga Ut stil. 
deno i studen când este frig şi ger 
ngr. îrav "fjvat xşiKtîa x '/•. 'S/O'/jpm 
126. 

Strah sb. frică ; prilegat da imat 
struhot se cuvine să aibă frică 142 
Btram&m vb. mă dau de ruşine; 
ne se strâmaet nu se ruşinează, nu 
se dau de ruşine 161 ; oti se stra- 
init căci li este ruşine, 175 

stramen adj. ruşinat, de ruşine; 
i ne stramen şi nu de ruşine ( = 
necinstit) 128. 
strâmota sb. ruşine 163. 
strana sb. parte 138; na site 
strana [-i] în toate păr/ile 129. 

Btrebo (pentru strebro , cum se 
zice azi) sb. fir de argint sau aur ; 
filigran ; ot strebot (— slrebrot) de 
filigran 156. 

strada sb. Miercuri; vo sMdata 
Miercuri 127. 

streha sb. streaşină ; vo strehata 
in streaşină 143. 

streşam vb. mişc ; aco se stre- 
şit dacă s'ar mişcă 174. 

streta sb. mijloc ; na şirele (şl 
streta) la mijloc 156. 
suo sb. osânză, slănină 167. 
sudneţ sb. judecător ; sudnifite 
judecătorii 146. 

su(h) adj. uscat ; sui dărva lem¬ 
ne uscate 153. 

sum vb. sunt 140; si eşti 127 ; 
feteşte 117, 125, 126, 128, 161 ; îe 
este 167 ; se sunt (ei) ; (trudi se 
alte sunt; se (hjarni sunt frumoşi 
119; se te.fk’i sunt grele 125; se 
maleck'i sunt mici 125, 130, 123 ; 
caco da beli par’că eram 157 : cade 
6eşe unde ai fost 181 ; bea erain 
161 ; sa (la bidiş pentru ca să fii 
127, 159 ; aco bidat dacă ar fi 174; 
taca da bidit aşa să fie 182 ; (la 


bidaet cisti să fie curate 159, 156, 
151. 

sar an adj. verde ; surenite cele 
verzi 153. 

susllv sb. bale; sâslivi bale 172. 
saşam vb. usuc ; sa da ne i stt- 
şit pentru ca să nu se usuce 153. 

s 

9 

şedeset num. şaizeci 180. 
şeş num. şase 179. 
şeşâştisam vb. (mă)uimese; şe- 
şdstisa am remas uimit 132. 

şeşnâeset num. şaisprezece 127 
179. 

ţetam vb. mă plimb; cade ştitaşe 
unde te plimbaşi 181. 

şiam vb. cos; da şieş să coşi 152; 
127. 

şiroo adj. larg; şiroca largă 151; 
şlrok'i largi 151. 

ştâro sb. barză; ştÂrcolte ber¬ 
zele 124. 

ştlţa sb. scândură; ştiţite scân¬ 
durile 149. 

şto pron. r.e, care; so toa şto 
mojiş cu acea ce poţi 128, 158, 163, 
165, 166; eaşfode ce, pentrn ce 144. 
Vezi: eaşto. 

şupelca sb. fluer; dabieş şupel- 
cala să cânţi din fluer 140. 

T 

taca adv. aşa, astfel; da ne căi- 
naet tocu taca să nu blesteme în 
deşert 172, 127, 141, 137. 

tărgam vb. trag; me tărgaa mă 
trăgea 157. 

tărn sb. spin ; imat tărne are 
spini 148, 

tărpam vb. sufer, rabd; da tăr- 
pam să sufer 140. 

toaeam vb. ţes; nega go teaeat 
să-l ţeasă 145. 

te pron. pe tine, te; te boleaet=- 
e dor 141. 

tecam vb. curg; me teoe Îmi 
curge 193. 
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tegnam vb. cântăresc; neca teg- 
nit las’ să cântărească 165. 

teliosam vb. sfârşesc; tla telio- 
saş să sfârşeşti. [Ngr. inÂ-quisa, din 

Ts'/lS’.CUVU)]. 

tenger sb. tingir; vo tengerot 
In tingir 159. [Turc.]. 

teram vb. gonesc, alung; ea da 
teraş ca să alungi 151; se terat se 
alungă 148. 

tesen adj. des; tesna saea 
strâmt anteriu 152, 156 (greşit 
cules : teşen). 
testot sb. socrul 159. 
testata sb. soacra 160. 
teşka adj. greu; gâsk’ite (gns- 
k'ite) se teşfc’i gâştile sunt grele 
125. 

tfol pron. ale tale; rodninata 
tfoî pe rudele tale 129 (= pe verii 
tăi); comşiite tfoî pe vecinii tăi 
129, 136; tfdite rdboti lucrurile tale 
136; tfbeata cuk'a casa ta 144, 149, 
155; ddţata tfoî pe copiii tăi 145, 
147, 155; tfbata edrdvie pag. 170, 
pentru tfbeto edrdvie. 
tl pron. tu 136, 176. 
ti pron. iţi, ţie; ea da ti pbbeg- 
nat ca să ţi se ducă 147. 

tie pron. acei; tie şto irnaat ace, 
cari au 122, 149, 163, 173. 

to pron. astă ; to vecerw astă- 
noapte 157. 

toa pron. acea; so toa şto tnojiş 
cu acea ce poţi 138; ea toa pentru 
aceasta 146, 147. 

tdaram vb. incarc; da go toariş 
să-l incarci 175. 

toca conj. dacă, insă 119, 120, 
122, 125, 129, 130 şi pretut.; adv. 
„numai”: tocu tri tneseţi imat glas 
numai trei luni au glas 123 ; (oew 
îndată ce 168; tocu fac» în deşert; 
doar aşa 172. 
toga(i) adv. atunci 165. 
togaş adv. atuncea 131. 
toi pron. acela 165. 
top sb. ghiulea 173. [Turc.]. 


toplivam vb. Încălzesc; toplivat 
(pentru tbplivaat) încălzesc ei 134. 

topol adj. cald; topla manga 
mâncare caldă 129. 

top611oa [sb. plop; ot topol ied 
de plop 117. 

traeam vb. durez; trăit mnogn 
eaman durează mult timp 152. 

tr&peza sb. masă; trapejata 
masa 128. Ngr. •zpăxtCot. 
tresoa sb. friguri; 158. 
treva sb. iarbă 162; trevata ier¬ 
burile 117. 

tri num. trei 123, 178. 
trzeset num. treizeci 180. 
trinâeset num. treisprezece 179. 
triţi sb. tărîţe; so soc ot trifite 
cu zeamă de tărîţe 144. 

triandafll sb. trandafir; ottrian- 
ddfllot de trandafir 148. [Ngr.]. 

troica (troSoa) sb. fărămă ; 
trosk'i (trock'i) fărimături 126 (am¬ 
bele forme se uzitează şi azi). 

trap sb. corp; trupot corpul 
150; na trupot moi la corpul miett 
158. 

trua ( = troaj puţină 170. 
tapâniţa sb. pumn 139. 
taram vb vărs; oti se turit dolo 
căci se varsă pe jos 175. 

taro sb. turc; sa tnrfite pentru 
turci 178. 

turoam vb. împing ; da turcaş 
să împingi 141. 

T 

ţărofa sb. biserică; na ţarc fata 
la biserică 141. 

ţirn adj. negru; gdvranot jet 
ţdrnfoj corbul este negru 125. 

ţel adj. întreg 171 ; {ela întrea¬ 
gă 144. 

ţepam (sau cepam ?) vb. despic. 
155. 

ţeşel sb. pieptene ; 156. 
ţeşlam vb. piepten ; da feşUme 
să pieptenăm 156. 
ţirăvata sb. pl. maţele 167. 
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U 

tiba(v) adj, adv. frumos ; tlbavo 
frumos 120 ; moşni iibao foarte fru¬ 
mos 122, 165. 

abetoa sb. cercel; ubăk’ite cer¬ 
ceii 155. 

aâam vb. invăţ; da î-ucuet na 
hdrnoto să-i Înveţe la bine 160. 

udram vb. bat, lovesc; udriş 
loveşti, baţi 166; ine udri mă lovi 
139. 

ugolvam vb. despoiu ; ugolvaat 
despoaie 146. 

agream vb. lucesc ; coga ugreit 
când luceşte, când răsare 147. 

aho şi avo sb. ureche ; ot inşite 
de urechi 155. 

ajalvam vb. amâr&sc ; da ne se 
ujalviş să nu te Întristezi 144 ; 
ujalvit amărâşte 150. 

ixlişta sb stupi de albine ; imam 
i tilişta mnogu am şi stupi de al¬ 
bine mulţi 138. 

am sb. minte; 122 ; v-ume (~vo 
urne) în minte, în grije 151. [Azi 
in Bitolia forma obişnuită se aude 
vo umot). 

ambram vb. mor; Coga da um¬ 
brit După ce va muri 170. 
amen adj. înţelept, cuminte 149. 
amirane sb. moarte 147. 
ornam (se) vb. mă gândesc ; da 
se umiş să te gândeşti 149. 
aroa sb. urdă 120. 
arivam vb. destrug ; ne se urivit 
nu se destruge 174 ; uriva(a)t de¬ 
strug 154. 

asta sb. gura ; ustata gura 141. 
aşte adv. încă 131. 

V 

vadam vb. adap ; da se vădit 
ca să se adape 139. 

valăiţa sb. văltoare, arom. drăş- 
teulă 155, 
var sb. var 121. 


var dam vb. păstrez 138 ; da se 
vardit să se păzească 134 ; vardit 
păzeşte 168 ; neca vardaet (greşit 
redat vartaet, cu t) las’să păzească 
163. 

varam vb. fierb ; coga da variş 
când ai fierbe 159; toî şto varit 
acel care fierbe 176; coga da vareat 
după ce ar fierbe 131. 

varen adj. fiert ; vdreno pile 
puiu fiert 170. 
vălna sb. lănâ 119. 
vărjam vb. leg ; da go vfirjiş 
sâ-1 legi 174. 

vărnlt vb. unipers. plouă ; k'e 
vărnit o să plouă 164. 

vărşam vb. treer ; da vărşiş să 
treeri 164. 

vecera sb. sară ; to v4cera astă 
sară, astă noapte 157. 

veeam (vetam) vb. svânt; da veiţ 
să svânţi 165; coga veit când suflă 
165. 

văllgden sb. Paşti 178. 
verzen (vârjen) adj. legat; 157. 
vetoa sb. ramură ; vtfcata 148, 
151. 

vâtroto sb. vântul 165; ot v6- 
trolte de vânturi 137. 

vezam vb. brodez ; da vezit să 
brodeze 166. 

viasain vb. grăbesc; da ne se 
viasaş să nu te grăbeşti 175. [Ngr. 
aor. £6iaoa], 

vioam vb. strig; petelot coga vi- 
cat cocoşul când cântă 121. [De ob¬ 
servat că Daniil întrebuinţează un 
grecism, traducând pe ngr. 6 ni-rsi- 
vi>ţ fwvaţti, prin cucotlu strigă, (în 
loc de cântă), bulg. vicat, alb. Oeret 
( =kendov] ; vicaat strigă (ei) 130. 

vidam vb. văd ; da go vidiş să- 1 
vezi 171, 175; vidoli văzui 132, 157. 

vila sb. furculiţă vllata furcu¬ 
liţele 159. 

viliţata sb. falca 177. 
vino sb, vin 133, 135 ; p ir vota 
vino vinul dintâi 132. 


www.dacoromanica.ro 




313 


visoco adv. sus; 124. 
vlao sb. mreaje ; vlacot mreaja 
136. 

vlaono sb. păr, fr. poil, cheveu; 
vlacna mi stana părul mi se ridică 
(mi se face măciucă) = mă Îngro¬ 
zesc 158 ; vo vlcicnata pe păr 172. 

vlezam vb. intru ; k’e vleeam o 
să intru 136 ; vleeit intră 153; cade 
vleeat ori unde intră 126 ; neca vle- 
eaet las să intre 143. 

vrăpcina sb. vrabie ; vrapci- 
Aata vrăbiile 125. 

vreme sb. vreme, moment 169; i 
barat vreme şi caută momentul 119; 
na vremeto la vremea lor potrivită 
162; 163. 

vresto sb. sac ; vo vrdstata în 
saci 174. 

vrata sb. uşe; da dtforiş vrdtite 
tfoi să deschizi uşile tale 147. 

vreten sb. fus; so vretdneto cu 
fusul 145. 

vo prep. In, la; vo ormanot In 
pădure 117; stoiaet vo vddata stau 
(ele) în apă 125; vo nedăcata Du¬ 
mineca 126, 127, 143, 170, 171 şi 
pretut.; v-ume în gând, în minte, 
în grije 151. 

vodă sb. apă ; vo vodata In apă 
125, 139, 170. 

vodenlcarot sb. morarul 166. 
vodâniţa sb. moară, 165. 
voi sb. bou ; vdtotte boii (acuş.) 
122; na vol&ite la boi 162. 

volo sb. lup ; volcot lupul 118 ; 
ot vâlţite de lupi 168. 
volnen adj. lănos, de lână 156. 
voaoo sb. ceară 138. 
voşoa sb. păduchiu : voşk'i pă¬ 
duchi 156. 

vozam vb. plutesc ; ea da vd- 
einte ca să plutim 137. 

z 

za prep. pentru ; ea cdecot pen¬ 
tru omul 118 ; sa nafet ihtieci pen¬ 


tru folosul nostru 118 ; ea da go 
rasipat pentru ca să-l destrugă 119, 
122, 126, 127 şi pretut. 

zab sb. dinte ; vo zdbite în dinţi 
169, 140. 

zabram vb. opresc ; we eabra 
Îmi opri 139. 

zâooleam vb. taiu ; coga da ed- 
colaet când să taie, când ar tăiâ 
173. 

zâoopam vb. îngrop ; da go ed- 
copnş să-l îngropi 171. 

zâedno adv. dimpreună 137,144, 
162. 

zâere sb. proviziune 127. [Turc], 
zăgărnam vb. îmbrăţişez; da 
se eăgărniş să te îmbrăţişezi 176. 

zâg’lnam vb. rătăcesc, pier; cade 
eăg’ina unde rătăcişi 181. 

zahmet sb. caznă, trudă ; mnogu 
Sinii eahmdt mult se trudeşte 126; 
[în text, unde probabil este greşală 
stă : Este turc. sahmet], 

zaeao sb. Iepure; suiţi iepur, 
178. 

zălepam sb. lipesc ; da zdlepiş 
să lipeşti 150. 

zaman sb. vreme, 131, 152. [Turc.] 
zâmrazen adj. îngheţat 174. 
zanat sb. meşteşug; na ftoito 
sanaat (pentru: zanat) în meşte¬ 
şugul tău 135, 146. [Turc.]. 

zâpaleam sb. aprind ; da go ed- 
palit să o aprinză 142 ; da edpaliy 
fumata să aprinzi (= să încălzeşti) 
cuptorul 153. [Tot aşa în Dr., Arom. 
Ngr.. Alb], 

zarâr sb. pagubă, 126; zdrarot 
paguba 144. [Turc. earăr]. 

zastanam vb. încetez; zdstana f 
Încetează 123. 

zastraşam vb. mă speriu ; se 
eastfaşih m’am speriat 136. 

zaşto=pentru ce 144. (Vezi şto.) 
zavarniţa sb. zăvor 147. 
zărn sb. bubă ; coga imaş zărna 
când ai bube 147. 
zărnoto *b. grăuntele 165. 
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zbor sb. cuvânt; eborot cuvân¬ 
tul 160. 

zdrav adj. săn&tos, tare ; grah 
edravo fasole tare 133, 153 ; direfi 
stdravi stâlpi tari 173. 

zdrâvie sb. sănătate ; 170. 
zeloa sb. broască ţestoasă; eelk’i 
broaşte ţestoase 177. 

zelen adj. verde ; eeleno ăl ver¬ 
de, verdele 178. 

zol’e sb. varză ; efl'eta plur. 
varza 117. 

' zemam vb. ieau; da eemam să 
ieau 133; eemiş tfoata edrăvie iei 
sănătatea ta = te reinsănăto- şeşti 
170; da eemiş să iei 173; da ne se 
eemaş ot oc [oco ] ca să nu-ţi fie de 


deochiu 150 ; po eemat Încape 167 
(In text: so eemat) ; vezi : poze- 
mam; da semit să iea 142 ; eemaat 
ieau (ei) 122 ; eedoh luai, am luat 
139 ; Mte eede trdscata mă apucară 
frigurile 158. 

zemea sb. pămâut 121 ; simeata 
pământul 116, 174. 

zeto sb. ginere ; zitoto ginerele 
160. 

zgdrlvam vb. scol ; sgorivat 
scoală 121. 

ziafât sb. petrecere ; vo ziafdtite 
la petreceri 135. [Turc. eiafit], 
zlma sb. iarna ; 124. 
zvesda (sveeda) sb. stea : eves- 
dite stelele 116. 
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Aromân. Câtevâ cuvinte despre terminul Aromân, întrebuinţat 
aici şi în celelalte scrieri ale mele, pentru desemnarea Românilor 
aşezaţi în Peninsula-Balcanică, cari, deşi strâns uniţi prin una şi 
aceeaş limbă cu celelalte trei trunchiuri de Români, cu Daco- 
Românii, Istro-Românii şi Megleno-Românii, se disting totuşi de 
aceştia prin micile deosebiri de limbă," deosebiri ulterioare des¬ 
părţirii Românilor, neînsemnate, întru cât toate îşi găsesc expli¬ 
care în limba română antedialeetală, adecă în limba vorbită de 
toţi Românii înnainte de despărţirea lor. 

Acest termin mi s’a părut ca cel mai nimerit din următoarele 
consideraţiuni: 

Este cel mai apropiat de cuvântul Român , la care punând înna¬ 
inte a , avem pe Aromân şi înfăţişem în acelaş timp una dintre 
particularităţile acestui graiu, neexistentă în celelalte dialecte ro¬ 
mâne, anume particularitatea de a antepune pe a la toate cu¬ 
vintele începătoare mai ales cu lichidele r şi l. Bine înţeles că 
această particularitate nu-i generală la Aromâni, dar totuşi destul 
de răspândită *). 

Orice alt termin am fi preferit pentru a-i desemnă, ar fi fost 
şi mai puţin potrivit, pentru cuvântul că Aromânul, după ra¬ 
mura din care face parte, se numeşte pe sine diferit, cu toate 
că numirile ce-şi dă se derivă toate din Romanus. 

Astfel Aveliaţii, Perivoliaţii, Brăjaţii, Băişaţii, Cruşovenii etc. 
se numesc Arumăn ( — î'n), Armân (-Vn); Sămăriniaţii şi Smic- 

*) Fenomenal acesta in Aromâna este o firească dezvoltare organică da¬ 
torită greutăţii rostirei acestor consoane şi care apoi, prin analogie, s’a 
intins şi asupra altor consoane, fără insă a se gcneralizâ. Acelaş fenomen 
îl întâmpinăm şi la alte popoare romanice, anume la Catalani, Gasconi, 
Engandini etc. cfr. Grober, Grundriss ! § 53, pag. 866; idem pag. 757, § 31; 
Mayer-Liibke, Grammaire des langues romanas, I, § 383; I. Cornu, Romanici 
XI, 7j — 79; R. Geheeb, Prosthetisclies a und s im Rumânisclien, Leipzig. 
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şaţii: Rumî'n; Moscopolenii, Fărşeroţii, Muzăchiarii etc': Rrumăn , 
Rrămdn , Rrmăn. 

Oricare din aceste denumiri am fi ales, n’ar fi cuprins pe toţi 
Aromânii şi ne-ar fi îndepărtat de: Român. 

Singura obiecţiune serioasă, ce s’ar puteâ ridică în contra adop¬ 
tării acestui termin, ar fi că-i neologism. Dar aceasta nu strică. 
Tot aşâ se petrece lucrul şi cu Român, de care ţinem să nu ne 
îndepărtăm, ca unul care a pătruns dela renaşterea poporului 
nostru adânc în limbă, încât nu-i manifestare a vieţei româneşti 
de care el să nu fie strâns legat. 

Şi mai puţin nimerită ar fi fost întrebuinţarea unor termini 
ca Macedo-Român, Român dela Pind, Român din Turcia euro¬ 
peană, Român din Epir etc., denumiri bune şi la locul lor nu¬ 
mai când vroim să vorbim de Aromânii din Macedonia, dela 
Pind etc. 

Tot aşâ de nepotrivită este şi întrebuinţarea numirii de Român 
dela Sud, pentru care pledează G. Meyer'), numire datorită întâiu 
lui H. Schuchardt, căci nu toţi Românii dela Sud sunt Aromâni, 
ci mai sunt şi Daco-Români, după cum Ia Nord au putut fi sau 
mai sunt încă colonii aromâne. 

Tot acelaş lucru se poate spune şi despre numirea de Român 
din dreapta sau din stânga Dunării. 

Nu mai vorbesc despre netemeinica întrebuinţare a unor ter¬ 
mini batjocoritori ca ţânţar şi cuţovlah. Românii de pretutindeni 
au privit ca batjocoritoare şi înjurie chiar numirea de vlah. Iar 
când nevoiţi au fost s’o întrebuinţeze, mai mult ca termin con¬ 
sacrat a fi desemnaţi de străini, au făcut-o în contra voinţei. 
Acei însă la cari conştiinţa naţională erâ deşteaptă, nu s’au codit 
să adaoge pe lângă vlah şi un alt termin, menit să-l înnobileze. 
Aşâ a procedat şi Ucuta. Pe coperta lucrării sale Noua Peda¬ 
gogie, în mândria sa de Român nu puteâ suferi denumirea de 
vlah, socotită ca înjositoare. De aceea în dorinţa de a nu fi ne¬ 
înţeles, dar şi în voinţa de a-şi împăcâ mândria sa de român, 
adaogă înaintea lui vlahos cuvântul Romanos (Român): Nea Trac¬ 


ii G. Meyer, Alb. Stud. IV, pag. 8: «Der Narae Aroraunen, den Weigand 
gewăhlt hat, erscheint mir vvenig gliicklich. Ich brauche Siidrumiinen, als 
Abkiirzung vl., d, i. vlachisch, das Nordrumănische kiirze ich rum., d. i. 
rumănisch.»; Iar I. Popovici, Bomania, voi. 32, Anul 1903, pag. 121 se ros¬ 
teşte în vederea părerii aci admise. 
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Saytoyta. xoO ftaOeîv xâ via rcacSta xâ (yCi>|tavo-(3Xâxtxa Ypdp,jiaxa 

£Îj xotvVjV XPtf atv x * v P®*|t«vo-ŞX4xci>v. 

Identic se petrece lucrul cu coloniile aromâne stabilite în 
Austro-Ungaria, mai ales în Budapesta şi Viena. Acestea impu¬ 
neau drept numire comună pentru Greci şi Aromâni pe Pa>|iac- 
o6Xdx°S) adică Rotnano-vlah, termin ce nu odată numai îl găsim 
pomenit fie pe cărţile didactice tipărite la Viena pentru copii 
greci şi români, fie pe cărţi cu alt cuprins, dar tipărite cu chel¬ 
tuiala comunităţii ortodoxe greco-române. 

Admiţând în limba noastră ca termin technic pe Aromân , ar 
trebui să fim consecinţi în procedeul nostru şi când îl între¬ 
buinţăm în limbile străine, şi, după cum scriem fr. Roumain, 
germ. Rumăne, şerb. Romuni, sau Rumuni, ngr. PoupoOvoţ, Pto- 
pouvoj, etc., să spunem şi să scriem tot aşâ ir. Aroumain, germ. 
Arumiine, şerb. Aromune, Arumune, ngr. ’ApoupoOvo;, ’Apw|ioOvos 
etc., după cum şi face în fr. Mario Roques (cfr. Romania, XXVIII, 
pag. 309, An. 1898 şi ulterior) şi alţii, Români şi străini. 

Weigand se serveşte în germ. de forma Aromunen (cfr. Aromu- 
nen I, pag. VII; II, pag. VII, VIII) şi în româneşte de Aromân (cfr 
Enciclopedia Română, art. Arămăn) ; consideraţia ce l a deter¬ 
minat pe Weigand în alegerea cuvântului Aromunen o mărtu¬ 
riseşte singur : «Aromunen ist die deutsche Form, die am bes- 
ten der nOrdlichen einheimischen entspricht» (Arom., II, pag. 
VIII l ). S ar fi putut servi cu toate astea tot aşâ de bine de Aru- 
mănen, fără să fi fost nevoie de înmulţirea terminilor cu încă 


I) De altfel să nu se crează că Weigand este primul căruia ii trece prin 
gând această nouă denumire. Deja forma Romunen, pentru desemnarea 
Românilor, a fost pusă oarecum in circulaţie cam de pe la 1848 şi se gă¬ 
seşte tipărită dela 1854 de (Neigebaur. Weigand n’a făcut decât să adauge 
proteticul ci- la o formă care n’a reuşit să se încetăţenească in germana, 
caşi Rumunen a lui Miklosich, de-asemenea innaintea acestuia întrebuinţată. 
Pe de altă parte nu puţini sunt scriitorii cari ne trasmit numele de Român 
supt forma Romanen (Leake, 1814), Romounis sau Romains (Pouqueville 
1820), Poufiouvoî (Philippides, 1816) etc. Vezi in privinţa aceasta judiciosul şi 
amănunţitul studiu al Dr. Theodor Gartner, Ueberden Volksnamen der Ruină- 
nen, Czernowitz 1893 (Sonderabdruck aus den «Bukoviner Nachrichten»), în 
care se dă in modul cel mai conştiincios şi aproape complet toată literatura 
in care se vorbeşte despre diferitele numiri date Românului şi de unde de 
sigur s’a inspirat şi Weigand in alegerea denumirei de Aromunen. 
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unul în limba germană, care nu aduce nici o lămurire mai mult, 
terminul din urmă fiind destul de clar şi cuprinzător l ). 

Mai nenorocos a fost Weigand în alegerea numirei de Arămăn , 
care nu se aude nicăiri. Greşit susţine el, că se aude la nord. 
Trebuia, loc. cit., Arămăn pus în parenteze şi însoţit de semnul 
întrebării, ca nesigur, ci nu Arumân, cum face Weigand. 

De asemenea mă ridic în contra întrebuinţării terminilor de: 
nord, sud, centru, de cari se serveşte mai cu samă Weigand, 
când vreâ să arate locul unde se aud anumite particularităţi din 
graiul aromân ; şi aceasta o fac din pricină că Aromânii, atât în 
trecut cât şi în timpul de faţă, au fost şi sunt amestecaţi, trăind 
laolaltă la nord, sud sau centru, Aromâni din diferite ramuri, 
din deosebite fari, cum se zice în graiul lor. Cele mai apte nu¬ 
miri în această privinţă ar fi desemnarea lor după denumirile 
locale, ce obişnuesc ei înseşi să şi le deâ, cum dejâ cu un secol 
înnainte făceâ G. Roza (cfr. Prefaţa , dela Măestria ghiuvăsirii, 
Pesta 1809). 

Alfabetul. —Nici o îndoeală nu încape că Aromânii s’au servit 
de alfabetul grecesc şi înainte de Cavalioti, Ucuta şi Daniil, în 
scrierea limbei lor, întrebuinţând semne deosebite pentru sune¬ 
tele cari nu puteau fi redate prin caracterele greceşti sau lă- 
sându le cu totul neexprimate. Se procedă la fel cum se face şi 
azi la Aromânii din Epir şi din Albania, când se servesc de ca¬ 
racterele greceşti în transcrierea limbei lor, bunăoară în scrisorile 
lor. Şi tot acelaş procedeu urmează şi şcolarii aromâni, cari, ur¬ 
li G. Meyer, Inclogerm. Forcli, V. pag. 71, întâmpină cu următoarele apre¬ 
cieri inovaţiunea terminologică a lui Weigand: aAuch fur die Benennung 
«Aromunenn vermag ich nicht zu erwăhnen, sie wird den wenigsten, die 
den Titel des Buches lesen, verstăudlich sein. Wir nennen jetzt allgemein 
die Bewohner des Konigsreichs und der angrenzenden Teile Ungarnsn Ru- 
mănen»; der Name iRomunen» oder «Rumunen», den Z. B. noch Miklosich 
brauchte, ist wohl ziemlich ganz abgekommen. Bei Weigand handelt es sich 
um allernăchsten Verwandten dieser Rumănen; warum soli man also nicht 
auch im Namen diese Zusammengehorigkeit zum Ausdrucke bringen ? 
Makedonische Rumănen ist gewiss wenig passend; aber warum nicht Sud- 
rumânen oder Balkanrumănen oder (von ihren Hauptsitzen) Pindusrumă- 
nen?» Iar I. Popovici, Bomania, voi. 32, Anul 1903, pag. 121 zice: «M.Weigand 
Ies nomme (pe Aromâni) en allemand Aromunen, forme qui ne me semble 
pas logique; on appelle Ies Roumains en allemand Rumănen; en partant 
de lâ, si nous procedons logiquement. Armâni sera en allemand Arumănen, 
et non Aromunen. Aromunen ressemble beaucoup au Rmnunen de Miklo¬ 
sich, nom mal fait, qui n’est que la transcription allemande de Rumitn-i». 
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mând la şcoli greceşti, se văd siliţi a-şi nota în graiul lor de 
mamă diferitele explicări date în greceşte, pentru mai buna lor 
pricepere. Voi dă o singură pildă din felul cum transcriu ei pe 
ă (respectiv î ) şi oa, pentru ca oricine să-şi facă o idee. 

Se ştie că limba greacă este lipsită de sunetul ă şi oa, aşa 
că nici în alfabetul grecesc nu s’a simţit nevoea unui semn grafic 
atât pentru ă cât şi pentru oa. 

Din pricina aceasta Aromânul s’a văzut nevoit să născocească 
un semn pentru fiecare din ele deşi nujntotdeauna. Astfel vedem 
că de cele mai multe ori pe ă (î) îl redă prin a sau <£, adecă prin 
a, însoţit de un semn. Nu rare ori însă şi prin simplu a, prin 
aa, sau prin 8 (oo): rcSva (= până), cum găsesc în nenumărate 
scrisori. 

Pe când alţii au putut întrebuinţâ un semn grafic deose¬ 
bit. De pildă dascălul Pepi, despre care vorbeşte C. Belimace 
în Calendar Aromân 1909, pag. 93, întrebuinţâ un e aşezat în¬ 
tors ", ca să redea pe ă. 

Pe oa (ud, od), mai întotdeauna în scrisorile ce-mi stau la 
dispoziţie, îl văd redat prin simplu o sau w. Bună oară cptvi (= 
oameni), oara (=* oaspe) etc., aşa cum îl găsim des şi în cei trei 
scriitori aromâni pomeniţi. 

Că mulţi vor fi scris fără nici o sistemă este foarte explicabil. 

Las mai jos să urmeze, pe lângă alfabetul folosit de Daniil, Ca- 
valioti, Codex Dimonie, Ucuta, alfabetul utilizat de G. Meyer in 
transcrierea lui Cavalioti, şi Gel de mine în redarea fonetică a 
lui Ucuta, Daniil, Cavalioti şi a părţii bulgăreşti a lui Daniil. 
Alfabetul mieu nu-i decât cel întrebuinţat în genere în diferitele 
mele lucrări, cănd e vorba de transcrierea dialectului aromân 
şi meglenit. 

Cu privire la alfabetul lui Daniil şi Cavalioti, vezi observaţiile 
făcute de Mikl., R. U. II, pag. 8—9 ; iar cu privire la cel din 
Codex Dimonie, vezi Dachselt (P. Th.): Didahia alu ayu An- 
toniu, pag. 4—7. fin «erster Iahresbericht des Instituts fur rum, 
Sprache»). 
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Cavalioti 

Dimonie 

Ucuta 

a 

a 

a 

a 

a 

a 

ă 

ă 

ţi, a 

a 

i 

a, aa, a 

? 

b 

b 

JJL7V, % 

PTC 

{ITT, 71 

px 

c 

k 

X 

X 

x, xy 

X 


www.dacoromanica.ro 














320 


Papahagi 

Meyer 

Daniil 

Caval io ti 

Dimonie 

Ucuta 

6 

tă 


xC 

xC, xK 

x£a 

d 

d 

X 

vx 

X, vx, vvx, 

.X 

vx 

4 

dz 

xC 

xC, vx^ 

xC, xK 

»c 

6 

«V 

0 

6 

s 

s 

5 

e 

e 

e 

£, ac 

8 

£ 

f 

f 

9 

9 

cp, u 

cp (rar o) 

g 

cr 

o 

y*, x 

yx, x 

yx, xy 

yx 

k 

ăi 

xC 

xC, vx£ 

x£ 

&£a 

i 

<r 

■o 

or 

o 

yx 

yx 

yy 

yy 

r 

r 

r 

y 

y 

y 

h 

h 

X 

X 

X 

X 

h’ 

h 

X- (') 

X (»i) 

X (-i) 

X (».i) 

i 

i 

*], t, u 


YJ, U 

’î.«, w 

j 

— 

c 

— 

CC 

Caa 

k’ 

k U) 

X (...i) 

X (..i) 

X (...i) 

x (...i) 

1 

1 

X 

X, XX 

X, XX 


r 

r 

X, XX 

XX, XXt 

XX, X 

XX, Xu 

ii 

— 

XX 

— 

— 

XX 

m 

m 

p 

p 

p 

P 

n 

n 

v, vv 

V 

V 

V 

n 

n 

vv, V 

VV, Wl, vt 

V, VV, VV7J 

P' 

o 

0 

0, (0 

0 

0, w 

0, 0) 

P 

P 

,7U 

IZ 

71, |Jl7t 

TZ 

r 

r 

p, pp 

p 

P, PP 

p 

rr 

r 

pp. p 

pp 

PP, P 

PP 

s 

s 

a, aa 

a 

a 

a 

Ş 

s 

a 

aa, aat 

aa, 

jax ax ?)’) 

aa s ) 

t 

t 

X 

X 

X 

X 

ţ 

ts 

X? 

xC 

XC 

xC 

0 

0 

0 

0 

0 

0 


1) Trebuie să, fie o greşală de oetire sau o confuzie de litere. Neavând ma¬ 
nuscrisul supt ochi nu ne putem totuş pronunţă. Probabil este acelaş sigma, 
dar îndoit, cu care Ucuta transcrie pe ş, şi pe care autorul l’a cetit greşit otot, 
in loc de ac, sau un semn deosebit pentru exprimarea lui ş. (Vezi pag. 63 
în faximil, rândul prim, cuvântul aşteaptă, rândul 6 ş, rândul 8, cuvântul 
agârşî, etc., felul cum Ucuta transcrie pe dublul o, care pare a fi un ot). 

2) Semn deosebit. Vezi nota de mai sus şi observări. 
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Papahagi 

Jleyer 

Daniil 

Cavalioti 

Dimonie 

Ucuta 

U, U 

U, U 

Ol) 

Ol) 

ou, 06 

8 (=oo), 






ou 

V 

V 

p 

p 

P 

p 

V 

y 

T- (i, e) 

r, r<-, r £ 

Y, Y‘> Y* 

Y e > Y‘ 

X 

— 

5 

— 


5 

z 

z 

C 

— 

c 

? 


Observări. — 1. Din aruncarea unei priviri asupra tabelei de 
mai sus, reese că deosebirile dintre alfabetele Daniil, Cavalioti, 
Dimonie, Ucuta, nu sunt prea mari ; micile deosebiri se văd mai 
cu seamă la literile pentru cari alfabetul grecesc nu posedă su¬ 
nete. Deşi multe ori aceşti autori nu se aseamănă între ei, totuşi, 
toţi se încearcă să întrebuinţeze pentru sunetele aromâne, neexis- 
tente în greceşte, litere deosebite de cele ale insuficientului alfa¬ 
bet grecesc. Faptul că semnele acestea de disl intere sunt a- 
proape aceleaşi la toţi, exceptând pe Ucuta, ne face să presupu¬ 
nem că ele se reduc la încercări anterioare lor ; probabil Ia felul 
sistemului de scris întrebuinţat p’atunci în Moscopole. 

Bunăoară toţi redau pe ă (î) prin a 1 ) cu semn dedesupt, sau 
prin doi’aa, aa etc. (Dimonie). Fireşte nu în totdeauna, după cum se 
poate constată din Daniil şi Dimonie. Aceasta însă provine fie din 
negligenţă, fie din lipsă de semne îndestulătoare, fie că nu se 
simţea neapărată nevoie. 

însuşi asprul Ucuta, care ne dă cel mai desăvârşit alfabet 
aromân din elemente greceşti, mărturiseşte că semnele şi tonu¬ 
rile se» întrebuinţează doar mai mult „din pricina copiilor, căci 
putem şi fără dănsele să cetim u (vezi pag. G7 5) ; de altfel cum 
şi face în paginele dela sfârşitul opului său, când, pe semne, îi crede 
pe copii destul de înnaintaţi în modul de a ceti şi scrie şi fără 
semne, fără accente, —dacă cumva nu sar datori altuia 'corectura 
acelor pagini. 

Singurul Ucuta dintre toţi inzistă în prefaţă şi pag. urm. asu¬ 
pra sunetelor româneşti, cari lipsesc alfabetului grecesc (pat;-. 
66—72). Face deosebire între ă şi i 2 ) pag. (69 7 ; deosebeşte pe 
u lung de u scurt (pag. 67), şi stărircşte în explicările ce le face 
asupra diftongilor, de asemenea neexistenţi în greceşte, deose- 

1) Vezi G.Weigand, Vierter Irliresbericht d. Inst. fur rum. Spraehe , pag. 137. 

2) Probabil, « se rostea ca azi la Fărşeroţi în vorba mfină, pe când î ca 
azi în cuvintele: <ţî, avdî' (=auzi) la Fărşeroţi, Aveliaţi, etc. 

Papaliagi, Scriitori Aromâni. 21 
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bind 1) tot ( = ea, Ta) 67/6; 2) ta ca valoarea lui va, după cum 
reese din exemplele aduse, totdeauna însă în legătură cu y: 
yiâvxou, yia^pa; 3) ecc (= ea, Ta). Toţi aceşti trei diftongi se re¬ 
duc la unul singur ici sau ea *) ; 4) te (= Ie) ; 5) to ( = Io) ; 6) 
tS (iou = Iu) ; 7) toa ( = oă, uâ), unde apare şi cu accentul pe u> : 
u)a|j.£|r'u (oameni) sau pe d : v’xwâpşt 2 ), dar nici vorbă că-i od 
(ud) cu accentul pe ă, adecă pe ultima vocală caşi la ceilalţi 
diftongi, pe cari însuşi Ucuta îi explică în acest sens la pag 
69 : (feat^e, nu <peax£e. Alţi diftongi despre cari Ucuta nu crede 
de cuviinţă a ne întreţine, dară pe cari îi întrebuinţează sunt al■> 
au, ei, eu, oi, oii, ut, uu. 

Xu putem trece, lireşte, printre diftongi pe a, ot, 8, cum îi 
consideră Ucuta, pag. 71, condus după felul cum sunt tratate 
aceste litere (afară de a) în ngr. 

Unde se pune în evidenţă superioritatea alfabetului lui Ucuta 
însă, este aflarea şi întrebuinţarea strictă a unor semne pentru 
sunetele consonantice aromâne, cari nu şi-au corespunzătoare în 
alfabetul grecesc. Ucuta distinge aspru: pe X (=1), de XX (=11) 3 
şi de XX' (=1’) ; pe v (n) de p 1 ' [=n), întrebuinţând semn deosebit *). 
Apoi mai verbeşte de un n, care n’ar fi nici n, nici n, ci inter¬ 
mediar acestora şi pe care îl redă prin v', pag. 69/8. 

Deosebeşte minunat guturala yx (=g) de palatala yy (=g’) şi y(=v). 
Exemplul yyţou^acjeaxou, care urmează pag. 69/7, după explicarea 
valoarei lui yx, este greşit adus, dar nu-i cătuşi de puţin necon- 
secinte cu regula, căci e scris cu yy şi nu cu yx. 

întrebuinţează sunete speciale pentru spiranta j (z), redată prin £ 
plus doi aa : £aa, adecă prin şz, căci doi oo în gr. se întrebu¬ 
inţa mai mult pentru exprimarea sunetului sibilant ş, redat prin 
oo de Ucuta, dar întrebuinţând şi aci semn deosebit, inspirat de 
sigur după felul scrierii de mână în greceşte a lui doi oo B ). 

1) Noi îl redăm numai prin ea (ceteşte Ia). 

2) Şi in textele vechi ale limbei Daco-române se constată, că accentul stă 
pe vocala originală, fără ca totuşi să se presupue, că aşa se şi rostea dif¬ 
tongul. 

3) S’o fi pronunţând acest dublu ll caşi azi în cuvântul calin, când este 
articulat şi unde in adevăr se aud doi ll. 

4) Inspiraţia aceasta i-a venit lui Ucuta probabil de la n grecesc, aşa 
cum se obişnueâ a fi scris in manuscrise la sfârşitul cuvintelor, cu care şi 
samănă, afară de spiritul aspru care se datoreşte lui însuşi. 

5) Vezi la pag. 63, rândul 1, în cuvântul aşteaptă., felul cum scrie Ucuta 
pe ş. 
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Nu cufundă pe x£ (ţ=ts)cu&£ (=<J, dz), întrebuinţând pentru 
exprimarea lui sunetul dental t>, născocit de asemenea de el şi 
care-i asemănător cu d 1 ) latin de mână, plus £ (=z), aşa cum se obiş- 
nueşte şi azi in mare parte, Ucuta fiind în această privinţă în 
curent cu tot felul de sisteme ortografice, după cum ne con¬ 
vingem din explicările date de el însuşi în prefaţa sa şi după 
cum am mai accentuat în introducere. 

Apoi este singurul care nu confundă pe g şi c, transcriindu-le, 
pe primul prin d£a (= dzs), pe al doilea prin x£g (=tzs), pe când 
azi fonetiştii le redau prin dz şi ts sau prin g şi aşa cum le 
redau şi eu. 

Toate abaterile în Ucuta trebuesc privite ca scăpări de vedere. 

2. Una din particularităţile cele mai însemnate la Ucuta este 
şi şovăirea vocalei neîntonate e, redată când prin e : cj,enucVu 
(azi dinucVu ), deamenu (azi deaininii), oasele (azi odsile) etc., 
şi când prin i : nimalo (Cav. nemalo), ndimindm, ndiminate, ngii- 
mitate etc.; această şovăire a lui e se găseşte şi laDaniil, Cavalioti, 
deşi la primul este redată mai mult prin i: ded'dile Daniil, (de- 
(ietu Ucuta), dar ngumetdt Daniil, mdţenu Cavalioti, mdţinâ Da¬ 
niil, săndile Daniil, ndereaptă Cavalioti, ndireptu Ucuta. 

Tendinţa astăzi la Aromâni este ca orice e neîntonat, afară 
dacă-i la sfârşit, să devie i ; nidus ; nifaptu ; dar nefănerusitu, 
neştire la Ucuta; azi si (= să), pe când la Ucuta, Daniil se. 

3. Acelaş lucru se petrece şi cu o neîntonat, azi devenit regulat u. 

Acusativul o dela pron. pers. ea, este redat numai prin o, 

la Ucuta, Daniil; pe când azi numai prin u (vezi vocab. arom. 
pron. ea) ; azi orice o neîntonat, devine u. 

4. Proteticul a lipseşte în genere în dialectul moscopolean chiar 
în cuvintele începătoare cu lichidele r şi l, deşi, aci încă, în mod 
neconsecinte. Aşâ avem arradn, ardk’u , aravdu, etc., alik'escn ' 

5. Alunecarea lui a spre ea după lichidă. Vezi preag, greas 
fleacă, mbreaţă, greaiu. 

6. Tot aşâ de nestrictă este deosebirea ce se face între sim¬ 
plul r şi dublul rr , adecă între r alveolar şi rr gutural atât de 
la începutul cât şi înlăuntrul cuvântului. In vocabularul aro¬ 
mân s’a inzistat la cuvintele respective, când rr derivă din rn 
sau rl. Adaog că nici aci nu observăm o regulă; pe lângă ar m 


1) Vezi la pag. 63, rândul 3, în cuvântul de, dorn, felul cum redă Ucuta 
pe d prin semn deosebit. 
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rămăsăturră (din arrămăsăturle) 89/38, făcătorru (— făcătorlu) 
etc., avem ficorlu , fttorl’i, apoi prrăndu etc. 

7. dl > zi ; ţl\ ţl > sV, sl-, ţf > sf : ezl’i, niaUtazVi, hără- 
misl'i , ndriptăsle, profisl'i, bărbasl’i ; se sfugă ( = se-(* fugă)■ 
Toate aceste particularităţi se găsesc şi azi în suptdialectele 
aromâne şi. când s’a crezut de cuviinţă, s’a stăruit în vocabular 
la cuvintele respective. 

8. In flexiune caracteristic mi se pare declinarea pronumelor 
posesive, care se face identic ca în Avela 1 ), adecă se declină şi 
pron. posesiv caşi sb., chiar dacă urmează substantivului: atătănlor 
a nostromi, a Dumnidălluî anostruî , a sufletluî armii , tră lucrarea 
a dimclndăcunloru atăoru 79/23; cu pălăcăriîle a dddil’i aton 
aţiVeî văriosu curntil’i ş a tutuloru dvHorii atăoru 79/24, 

Formarea genetivului-dativ sing. în -Vi : etil’i 79, mintel’i, pi¬ 
stil'i G5 etc., este iarăşi ceva caracteristic dialectului moscopo- 
lean şi se aude şi azi în acest dialect. 

9. A 2 i în Aromâna, pe cât îmi este cunoscut, pl. dela mare , 
largii şi fără , se aude mări, lărdi, fărî. In Daniil vine: (strane), 
larrli pag. 151/20, mari peşti pag. 13G/12, şi amirărdţ mari pag. 
101/55 (Ucuta) etc.,(vezi wjareîn vocabularul aromân); fari multe 
pag. 97. 

10. In partea lexicală găsim la Ucuta următoarele cuvinte, ce nu 
le întâmpinăm azi în Aromâna : mălinare (= înveselire; din mafl- 
alinare ?), sămănătorii (= mângâitor) şi smngugătoru, (=sâgnar). 

Despre rest se vorbeşte Ia fiecare cuvânt în vocabular, dacă 
el prezintă vreo particularitate. 

Singurul neologism latin în Ucuta este deferenţie. 

Lămuriri şi prescurtări, — Atât textul original al lui Ucuta 
cât şi cel al Iui Daniil sunt întocmai redate, (vezi şi pag. 64, 
nota 1, pag. 263, 293]. 

Orice cuvânt, care nu-i întonat pe penultima silabă, este pre¬ 
văzut cu accent în transcrierea mea. 

Cifrele dintâi arată pagina transcrierei mele atât pentru textul 
Ucuta cât şi pentru textul Daniil; pe când cea care urmează supt 
prima cifră, arată pagina din Ucuta sau Daniil. Aşâ : 65/2, 65 
arată pag. lucrării de faţă, iar 2 arată pag. din Noua pedago¬ 
gie a lui Ucuta. 

1) Cfr. o mulţime de exemple in ale mele Busme Aromâne glosar, (art. 
referitoare la pron. posesive), Azi in dialectul moscopolean nu există a- 
ceastă particularitate. 


www.dacoromanica.ro 




325 


Literile cursive din transcrierea mea, în Ucuta, arată că în 
textu! original acelaş sunet este greşit redat de autor. 

Parentesele acestea [ ] în textul Ucuta şi Daniil, arată lipsuri 
completate. Bunăoară pag. OS'54 [Y)ot:£, [v] este adaos de mine, 
Tot aşă şi în transcriere. 

Cav., care urmează de obiceiu după cuvântul capital, din 
vocabularul aromân, releră la G. Myer, Alb. Stud. IV, indicând 
No. supt care ni-i redat cuvântul aromân. Când acest cuvânt este 
identic cu cel dat de mine, nu se mai repetă. In totdeauna însă 
după No. am ţinut să dau şi traducerea germană a cuvântului 
făcută de Meyer. Weigand vine în discuţie numai întru cât este 
pomenit de G. Meyer cu prilejul lui Cavalioti. 

Toate citatele însoţite de cifre pânăla pag. 101 se referă la 
Ucuta, iar dela 116--182 la Daniil. 

Prescurtările principale sunt: 

Alb. (Albanezesc). 

Arom. (Aromânesc). 

Bulg. (Bulgăresc). 

Drom. (Daco-Român). 

Ngr. (Neogrecesc). 

Turc. (Turcesc). 

Literatura folosită la introducere socotesc de prisos de a o mai 
reproduce în totalitatea sa, fiind la locul citat clar arătată. Po¬ 
menesc numai următoarele lucrări la cari mă refer, fie în intro¬ 
ducere, fie la vocabulare, ca unele al căror titlu nu-i destul 
de lămurit dat. Prescurtările urmează în parentes. 

Candrea-Densuşianu, Dicţionarul etimologic.al limbii române, 
Bucureşti 1907. Litera A. — Fînaţ. (Dicţ.). 

Cristoforides, A eţtxov xrj; ’AX6*v:x»j; yXwcrcr^ 6 tu 6 Kw vuuavuîvou 
XptGTo^opîooo, Atena 1904 (Gr.). 

Densiisiiimi (Ov.), Histoire de la langue roumaine, Paris 1901 
(H. 1. r.). 

Meyer (Gustav), Albanesische Studien IV, Wien 1895 ; 

— Etymologisches WOrterbuch der albanesischen Sprache, 
Strassburg 1891. (Alb. Wtb., sau simplu : M., în vocabularul 
albanez). 

Korting (G.), Lateinisches-romanisches VOrterbuch, ediţia a treia 
Paderborn 1907. (KOrting 3 ). 

Miklosicli (Franz), Rumunische Untersuchungen, Wien 1881. 
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(toikl., R. V. Il, r dacă-i vbrba dfe Cavalioti; R. U. 2, când este 
vorba de tJaftiil). 

PnŞcărht (Sexfil), Etyfnologiăches \Vbrterbuch der rumâni- 
sChen S^rraehe, I. Lateînisches Element, Heidelberg 1905. (Etym- 
Wtb.). 

EâOa (K.), NedeXXijVwcij tptkoXoyla etc., Atena 1868, (Sathas, Bibi.). 

BocmzSonobXoi) Rpetou, NeoeXXîjViXTj cpiXoXoyict, 2 volume, Atena 
1854 (VrfetOs, NeoeXX. <ptXoX. I, II). 

Za 6lpd (T. I.), Nea ‘EXXdkg fj 'EXXrjvix&v 0eaxpov, Atena 1872. 

(Nid 'EXXdg). 

Âm âvut îh vfedere la stabilirea originii cuvintelor din voca¬ 
bularul aromân în totdeauna susiitimitele lucrări. 

Mai toatO Higăcitmile greceşti, după cari A tradus Ucuta, se 
pot găsi în cartea de rugăciuni : Etivocjag Eepdfc, pepo; A', Ve¬ 
neţia 1786. 


www.dacoromanica.ro 




ÎNDREPTĂRI 


Pag. 


31 

ultimul 

rând de Ia sfârşit, după: voi., 46, ceteşte: Viena. 

47 

răndul 

23 redeştepterea , cet. redeşteptarea. 

65 

J) 

17 sufletutu, cet. suftetlu. 

77 

D 

5 din urmă cet. fronimdoru. 

81 

1) 

6 de sus liărseâ-te cet. huriseă-te. 

117 

0 

4 VII *) şterge virgula după ps[r]. 

117 

» 

4 de jos IV coprio cet. criprie. 

119 

P 

5 VII trebue adaos te. 

120 

» 

16 II cet. xooxoxXoo; r. 15 V cet. radvaat. 

124 

» 

18 VII in loc de dine, cit. dimerne ; r. 20 VII şterge ikimerne. 

127 


13 V sabotate, cet. sabotata. 

128 

)) 

3 VII după e?e, adaoge: jo ; r. 8 VII cit. te ag’erouS. 

130 

» 

5 VII driOst; r. 13 VII te; r. 19 VII cet. uskiier, r. 23 VII, 


cet. vresta ; r. 16 V cet. (lavat. 

131 

D 

13 IV in loc de vâ, cet. ici. ; r. 7 VII cet. te; r. 14 VII cet. 


U 

; r. 16 VII cet. eU 

133 

» 

2 V ta, cet. da. 

134 

D 

8 II xCxvj cet. t{vj; r. 18 VII cet. ngrohens; r. 21 VII cet. dja’ite. 

138 

P 

10 V cet. mnogu. 

140 

» 

5 VII do te, cet. do t i. 

141 

P 

9 V cet. grddite. 

144 

» 

6 III cit. dtslik'ască; r. 6 VII cet. heVmdhes. 

154 

» 

5 VII cet. ndt. 

155 

» 

5 IV voxr»]- cet. voxxvj. 

159 

P 

4 V cet. vo gămeto. 

160 

D 

16 VII ts, cet. t i. 

161 

» 

1 VII cet. k’e kejo; 18 VII cet. k'efese. 

162 

P 

sclamo, cet. slama. 

168 

P 

4 V cet. mdccata. 

169 

» 

3 VII cet. Senfs; r. 19 V cet. da. 

173 

» 

10 VII, cet. kek'i. 

174 

P 

2 VII cet. nde. 

182 

D 

1 III adaugă : a amărttelor. 


1) Prin I—VII se arată coloana din pagina respectivă ; r. (=rândul); cet. 
( = ceteşte); col. ( = coloana). 
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202 

212 

214 

270 

271 

273 

275 

276 

286 

287 

294 

295 

297 

302 

304 


328 


col, I r. 21 cet. dat (nu dar). 

> II între r. 7 şi 8 cet. F. 

» II » 36 » 37 » G. 

» r, 41 ’cet, grumds (nu yrnnids). 
i ) r. 5 cet. g'ekundi (nu g’ecundi). 

I, r. 12 cet. astn (nu asii); col. II, r. 13 cet. Corcea. 

» I, r. 3 cet. kot (nu kct) ; col. I r. 29 cet. Unt (nu Un-). 
o I, r. 11 cet. Icus (nu hns) 

II, r. 3 cet. sară ii. 

i I, r. 16 cet. spdoi'i. 

II, r, 3 să se şteargă; col. II r. 4 vine după r. 4 col. I de jos. 
» > o 5 cet. coletulite nu cc'enclite). 

» ) 9 de jos, după sa da, cet. eadaet (nu easdaet). 

» » 9 cet. mleco {nu nileoo)', r. 31 cet. moleţot.) 

»> n 29 cet. so (nu se). 
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